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Συγ�αρητήρια για την αγ�ρά αυτής της
 ιντε�κάµερας Sony Handycam. Με την
Handycam, µπ�ρείτε να “κρατήσετε” τις πι�
α�ι�λ�γες στιγµές της .ωής σας
απ�λαµ άν�ντας υψηλής π�ι�τητας εικ�να
και ή��.
Η Handycam έ�ει π�λλά πρ�ηγµένα
�αρακτηριστικά, αλλά είναι ταυτ��ρ�να π�λύ
εύκ�λη στη �ρήση. Σύντ�µα θα µπ�ρείτε να
γυρί.ετε ταινίες π�υ θα τις �αίρεστε για
π�λλά �ρ�νια.

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ
Για να απ�τρέψετε τ�ν κίνδυν� πυρκαγιάς
ή ηλεκτρ�πλη�ίας, µην εκθέτετε τη
συσκευή σε  ρ��ή ή υγρασία.

Για να απ��ύγετε την ηλεκτρ�πλη�ία, µην
αν�ίγετε τ� κάλυµµα της συσκευής.
Αναθέστε τ� σέρ ις µ�ν� σε
ε��υσι�δ�τηµέν� πρ�σωπικ�.

ΠΡ�Σ��Η
Τα ηλεκτρ�µαγνητικά πεδία στις
συγκεκριµένες συ�ν�τητες µπ�ρεί να
επηρεάσ�υν την εικ�να και τ�ν ή�� αυτής
της ψη�ιακής  ιντε�κάµερας.

Αυτ� τ� πρ�ϊ�ν έ�ει δ�κιµαστεί και  ρέθηκε
να είναι συµ ατ� µε τα �ρια, τα �π�ία
καθ�ρί.�νται στην �δηγία
Ηλεκτρ�µαγνητικής Συµ ατ�τητας, για
�ρήση καλωδίων σύνδεσης κ�ντύτερων των
3 µέτρων.

Ελληνικά

Καλώς ήρθατε!

Congratulazioni per l’acquisto di questa
videocamera Sony Handycam. Con questa
Handycam potrete catturare i momenti preziosi
della vostra vita con immagini e suono di qualità
superiore.
Questa Handycam dispone di numerose funzioni
avanzate, ma è molto facile da usare. Presto
potrete produrre video personali di cui potrete
godere negli anni a venire.

ATTENZIONE
Per evitare il rischio di incendi o scosse
elettriche, non esporre l’apparecchio alla
pioggia o all’umidità.

Per evitare scosse elettriche, non aprire il
rivestimento.
Per riparazioni rivolgersi esclusivamente a
personale qualificato.

ATTENZIONE
I campi elettromagnetici a determinate frequenze
potrebbero influenzare l’immagine e l’audio di
questa videocamera digitale.

Questo prodotto è stato collaudato e trovato in
conformità ai limiti indicati nella Direttiva EMC
per l’uso di cavi di collegamento di lunghezza
inferiore a 3 m.

Italiano

Benvenuti!
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Ripresa di immagini in movimento o ferme e loro riproduzione
•Registrazione di immagini in movimento su un nastro (p. 28)
•Registrazione di fermi immagine su un nastro (p. 52)
•Riproduzione di un nastro (p. 44)
•Registrazione di fermi immagine su “Memory Stick” (solo DCR-TRV340E/TRV738E) (p. 160)
•Registrazione di immagini in movimento su “Memory Stick” (solo DCR-TRV340E/TRV738E) (p. 179)
•Visione di fermi immagine registrati su “Memory Stick” (solo DCR-TRV340E/TRV738E) (p. 188)
•Visione di immagini in movimento registrate su “Memory Stick” (solo DCR-TRV340E/TRV738E)

(p. 192)

Cattura di immagini sul computer
•Visione di immagini registrate su “Memory Stick” usando il cavo USB (solo DCR-TRV340E/

TRV738E) (p. 194)
•Visione di immagini registrate su nastro usando il cavo USB (p. 115)
•Visione sul computer di immagini dal vivo dalla videocamera usando il cavo USB (p. 124)

Altri usi
Funzioni per regolare l’esposizione in modo di registrazione
•BACKLIGHT (p. 36)
•NightShot/Super NightShot/Colour Slow Shutter (p. 37)
•PROGRAM AE (p. 66)
•Regolazione manuale dell’esposizione (p. 69)

Funzioni per conferire maggiore impatto alle immagini
•Zoom digitale [MENU] (p. 31) L’impostazione iniziale è OFF. (Per ingrandimenti maggiori di 25×

(DCR-TRV238E/TRV239E/TRV340E)/15× (DCR-TRV738E), selezionare l’ingrandimento di zoom
digitale per D ZOOM nelle impostazioni di menu.)

•Dissolvenza (p. 58)
•Effetti immagine (p. 61)
•Effetti digitali (p. 63)
•Titoli (p. 76, 79)
•MEMORY MIX (solo DCR-TRV340E/TRV738E) (p. 168)

Funzioni per dare un aspetto naturale alle registrazioni
•Lezione di sport (p. 66)
•Panorama (p. 66)
•Messa a fuoco manuale (p. 70)

Funzioni da usare sui nastri registrati
•END SEARCH/EDITSEARCH/Revisione della registrazione (p. 42)
•DATA CODE (p. 46)
•PB ZOOM del nastro (p. 87)
•ZERO SET MEMORY (p. 89)
•Montaggio programmato digitale (su nastro) (p. 98)/ (su “Memory Stick”) (solo DCR-TRV340E/

TRV738E) (p. 183)

Italiano

Caratteristiche principali

b
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Εγγρα ή και αναπαραγωγή κιν�ύµενων ή ακίνητων εικ%νων
• Εγγρα�ή κιν�ύµενων εικ�νων σε κασέτα (σελ. 28)
• Εγγρα�ή ακίνητων εικ�νων σε κασέτα (σελ. 52)
• Αναπαραγωγή κασέτας (σελ. 44)
• Εγγρα�ή ακίνητων εικ�νων σε “Memory Stick” (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E)

(σελ. 160)
• Εγγρα�ή κιν�ύµενων εικ�νων σε “Memory Stick” (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/

TRV738E) (σελ. 179)
• Παρακ�λ�ύθηση ακίνητων εικ�νων γραµµένων σε “Memory Stick” (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-

TRV340E/TRV738E) (σελ. 188)
• Παρακ�λ�ύθηση κιν�ύµενων εικ�νων γραµµένων σε “Memory Stick” (µ�ν� στ� µ�ντέλ�

DCR-TRV340E/TRV738E) (σελ. 192)

Απ�τύπωση εικ%νων στ�ν υπ�λ�γιστή σας
• Παρακ�λ�ύθηση εικ�νων π�υ έ��υν εγγρα�εί σε “Memory Stick” �ρησιµ�π�ιώντας τ�

καλώδι� USB (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E) (σελ. 194)
• Παρακ�λ�ύθηση εικ�νων π�υ έ��υν εγγρα�εί σε κασέτα �ρησιµ�π�ιώντας τ� καλώδι� USB

(σελ. 115)
• Παρακ�λ�ύθηση εικ�νων στ�ν υπ�λ�γιστή σας απ' ευθείας απ� την κάµερα µε �ρήση τ�υ

καλωδί�υ USB. (σελ. 124)

Αλλες (ρήσεις
Λειτ�υργίες για τη ρύθµιση της έκθεσης σε λειτ�υργία εγγρα ής
• BACKLIGHT (σελ. 36)
• Λειτ�υργία NightShot/Super NightShot/Colour Slow Shutter (σελ. 37)
• Λειτ�υργία PROGRAM AE (σελ. 66)
• Ρύθµιση της έκθεσης µε τ� �έρι (σελ. 69)

Λειτ�υργίες π�υ πρ�σ έρ�υν µεγαλύτερη έµ αση στις εικ%νες
• Ψη�ιακ� .�υµ [MENU] (σελ. 31) Η ρύθµιση εργ�στασί�υ είναι OFF. (Για .�υµ µεγαλύτερ� τ�υ

25× (DCR-TRV238E/TRV239E/TRV340E)/15× (DCR-TRV738E),  επιλέ�τε τ� ψη�ιακ� .�υµ στ�
D ZOOM στις ρυθµίσεις µεν�ύ.)

• Λειτ�υργία Fader (σελ. 58)
• Ε�έ εικ�νας (σελ. 61)
• Ψη�ιακά ε�έ (σελ. 63)
• Τίτλ�ι (σελ. 76, 79)
• MEMORY MIX (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E) (σελ. 168)

Λειτ�υργίες π�υ πρ�σ έρ�υν  υσική εµ άνιση στις εγγρα ές σας
• Λειτ�υργία Sports lesson (µαθήµατ�ς αθληµάτων) (σελ. 66)
• Λειτ�υργία Landscape (τ�πί�υ) (σελ. 66)
• Εστίαση µε τ� �έρι (σελ. 70)

Λειτ�υργίες π�υ µπ�ρείτε να (ρησιµ�π�ιείτε σε γραµµένες κασέτες
• Λειτ�υργίες END SEARCH/EDITSEARCH/Rec Review (σελ. 42)
• DATA CODE (σελ. 46)
• PB ZOOM ταινίας (σελ. 87)
• Λειτ�υργία ZERO SET MEMORY (σελ. 89)
• Ψη�ιακ� µ�ντά. πρ�γραµµάτων (σε κασέτες) (σελ. 98)/(σε “Memory Stick”) (µ�ν� στ�

µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E) (σελ. 183)

Ελληνικά

Κύρια (αρακτηριστικά

b
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Prep
arativi      0

εκινώ
ντα

ς
Controllo degli
accessori in dotazione

Assicurarsi che i seguenti accessori siano presenti
insieme con la videocamera.

1 Telecomando (1) (p. 265)

2 Trasformatore CA AC-L10A/L10B/L10C (1),
Cavo di alimentazione (1) (p. 18)

3 Blocco batteria NP-FM30 (1) (p. 17, 18)
DCR-TRV238E/TRV340E
Blocco batteria NP-FM50 (1) (p. 17, 18)
DCR-TRV239E/TRV738E

4 Pile tipo R6 (formato AA) per il
telecomando (2) (p. 266)

5 Cavo di collegamento A/V (1) (p. 50)

6 Tracolla (1) (p. 258)

7 Copriobiettivo (1) (p. 28)

8 Cavo USB (1) (p. 117, 195)

9 “Memory Stick” (1) (solo DCR-TRV340E/
TRV738E) (p. 150)

0 CD-ROM (SPVD-008 USB Driver) (1)
(p. 117, 195)

qaAdattatore per presa a 21 terminali (1)
(p. 51)

Il contenuto della registrazione non può essere
compensato se la registrazione o riproduzione
non viene eseguita a causa di problemi di
funzionamento della videocamera, del
supporto di memorizzazione, ecc.

1 2 3

4 5 6 7

8 9 0 qa

Έλεγ(�ς των
παρε(%µενων α2εσ�υάρ

Βε αιωθείτε �τι τα παρακάτω α�εσ�υάρ
περιλαµ άν�νται µα.ί µε την κάµερά σας.

1Ασύρµατ� Τηλε(ειριστήρι� (1) (σελ. 265)
2Μετασ(ηµατιστής εναλλασσ%µεν�υ

ρεύµατ�ς AC-L10A/L10B/L10C (1),
Καλώδι� τρ� �δ�σίας ρεύµατ�ς (1)
(σελ.18)

3Μπαταρία NP-FM30 (1) (σελ. 17, 18)
DCR-TRV238E/TRV340E
Μπαταρία NP-FM50 (1) (σελ. 17, 18)
DCR-TRV239E/TRV738E

4Μπαταρία R6 (µέγεθ�ς AA) για τ�
τηλε(ειριστήρι� (2) (σελ. 266)

5Καλώδι� σύνδεσης ή(�υ/εικ%νας (Α/V) (1)
(σελ. 50)

6 Ιµάντας ώµ�υ (1) (σελ. 258)
7Κάλυµµα  ακ�ύ (1) (σελ. 28)
8Καλώδι� USB (1) (σελ. 117, 195)
9 “Memory Stick” (1) (µ�ν� στ� µ�ντέλ�

DCR-TRV340E/TRV738E) (σελ. 150)
0CD-ROM (�δηγ%ς USB SPVD-008) (1)

(σελ. 117, 195)
qaΑντάπτ�ρας 21 ακίδων (1) (σελ. 51)

Τα περιε��µενα της εγγρα�ής δεν
µπ�ρ�ύν να απ�κατασταθ�ύν εάν η
εγγρα�ή ή η αναπαραγωγή δεν καταστεί
δυνατή λ�γω  λά ης της κάµερας, τ�υ
µέσ�υ απ�θήκευσης, κλπ.
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Italiano

Guida rapida all’uso

Questo capitolo presenta le caratteristiche principali della
videocamera. Vedere le pagine tra parentesi “( )” per maggiori
informazioni.

Inserimento di una cassetta (p. 26)

Collegamento del cavo di alimentazione (p. 23)

Usare il blocco batteria quando si usa la videocamera in esterni (p. 17).

1 Spostare OPEN/
EJECT in direzione
della freccia per aprire
il coperchio.

2 Inserire la cassetta in
linea retta a fondo nel
comparto con la
finestrella rivolta
verso l’alto.
Spingere sul centro del
dorso della cassetta
per inserirla.

3Chiudere il comparto
cassetta premendo
sulla scritta  sul
comparto cassetta.
Dopo che il comparto
cassetta si è abbassato
completamente
chiudere il coperchio
fino a che scatta.

Aprire il coperchio
della presa DC IN.

Collegare la spina con il
simbolo v rivolto verso
l’alto.

Trasformatore CA (in dotazione)
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Registrazione di immagini  (p. 28)

2Regolare l’interruttore
POWER su CAMERA
tenendo premuto il
piccolo tasto verde.

1Togliere il copriobiettivo.

Quando si acquista la videocamera, l’orologio è impostato per la disattivazione. Se si desidera
registrare data e ora per le immagini, impostare l’orologio prima di registrare (p. 24).

2Premere m per riavvolgere il nastro.

3Premere N per avviare la riproduzione.

Nota
Non sollevare la videocamera
tenendola per il mirino, il pannello
LCD o il blocco batteria.

1Regolare l’interruttore
POWER su PLAYER
tenendo premuto il
piccolo tasto verde

CAMERA

MEMORY

OFF(CHG
)

POWER

PLAYER

REW

PLAY

CAMERA

MEMORY

OFF(CHG
)

PLAYER

POWER

3Aprire il pannello LCD
tenendo premuto
OPEN. L’immagine
appare sullo schermo
LCD.

4Premere START/STOP. La
videocamera inizia a
registrare. Per interrompere
la registrazione, premere di
nuovo il tasto START/
STOP.

Mirino
Quando il pannello LCD è chiuso, usare il mirino appoggiando
l’occhio contro l’oculare.
L’immagine nel mirino è in bianco e nero.

Controllo dell’immagine di riproduzione sullo
schermo LCD (p. 44)
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Ελληνικά

�δηγ%ς Γρήγ�ρης Εκκίνησης

Στ� κε�άλαι� αυτ�, παρ�υσιά.�νται τα  ασικά
�αρακτηριστικά αυτής της κάµερας. Βλέπε σελίδα σε
παρενθέσεις “(    )” για περισσ�τερες πληρ���ρίες.

Τ�π�θέτηση κασέτας (σελ. 26)

Σύνδεση τ�υ καλωδί�υ τρ� �δ�σίας (σελ. 23)

tρησιµ�π�ιήστε την µπαταρία �ταν λειτ�υργείτε την κάµερα σε ε�ωτερικ� �ώρ�
(σελ. 17)

1Σύρετε τ� OPEN/
EJECT κατά την
κατεύθυνση τ�υ
 έλ�υς και αν�ί�τε
τ� κάλυµµα.

2Τ�π�θετήστε την κασέτα
ίσια, �σ� πι�  αθιά είναι
δυνατ�ν µέσα στ� τµήµα
κασέτας, µε τ�
“παραθυράκι” της
κασέτας να  λέπει πρ�ς
τα πάνω.
Σπρώ�τε τ� κεντρικ�
τµήµα τ�υ πίσω µέρ�υς
της κασέτας, για να την
τ�π�θετήσετε.

3Κλείστε τ� τµήµα
κασέτας πιέ.�ντας
τ�  στ� τµήµα
κασέτας.
Α��ύ τ� τµήµα
κασέτας κατέ ει
εντελώς, κλείστε τ�
κάλυµµα µέ�ρι να
κ�υµπώσει µε κλικ.

Αν�ί�τε τ�
κάλυµµα τ�υ
ακρ�δέκτη DC
IN.

Συνδέστε τ�  ύσµα µε
την ένδει�η v
στραµµένη πρ�ς τα
πάνω.

Μετασ�ηµατιστής εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς (συµπεριλαµ άνεται)
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Εγγρα ή εικ%νας (σελ. 28)

2Ρυθµίστε τ�
διακ�πτη POWER
στη θέση CAMERA
πιέ.�ντας τ� µικρ�
πράσιν� πλήκτρ�.

1Α�αιρέστε τ� κάλυµµα τ�υ �ακ�ύ.

yταν αγ�ρά.ετε την κάµερά σας, η ρύθµιση τ�υ ρ�λ�γι�ύ είναι off (απενεργ�π�ιηµέν�).
Εάν θέλετε να καταγράψετε την ηµερ�µηνία και την ώρα σε µια εικ�να, ρυθµίστε τ� ρ�λ�ι
πριν απ� την εγγρα�ή (σελ. 24).

2Πιέστε τ� m για να τυλι�τεί η ταινία
στην αρ�ή.

3Πιέστε τ� N για να αρ�ίσει η
αναπαραγωγή.

Σηµείωση
Μη σηκώσετε την κάµερα
κρατώντας τ� εικ�ν�σκ�πι�, τ�ν
πίνακα της �θ�νης υγρών
κρυστάλλων ή την µπαταρία.

1Ρυθµίστε τ�
διακ�πτη POWER
στη θέση PLAYER
ενώ πιέ.ετε τ�
µικρ� πράσιν�
πλήκτρ�.

CAMERA

MEMORY

OFF(CHG
)

POWER

PLAYER

REW

PLAY

CAMERA

MEMORY

OFF(CHG
)

PLAYER

POWER

3Αν�ί�τε τ�ν πίνακα
της �θ�νης υγρών
κρυστάλλων
πιέ.�ντας τ� OPEN.
Η εικ�να εµ�ανί.εται
στην �θ�νη υγρών
κρυστάλλων.

4Πιέστε τ� πλήκτρ�
START/STOP. Η κάµερά
σας αρ�ί.ει την εγγρα�ή.
Για να σταµατήσει η
εγγρα�ή, πιέστε πάλι τ�
πλήκτρ� START/STOP.

Εικ�ν�σκ%πι�
yταν � πίνακας της �θ�νης υγρών κρυστάλλων είναι
κλειστ�ς, �ρησιµ�π�ιήστε τ� εικ�ν�σκ�πι� �έρν�ντας τ�
µάτι σας πάνω στ� υπ��θάλµι� τ�υ.
Η εικ�να στ� εικ�ν�σκ�πι� είναι ασπρ�µαυρη.

Παρακ�λ�ύθηση της εικ%νας αναπαραγωγής στην
�θ%νη υγρών κρυστάλλων (σελ. 44)



14

zι �δηγίες αυτ�ύ τ�υ εγ�ειριδί�υ α��ρ�ύν
στα τέσσερα µ�ντέλα π�υ ανα�έρ�νται στ�ν
παρακάτω πίνακα. Πρ�τ�ύ αρ�ίσετε να
δια ά.ετε αυτ� τ� εγ�ειρίδι� και να
λειτ�υργήσετε την κάµερά σας, ελέγ�τε τ�ν
αριθµ� τ�υ µ�ντέλ�υ κ�ιτά.�ντας τ� κάτω
µέρ�ς της κάµερας. Τ� DCR-TRV738E είναι
τ� µ�ντέλ� π�υ εµ�ανί.εται στις
εικ�ν�γρα�ήσεις. ∆ια��ρετικά, τ� �ν�µα τ�υ
µ�ντέλ�υ εµ�ανί.εται στις εικ�ν�γρα�ήσεις.
zπ�ιαδήπ�τε δια��ρά στη λειτ�υργία
ανα�έρεται σα�ώς στ� κείµεν� - π.�. “µ�ν�
στ� µ�ντέλ� DCR-TRV738E.”
Στ� εγ�ειρίδι� αυτ�, τα πλήκτρα και �ι
ρυθµίσεις της κάµερας εµ�ανί.�νται µε
κε�αλαία γράµµατα.

π.�. Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
CAMERA.

yταν πραγµατ�π�ιείτε µία λειτ�υργία,
µπ�ρείτε να ακ�ύτε ένα  �µ � π�υ θα
επι ε αιώνει �τι η λειτ�υργία
πραγµατ�π�ιείται.

* Τα µ�ντέλα π�υ �έρ�υν την ένδει�η
MEMORY στ� διακ�πτη POWER είναι
ε��διασµένα µε λειτ�υργίες µνήµης. Για
λεπτ�µέρειες, ανατρέ�τε στη σελίδα 150.

— Preparativi —

Uso del manuale

Le istruzioni in questo manuale sono per i
quattro modelli indicati nella tabella sotto. Prima
di iniziare la lettura di questo manuale e l’uso
della videocamera, controllare il numero di
modello indicato sul fondo della videocamera. La
DCR-TRV738E è il modello usato per le
illustrazioni, se non altrimenti indicato. Qualsiasi
differenza nel funzionamento è chiaramente
indicata nel testo, ad esempio con “solo DCR-
TRV738E”.
Nel testo del manuale, tasti e regolazioni sulla
videocamera sono indicati in lettere maiuscole.

P.es. Regolare l’interruttore POWER su
CAMERA.

Quando si esegue un’operazione, si può udire un
segnale acustico che indica l’esecuzione
dell’operazione.

* I modelli con la scritta MEMORY
sull’interruttore POWER sono dotati di
funzioni di memoria. Vedere pagina 150 per
dettagli.

Differenze secondo il modello di videocamera/
∆ια �ρές ανάµεσα στα µ�ντέλα της κάµερας
DCR- TRV238E TRV239E TRV340E TRV738E

Scritta MEMORY*
(sull’interruttore POWER)/ — — z z
Ένδει�η MEMORY*
(στ� διακ�πτη POWER)

Timer automatico/ — — z z
tρ�ν�διακ�πτης

Zoom digitale/Ψη�ιακ� .�υµ 700× 800× 700× 420×

z Presente/Παρέ�εται
— Assente/∆εν παρέ�εται

— 0εκινώντας —

Πως να (ρησιµ�π�ιήσετε
αυτ% τ� εγ(ειρίδι�
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Prima di usare la videocamera

Con questa videocamera digitale è possibile
usare videocassette Hi8 /Digital8 . La
videocamera registra e riproduce le immagini
con il sistema Digital8 . Inoltre la videocamera
può riprodurre i nastri registrati con il sistema
Hi8 /normale 8 mm  (analogico). Non è
però possibile usare le “Funzioni di riproduzione
avanzate” alle pagine da 83 a 93 per la
riproduzione con il sistema Hi8 /normale 8
mm . Per ottenere transizioni senza stacchi,
consigliamo di non mischiare immagini registrate
con il sistema Hi8 /normale 8 mm  e con il
sistema Digital8  su uno stesso nastro.

Nota sui sistemi di colore TV

I sistemi di colore TV differiscono a seconda dei
paesi. Per vedere le registrazioni su un televisore
è necessario un televisore basato sul sistema
PAL.

Precauzione per i diritti
d’autore

Programmi televisivi, film, videocassette e altri
materiali possono essere coperti da diritti
d’autore.
La registrazione non autorizzata di tali materiali
può contravvenire alle leggi sui diritti d’autore.

Πως να (ρησιµ�π�ιήσετε αυτ% τ�
εγ(ειρίδι�

Πριν (ρησιµ�π�ιήσετε την κάµερα

Με αυτήν τη ψη�ιακή  ιντε�κάµερα,
µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε  ιντε�κασέτες
Hi8 /Digital8 . Η κάµερά σας γρά�ει και
αναπαράγει εικ�νες µε τ� ψη�ιακ� σύστηµα
Digital8 . Επίσης, η κάµερα αυτή
αναπαράγει κασέτες γραµµένες µε τ�
σύστηµα Hi8 /standard 8  (αναλ�γικ�).
Ωστ�σ�, δε µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τις
λειτ�υργίες π�υ περιγρά��νται στην εν�τητα
“Πρ�ηγµένες Λειτ�υργίες Αναπαραγωγής”,
στις σελίδες 83 έως 93, για αναπαραγωγή µε
τ� σύστηµα Hi8 /standard 8 . Για να
ε�ασ�αλίσετε �µαλή µετά αση µετα�ύ των
σκηνών, συνιστ�ύµε να µη συνδυά.ετε
εικ�νες γραµµένες µε τ� σύστηµα Hi8 /
standard 8  και εικ�νες γραµµένες µε τ�
ψη�ιακ� σύστηµα Digital8  στην ίδια
κασέτα.

Σηµειώσεις για τα έγ(ρωµα
συστήµατα τηλε%ρασης

Τα έγ�ρωµα συστήµατα τηλε�ρασης
δια�έρ�υν απ� �ώρα σε �ώρα. Για να
αναπαράγετε την εικ�να σε τηλε�ραση, η
τηλε�ραση θα πρέπει να διαθέτει σύστηµα
PAL.

Πρ�στασία πνευµατικών
δικαιωµάτων

Τα πνευµατικά δικαιώµατα τηλε�πτικών
πρ�γραµµάτων, ταινιών,  ιντε�κασετών και
άλλων υλικών µπ�ρεί να είναι ν�µικά
κατ��υρωµένα.
Η µη ε��υσι�δ�τηµένη εγγρα�ή τέτ�ι�υ
υλικ�ύ µπ�ρεί να είναι αντίθετη µε τις
διατά�εις των ν�µων περί πνευµατικών
δικαιωµάτων.
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Precauzioni per la cura della
videocamera

Obiettivo e schermo LCD/mirino
•Lo schermo LCD e il mirino sono stati

fabbricati con tecnologia ad alta precisione,
per cui oltre il 99,99% dei pixel è operativo
per l’uso effettivo. Tuttavia possono essere
presenti alcuni minuscoli puntini neri e/o
puntini luminosi (di colore bianco, rosso, blu
o verde) che rimangono fissi sullo schermo
LCD o nel mirino. Tali puntini sono un
normale risultato del processo di
fabbricazione e non influiscono in alcun
modo sull’immagine registrata.

•Evitare che la videocamera si bagni. Proteggere
la videocamera dalla pioggia e dall’acqua
marina. Se la videocamera si bagna possono
essere causati guasti a volte irreparabili [a].

•Non lasciare mai la videocamera esposta a
temperature superiori a 60°C, come all’interno
di un’auto parcheggiata al sole o in un luogo
dove batte direttamente il sole [b].

•Fare attenzione quando si colloca la
videocamera vicino ad una finestra o in esterni.
L’esposizione dello schermo LCD, del mirino o
dell’obiettivo alla luce solare diretta per lunghi
periodi può causare problemi di funzionamento
[c].

•Non riprendere direttamente il sole. Questo
può causare problemi di funzionamento della
videocamera. Riprendere il sole in condizioni di
luce scarsa come al tramonto [d].

Πως να (ρησιµ�π�ιήσετε αυτ% τ�
εγ(ειρίδι�

Πρ� υλά2εις για τη  ρ�ντίδα της
κάµερας

Φακ%ς και �θ%νη υγρών κρυστάλλων /
εικ�ν�σκ%πι�
• Η �θ%νη υγρών κρυστάλλων και τ�

εικ�ν�σκ%πι� είναι κατασκευασµένα µε
τε(ν�λ�γία υψηλής ακρι\είας έτσι ώστε
πάνω απ% τ� 99,99% των πί2ελ να είναι
λειτ�υργικά για απ�τελεσµατική (ρήση.
Ωστ%σ�, µικρ�σκ�πικές µαύρες κ�υκκίδες
και/ή έντ�νες κ�υκκίδες  ωτ%ς (λευκές,
κ%κκινες, µπλε ή πράσινες) µπ�ρεί να
εµ ανίW�νται συνε(ώς στην �θ%νη υγρών
κρυστάλλων και στ� εικ�ν�σκ%πι�. Αυτές �ι
κ�υκκίδες παράγ�νται µε  υσι�λ�γικ%
τρ%π� στη διαδικασία κατασκευής και δεν
πρ%κειται να επηρεάσ�υν την εγγρα ή µε
�π�ι�νδήπ�τε τρ%π�.

• Μην α�ήσετε την κάµερά σας να  ρα�εί.
∆ιατηρείτε την κάµερα µακριά απ�  ρ��ή ή
θαλασσιν� νερ�. Εάν α�ήσετε την κάµερα
να  ρα�εί, ενδέ�εται να πρ�κληθεί  λά η.
Μερικές ��ρές αυτή η  λά η δεν µπ�ρεί να
επισκευαστεί [a].

• Π�τέ µην α�ήνετε την κάµερα εκτεθειµένη
σε θερµ�κρασίες άνω των 60°C, �πως µέσα
σε ένα αυτ�κίνητ� σταθµευµέν� κάτω απ�
τ�ν ήλι� ή εκτεθειµένη άµεσα στ� �ως τ�υ
ηλί�υ [b].

• Πρ�σέ�τε �ταν τ�π�θετείτε την κάµερα
κ�ντά σε παράθυρα ή σε ε�ωτερικ� �ώρ�. Η
απ’ ευθείας έκθεση της �θ�νης υγρών
κρυστάλλων, τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ ή τ�υ
�ακ�ύ στ� �ως τ�υ ηλί�υ για µεγάλα
�ρ�νικά διαστήµατα ενδέ�εται να
πρ�καλέσει  λά ες [c].

• Μην πραγµατ�π�ιείτε λήψη απ’ ευθείας
στ�ν ήλι�. Κάτι τέτ�ι� µπ�ρεί να
πρ�καλέσει  λά η στην κάµερά σας.
Πραγµατ�π�ιήστε λήψεις τ�υ ήλι�υ σε
συνθήκες �αµηλ�ύ �ωτισµ�ύ, �πως τ�
σ�ύρ�υπ� [d].

[a] [b]

[c] [d]
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Τ�π�θέτηση της µπαταρίας

(1) Σηκώστε τ� εικ�ν�σκ�πι�.
(2) Σύρετε τη µπαταρία πρ�ς τα κάτω µέ�ρι

να κλείσει µε κλικ.

Για να α αιρέσετε την µπαταρία
(1) Σηκώστε τ� εικ�ν�σκ�πι�.
(2) Σύρετε τη µπαταρία πρ�ς τα έ�ω κατά την

κατεύθυνση τ�υ  έλ�υς, πιέ.�ντας τ�
µ��λ� απελευθέρωσης BATT (µπαταρίας)
πρ�ς τα κάτω.

Εάν τ�π�θετήσετε τη µπαταρία µεγάλης
(ωρητικ%τητας
Εάν τ�π�θετήσετε τη µπαταρία NP-FM70/
QM71/FM90/QM91/FM91 στην κάµερά σας,
επεκτείνετε τ� εικ�ν�σκ�πι� της.

Installazione del blocco batteria

(1) Sollevare il mirino.
(2) Far scorrere il blocco batteria verso il basso

fino a che scatta.

Per rimuovere il blocco batteria
(1) Sollevare il mirino.
(2) Far scorrere il blocco batteria in direzione

della freccia tenendo premuta la leva di
rilascio BATT (batteria).

Se si usa il blocco batteria a grande capacità
Se si installa il blocco batteria NP-FM70/QM71/
FM90/QM91/FM91 sulla videocamera,
estendere il mirino.

Punto 1 Preparazione
della fonte di
alimentazione

1

2

Leva di rilascio BATT
(batteria)/
Μ�(λ%ς
απελευθέρωσης
µπαταρίας BATT

Στάδι� 1 Πρ�ετ�ιµασία
πηγής
τρ� �δ�σίας
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Φ%ρτιση της µπαταρίας
Πριν �ρησιµ�π�ιήσετε την κάµερα, πρέπει να
��ρτίσετε την µπαταρία.
Η κάµερά σας λειτ�υργεί µ�ν� µε µπαταρία
“InfoLITHIUM” (σειράς Μ). ∆είτε σελίδα 242 για
λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε τη µπαταρία
“InfoLITHIUM”.

(1) Αν�ί�τε τ� κάλυµµα τ�υ ακρ�δέκτη DC IN
και συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς π�υ παρέ�εται
µα.ί µε την κάµερα στ�ν ακρ�δέκτη DC IN,
µε την ένδει�η v τ�υ  ύσµατ�ς στραµµένη
πρ�ς τα πάνω.

(2) Συνδέστε τ� καλώδι� τρ���δ�σίας στ�
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ
ρεύµατ�ς.

(3) Συνδέστε τ� καλώδι� τρ���δ�σίας σε πρί.α
τ�ί��υ.

(4) Ρυθµί.ετε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
OFF (CHG).
Η ��ρτιση αρ�ί.ει. z �ρ�ν�ς υπ�λειπ�µενης
µπαταρίας υπ�δεικνύεται σε λεπτά στ�
παράθυρ� της �θ�νης.

yταν η ένδει�η υπ�λειπ�µενης µπαταρίας
αλλά�ει σε u, η καν�νική  %ρτιση έ�ει
�λ�κληρωθεί. Για να ��ρτίσετε πλήρως τη
µπαταρία (πλήρης  %ρτιση), α�ήστε τη
µπαταρία τ�π�θετηµένη, α��ύ έ�ει
�λ�κληρωθεί η καν�νική ��ρτιση, µέ�ρι να
εµ�ανιστεί η ένδει�η FULL στ� παράθυρ� της
�θ�νης. Φ�ρτί.�ντας πλήρως την µπαταρία,
έ�ετε τη δυνατ�τητα να �ρησιµ�π�ιείτε την
µπαταρία για �ρ�νικ� διάστηµα µεγαλύτερ�
τ�υ καν�νικ�ύ.

z αριθµ�ς π�υ εµ�ανί.εται στην εικ�να τ�υ
παράθυρ�υ �θ�νης ενδέ�εται να είναι
δια��ρετικ�ς απ� αυτ�ν π�υ εµ�ανί.εται στην
κάµερά σας.

Carica del blocco batteria

Usare il blocco batteria dopo averlo caricato per
la videocamera.
La videocamera funziona solo con blocchi
batteria “InfoLITHIUM” (serie M). Vedere
pagina 242 per dettagli sui blocchi batteria
“InfoLITHIUM”.

(1) Aprire il coperchio della presa DC IN e
collegare il trasformatore CA in dotazione alla
videocamera alla presa DC IN con il segno v
della spina rivolto verso l’alto.

(2) Collegare il cavo di alimentazione al
trasformatore CA.

(3) Collegare il cavo di alimentazione alla presa
di corrente.

(4) Regolare l’interruttore POWER su OFF
(CHG).
La carica inizia. Il tempo rimanente del blocco
batteria è indicato in minuti sul display.

Quando l’indicatore di carica rimanente del
blocco batteria diventa u, la carica normale è
stata completata. Per caricare completamente il
blocco batteria (carica completa), lasciare
applicato il blocco batteria per circa un’ora dopo
che la carica normale è stata completata fino a
che FULL appare sul display. Una carica
completa permette di usare il blocco batteria per
un tempo più lungo del solito.

Le cifre nell’illustrazione del display possono
differire da quelle che appaiono effettivamente
sulla videocamera.

Punto 1 Preparazione della fonte
di alimentazione

4

1

2

CAMERA

MEMORY

OFF(CHG
)POWER

PLAYER

Στάδι� 1 Πρ�ετ�ιµασία πηγής
τρ� �δ�σίας
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Dopo aver caricato il blocco batteria
Scollegare il trasformatore CA dalla presa DC IN
della videocamera.

Nota
Evitare che oggetti metallici vengano in contatto
con le parti metalliche della spina CC del
trasformatore CA. Questo potrebbe causare un
cortocircuito, danneggiando il trasformatore CA.

Quando il blocco batteria è completamente
carico
La retroilluminazione LCD del display si spegne.

Indicatore di tempo rimanente del blocco
batteria
L’indicatore di tempo rimanente del blocco
batteria sul display indica il tempo
approssimativo di registrazione quando si
registra usando il mirino.

Mentre la videocamera calcola il tempo
rimanente effettivo del blocco batteria
“– – – – min” appare sul display.

Durante la carica del blocco batteria
Non appare alcun indicatore o l’indicatore
lampeggia sul display nei seguenti casi:
– Il blocco batteria non è installato correttamente
– C’è un problema al blocco batteria.

Se la videocamera si spegne anche se
l’indicatore di tempo rimanente del blocco
batteria mostra che rimane ancora energia per
il funzionamento
Caricare di nuovo completamente il blocco
batteria in modo che l’indicazione di tempo
rimanente del blocco batteria diventi corretta.

Quando si usa il trasformatore CA
Collocare il trasformatore CA vicino ad una
presa di corrente. Se si verifica qualche problema
a questo apparecchio, scollegare la spina dalla
presa di corrente il prima possibile per
interrompere l’alimentazione.

Punto 1 Preparazione della fonte
di alimentazione

Στάδι� 1 Πρ�ετ�ιµασία πηγής
τρ� �δ�σίας

Α �ύ  �ρτίσετε τη µπαταρία
Απ�συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς απ� τ�ν
ακρ�δέκτη DC IN της κάµερας.

Σηµείωση
Μην επιτρέψετε σε µεταλλικά αντικείµενα να
έρθ�υν σε επα�ή µε τα µεταλλικά µέρη τ�υ
 ύσµατ�ς συνε��ύς ρεύµατ�ς τ�υ
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς.
Μπ�ρεί να πρ�κληθεί  ρα�υκύκλωµα, µε
απ�τέλεσµα να πρ�κληθεί .ηµιά στ�
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς.

Α �ύ  �ρτιστεί πλήρως η µπαταρία
Τ� πίσω �ως της �θ�νης υγρών κρυστάλλων
τ�υ παράθυρ�υ της �θ�νης σ ήνει.

Ένδει2η (ρ%ν�υ υπ�λειπ%µενης µπαταρίας
Η ένδει�η �ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης µπαταρίας
στ� παράθυρ� της �θ�νης υπ�δεικνύει κατά
πρ�σέγγιση τ� �ρ�ν� εγγρα�ής �ταν
πραγµατ�π�ιείτε εγγρα�ή µε �ρήση τ�υ
εικ�ν�σκ�πί�υ.

Μέ(ρι η κάµερα να υπ�λ�γίσει τ�ν
πραγµατικ% (ρ%ν� υπ�λειπ%µενης µπαταρίας
Η ένδει�η “– – – – min” εµ�ανί.εται στ�
παράθυρ� της �θ�νης.

Κατά τη  %ρτιση της µπαταρίας
∆εν εµ�ανί.εται καµία ένδει�η ή η ένδει�η
ανα �σ ήνει στ� παράθυρ� της �θ�νης, στις
παρακάτω περιπτώσεις:
– yταν η µπαταρία δεν έ�ει τ�π�θετηθεί

σωστά.
– yταν υπάρ�ει κάπ�ι� πρ� ληµα µε την

µπαταρία.

Εάν τυ(%ν η κάµερα απενεργ�π�ιηθεί, παρά
τ� γεγ�ν%ς %τι η ένδει2η (ρ%ν�υ
υπ�λειπ%µενης µπαταρίας δεί(νει %τι η
µπαταρία έ(ει ακ%µη αρκετή ενέργεια για να
λειτ�υργήσει η κάµερα
Φ�ρτίστε πλήρως την µπαταρία �ανά, έτσι
ώστε η ένδει�η �ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης
µπαταρίας να είναι η σωστή.

eταν (ρησιµ�π�ιείτε τ� µετασ(ηµατιστή
εναλλασσ%µεν�υ ρεύµατ�ς
Τ�π�θετήστε τ� µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς κ�ντά σε πρί.α
τ�ί��υ. Εάν αυτή η συσκευή παρ�υσιάσει
�π�ι�δήπ�τε πρ� ληµα, απ�συνδέστε τ� �ις
απ� την πρί.α τ�ί��υ τ� συντ�µ�τερ� δυνατ�
για να διακ�ψετε την τρ���δ�σία ρεύµατ�ς.
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Συνιστώµενη θερµ�κρασία  %ρτισης
Συνιστ�ύµε να ��ρτί.ετε τη µπαταρία σε
θερµ�κρασίες περι άλλ�ντ�ς µετα�ύ 10°C
και 30°C.

Τι είναι �ι µπαταρίες “InfoLITHIUM”;
Η µπαταρία “InfoLITHIUM” είναι µια µπαταρία
ι�ντων λιθί�υ, π�υ µπ�ρεί να ανταλλά�ει
δεδ�µένα, �πως κατανάλωση µπαταρίας, µε
συµ ατές ηλεκτρ�νικές συσκευές. Αυτή η
συσκευή είναι συµ ατή µε τις µπαταρίες
“InfoLITHIUM” (σειράς Μ). Η κάµερά σας
λειτ�υργεί µ�ν� µε µπαταρίες “InfoLITHIUM”.
zι µπαταρίες “InfoLITHIUM” της σειράς Μ
�έρ�υν την ένδει�η 

SERIES
TM

.
Τ�”InfoLITHIUM” απ�τελεί εµπ�ρικ� σήµα
της Εταιρίας Sony

z �ρ�ν�ς ��ρτισης µπ�ρεί να αυ�ηθεί αν η
θερµ�κρασία της µπαταρίας είναι υπερ �λικά
υψηλή ή �αµηλή λ�γω της θερµ�κρασίας
περι άλλ�ντ�ς.
Αριθµ�ς λεπτών π�υ απαιτ�ύνται, κατά
πρ�σέγγιση, για τη ��ρτιση µιας άδειας
µπαταρίας στ�υς 25°C

1) Παρέ�εται στα µ�ντέλα DCR-TRV238E/
TRV340E

2) Παρέ�εται στ� µ�ντέλ� DCR-TRV239E/
TRV738E

Temperatura consigliata per la carica
Consigliamo di caricare il blocco batteria a
temperature ambiente comprese tra 10°C e 30°C.

Che cosa è “InfoLITHIUM”?
“InfoLITHIUM” è un tipo di blocco batteria a
ioni di litio che può scambiare dati relativi al
consumo di energia con apparecchi elettronici
compatibili. Questo apparecchio è compatibile
con blocchi batteria “InfoLITHIUM” (serie M). La
videocamera funziona solo con blocchi batteria
“InfoLITHIUM”. I blocchi batteria
“InfoLITHIUM” serie M hanno il marchio

SERIES
TM

.

“InfoLITHIUM” è un marchio di Sony
Corporation.

Il tempo di carica può essere più lungo se la
temperatura del blocco batteria è molto alta o
bassa a causa della temperatura ambientale.
Numero approssimativo di minuti per caricare
un blocco batteria scarico a 25°C.

1) In dotazione alla DCR-TRV238E/TRV340E
2) In dotazione alla DCR-TRV239E/TRV738E

Punto 1 Preparazione della fonte
di alimentazione

Tempo di carica/�ρ%ν�ς  %ρτισης

Blocco batteria/ Carica completa (Carica normale)/
Μπαταρία Πλήρης  %ρτιση (Καν�νική  %ρτιση)

NP-FM301) 145 (85)

NP-FM502) 150 (90)

NP-FM70 240 (180)

NP-QM71 260 (200)

NP-FM90 330 (270)

NP-QM91/FM91 360 (300)

Στάδι� 1 Πρ�ετ�ιµασία πηγής
τρ� �δ�σίας



21

Prep
arativi      0

εκινώ
ντα

ς

Tempo di registrazione/�ρ%ν�ς εγγρα ής
DCR-TRV238E/TRV239E/TRV340E

Registrazione Registrazione con
con il mirino/ lo schermo LCD/

Blocco batteria/ Εγγρα ή µε τ� Εγγρα ή µε την �θ%νη
Μπαταρία εικ�ν�σκ%πι� υγρών κρυστάλλων

Continua3)/ Tipica4)/ Continua3)/ Tipica4)/
Συνε(ής3) Τυπική4) Συνε(ής3) Τυπική4)

NP-FM301) 100 55 80 45
NP-FM502) 165 95 130 75
NP-FM70 345 200 270 155
NP-QM71 400 230 315 180
NP-FM90 520 300 410 235
NP-QM91/FM91 605 350 475 275

Punto 1 Preparazione della fonte
di alimentazione

Στάδι� 1 Πρ�ετ�ιµασία πηγής
τρ� �δ�σίας

Numero approssimativo di minuti quando si usa
un blocco batteria completamente carico.

1) In dotazione alla DCR-TRV238E/TRV340E
2) In dotazione alla DCR-TRV239E/TRV738E
3) Tempo approssimativo di registrazione

continua a 25°C. La durata del blocco batteria
sarà inferiore se si usa la videocamera in
ambienti freddi.

4) Numero approssimativo di minuti quando si
registra ripetendo le operazioni di avvio/
arresto, zoom e accensione/spegnimento. La
durata effettiva del blocco batteria può essere
inferiore.

Αριθµ�ς λεπτών κατά πρ�σέγγιση, �ταν
�ρησιµ�π�ιείτε µία πλήρως ��ρτισµένη
µπαταρία

1) Παρέ�εται στα µ�ντέλα DCR-TRV238E/
TRV340E

2) Παρέ�εται στ� µ�ντέλ� DCR-TRV239E/
TRV738E

3) tρ�ν�ς συνε��ύς εγγρα�ής, κατά
πρ�σέγγιση, στ�υς 25°C. yταν
�ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα σε ψυ�ρ�
περι άλλ�ν, η διάρκεια .ωής της µπαταρίας
είναι µικρ�τερη.

4) Αριθµ�ς λεπτών, κατά πρ�σέγγιση, �ταν
µαγνητ�σκ�πείτε �ρησιµ�π�ιώντας
συνέ�εια τ� κ�υµπί εκκίνησης/στ�π,
.�υµάρ�ντας και αν�ιγ�κλείν�ντας τ�
διακ�πτη τρ���δ�σίας. Η διάρκεια .ωής της
µπαταρίας µπ�ρεί, στην πρά�η, να είναι
µικρ�τερη.

DCR-TRV738E

Registrazione Registrazione con
con il mirino/ lo schermo LCD/

Blocco batteria/ Εγγρα ή µε τ� Εγγρα ή µε την �θ%νη
Μπαταρία εικ�ν�σκ%πι� υγρών κρυστάλλων

Continua3)/ Tipica4)/ Continua3)/ Tipica4)/
Συνε(ής3) Τυπική4) Συνε(ής3) Τυπική4)

NP-FM301) 90 50 70 40
NP-FM502) 145 80 115 60
NP-FM70 305 175 245 140
NP-QM71 355 205 285 165
NP-FM90 460 265 370 210
NP-QM91/FM91 535 310 430 245
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Αριθµ�ς λεπτών κατά πρ�σέγγιση, �ταν
�ρησιµ�π�ιείτε µία πλήρως ��ρτισµένη
µπαταρία

1) Παρέ�εται στα µ�ντέλα DCR-TRV238E/
TRV340E

2) Παρέ�εται στ� µ�ντέλ� DCR-TRV239E/
TRV738E

tρ�ν�ς συνε��ύς αναπαραγωγής, κατά
πρ�σέγγιση, στ�υς 25°C. yταν
�ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα σε ψυ�ρ�
περι άλλ�ν, η διάρκεια .ωής της µπαταρίας
είναι µικρ�τερη.

Σηµείωση
z πίνακας παρ�υσιά.ει τ� �ρ�ν�
αναπαραγωγής για κασέτες γραµµένες µε τ�
ψη�ιακ� σύστηµα Digital8 . z �ρ�ν�ς
αναπαραγωγής κασετών γραµµένων µε τ�
σύστηµα Hi8/standard 8 µειώνεται κατά 20%
περίπ�υ.

Numero approssimativo di minuti quando si usa
un blocco batteria completamente carico.

1) In dotazione alla DCR-TRV238E/TRV340E
2) In dotazione alla DCR-TRV239E/TRV738E

Tempo approssimativo di riproduzione continua
a 25°C. La durata del blocco batteria sarà
inferiore se si usa la videocamera in ambienti
freddi.

Nota
La tabella indica il tempo di riproduzione per
nastri registrati con il sistema Digital8 . Il
tempo di riproduzione di nastri registrati con il
sistema Hi8/normale 8 mm è inferiore di circa il
20%.

Punto 1 Preparazione della fonte
di alimentazione

Tempo di riproduzione/�ρ%ν�ς αναπαραγωγής
DCR-TRV238E/TRV239E/TRV340E

Tempo di riproduzione Tempo di riproduzione
Blocco batteria/ sullo schermo LCD/ con il pannello LCD chiuso/
Μπαταρία �ρ%ν�ς αναπαραγωγής �ρ%ν�ς αναπαραγωγής µε κλειστή

στην �θ%νη υγρών κρυστάλλων την �θ%νη υγρών κρυστάλλων
NP-FM301) 80 110
NP-FM502) 130 180
NP-FM70 270 370
NP-QM71 315 430
NP-FM90 410 560
NP-QM91/FM91 475 645

Στάδι� 1 Πρ�ετ�ιµασία πηγής
τρ� �δ�σίας

DCR-TRV738E

Tempo di riproduzione Tempo di riproduzione
Blocco batteria/ sullo schermo LCD/ con il pannello LCD chiuso/
Μπαταρία �ρ%ν�ς αναπαραγωγής �ρ%ν�ς αναπαραγωγής µε κλειστή

στην �θ%νη υγρών κρυστάλλων την �θ%νη υγρών κρυστάλλων
NP-FM301) 80 105
NP-FM502) 135 170
NP-FM70 275 355
NP-QM71 325 415
NP-FM90 425 540
NP-QM91/FM91 490 625
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Σύνδεση σε πρίWα τ�ί(�υ

yταν πρ�κειται να �ρησιµ�π�ιήσετε την
κάµερα για µεγάλ� �ρ�νικ� διάστηµα,
συνιστ�ύµε να �ρησιµ�π�ιήσετε ρεύµα
δικτύ�υ, συνδέ�ντας τ� µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς σε πρί.α τ�ί��υ.

(1) Αν�ί�τε τ� κάλυµµα τ�υ ακρ�δέκτη DC IN
και συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς στ�ν
ακρ�δέκτη DC IN της κάµερας µε την
ένδει�η v τ�υ  ύσµατ�ς στραµµένη πρ�ς
τα πάνω.

(2) Συνδέστε τ� καλώδι� τρ���δ�σίας στ�
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ
ρεύµατ�ς.

(3) Συνδέστε τ� καλώδι� τρ���δ�σίας σε
πρί.α τ�ί��υ.

ΠΡ�Σ��Η
Η συσκευή δεν απ�συνδέεται απ� την
τρ���δ�σία εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς
(πρί.α τ�ί��υ) ε��σ�ν � µετασ�ηµατιστής
είναι συνδεδεµέν�ς σε πρί.α τ�ί��υ, ακ�µα κι
αν η συσκευή είναι απενεργ�π�ιηµένη.

Σηµειώσεις
• z µετασ�ηµατιστής εναλλασσ�µεν�υ

ρεύµατ�ς µπ�ρεί να τρ���δ�τεί τη
συσκευή µε ρεύµα ακ�µα κι αν η µπαταρία
έ�ει συνδεθεί στην κάµερα.

• z ακρ�δέκτης DC IN διαθέτει
“πρ�τεραι�τητα πηγής τρ���δ�σίας”. Αυτ�
σηµαίνει �τι η µπαταρία δεν µπ�ρεί να
τρ���δ�τήσει την κάµερα µε ρεύµα εάν τ�
καλώδι� τρ���δ�σίας είναι συνδεδεµέν�
στ�ν ακρ�δέκτη DC IN, ακ�µα και �ταν τ�
καλώδι� τρ���δ�σίας δεν είναι
συνδεδεµέν� σε πρί.α τ�ί��υ.

�ρήση µπαταρίας αυτ�κινήτ�υ
tρησιµ�π�ιήστε Αντάπτ�ρα Μπαταριών
Αυτ�κινήτ�υ της Sony (δεν παρέ�εται).

Collegamento ad una presa di
corrente

Quando si usa la videocamera per un tempo
lungo, consigliamo di alimentarla da una presa di
corrente usando il trasformatore CA.

(1) Aprire il coperchio della presa DC IN e
collegare il trasformatore CA alla presa DC IN
della videocamera con il simbolo v della
spina rivolto verso l’alto.

(2) Collegare il cavo di alimentazione al
trasformatore CA.

(3) Collegare il cavo di alimentazione alla presa
di corrente.

PRECAUZIONE
L’apparecchio non è scollegato dalla fonte di
alimentazione CA (corrente di rete) fintanto che è
collegato ad una presa di corrente, anche se
l’apparecchio stesso è stato spento.

Note
•Il trasformatore CA può alimentare la

videocamera anche se il blocco batteria è
applicato alla videocamera.

•La presa DC IN ha “priorità di fonte”. Questo
vuol dire che il blocco batteria non può fornire
alimentazione se il cavo di alimentazione è
collegato alla presa DC IN, anche se il cavo di
alimentazione non è collegato ad una presa di
corrente.

Uso con una batteria d’auto
Usare l’adattatore per batteria d’auto Sony
(opzionale).

Punto 1 Preparazione della fonte
di alimentazione

2, 31

Στάδι� 1 Πρ�ετ�ιµασία πηγής
τρ� �δ�σίας
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Impostare la data e l’ora quando si usa la
videocamera per la prima volta.
“CLOCK SET” appare ogni volta che si regola
l’interruttore POWER su CAMERA/MEMORY
(solo DCR-TRV340E/TRV738E) se non si
impostano data e ora.
Se non si usa la videocamera per circa sei mesi, le
impostazioni di data e ora possono andare perse
(appaiono dei trattini) perché la pila ricaricabile
incorporata della videocamera può essersi
scaricata (p. 249).
Impostare prima l’anno, poi il mese, il giorno, le
ore e infine i minuti.

(1) Regolare l’interruttore POWER su CAMERA
o MEMORY (solo DCR-TRV340E/TRV738E),
quindi premere MENU per visualizzare le
impostazioni di menu.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare CLOCK SET in , quindi
premere la manopola.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare l’anno desiderato, quindi premere
la manopola.

(4) Impostare il mese, il giorno e le ore girando la
manopola SEL/PUSH EXEC e premendo la
manopola.

(5) Impostare i minuti girando la manopola SEL/
PUSH EXEC e premendo la manopola a
tempo con un segnale orario. L’orologio inizia
a funzionare.

(6) Premere MENU per far scomparire le
impostazioni di menu.

Punto 2 Impostazione
di data e ora

Στάδι� 2 Ρύθµιση
ηµερ�µηνίας
και ώρας

Ρυθµίστε την ηµερ�µηνία και την ώρα �ταν
�ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα για πρώτη ��ρά.
Η ένδει�η “CLOCK SET” θα εµ�ανί.εται κάθε
��ρά π�υ ρυθµί.ετε τ� διακ�πτη POWER στη
θέση CAMERA/MEMORY (µ�ν� στ� µ�ντέλ�
DCR-TRV340E/TRV738E), εάν δε ρυθµίσετε
την ηµερ�µηνία και την ώρα.
Εάν δε �ρησιµ�π�ιήσετε την κάµερά σας για
�ρ�νικ� διάστηµα µισ�ύ έτ�υς περίπ�υ, �ι
ρυθµίσεις της ηµερ�µηνίας και της ώρας
µπ�ρεί να “σ ηστ�ύν” απ� τη µνήµη
(ενδέ�εται να εµ�ανιστ�ύν παύλες) επειδή η
ενσωµατωµένη στην κάµερα
επανα��ρτι.�µενη µπαταρία θα έ�ει
απ���ρτιστεί (σελ. 249).
Ρυθµίστε πρώτα τ� έτ�ς και µετά τ� µήνα,
την ηµέρα, την ώρα και, τέλ�ς, τα λεπτά.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
CAMERA ή MEMORY (µ�ν� στ� µ�ντέλ�
DCR-TRV340E/TRV738E) και µετά πιέστε
τ� MENU για να εµ�ανιστ�ύν �ι ρυθµίσεις
µεν�ύ.

(2) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� CLOCK
SET στ�  και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να ρυθµίσετε τ�
επιθυµητ� έτ�ς και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

(4) Ρυθµίστε τ� µήνα, την ηµέρα και την ώρα
περιστρέ��ντας τ� �ειριστήρι� επιλ�γής
SEL/PUSH EXEC και πιέ.�ντας τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

(5) Ρυθµίστε τα λεπτά περιστρέ��ντας τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH EXEC και
πιέ.�ντας τ� �ειριστήρι� επιλ�γής
σύµ�ωνα µε τ� σήµα της ώρας. Τ� ρ�λ�ι
αρ�ί.ει να λειτ�υργεί.

(6) Πιέστε τ� MENU για να ε�α�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ.
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Η ένδει2η έτ�υς αλλάWει ως ε2ής:

Εάν δε ρυθµίσετε την ηµερ�µηνία και την
ώρα
zι ενδεί�εις “-- -- ----” “--:--:--”
καταγρά��νται στην κασέτα και στ� “Memory
Stick”. (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/
TRV738E)

Σηµείωση για την ένδει2η (ρ%ν�υ
Τ� εσωτερικ� ρ�λ�ι της κάµερας λειτ�υργεί
µε κύκλ� 24 ωρών.

L’anno cambia come segue:

Se non si impostano data e ora
“-- -- ----” “--:--:--” viene registrato sul nastro e sul
“Memory Stick” (solo DCR-TRV340E/TRV738E).

Nota sull’indicazione dell’ora
L’orologio interno della videocamera impiega il
ciclo di 24 ore.

Punto 2 Impostazione di data e
ora

1995   T  · · · ·  t   2002   T  · · · ·  t   2079

1,6

MENU

2

3

5

SETUP  MENU
  CLOCK  SET
  USB  STREAM
  LTR  SIZE
  LANGUAGE
  DEMO  MODE
    RETURN

  – –:– –:– –

 [MENU] : END

SETUP  MENU
  CLOCK  SET
  USB  STREAM
  LTR  SIZE
  LANGUAGE
  DEMO  MODE
    RETURN

2002      1     1

0   00

 [MENU] : END

2002      1     1

0   00

SETUP  MENU
  CLOCK  SET
  USB  STREAM
  LTR  SIZE
  LANGUAGE
  DEMO  MODE
    RETURN

2002      7     4

17   30  

 [MENU] : END

SETUP  MENU
  CLOCK  SET
  USB  STREAM
  LTR  SIZE
  LANGUAGE
  DEMO  MODE
    RETURN

4   7   2002
17:30:00   

 [MENU] : END

2002      1     1

0   00  

Στάδι� 2 Ρύθµιση ηµερ�µηνίας και
ώρας
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Συνιστ�ύµε τη �ρήση  ιντε�κασετών Hi8
/Digital8 .

(1) Πρ�ετ�ιµάστε την πηγή τρ���δ�σίας
(σελ. 17).

(2) Σύρετε τ� OPEN/EJECT κατά την
κατεύθυνση τ�υ  έλ�υς και αν�ί�τε τ�
κάλυµµα.
Τ� τµήµα κασέτας σηκώνεται αυτ�µατα
και αν�ίγει.

(3) Τ�π�θετήστε την κασέτα ίσια, �σ� πι�
 αθιά είναι δυνατ�ν µέσα στ� τµήµα
κασέτας, µε τ� “παραθυράκι” της κασέτας
να  λέπει πρ�ς τα πάνω.
Σπρώ�τε τ� κεντρικ� τµήµα τ�υ πίσω
µέρ�υς της κασέτας, για να την
τ�π�θετήσετε.

(4) Κλείστε τ� τµήµα κασέτας πιέ.�ντας τ�
 στ� τµήµα κασέτας. Τ� τµήµα

κασέτας κατε αίνει αυτ�µατα.
(5) Α��ύ τ� τµήµα κασέτας κατέ ει εντελώς,

κλείστε τ� κάλυµµα µέ�ρι να κ�υµπώσει
µε κλικ.

Ε2αγωγή κασέτας
Ακ�λ�υθήστε την παραπάνω διαδικασία και
α�αιρέστε την κασέτα στ� στάδι� 3.

Consigliamo di utilizzare videocassette Hi8
/Digital8 .

(1) Installare la fonte di alimentazione (p. 17).
(2) Spostare OPEN/EJECT in direzione della

freccia e aprire il coperchio.
Il comparto cassetta si solleva e si apre
automaticamente.

(3) Inserire la cassetta in linea retta a fondo nel
comparto cassetta con la finestrella rivolta
verso l’alto.
Premere sul centro del dorso della cassetta per
inserirla.

(4) Chiudere il comparto cassetta premendo sulla
scritta  sul comparto cassetta. Il comparto
cassetta si abbassa automaticamente.

(5) Dopo che il comparto cassetta si è abbassato
completamente, chiudere il coperchio fino a
che scatta.

Per estrarre una cassetta
Seguire il procedimento sopra e al punto 3
estrarre la cassetta.

Punto 3 Inserimento di
una cassetta

2 3 4,5

4

5

Στάδι� 3 Τ�π�θέτηση
κασέτας
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Punto 3 Inserimento di una

cassetta

Note
•Non premere in giù forzando il comparto

cassetta. Tale azione può causare problemi di
funzionamento.

•La videocamera registra le immagini con il
sistema Digital8 .

•Il tempo di registrazione quando si usa la
videocamera è 2/3 del tempo indicato sui nastri
Hi8 . Se si seleziona il modo LP nelle
impostazioni di menu, il tempo di registrazione
sarà uguale a quello indicato sui nastri Hi8

.
•Se si usano nastri normale 8 mm , assicurarsi

di riprodurli poi su questa videocamera.
Possono apparire disturbi a mosaico se si
riproduce un nastro normale 8 mm  su altre
videocamere (incluse altre DCR-TRV238E/
TRV239E/TRV340E/TRV738E).

•Il comparto cassetta può non chiudersi se si
preme una parte diversa da quella con la scritta

.

Per evitare cancellazioni accidentali
Spostare la linguetta di protezione dalla scrittura
della cassetta in modo da esporre la parte rossa.

Στάδι� 3 Τ�π�θέτηση κασέτας

Σηµειώσεις
• Μην πιέσετε τ� τµήµα κασέτας πρ�ς τα

κάτω. Μπ�ρεί να πρ�καλέσετε
δυσλειτ�υργία.

• Η κάµερά σας µαγνητ�σκ�πεί εικ�νες µε τ�
ψη�ιακ� σύστηµα Digital8 .

• z �ρ�ν�ς εγγρα�ής, �ταν �ρησιµ�π�ιείτε
την κάµερα, είναι ίσ�ς µε τα 2/3 τ�υ �ρ�ν�υ
π�υ αναγρά�εται στην κασέτα Hi8 . Εάν
επιλέ�ετε τη λειτ�υργία LP στις ρυθµίσεις
µεν�ύ, � �ρ�ν�ς αναπαραγωγής είναι �
�ρ�ν�ς π�υ αναγρά�εται στην κασέτα Hi8

.
• Εάν �ρησιµ�π�ιήσετε κασέτα standard 8 ,

�ρ�ντίστε να αναπαράγετε την κασέτα
µ�ν� σε αυτήν τη κάµερα. Είναι πιθαν�ν να
εµ�ανιστ�ύν παραµ�ρ�ώσεις ��ρµας
µωσαϊκ�ύ �ταν αναπαράγετε κασέτα
standard 8  σε άλλες κάµερες
(συµπεριλαµ αν�µένων και άλλων DCR-
TRV238E/TRV239E/TRV340E/TRV738E).

• Τ� τµήµα κασέτας µπ�ρεί να µην κλείσει
�ταν πιέσετε �π�ι�δήπ�τε άλλ� σηµεί� τ�υ
καλύµµατ�ς εκτ�ς απ� την ένδει�η .

Για να απ�τρέψετε κατά λάθ�ς διαγρα ή της
ταινίας
Σύρετε τ� πτερύγι� πρ�στασίας εγγρα�ής
στην κασέτα µέ�ρι να εµ�ανιστεί τ� κ�κκιν�
σηµάδι.
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Η κάµερα εστιά.ει αυτ�µατα.

(1) Α�αιρέστε τ� κάλυµµα τ�υ �ακ�ύ
πιέ.�ντας και τις δύ� πρ�ε���ές στις
πλευρές τ�υ και συνδέστε τ� κάλυµµα τ�υ
�ακ�ύ στ�ν ιµάντα �ερι�ύ.

(2) Συνδέστε την πηγή τρ���δ�σίας και
τ�π�θετήστε κασέτα. Ανατρέ�τε στα
“Στάδι� 1” έως “Στάδι� 3” για
περισσ�τερες πληρ���ρίες (σελ. 17 έως
27).

(3) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
CAMERA πιέ.�ντας τ� µικρ� πράσιν�
πλήκτρ�. Με τ�ν τρ�π� αυτ�, η κάµερά
σας ρυθµί.εται σε λειτ�υργία αναµ�νής.

(4) Αν�ί�τε τ�ν πίνακα της �θ�νης υγρών
κρυστάλλων πιέ.�ντας τ� OPEN. Τ�
εικ�ν�σκ�πι� απενεργ�π�ιείται αυτ�µατα.

(5) Πιέστε τ� πλήκτρ� START/STOP. Η
κάµερά σας αρ�ί.ει την εγγρα�ή. Η
ένδει�η REC εµ�ανί.εται στην �θ�νη. Η
λυ�νία εγγρα�ής της κάµερας, η �π�ία
 ρίσκεται στ� εµπρ�ς µέρ�ς της κάµερας,
ανά ει. Για να σταµατήσει η εγγρα�ή,
πιέστε πάλι τ� πλήκτρ� START/STOP.
Η λυ�νία εγγρα�ής ανά ει στ�
εικ�ν�σκ�πι�, �ταν µαγνητ�σκ�πείτε
�ρησιµ�π�ιώντας τ� εικ�ν�σκ�πι�.

La videocamera mette a fuoco automaticamente.

(1) Togliere il copriobiettivo premendo le
sporgenze sui suoi lati e applicare il
copriobiettivo alla cinghia dell’impugnatura.

(2) Installare la fonte di alimentazione e inserire
una cassetta. Vedere da “Punto 1” a “Punto 3”
per maggiori informazioni (p. 17-27).

(3) Regolare l’interruttore POWER su CAMERA
tenendo premuto il piccolo tasto verde. La
videocamera entra in modo di attesa.

(4) Aprire il pannello LCD tenendo premuto
OPEN. Il mirino si spegne automaticamente.

(5) Premere START/STOP. La videocamera inizia
a registrare. L’indicatore REC appare sullo
schermo. La spia di registrazione videocamera
sul davanti della videocamera si illumina. Per
interrompere la registrazione, premere di
nuovo START/STOP.
La spia di registrazione si illumina nel mirino
quando si registra usando il mirino.

— Registrazione – Operazioni basilari —

Registrazione di
immagini

5

3

4

1

2

50min REC 0:00:01SP

CAMERA

MEMORY

OFF(CHG
)POWER

PLAYER

Spia di
registrazione
videocamera/
Λυ(νία
εγγρα ής
κάµερας

Microfono/
Μικρ% ων�

— Βασικές λειτ�υργίες εγγρα ής —

Εγγρα ή εικ%νας
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Registrazione di immagini

Note
•Fissare saldamente la cinghia dell’impugnatura.
•Non toccare il microfono incorporato durante la

registrazione.

Nota sul modo di registrazione
Questa videocamera registra e riproduce in
modo SP (riproduzione normale) e modo LP
(riproduzione prolungata). Selezionare SP o LP
nelle impostazioni di menu (p. 128). In modo LP,
si può registrare per un tempo 1,5 volte più
lungo che in modo SP. Quando si registra un
nastro in modo LP sulla videocamera,
consigliamo di riprodurlo poi su questa
videocamera.

Nota sull’interruttore LOCK (solo DCR-
TRV340E/TRV738E)
Quando si sposta l’interruttore LOCK verso
destra, l’interruttore POWER non può più essere
regolato accidentalmente su MEMORY.
L’interruttore LOCK è inizialmente sulla
posizione sbloccata.

Per ottenere transizioni uniformi
Si possono ottenere transizioni senza stacchi tra
l’ultima scena registrata e quella successiva
fintanto che non si estrae la cassetta, anche se si
spegne la videocamera.
Tuttavia, controllare quanto segue:
– Non mischiare registrazioni in modo SP e altre

in modo LP su un solo nastro.
– Quando si sostituisce il blocco batteria, lasciare

l’interruttore POWER su OFF (CHG).

Se si lascia la videocamera in modo di attesa
per tre minuti mentre è inserita una cassetta
La videocamera si spegne automaticamente.
Questo serve a conservare la carica del blocco
batteria e ad evitare usura del blocco batteria e
del nastro. Per tornare al modo di attesa, spostare
l’interruttore POWER su OFF (CHG) e quindi di
nuovo su CAMERA. Tuttavia, la videocamera
non si spegne automaticamente se non è inserita
una cassetta.

Εγγρα ή εικ%νας

Σηµειώσεις
• Στερεώστε σταθερά τ�ν ιµάντα �ερι�ύ.
• Μην αγγί�ετε τ� ενσωµατωµέν� µικρ��ων�

κατά την εγγρα�ή.

Σηµείωση για τη λειτ�υργία εγγρα ής
Η κάµερά σας µαγνητ�σκ�πεί και αναπαράγει
εικ�νες σε τα�ύτητα SP (καν�νική) καθώς και
σε τα�ύτητα LP (µακράς διαρκείας). Επιλέ�τε
την τα�ύτητα SP ή LP στις ρυθµίσεις µεν�ύ
(σελ. 128). Σε τα�ύτητα LP, µπ�ρείτε να
µαγνητ�σκ�πείτε 1,5 ��ρά περισσ�τερ� απ’
�τι σε τα�ύτητα SP. yταν γρά�ετε µια
κασέτα στην κάµερά σας σε τα�ύτητα LP,
συνιστ�ύµε να αναπαράγετε την κασέτα µε
αυτήν την κάµερα.

Σηµείωση για τ� διακ%πτη LOCK (µ%ν� στ�
µ�ντέλ� DCR- TRV340E/TRV738E)
yταν σύρετε τ� διακ�πτη LOCK πρ�ς τα
δε�ιά, � διακ�πτης POWER δεν µπ�ρεί πλέ�ν
να τεθεί στη θέση MEMORY κατά λάθ�ς. Η
ρύθµιση εργ�στασί�υ για τ� διακ�πτη LOCK
είναι “απελευθερωµέν�ς”.

Για να ε2ασ αλίσετε �µαλή µετά\αση
σκηνών
Η µετά αση ανάµεσα στην πρ�ηγ�ύµενη
σκηνή π�υ καταγράψετε και στην επ�µενη
είναι �µαλή, αρκεί να µην α�αιρέσετε την
κασέτα ακ�µη κι αν απενεργ�π�ιήσετε την
κάµερα.
Ωστ�σ�, πρ�σέ�τε τα παρακάτω:
– Μη συνδυά.ετε εγγρα�ές σε τα�ύτητα SP

και εγγρα�ές σε τα�ύτητα LP στην ίδια
κασέτα.

– yταν αλλά.ετε τη µπαταρία, ρυθµίστε τ�
διακ�πτη POWER στη θέση OFF (CHG).

Αν α ήσετε την κάµερα σε λειτ�υργία
αναµ�νής για τρία λεπτά µε τ�π�θετηµένη
την κασέτα
Η κάµερα απενεργ�π�ιείται αυτ�µατα. Αυτ�
απ�σκ�πεί στην ε��ικ�ν�µηση ενέργειας της
µπαταρίας και στην απ�τρ�πή �θ�ράς της
µπαταρίας και της κασέτας. Για να
επιστρέψετε στη λειτ�υργία αναµ�νής,
ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση OFF
(CHG) µία ��ρά και µετά γυρίστε τ�ν πάλι
στη θέση CAMERA. Ωστ�σ�, η κάµερα δεν
απενεργ�π�ιείται αυτ�µατα, �ταν η κασέτα
δεν είναι τ�π�θετηµένη µέσα σ’ αυτήν.
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eταν µαγνητ�σκ�πείτε σε τα(ύτητες SP και
LP στην ίδια κασέτα ή %ταν µαγνητ�σκ�πείτε
µερικές σκηνές σε τα(ύτητα LP
• Η µετά αση µετα�ύ των σκηνών ίσως δεν

είναι �µαλή.
• Η εικ�να αναπαραγωγής µπ�ρεί να

εµ�ανί.εται παραµ�ρ�ωµένη ή � κωδικ�ς
�ρ�ν�υ µπ�ρεί να µην αναγρά�εται σωστά
µετα�ύ των σκηνών.

∆εδ�µένα εγγρα ής
Τα δεδ�µένα εγγρα�ής (ηµερ�µηνία/ώρα ή
διά��ρες ρυθµίσεις �ταν έ��υν εγγρα�εί)
δεν εµ�ανί.�νται κατά την εγγρα�ή. Ωστ�σ�,
καταγρά��νται αυτ�µατα στην ταινία. Για να
εµ�ανιστ�ύν τα δεδ�µένα εγγρα�ής, πιέστε
τ� DATA CODE στ� τηλε�ειριστήρι� κατά την
αναπαραγωγή.

Μετά την εγγρα ή

(1) Ρυθµί.ετε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
OFF (CHG).

(2) Κλείστε τ�ν πίνακα της �θ�νης υγρών
κρυστάλλων.

(3) Α�αιρέστε την κασέτα.
(4) Α�αιρέστε την µπαταρία.

Ρύθµιση της �θ%νης υγρών
κρυστάλλων

z πίνακας της �θ�νης υγρών κρυστάλλων
µπ�ρεί να αν�ι�θεί µέ�ρι και 90 µ�ίρες. z
πίνακας της �θ�νης υγρών κρυστάλλων
µετακινείται περίπ�υ 90 µ�ίρες πρ�ς την
πλευρά τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ και 180 µ�ίρες
πρ�ς την πλευρά τ�υ �ακ�ύ.

yταν κλείνετε τ�ν πίνακα της �θ�νης υγρών
κρυστάλλων, τ�π�θετήστε τ�ν κάθετα µέ�ρι
να κλείσει µε κλικ και στρέψτε τ�ν πρ�ς τ�
σώµα της κάµερας.

Quando si registra in modo SP e modo LP su
un solo nastro o quando si registrano alcune
scene in modo LP
•La transizione tra le scene può non essere

uniforme.
•L’immagine di riproduzione può essere distorta

o il codice temporale può non essere scritto
correttamente tra le scene.

Dati di registrazione
I dati di registrazione (data/ora o varie
impostazioni di registrazione) non sono
visualizzati durante la registrazione. Tuttavia
sono registrati automaticamente sul nastro. Per
visualizzare i dati di registrazione, premere
DATA CODE sul telecomando durante la
riproduzione.

Dopo la registrazione

(1) Regolare l’interruttore POWER su OFF
(CHG).

(2) Chiudere il pannello LCD.
(3) Estrarre la cassetta.
(4) Rimuovere il blocco batteria.

Regolazione dello schermo LCD

Il pannello LCD può essere aperto a 90 gradi. Il
pannello LCD si muove di circa 90 gradi sul lato
del mirino e di circa 180 gradi sul lato
dell’obiettivo.

Quando si chiude il pannello LCD, disporlo
verticalmente e quindi portarlo contro il corpo
della videocamera.

180°

90°

Registrazione di immagini Εγγρα ή εικ%νας
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Nota
Quando si usa lo schermo LCD, tranne che nel
modo a specchio, il mirino si spegne
automaticamente.

Quando si usa lo schermo LCD in esterni al
sole
Lo schermo LCD può essere difficile da vedere.
In questo caso consigliamo di usare il mirino.

Quando si regola l’angolazione del pannello
LCD
Assicurarsi che il pannello LCD sia aperto a 90
gradi.

Quando si registra con il pannello LCD aperto
Il tempo di registrazione è leggermente inferiore
rispetto a quando si registra con il pannello LCD
chiuso.

Luminosità dello schermo LCD
Si può regolare la luminosità dello schermo LCD.
Selezionare LCD B.L. o LCD BRIGHT nelle
impostazioni di menu (p. 128). Anche se si regola
LCD B.L. o LCD BRIGHT, l’immagine registrata
non ne viene influenzata.

Uso della funzione zoom

Spostare un poco la leva dello zoom automatico
per una zoomata lenta. Spostarla maggiormente
per una zoomata più rapida.
Un uso non eccessivo della funzione di zoom
produce registrazioni di aspetto migliore.
Lato “T”: per teleobiettivo (il soggetto sembra

più vicino)
Lato “W”:per grandangolare (il soggetto sembra

più lontano)

Registrazione di immagini

TW TW
W T
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Σηµείωση
yταν �ρησιµ�π�ιείτε την �θ�νη υγρών
κρυστάλλων σε �π�ιαδήπ�τε λειτ�υργία
εκτ�ς της λειτ�υργίας καθρέ�τη, τ�
εικ�ν�σκ�πι� απενεργ�π�ιείται αυτ�µατα.

eταν (ρησιµ�π�ιείτε την �θ%νη υγρών
κρυστάλλων κάτω απ% τ� άµεσ�  ως τ�υ
ήλι�υ
Ενδέ�εται να δυσκ�λευτείτε να διακρίνετε
τις εικ�νες στην �θ�νη υγρών κρυστάλλων.
Εάν συµ εί κάτι τέτ�ι�, συνιστ�ύµε να
�ρησιµ�π�ιήσετε τ� εικ�ν�σκ�πι�.

eταν ρυθµίWετε τη γωνία τ�υ πίνακα της
�θ%νης υγρών κρυστάλλων
Βε αιωθείτε �τι � πίνακας της �θ�νης υγρών
κρυστάλλων είναι κατά 90 µ�ίρες αν�ικτ�ς.

eταν µαγνητ�σκ�πείτε µε τ�ν πίνακα της
�θ%νης υγρών κρυστάλλων αν�ικτ%
z �ρ�ν�ς εγγρα�ής γίνεται λίγ� µικρ�τερ�ς
συγκριτικά µε την εγγρα�ή µε τ�ν πίνακα της
�θ�νης υγρών κρυστάλλων κλειστ�.

Φωτειν%τητα της �θ%νης υγρών κρυστάλλων
Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τη �ωτειν�τητα της
�θ�νης υγρών κρυστάλλων. Επιλέ�τε τ� LCD
B.L. ή τ� LCD BRIGHT στις ρυθµίσεις µεν�ύ
(σελ. 128). Ακ�µα κι αν ρυθµίσετε τ� LCD B.L.
ή τ� LCD BRIGHT, η γραµµένη εικ�να δεν
επηρεά.εται.

�ρήση της λειτ�υργίας W�υµ

Μετακινήστε τ� µ��λ� .�υµ λίγ� για πι� αργ�
.�υµ. Μετακινήστε τ�ν περισσ�τερ� για πι�
γρήγ�ρ� .�υµ.
Η �ρήση της λειτ�υργίας .�υµ µε κάπ�ι�
µέτρ� έ�ει ως απ�τέλεσµα καλύτερες
εγγρα�ές.
Πλευρά “T”: για τηλε�ακ� (τα θέµατα

εµ�ανί.�νται πι� κ�ντά)
Πλευρά “W”: για ευρυγώνι� �ακ� (τα θέµατα

εµ�ανί.�νται πι� µακριά)
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Για W�υµ µεγαλύτερ� τ�υ 25× (DCR-TRV238E/
TRV239E/TRV340E)/15× (DCR-TRV738E)
��υµάρισµα µεγαλύτερ� τ�υ 25× (DCR-
TRV238E/TRV239E/TRV340E)/15× (DCR-
TRV738E) πραγµατ�π�ιείται ψη�ιακά. Για να
ενεργ�π�ιήσετε τ� ψη�ιακ� .�υµ, επιλέ�τε
τ� ψη�ιακ� .�υµ στ� D ZOOM στις ρυθµίσεις
µεν�ύ  (σελ. 128).
Η ρύθµιση εργ�στασί�υ για τη λειτ�υργία τ�υ
ψη�ιακ�ύ .�υµ είναι OFF.

Σηµειώσεις για τ� ψη ιακ% W�υµ
• Τ� ψη�ιακ� .�υµ αρ�ί.ει να λειτ�υργεί �ταν

τ� .�υµ �επεράσει τ� 25× (DCR-TRV238E/
TRV239E/TRV340E)/15× (DCR-TRV738E).

• Η π�ι�τητα της εικ�νας �ειρ�τερεύει καθώς
πλησιά.ετε πρ�ς την πλευρά “T”.

eταν µαγνητ�σκ�πείτε κ�ντά σε ένα
αντικείµεν�
Εάν δεν µπ�ρείτε να εστιάσετε καθαρά,
µετακινήστε τ� µ��λ� .�υµ πρ�ς την πλευρά
“W” µέ�ρις �τ�υ εστιάσετε καθαρά.
Μπ�ρείτε να µαγνητ�σκ�πήσετε ένα θέµα
π�υ  ρίσκεται τ�υλά�ιστ�ν 80 εκατ�στά
µακριά απ� την επι�άνεια τ�υ �ακ�ύ σε θέση
τηλε�ακ�ύ, ή περίπ�υ 1 εκατ�στ� µακριά σε
θέση ευρυγώνι�υ.

eταν � διακ%πτης POWER \ρίσκεται στη
θέση MEMORY (µ%ν� στ� µ�ντέλ� DCR-
TRV340E/TRV738E)
∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τ�
ψη�ιακ� .�υµ.

Per usare ingrandimenti oltre 25× (DCR-
TRV238E/TRV239E/TRV340E)/15× (DCR-
TRV738E)
L’ingrandimento zoom oltre 25× (DCR-
TRV238E/TRV239E/TRV340E)/15× (DCR-
TRV738E) viene eseguito digitalmente. Per
attivare lo zoom digitale, selezionare
l’ingrandimento di zoom digitale per D ZOOM
nelle impostazioni di menu (p. 128).
La funzione di zoom digitale è inizialmente
impostata su OFF.

Note sullo zoom digitale
•Lo zoom digitale entra in azione quando

l’ingrandimento supera 25× (DCR-TRV238E/
TRV239E/TRV340E)/15× (DCR-TRV738E).

•La qualità dell’immagine scade quanto più si
sposta la leva dello zoom automatico verso il
lato “T”.

Quando si riprende un soggetto da vicino
Se non si riesce ad ottenere una messa a fuoco
nitida, spostare la leva dello zoom automatico
verso il lato “W” fino a che la messa a fuoco è
nitida. Si può riprendere un soggetto ad almeno
80 cm di distanza dalla superficie dell’obiettivo
nella posizione di teleobiettivo o ad almeno 1 cm
di distanza nella posizione di grandangolare.

Quando l’interruttore POWER è regolato su
MEMORY (solo DCR-TRV340E/TRV738E)
Non è possibile usare lo zoom digitale.

Registrazione di immagini

TWIl lato destro della barra mostra la zona di
zoom digitale.
La zona di zoom digitale appare quando si
seleziona l’ingrandimento di zoom digitale
nelle impostazioni di menu./
Η δε�ιά πλευρά της µπάρας εµ�ανί.ει τη
.ώνη ψη�ιακ�ύ .�υµ.
Η .ώνη ψη�ιακ�ύ .�υµ εµ�ανί.εται �ταν
έ�ετε επιλέ�ει τ� ψη�ιακ� .�υµ στις
ρυθµίσεις µεν�ύ.

Εγγρα ή εικ%νας
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Ρύθµιση τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ

Εάν µαγνητ�σκ�πείτε εικ�νες µε τ�ν πίνακα
της �θ�νης υγρών κρυστάλλων κλειστ�,
ελέγ�τε την εικ�να µε τ� εικ�ν�σκ�πι�.
Πρ�σαρµ�στε τ� �ακ� τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ
στην �ρασή σας, έτσι ώστε �ι ενδεί�εις στ�
εικ�ν�σκ�πι� να �αίν�νται καθαρά.

Σηκώστε τ� εικ�ν�σκ�πι� και µετακινήστε τ�
µ��λ� ρύθµισης τ�υ �ακ�ύ τ�υ
εικ�ν�σκ�πί�υ.

Πίσω  ως εικ�ν�σκ�πί�υ
Μπ�ρείτε να αλλά�ετε τη �ωτειν�τητα τ�υ
πίσω �ωτ�ς τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ. Επιλέ�τε τ�
VF B.L. στις ρυθµίσεις µεν�ύ (σελ. 128).
Ακ�µα κι αν ρυθµίσετε τ� VF B.L., η
γραµµένη εικ�να δεν επηρεά.εται.

Regolazione del mirino

Se si registra tenendo il pannello LCD chiuso,
controllare le immagini nel mirino. Regolare la
lente del mirino secondo la propria vista in modo
che gli indicatori nel mirino siano nettamente a
fuoco.

Sollevare il mirino e spostare la leva di
regolazione della lente del mirino.

Retroilluminazione del mirino
Si può cambiare la luminosità della
retroilluminazione. Selezionare VF B.L. nelle
impostazioni di menu (p. 128). Anche se si regola
VF B.L., l’immagine registrata non ne viene
influenzata.

Registrazione di immagini Εγγρα ή εικ%νας
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Λήψη µε (ρήση της Λειτ�υργίας
Καθρέ τη

Αυτή η λειτ�υργία επιτρέπει στ� θέµα π�υ
µαγνητ�σκ�πείται µε την κάµερα να
παρακ�λ�υθεί τ�ν εαυτ� τ�υ/της στην �θ�νη
υγρών κρυστάλλων.
Τ� θέµα π�υ µαγνητ�σκ�πείται �ρησιµ�π�ιεί
αυτή τη λειτ�υργία για να ελέγ�ει την εικ�να
τ�υ εαυτ�ύ τ�υ/της στην �θ�νη υγρών
κρυστάλλων, ενώ εσείς κ�ιτά.ετε τ� θέµα
στ� εικ�ν�σκ�πι�.

Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
CAMERA ή MEMORY (µ�ν� στ� µ�ντέλ�
DCR-TRV340E/TRV738E)
Περιστρέψτε την �θ%νη υγρών κρυστάλλων
κατά 180 µ�ίρες.

Η ένδει�η  εµ�ανί.εται στ� εικ�ν�σκ�πι�
και στην �θ�νη υγρών κρυστάλλων.
Στην κατάσταση αναµ�νής εµ�ανί.εται η
ένδει�η Xz, ενώ στη λειτ�υργία εγγρα�ής
εµ�ανί.εται η ένδει�η z. Κάπ�ιες άλλες
ενδεί�εις εµ�ανί.�νται ως κατ�πτρικά
είδωλα (αντεστραµµένες) ενώ κάπ�ιες άλλες
δεν εµ�ανί.�νται καθ�λ�υ.

Εικ%νες σε λειτ�υργία καθρέ τη
Η εικ�να στην �θ�νη υγρών κρυστάλλων
�αίνεται ως κατ�πτρικ� είδωλ�
(αντεστραµµένη). Ωστ�σ�, η εικ�να γρά�εται
καν�νικά.

Κατά την εγγρα ή σε λειτ�υργία καθρέ τη
Τ� πλήκτρ� ZERO SET MEMORY στ�
τηλε�ειριστήρι� δε λειτ�υργεί.

Riprese nel modo a specchio

Questa funzione permette al soggetto di vedersi
nello schermo LCD.
Il soggetto usa questa funzione per controllare la
sua immagine sullo schermo LCD mentre
l’operatore guarda il soggetto nel mirino.

Regolare l’interruttore POWER su CAMERA o
MEMORY (solo DCR-TRV340E/TRV738E).
Ruotare lo schermo LCD di 180 gradi.

L’indicatore  appare nel mirino e sullo
schermo LCD.
Xz appare in modo di attesa e z appare in
modo di registrazione. Alcuni altri indicatori
appaiono invertiti e altri non sono visualizzati.

Immagine nel modo a specchio
L’immagine sullo schermo LCD è un’immagine
speculare. Tuttavia l’immagine registrata è
normale.

Durante la registrazione nel modo a specchio
ZERO SET MEMORY sul telecomando non
funziona.

Registrazione di immagini Εγγρα ή εικ%νας
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Ενδεί2εις π�υ εµ ανίW�νται κατά
την εγγρα ή

zι ενδεί�εις δεν καταγρά��νται στις
κασέτες.

Ένδει2η (ρ%ν�υ υπ�λειπ%µενης µπαταρίας
κατά την εγγρα ή
Η ένδει�η �ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης µπαταρίας
δεί�νει, κατά πρ�σέγγιση, τ� �ρ�ν� συνε��ύς
εγγρα�ής. Η ένδει�η ενδέ�εται να µην είναι
σωστή, γεγ�ν�ς π�υ ε�αρτάται απ� τις
συνθήκες κάτω απ� τις �π�ίες
πραγµατ�π�ιείτε την εγγρα�ή. yταν
κλείσετε και αν�ί�ετε �ανά τ�ν πίνακα της
�θ�νης υγρών κρυστάλλων, �ρειά.εται
περίπ�υ ένα λεπτ� για να εµ�ανιστεί η
σωστή ένδει�η τ�υ �ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης
µπαταρίας σε λεπτά.

Indicatori visualizzati in modo
di registrazione

Gli indicatori non sono registrati sul nastro.

Indicatore di tempo rimanente del blocco
batteria durante la registrazione
L’indicatore di tempo rimanente del blocco
batteria indica approssimativamente il tempo di
registrazione continua. L’indicatore può non
essere corretto, a seconda delle condizioni di
registrazione. Quando si chiude il pannello LCD
e poi lo si apre di nuovo, occorre circa un minuto
prima che la carica rimanente del blocco batteria
in minuti sia visualizzata correttamente.

Registrazione di immagini Εγγρα ή εικ%νας

SP 0:00:01

12:05:56  4    7  2002

50min REC

STBY/REC

Nastro rimanente/Υπ�λειπ%µενη ταινία
Appare qualche tempo dopo che l’indicatore POWER è stato regolato
su CAMERA./
Αυτή η ένδει�η εµ�ανί.εται α��ύ � διακ�πτης POWER τεθεί
στη θέση CAMERA για λίγ�.

Tempo rimanente del blocco batteria/
�ρ%ν�ς υπ�λειπ%µενης µπαταρίας

Codice temporale/contatore del nastro/
Κωδικ%ς (ρ%ν�υ/Μετρητής ταινίας

Formato/Φ�ρµά

Modo di registrazione/Λειτ�υργία εγγρα ής

Ora/Ώρα
Viene visualizzata per cinque secondi dopo che l’interruttore POWER
è stato regolato su CAMERA o su MEMORY (solo DCR-TRV340E/
TRV738E)./Αυτή η ένδει�η εµ�ανί.εται για πέντε δευτερ�λεπτα,
α��ύ � διακ�πτης POWER τεθεί στη θέση CAMERA ή MEMORY
(µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E).
Data/Ηµερ�µηνία
Viene visualizzata per cinque secondi dopo che l’interruttore POWER
è stato regolato su CAMERA o su MEMORY (solo DCR-TRV340E/
TRV738E)./
Αυτή η ένδει�η εµ�ανί.εται για πέντε δευτερ�λεπτα, α��ύ �
διακ�πτης POWER τεθεί στη θέση CAMERA ή MEMORY (µ�ν�
στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E).
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Κωδικ%ς (ρ%ν�υ (µ%ν� για κασέτες
γραµµένες µε τ� ψη ιακ% σύστηµα Digital8

)
z κωδικ�ς �ρ�ν�υ υπ�δεικνύει τ� �ρ�ν�
εγγρα�ής ή αναπαραγωγής, “0:00:00” (ώρες:
λεπτά: δευτερ�λεπτα) σε λειτ�υργία
CAMERA και “0:00:00:00” (ώρες: λεπτά:
δευτερ�λεπτα: καρέ) σε λειτ�υργία PLAYER.
∆εν µπ�ρείτε να �αναγράψετε µ�ν� τ�ν
κωδικ� �ρ�ν�υ.
yταν αναπαράγετε κασέτες γραµµένες µε τ�
σύστηµα Hi8/standard 8, � µετρητής ταινίας
εµ�ανί.εται στην �θ�νη.
∆εν µπ�ρείτε να µηδενίσετε τ�ν κωδικ�
�ρ�ν�υ ή τ� µετρητή ταινίας.

Λήψη θεµάτων π�υ  ωτίW�νται
απ% πίσω – BACK LIGHT

yταν µαγνητ�σκ�πείτε ένα θέµα µε την πηγή
�ωτ�ς πίσω απ’ αυτ�, ή ένα θέµα µε �ωτειν�
��ντ�, �ρησιµ�π�ιήστε τη λειτ�υργία
backlight.

Σε λειτ�υργία CAMERA ή MEMORY (µ�ν�
στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E), πιέστε
τ� BACK LIGHT.
Η ένδει�η . εµ�ανί.εται στην �θ�νη.
Για να ακυρώσετε, πιέστε πάλι τ� πλήκτρ�
BACK LIGHT.

Εάν πιέσετε τ� EXPOSURE κατά τη λήψη
θεµάτων π�υ  ωτίW�νται απ% πίσω
Η λειτ�υργία backlight ακυρώνεται.

Codice temporale (solo per nastri registrati
con il sistema Digital8 )
Il codice temporale indica il tempo di
registrazione o riproduzione, “0:00:00”
(ore:minuti:secondi) nel modo CAMERA e
“0:00:00:00” (ore:minuti:secondi:fotogrammi) nel
modo PLAYER. Non è possibile riscrivere solo il
codice temporale.
Quando si riproducono nastri registrati con il
sistema Hi8/normale 8 mm, il contatore del
nastro appare sullo schermo.
Non è possibile azzerare il codice temporale o il
contatore del nastro.

Ripresa di soggetti in
controluce – BACK LIGHT

Quando si riprende un soggetto con la fonte di
luce alle spalle o un soggetto su uno sfondo
chiaro, usare la funzione di controluce.

In modo CAMERA o MEMORY (solo DCR-
TRV340E/TRV738E), premere BACK LIGHT.
L’indicatore . appare sullo schermo.
Per disattivare la funzione, premere di nuovo
BACK LIGHT.

Se si preme EXPOSURE durante la ripresa di
soggetti in controluce
La funzione di controluce viene disattivata.

BACK LIGHT

Registrazione di immagini Εγγρα ή εικ%νας
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Λήψη στ� σκ�τάδι – Λειτ�υργία
NightShot/Super NightShot/Colour
Slow Shutter

Η λειτ�υργία NightShot σας επιτρέπει να
µαγνητ�σκ�πήσετε ένα θέµα σε σκ�τειν�
µέρ�ς. Για παράδειγµα, µπ�ρείτε να
καταγράψετε ικαν�π�ιητικά νυκτ� ια .ώα
στ� �υσικ� τ�υς περι άλλ�ν πρ�κειµέν�υ να
τα µελετήσετε κάν�ντας �ρήση αυτής της
λειτ�υργίας.

Σε λειτ�υργία CAMERA ή MEMORY (µ�ν�
στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E),
σύρετε τ� NIGHTSHOT στη θέση ON.
zι ενδεί�εις  και “NIGHTSHOT”
ανα �σ ήν�υν στην �θ�νη.
Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία NightShot,
σύρετε τ� NIGHTSHOT στη θέση OFF.

�ρήση τ�υ Super NightShot
Η λειτ�υργία Super NightShot κάνει τα
αντικείµενα µέ�ρι και 16 ��ρές πι� �ωτεινά
συγκριτικά µε τις εγγρα�ές σε λειτ�υργία
NightShot.

(1) Σε λειτ�υργία CAMERA, σύρετε τ�
NIGHTSHOT στη θέση ON. zι ενδεί�εις 
και “NIGHTSHOT” ανα �σ ήν�υν στην
�θ�νη.

(2) Πιέστε τ� SUPER NS. zι ενδεί�εις  και
“SUPER NIGHTSHOT” ανα �σ ήν�υν
στην �θ�νη.
Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία Super
NightShot, πιέστε πάλι τ� SUPER NS.

�ρήση τ�υ NightShot Light
Η εικ�να είναι πι� καθαρή εάν ανάψετε τ�
NightShot Light. Για να ενεργ�π�ιήσετε τ�
NightShot Light, ρυθµίστε τ� N.S.LIGHT στη
θέση ON στις ρυθµίσεις µεν�ύ (Η ρύθµιση
εργ�στασί�υ είναι ON.) (σελ. 128).

Riprese al buio
– NightShot/Super NightShot/
Colour Slow Shutter

La funzione NightShot permette di riprendere
soggetti in luoghi scuri. Per esempio, si possono
ottenere registrazioni soddisfacenti di animali
notturni che si desidera osservare quando si usa
questa funzione.

In modo CAMERA o MEMORY (solo DCR-
TRV340E/TRV738E), spostare NIGHTSHOT su
ON.
Gli indicatori  e “NIGHTSHOT” lampeggiano
sullo schermo.
Per disattivare la funzione NightShot, spostare
NIGHTSHOT su OFF.

Uso di Super NightShot
Il modo Super NightShot rende i soggetti oltre 16
volte più luminosi di quando si registra nel modo
NightShot.

(1) In modo CAMERA, spostare NIGHTSHOT su
ON. Gli indicatori  e “NIGHTSHOT”
lampeggiano sullo schermo.

(2) Premere SUPER NS. Gli indicatori  e
“SUPER NIGHTSHOT” lampeggiano sullo
schermo.
Per disattivare il modo Super NightShot,
premere di nuovo SUPER NS.

Uso della luce NightShot
L’immagine risulta più chiara se la luce
NightShot è attivata. Per attivare la luce
NightShot, regolare N.S.LIGHT su ON nelle
impostazioni di menu (L’impostazione iniziale è
ON.) (p. 128).

Registrazione di immagini

OFF ON

NIGHTSHOT

COLOUR SLOW S
SUPER NS

Emettitore di
raggi infrarossi/
Π�µπ%ς υπέρυθρων
ακτίνων

Εγγρα ή εικ%νας
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�ρήση της λειτ�υργίας Colour Slow
Shutter
Η λειτ�υργία Colour Slow Shutter σας
επιτρέπει να µαγνητ�σκ�πήσετε έγ�ρωµες
εικ�νες σε σκ�τειν� µέρ�ς.

(1) Σύρετε τ� NIGHTSHOT στη θέση OFF, σε
λειτ�υργία CAMERA.

(2) Πιέστε COLOUR SLOW S.
zι ενδεί�εις  και COLOUR SLOW
SHUTTER ανα �σ ήν�υν στην �θ�νη.
Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία Colour
Slow Shutter, πιέστε πάλι τ� COLOUR
SLOW S.

Σηµειώσεις
• Μη �ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία NightShot

σε �ωτεινά µέρη (π.�. σε ε�ωτερικ�ύς
�ώρ�υς κατά τη διάρκεια της ηµέρας). Κάτι
τέτ�ι� µπ�ρεί να πρ�καλέσει  λά η στην
κάµερα.

• yταν διατηρείτε τ� NIGHTSHOT στη θέση
ON κατά την καν�νική λήψη, η εικ�να
µπ�ρεί να καταγρα�εί µε λανθασµένα ή
α�ύσικα �ρώµατα.

• Εάν δυσκ�λευτείτε να εστιάσετε µε τη
λειτ�υργία αυτ�µατης εστίασης �ταν
�ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία NightShot,
εστιάστε µε τ� �έρι.

• ∆ε µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τη
λειτ�υργία Colour Slow Shutter σε σκ�τεινά
µέρη, �π�υ � �ωτισµ�ς είναι 0 lux.

eταν (ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία
NightShot δεν µπ�ρείτε να (ρησιµ�π�ιήσετε
τις ε2ής λειτ�υργίες:
– Έκθεση
– PROGRAM AE

eταν (ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία Super
NightShot ή τη λειτ�υργία Colour Slow
Shutter, δεν µπ�ρείτε να (ρησιµ�π�ιήσετε
τις ε2ής λειτ�υργίες:
– Λειτ�υργία Fader
– Ψη�ιακά ε�έ
– Έκθεση
– PROGRAM AE
– Εγγρα�ή Memory Photo (µ�ν� στ� µ�ντέλ�

DCR-TRV340E/TRV738E)

eταν (ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία Super
NightShot ή Colour Slow Shutter
Η τα�ύτητα κλείστρ�υ ρυθµί.εται αυτ�µατα,
ανάλ�γα µε τη �ωτειν�τητα. Σ’ αυτή τη
�άση, �ι κιν�ύµενες εικ�νες ενδέ�εται να
κιν�ύνται πι� αργά.

Registrazione di immagini

Uso di Colour Slow Shutter
La funzione Colour Slow Shutter permette di
registrare immagini a colori in luoghi scuri.

(1) Spostare NIGHTSHOT su OFF in modo
CAMERA.

(2) Premere COLOUR SLOW S.
Gli indicatori  e COLOUR SLOW
SHUTTER lampeggiano sullo schermo.
Per disattivare la funzione Colour Slow
Shutter, premere di nuovo COLOUR SLOW S.

Note
•Non usare il modo NightShot in luoghi

luminosi (p.es. in esterni di giorno). Questo può
causare problemi di funzionamento della
videocamera.

•Se si lascia NIGHTSHOT regolato su ON per la
registrazione normale, le immagini possono
essere registrate con colori errati o innaturali.

•Se è difficile mettere a fuoco con la messa a
fuoco automatica durante l’uso della funzione
NightShot, mettere a fuoco manualmente.

•Non è possibile usare la funzione Colour Slow
Shutter in luoghi scuri con un’illuminazione di
0 lux.

Durante l’uso della funzione NightShot, non è
possibile usare le seguenti funzioni:
– Esposizione
– PROGRAM AE

Durante l’uso della funzione Super NightShot
o Colour Slow Shutter, non è possibile usare le
seguenti funzioni:
– Dissolvenza
– Effetti digitali
– Esposizione
– PROGRAM AE
– Registrazione di foto in memoria

(solo DCR-TRV340E/TRV738E)

Durante l’uso della funzione Super NightShot
o Colour Slow Shutter
La velocità dell’otturatore viene regolata
automaticamente a seconda della luminosità. A
questo punto l’immagine in movimento può
rallentare.

Εγγρα ή εικ%νας
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eταν � διακ%πτης POWER \ρίσκεται στη
θέση MEMORY (µ%ν� στ� µ�ντέλ� DCR-
TRV340E/TRV738E)
∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τις
ακ�λ�υθες λειτ�υργίες:
– Super NightShot
– Colour Slow Shutter

NightShot Light
zι ακτίνες τ�υ NightShot Light είναι
υπέρυθρες και επ�µένως α�ρατες. Η µέγιστη
απ�σταση µαγνητ�σκ�πησης κατά τη �ρήση
τ�υ NightShot Light είναι περίπ�υ 3 µέτρα.

Registrazione di immagini Εγγρα ή εικ%νας

Quando l’interruttore POWER è regolato su
MEMORY (solo DCR-TRV340E/TRV738E)
Non è possibile usare le seguenti funzioni:
– Super NightShot
– Colour Slow Shutter

Luce NightShot
I raggi emessi dalla luce NightShot sono
infrarossi e quindi invisibili. La distanza di
ripresa massima con la luce NightShot è di circa
3 m.
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Registrazione con timer
automatico

– Solo DCR-TRV340E/TRV738E
La registrazione con il timer automatico inizia
automaticamente dopo 10 secondi.
Si può usare anche il telecomando per questa
operazione.

(1) In modo di attesa, premere MENU per
visualizzare le impostazioni di menu.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare SELFTIMER in , quindi
premere la manopola.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare ON, quindi premere la manopola.

(4) Premere MENU per far scomparire le
impostazioni di menu.

(5) Premere START/STOP.
Il timer automatico inizia un conteggio alla
rovescia da 10 con un segnale acustico. Negli
ultimi due secondi del conteggio, il segnale
acustico diventa più rapido e quindi la
registrazione inizia automaticamente.
Per interrompere la registrazione, premere di
nuovo START/STOP.

Registrazione di immagini

3

[MENU] : END

CAMERA  SET
  SELFTIMER
  D  ZOOM
  PHOTO  REC
  16 : 9WIDE
  STEADYSHOT
  FRAME  REC
  INT. REC
    RETURN 

OFF
ON

1,4 MENU

START/STOP

5 START/STOP

Εγγρα ή εικ%νας

Εγγρα ή µε (ρ�ν�διακ%πτη

– µ%ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/
TRV738E
Η εγγρα�ή µε τ� �ρ�ν�διακ�πτη αρ�ί.ει
αυτ�µατα µέσα σε 10 δευτερ�λεπτα.
Επίσης, µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τ�
τηλε�ειριστήρι� γι’ αυτή τη λειτ�υργία.

(1) Σε λειτ�υργία αναµ�νής, πιέστε τ� MENU
για να εµ�ανιστ�ύν �ι ρυθµίσεις µεν�ύ.

(2) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ�
SELFTIMER στ�  και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� zΝ και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(4) Πιέστε τ� MENU για να ε�α�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ.

(5) Πιέστε τ� πλήκτρ� START/STOP.
z �ρ�ν�διακ�πτης αρ�ί.ει την αντίστρ��η
µέτρηση απ� τ� 10 µε ένα  �µ �.
Στα δύ� τελευταία δευτερ�λεπτα της
αντίστρ��ης µέτρησης, �  �µ �ς γίνεται
πι� γρήγ�ρ�ς και µετά η αρ�ί.ει αυτ�µατα
η εγγρα�ή.
Για να σταµατήσει η εγγρα�ή, πιέστε πάλι
τ� πλήκτρ� START/STOP.
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Per fermare il conto alla rovescia
Premere START/STOP.
Per riavviare il conto alla rovescia, premere di
nuovo START/STOP.

Per annullare la registrazione con
timer automatico
Regolare SELFTIMER su OFF nelle impostazioni
di menu in modo di attesa.

Nota
Il modo di registrazione con timer automatico
viene disattivato automaticamente quando:
– La registrazione con timer automatico finisce.
– L’interruttore POWER viene regolato su OFF

(CHG) o PLAYER.

Quando l’interruttore POWER è regolato su
MEMORY (solo DCR-TRV340E/TRV738E)
Si possono anche registrare fermi immagine su
“Memory Stick” usando il timer automatico
(p. 166).

Registrazione di immagini Εγγρα ή εικ%νας

Για να σταµατήσει η αντίστρ� η
µέτρηση
Πιέστε τ� πλήκτρ� START/STOP.
Για να αρ�ίσει �ανά η αντίστρ��η µέτρηση,
πιέστε πάλι τ� START/STOP.

Για να ακυρώσετε την εγγρα ή µε
(ρ�ν�διακ%πτη
Ρυθµίστε τ� SELFTIMER στη θέση OFF στις
ρυθµίσεις µεν�ύ, σε λειτ�υργία αναµ�νής.

Σηµείωση
Η λειτ�υργία εγγρα�ής µε �ρ�ν�διακ�πτη
ακυρώνεται αυτ�µατα, �ταν:
– Η εγγρα�ή µε �ρ�ν�διακ�πτη έ�ει

�λ�κληρωθεί.
– z διακ�πτης POWER  ρίσκεται στη θέση

OFF (CHG) ή PLAYER.

eταν � διακ%πτης POWER \ρίσκεται στη
θέση MEMORY (µ%ν� στ� µ�ντέλ� DCR-
TRV340E/TRV738E)
Μπ�ρείτε, επίσης, να γράψετε ακίνητες
εικ�νες σε “Memory Stick” µε τ�
�ρ�ν�διακ�πτη (σελ. 166).
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Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε αυτά τα
πλήκτρα για να ελέγ�ετε τη γραµµένη εικ�να
ή λήψη, έτσι ώστε η µετά αση ανάµεσα στην
τελευταία γραµµένη σκηνή και την επ�µενη
σκηνή να είναι �µαλή.

END SEARCH

Μπ�ρείτε να �τάσετε στ� τέλ�ς τ�υ
γραµµέν�υ τµήµατ�ς της κασέτας µετά την
εγγρα�ή.

Σε λειτ�υργία αναµ�νής, πιέστε END
SEARCH.
Αναπαράγ�νται τα τελευταία πέντε
δευτερ�λεπτα τ�υ γραµµέν�υ τµήµατ�ς της
κασέτας και η κάµερα επιστρέ�ει σε
λειτ�υργία αναµ�νής. Μπ�ρείτε να
παρακ�λ�υθήσετε τ�ν ή�� απ� τ� η�εί� ή
απ� ακ�υστικά.

EDITSEARCH

Μπ�ρείτε να ανα.ητήσετε τ� σηµεί� έναρ�ης
της επ�µενης εγγρα�ής.

Σε λειτ�υργία αναµ�νής, πιέστε και κρατήστε
πιεσµένη την πλευρά +/– 7 τ�υ πλήκτρ�υ
EDITSEARCH. Αναπαράγεται τ� γραµµέν�
τµήµα.

+ : για να µετακινηθείτε εµπρ�ς
– 7 : για να µετακινηθείτε πίσω

Α�ήστε τ� EDITSEARCH για να σταµατήσει η
αναπαραγωγή. Εάν πιέσετε τ� πλήκτρ�
START/STOP, η επανεγγρα�ή αρ�ί.ει απ� τ�
σηµεί� π�υ α�ήσατε τ� EDITSEARCH. ∆εν
µπ�ρείτε να παρακ�λ�υθήσετε τ�ν ή��.

Si possono usare questi tasti per controllare le
immagini registrate o riprendere in modo che la
transizione tra l’ultima scena registrata e quella
successiva sia senza stacchi.

END SEARCH

Si può raggiungere la fine della parte registrata
dopo la registrazione.

In modo di attesa, premere END SEARCH.
Gli ultimi cinque secondi della parte registrata
sono riprodotti e quindi la videocamera ritorna al
modo di attesa. Si può controllare il suono con il
diffusore o le cuffie.

EDITSEARCH

Si può cercare il punto di inizio della prossima
registrazione.

In modo di attesa, tenere premuto il lato +/– 7
di EDITSEARCH. La parte registrata viene
riprodotta.

+ : per avanzare
– 7 : per retrocedere

Rilasciare EDITSEARCH per interrompere la
riproduzione. Se si preme START/STOP, la
registrazione riprende dal punto in cui si è
rilasciato EDITSEARCH. Non è possibile
controllare il suono.

Controllo della registrazione
– END SEARCH/EDITSEARCH/
Revisione della registrazione

EDITSEARCH

END SEARCH

Έλεγ(�ς των εγγρα ών
– END SEARCH/EDITSEARCH/Rec
Review
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Controllo della registrazione
– END SEARCH/EDITSEARCH/
Revisione della registrazione

Revisione della registrazione

Si può controllare l’ultima parte registrata.

In modo di attesa, premere momentaneamente il
lato – 7 di EDITSEARCH.
La parte dove ci si è fermati l’ultima volta viene
riprodotta per alcuni secondi e quindi la
videocamera torna al modo di attesa. Si può
controllare il suono con il diffusore o le cuffie.

Note
•END SEARCH, EDITSEARCH e la revisione

della registrazione agiscono solo per nastri
registrati con il sistema Digital8 .

•Se si inizia a registrare dopo aver usato la
funzione di ricerca della fine, a volte la
transizione tra l’ultima scena registrata e quella
successiva non è uniforme.

•Una volta che si è estratta la cassetta dopo la
registrazione sul nastro, la funzione di ricerca
della fine non si attiva più.

Se il nastro contiene una parte vuota tra le
parti registrate
La funzione di ricerca della fine può non attivarsi
correttamente.

Έλεγ(�ς των εγγρα ών
– END SEARCH/EDITSEARCH/Rec
Review

Rec Review

Μπ�ρείτε να ελέγ�ετε τ� πι� πρ�σ�ατα
γραµµέν� τµήµα της κασέτας.

Σε λειτ�υργία αναµ�νής, πιέστε στιγµιαία την
πλευρά – 7 τ�υ πλήκτρ�υ EDITSEARCH.
Τ� τµήµα, στ� �π�ί� έ�ετε σταµατήσει πι�
πρ�σ�ατα, αναπαράγεται για µερικά
δευτερ�λεπτα και στη συνέ�εια η κάµερα
επιστρέ�ει σε λειτ�υργία αναµ�νής.
Μπ�ρείτε να παρακ�λ�υθήσετε τ�ν ή�� απ�
τ� η�εί� ή απ� ακ�υστικά.

Σηµειώσεις
• zι λειτ�υργίες END SEARCH, EDITSEARCH

και Rec Review ενεργ�π�ι�ύνται µ�ν� για
κασέτες γραµµένες µε τ� ψη�ιακ� σύστηµα
Digital8 .

• Εάν αρ�ίσετε να γρά�ετε µετά απ� �ρήση
της λειτ�υργίας end search, µερικές ��ρές,
η µετά αση ανάµεσα στη σκηνή π�υ
καταγράψατε τελευταία και στην επ�µενη
σκηνή µπ�ρεί να µην είναι �µαλή.

• Μ�λις α�αιρέσετε την κασέτα µετά απ�
εγγρα�ή, η λειτ�υργία end search δεν
ενεργ�π�ιείται.

Εάν υπάρ(ει κεν% τµήµα µετα2ύ των
γραµµένων τµηµάτων της ταινίας
Η λειτ�υργία end search µπ�ρεί να µην
ενεργ�π�ιηθεί σωστά.
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Μπ�ρείτε να παρακ�λ�υθήσετε την εικ�να
αναπαραγωγής στην �θ�νη υγρών
κρυστάλλων. Εάν κλείσετε τ�ν πίνακα της
�θ�νης υγρών κρυστάλλων, µπ�ρείτε να
παρακ�λ�υθήσετε την εικ�να αναπαραγωγής
στ� εικ�ν�σκ�πι�. Μπ�ρείτε να ελέγ�ετε την
αναπαραγωγή �ρησιµ�π�ιώντας τ�
τηλε�ειριστήρι� π�υ συν�δεύει την κάµερά
σας.

(1) Συνδέστε την πηγή τρ���δ�σίας και
τ�π�θετήστε τη γραµµένη κασέτα.

(2) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
PLAYER ενώ πιέ.ετε τ� µικρ� πράσιν�
πλήκτρ�.

(3) Αν�ί�τε τ�ν πίνακα της �θ�νης υγρών
κρυστάλλων πιέ.�ντας τ� OPEN.

(4) Πιέστε τ� m για να τυλι�τεί η ταινία στην
αρ�ή.

(5) Πιέστε τ� N για να αρ�ίσει η
αναπαραγωγή.

(6) Για να ρυθµίσετε την ένταση τ�υ ή��υ,
πιέστε �π�ι�δήπ�τε απ� τα δύ� πλήκτρα
στ� VOLUME. yταν κλείσετε τ�ν πίνακα
της �θ�νης υγρών κρυστάλλων, � ή��ς
�άνεται.

Για να σταµατήσει η αναπαραγωγή
Πιέστε τ� x.

Si può controllare l’immagine di riproduzione
sullo schermo LCD. Se si chiude il pannello LCD,
si può controllare l’immagine di riproduzione nel
mirino. Si può controllare la riproduzione
usando il telecomando in dotazione alla
videocamera.

(1) Installare la fonte di alimentazione e inserire
un nastro registrato.

(2) Regolare l’interruttore POWER su PLAYER
tenendo premuto il piccolo tasto verde.

(3) Aprire il pannello LCD tenendo premuto
OPEN.

(4) Premere m per riavvolgere il nastro.
(5) Premere N per avviare la riproduzione.
(6) Per regolare il volume, premere uno dei due

tasti VOLUME. Quando si chiude il pannello
LCD, il suono è silenziato.

Per interrompere la riproduzione
Premere x.

— Riproduzione – Operazioni basilari —

Riproduzione di un
nastro

3

54

2

6

1

VOLUME

REW PLAY

CAMERA

MEMORY

OFF(CHG
)

POWER

PLAYER

— Βασικές λειτ�υργίες αναπαραγωγής —

Αναπαραγωγή
\ιντε�κασέτας
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Κατά την παρακ�λ�ύθηση της εγγρα ής
στην �θ%νη υγρών κρυστάλλων
Μπ�ρείτε να γυρίσετε ανάπ�δα τ�ν πίνακα
της �θ�νης υγρών κρυστάλλων και να τ�ν
µετακινήσετε πρ�ς τ� σώµα της κάµερας, µε
την �θ�νη υγρών κρυστάλλων να “ λέπει”
πρ�ς τα έ�ω.

Εµ άνιση των ενδεί2εων �θ%νης
– Λειτ�υργία Display

Πιέστε τ� DISPLAY στην κάµερα ή στ�
τηλε�ειριστήρι� π�υ συν�δεύει την κάµερα.
Στην �θ�νη εµ�ανί.�νται �ι ενδεί�εις.
Για να ε�α�ανιστ�ύν �ι ενδεί�εις, πιέστε πάλι
τ� DISPLAY.

Quando si guarda sullo schermo LCD
Si può capovolgere il pannello LCD e riportarlo
contro il corpo della videocamera con lo schermo
LCD rivolto in fuori.

Per visualizzare gli indicatori
sullo schermo
– Funzione di visualizzazione

Premere DISPLAY sulla videocamera o sul
telecomando in dotazione alla videocamera. Gli
indicatori appaiono sullo schermo. Per far
scomparire gli indicatori, premere di nuovo
DISPLAY.

Riproduzione di un nastro

DISPLAY

DISPLAY

DATA CODE

Αναπαραγωγή \ιντε�κασέτας
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Σ(ετικά µε την ηµερ�µηνία/ώρα και
διά �ρες άλλες ρυθµίσεις
Η κάµερά σας καταγρά�ει στην ταινία
αυτ�µατα ��ι µ�ν� εικ�νες αλλά και τα
δεδ�µένα της εγγρα�ής (ηµερ�µηνία/ώρα ή
διά��ρες ρυθµίσεις �ταν έ��υν εγγρα�εί)
(Λειτ�υργία Data code).
tρησιµ�π�ιήστε τ� τηλε�ειριστήρι� για
αυτήν τη λειτ�υργία.

1 Ρυθµίστε τ� διακ%πτη POWER στη θέση
PLAYER και µετά παί2τε µια κασέτα.

2 Πιέστε τo πλήκτρ� DATA CODE στ�
τηλε(ειριστήρι�.

zι ενδεί�εις αλλά.�υν ως ε�ής:
ηµερ�µηνία/ώρα t διά��ρες ρυθµίσεις
(ένδει�η SteadyShot, έκθεση, ισ�ρρ�πία τ�υ
λευκ�ύ, κέρδ�ς, τα�ύτητα κλείστρ�υ, τιµή
δια�ράγµατ�ς) t καµία ένδει�η

[a] Κωδικ�ς �ρ�ν�υ/Μετρητής ταινίας
[b] Απενεργ�π�ιηµέν� SteadyShot
[c] Λειτ�υργία έκθεσης
[d] Ισ�ρρ�πία τ�υ λευκ�ύ
[e] Κέρδ�ς
[f] Τα�ύτητα κλείστρ�υ
[g] Τιµή δια�ράγµατ�ς

Για να µην εµ ανίW�νται �ι ενδεί2εις των
δια %ρων ρυθµίσεων
Ρυθµίστε τ� DATA CODE στη θέση DATE στις
ρυθµίσεις µεν�ύ (σελ. 128).
zι ενδεί�εις αλλά.�υν ως ε�ής �ταν πιέσετε
τ� DATA CODE στ� τηλε�ειριστήρι�:
ηµερ�µηνία/ώρα y καµία ένδει�η

Data/ora e varie impostazioni
La videocamera registra automaticamente non
solo le immagini sul nastro ma anche i dati di
registrazione (data/ora o varie impostazioni di
registrazione) (codice dati).
Usare il telecomando per questa operazione.

1 Regolare l’interruttore POWER su PLAYER,
quindi riprodurre un nastro.

2 Premere DATA CODE sul telecomando.
La visualizzazione cambia come segue:
data/ora t varie impostazioni (SteadyShot,
esposizione, bilanciamento del bianco, guadagno,
velocità otturatore, valore diaframma) t
nessuna indicazione

[a] Codice temporale/contatore del nastro
[b] SteadyShot disattivato
[c] Modo di esposizione
[d] Bilanciamento del bianco
[e] Guadagno
[f] Velocità otturatore
[g] Valore di diaframma

Per non visualizzare le varie impostazioni
Impostare DATA CODE su DATE nelle
impostazioni di menu (p. 128).
La visualizzazione cambia come segue quando si
preme DATA CODE sul telecomando:
data/ora y nessuna indicazione

Data/ora/
Ηµερ�µηνία/ώρα

  4   7 2002
12:05:56  

0:00:23:0150min [a]
[b]
[c]
[d]
[e]
[f]
[g]

Varie impostazioni/
∆ιά �ρες ρυθµίσεις

      50   AWB
F1.6        9dB

      AUTO

0:00:23:0150min

Riproduzione di un nastro Αναπαραγωγή \ιντε�κασέτας
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Riproduzione di un nastro

Note sulla funzione di codice dati
•La funzione di codice dati agisce solo per nastri

registrati con il sistema Digital8 .
•Le varie impostazioni dei dati di registrazione

non sono registrate quando si registrano
immagini in movimento su “Memory Stick”
(solo DCR-TRV340E/TRV738E).

Dati di registrazione
I dati di registrazione sono informazioni relative
allo stato della videocamera durante la
registrazione. I dati di registrazione non sono
visualizzati durante la registrazione.

Quando si usa la funzione di codice dati,
appaiono trattini (-- -- --) se:
– Viene riprodotta una parte vuota del nastro.
– Il nastro è illeggibile a causa di danni al nastro

o disturbi.
– Il nastro è stato registrato su una videocamera

per cui non erano state impostate data e ora.

Codice dati
Quando si collega la videocamera ad un
televisore, il codice dati appare sullo schermo del
televisore.

Indicatore di tempo rimanente del blocco
batteria durante la riproduzione
L’indicatore mostra il tempo approssimativo di
riproduzione continua. L’indicatore può non
essere corretto, a seconda delle condizioni in cui
si riproduce. Quando si chiude il pannello LCD e
lo si apre di nuovo, occorre circa un minuto
prima che sia visualizzata l’indicazione corretta
di tempo rimanente del blocco batteria.

Αναπαραγωγή \ιντε�κασέτας

Σηµειώσεις για τη λειτ�υργία data code
• Η λειτ�υργία data code ενεργ�π�ιείται µ�ν�

σε κασέτες γραµµένες µε τ� ψη�ιακ�
σύστηµα Digital8 .

• zι διά��ρες ρυθµίσεις των δεδ�µένων
εγγρα�ής δεν καταγρά��νται κατά την
εγγρα�ή εικ�νων σε “Memory Stick” (µ�ν�
στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E).

∆εδ�µένα εγγρα ής
Τα δεδ�µένα εγγρα�ής είναι �ι πληρ���ρίες
π�υ πρ�σ�έρει η κάµερα �ταν έ�ετε
πραγµατ�π�ιήσει εγγρα�ή. Σε λειτ�υργία
εγγρα�ής, τα δεδ�µένα εγγρα�ής δεν
εµ�ανί.�νται.

Κατά τη (ρήση της λειτ�υργίας data code,
εµ ανίW�νται παύλες
(-- -- --) εάν:
– Αναπαράγετε κεν� τµήµα της κασέτας.
– Η κασέτα δεν είναι αναγνώσιµη, λ�γω

.ηµιάς της ταινίας ή λ�γω παραµ�ρ�ώσεων.
– Η κασέτα γρά�τηκε σε κάµερα, στην �π�ία

δεν πραγµατ�π�ιήθηκε ρύθµιση
ηµερ�µηνίας και ώρας.

Κωδικ%ς δεδ�µένων
yταν συνδέετε την κάµερα µε την
τηλε�ραση, � κωδικ�ς δεδ�µένων
εµ�ανί.εται στην �θ�νη της τηλε�ρασης.

Ένδει2η (ρ%ν�υ υπ�λειπ%µενης µπαταρίας
κατά την αναπαραγωγή
Η ένδει�η δεί�νει τ�ν κατά πρ�σέγγιση �ρ�ν�
συνε��ύς αναπαραγωγής. Η ένδει�η
ενδέ�εται να µην είναι σωστή, γεγ�ν�ς π�υ
ε�αρτάται απ� τις συνθήκες κάτω απ� τις
�π�ίες πραγµατ�π�ιείτε την αναπαραγωγή.
yταν κλείνετε και αν�ίγετε �ανά τ�ν πίνακα
της �θ�νης υγρών κρυστάλλων, �ρειά.εται
ένα λεπτ� περίπ�υ για να εµ�ανιστεί η
σωστή ένδει�η τ�υ �ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης
µπαταρίας.
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Riproduzione di un nastro

Vari modi di riproduzione

Per usare i tasti di controllo video, regolare
l’interruttore POWER su PLAYER.

Per mettere in pausa la riproduzione
(vedere un fermo immagine)
Premere X durante la riproduzione. Per
riprendere la riproduzione normale, premere X
o N.

Per far avanzare il nastro
Premere M in modo di arresto. Per riprendere
la riproduzione normale, premere N.

Per riavvolgere il nastro
Premere m in modo di arresto. Per riprendere
la riproduzione normale, premere N.

Per cambiare la direzione di
riproduzione
Premere  sul telecomando durante la
riproduzione per invertire la direzione di
riproduzione. Per riprendere la riproduzione
normale, premere N.

Per localizzare una scena guardando
le immagini (ricerca di immagine)
Tenere premuto m o M durante la
riproduzione. Per riprendere la riproduzione
normale, rilasciare il tasto.

Per vedere le immagini ad alta
velocità durante l’avanzamento
rapido o il riavvolgimento del nastro
(scorrimento a salto)
Tenere premuto m durante il riavvolgimento o
M durante l’avanzamento rapido del nastro.
Per riprendere il riavvolgimento o l’avanzamento
rapido, rilasciare il tasto.

Per vedere le immagini a bassa
velocità (rallentatore)
Premere y sul telecomando durante la
riproduzione. Per la riproduzione al rallentatore
all’indietro, premere  e quindi premere y sul
telecomando. Per riprendere la riproduzione
normale, premere N.

Αναπαραγωγή \ιντε�κασέτας

∆ιά �ρες λειτ�υργίες
αναπαραγωγής

Για να λειτ�υργήσετε τα πλήκτρα ελέγ��υ
εικ�νας, ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη
θέση PLAYER.

Για να σταµατήσετε πρ�σωρινά την
αναπαραγωγή (παρακ�λ�ύθηση
ακινητ�π�ιηµένης εικ%νας)
Πιέστε τ� X κατά την αναπαραγωγή. Για να
�αναρ�ίσει η καν�νική αναπαραγωγή, πιέστε
τ� X ή τ� N.

Για να πρ�(ωρήσετε την ταινία πρ�ς τα
εµπρ%ς
Πιέστε τ� M σε λειτ�υργία στ�π. Για να
�αναρ�ίσει η καν�νική αναπαραγωγή, πιέστε
τ� N.

Για να τυλί2ετε την ταινία πρ�ς τα πίσω
Πιέστε τ� m σε λειτ�υργία στ�π. Για να
�αναρ�ίσει η καν�νική αναπαραγωγή, πιέστε
τ� N.

Για να αλλά2ετε την κατεύθυνση της
αναπαραγωγής
Πιέστε τ�  στ� τηλε�ειριστήρι� για να
αντιστρέψετε την κατεύθυνση της
αναπαραγωγής. Για να �αναρ�ίσει η καν�νική
αναπαραγωγή, πιέστε τ� N.

Για να εντ�πίσετε µία σκηνή
παρακ�λ�υθώντας την εικ%να (picture
search, αναWήτηση εικ%νας)
Πιέστε συνε�ώς τ� m ή M κατά την
αναπαραγωγή. Για να συνε�ιστεί καν�νικά η
αναπαραγωγή, α�ήστε τ� πλήκτρ�.

Για να παρακ�λ�υθήσετε εικ%νες σε
γρήγ�ρη τα(ύτητα κατά τη διάρκεια της
γρήγ�ρης περιτύλι2ης της ταινίας
εµπρ%ς ή πίσω (skip scan, γρήγ�ρη
σάρωση)
Πιέστε συνε�ώς τ� m ενώ τυλίγετε την
κασέτα πρ�ς τα πίσω ή τ� M ενώ τυλίγετε
την κασέτα � πρ�ς τα εµπρ�ς. Για να
συνε�ιστεί η περιτύλι�η πρ�ς τα πίσω ή πρ�ς
τα εµπρ�ς, α�ήστε τ� πλήκτρ�.

Για να παρακ�λ�υθήσετε εικ%νες σε
αργή τα(ύτητα (αργή αναπαραγωγή)
Πιέστε τ� y στ� τηλε�ειριστήρι� κατά την
αναπαραγωγή. Για αργή αναπαραγωγή στην
αντίστρ��η κατεύθυνση, πιέστε τ�  και
µετά πιέστε τ� y στ� τηλε�ειριστήρι�. Για
να �αναρ�ίσει η καν�νική αναπαραγωγή,
πιέστε τ� N.
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Riproduzione di un nastro

Per vedere le immagini a velocità
doppia
Premere ×2 sul telecomando durante la
riproduzione. Per la riproduzione a doppia
velocità all’indietro, premere  e quindi
premere ×2 sul telecomando. Per riprendere la
riproduzione normale, premere N.

Per vedere le immagini fotogramma
per fotogramma
Premere C sul telecomando nel modo di pausa
di riproduzione. Per la riproduzione fotogramma
per fotogramma all’indietro, premere c. Per
riprendere la riproduzione normale, premere N.

Per rivedere l’ultima scena registrata
(END SEARCH)
Premere END SEARCH in modo di arresto. Gli
ultimi cinque secondi della parte registrata sono
riprodotti e quindi il nastro si ferma.

Nei vari modi di riproduzione
•Possono apparire disturbi quando la

videocamera riproduce nastri registrati con il
sistema Hi8/normale 8 mm.

•Il suono è silenziato.
•La registrazione precedente può apparire come

un’immagine a mosaico durante la
riproduzione con il sistema Digital8 .

Note sul modo di pausa di riproduzione
•Se il modo di pausa di riproduzione dura tre

minuti, la videocamera passa automaticamente
al modo di arresto. Per riprendere la
riproduzione, premere N.

•Può apparire la registrazione precedente.

Riproduzione al rallentatore di nastri registrati
con il sistema Digital8 
La riproduzione al rallentatore può essere
eseguita senza problemi su questa videocamera;
questa funzione però non si attiva per il segnale
in uscita dalla presa  DV OUT.

Quando si riproduce un nastro all’indietro
Disturbi orizzontali appaiono al centro o in cima
e in fondo allo schermo. Questo non è un difetto
di funzionamento.

Αναπαραγωγή \ιντε�κασέτας

Για να παρακ�λ�υθήσετε εικ%νες µε
διπλάσια τα(ύτητα
Πιέστε τ� ×2 στ� τηλε�ειριστήρι� κατά την
αναπαραγωγή. Για αναπαραγωγή µε διπλάσια
τα�ύτητα πρ�ς την αντίστρ��η κατεύθυνση,
πιέστε τ�  και µετά πιέστε τ� ×2 στ�
τηλε�ειριστήρι�. Για να �αναρ�ίσει η
καν�νική αναπαραγωγή, πιέστε τ� N.

Για να παρακ�λ�υθήσετε εικ%νες καρέ-
καρέ
Πιέστε τ� C στ� τηλε�ειριστήρι�, σε
λειτ�υργία παύσης αναπαραγωγής. Για
αναπαραγωγή καρέ-καρέ στην αντίστρ��η
κατεύθυνση, πιέστε τ� c. Για να �αναρ�ίσει
η καν�νική αναπαραγωγή, πιέστε τ� N.

Για να αναWητήσετε την τελευταία
σκηνή π�υ καταγρά ηκε (END SEARCH)
Πιέστε τ� END SEARCH σε λειτ�υργία στ�π.
Αναπαράγ�νται τα πέντε τελευταία
δευτερ�λεπτα τ�υ γραµµέν�υ τµήµατ�ς και
µετά η κάµερα σταµατά.

Στις διά �ρες λειτ�υργίες αναπαραγωγής
• Ενδέ�εται να εµ�ανιστ�ύν παραµ�ρ�ώσεις

�ταν η κάµερα αναπαράγει κασέτες
γραµµένες µε τ� σύστηµα Hi8/στάνταρ 8.

• z ή��ς ε�α�ανί.εται.
• Η πρ�ηγ�ύµενη εγγρα�ή µπ�ρεί να

εµ�ανί.εται ως εικ�να µωσαϊκ�ύ, κατά την
αναπαραγωγή µε τ� ψη�ιακ� σύστηµα
Digital8 .

Σηµειώσεις για τη λειτ�υργία παύσης
αναπαραγωγής
• yταν η παύση αναπαραγωγής διαρκεί πάνω

απ� τρία λεπτά, η κάµερα περνά αυτ�µατα
σε λειτ�υργία στ�π. Για να �αναρ�ίσει η
αναπαραγωγή, πιέστε τ� N.

• Είναι πιθαν� να εµ�ανιστεί η πρ�ηγ�ύµενη
εγγρα�ή.

Αργή αναπαραγωγή για κασέτες γραµµένες
στ� ψη ιακ% σύστηµα Digital8 
Η αργή αναπαραγωγή µπ�ρεί να
πραγµατ�π�ιηθεί �ωρίς πρ� λήµατα σ' αυτήν
την κάµερα, ωστ�σ�, αυτή η λειτ�υργία δεν
ενεργ�π�ιείται για σήµα ε��δ�υ απ� τ�ν
ακρ�δέκτη  DV OUT.

eταν αναπαράγετε µία ταινία ανάπ�δα
zρι.�ντια παραµ�ρ�ωση ενδέ�εται να
εµ�ανιστεί στ� κέντρ� ή στ� πάνω και στ�
κάτω µέρ�ς της �θ�νης. ∆εν πρ�κειται για
δυσλειτ�υργία.
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Συνδέστε την κάµερά σας µε την τηλε�ραση
µέσω τ�υ καλωδί�υ σύνδεσης ή��υ/εικ�νας
(A/V) π�υ συν�δεύει την κάµερά σας για την
παρακ�λ�ύθηση εικ�νων αναπαραγωγής
στην �θ�νη της τηλε�ρασης. Μπ�ρείτε να
�ειρί.εστε τα πλήκτρα ελέγ��υ εικ�νας µε
τ�ν ίδι� τρ�π� �πως και �ταν
παρακ�λ�υθείτε εικ�νες αναπαραγωγής στην
�θ�νη υγρών κρυστάλλων της κάµερας.
yταν παρακ�λ�υθείτε εικ�νες
αναπαραγωγής στην �θ�νη της τηλε�ρασης,
συνιστ�ύµε να τρ���δ�τείτε την κάµερα µε
ρεύµα απ� µια πρί.α τ�ί��υ,
�ρησιµ�π�ιώντας τ� µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς (σελ. 23).
Ανατρέ�τε στις �δηγίες �ρήσης της
τηλε�ρασής σας.

Αν�ί�τε τ� κάλυµµα των ακρ�δεκτών.
Συνδέστε την κάµερά σας µε την τηλε�ραση
�ρησιµ�π�ιώντας τ� καλώδι� σύνδεσης ή��υ/
εικ�νας (A/V) π�υ συν�δεύει την κάµερα. Στη
συνέ�εια, ρυθµίστε τ�ν επιλ�γέα
τηλε�ρασης/ ίντε� (TV/VCR) της τηλε�ρασης
στη θέση VCR ( ίντε�).

Εάν η τηλε%ρασή σας είναι ήδη
συνδεδεµένη µε \ίντε�

Συνδέστε την κάµερα στην είσ�δ� LINE IN
τ�υ  ίντε� �ρησιµ�π�ιώντας τ� καλώδι�
σύνδεσης ή��υ/εικ�νας (A/V) π�υ συν�δεύει
την κάµερά σας. Τ�π�θετήστε τ�ν επιλ�γέα
εισ�δ�υ τ�υ  ίντε� στη θέση LINE.

Collegare la videocamera al televisore con il cavo
di collegamento A/V in dotazione alla
videocamera per vedere le immagini di
riproduzione sullo schermo del televisore. Si
possono usare i tasti di controllo video nello
stesso modo di quando si guardano le immagini
di riproduzione sullo schermo LCD. Quando si
guardano le immagini di riproduzione sullo
schermo del televisore, consigliamo di alimentare
la videocamera da una presa di corrente usando
il trasformatore CA (p. 23). Fare riferimento alle
istruzioni per l’uso del televisore.

Aprire il copriprese. Collegare la videocamera al
televisore usando il cavo di collegamento A/V in
dotazione alla videocamera. Quindi regolare il
selettore TV/VCR del televisore su VCR.

Se il televisore è già collegato
ad un videoregistratore

Collegare la videocamera all’ingresso LINE IN
del videoregistratore usando il cavo di
collegamento A/V in dotazione alla
videocamera. Regolare il selettore di ingresso del
videoregistratore su LINE.

Visione delle
registrazioni su un
televisore

S VIDEO

VIDEO

AUDIO

IN
S VIDEO OUT

A/V OUT

: Flusso del segnale/Ρ�ή σήµατ�ς

Παρακ�λ�ύθηση των
εγγρα ών στην
τηλε%ραση
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Εάν η τηλε%ραση ή τ� \ίντε% σας
είναι µ�ν� ωνικ�ύ τύπ�υ

Συνδέστε τ� κίτριν�  ύσµα τ�υ καλωδί�υ
σύνδεσης ή��υ/εικ�νας (A/V) στ�ν
ακρ�δέκτη εισ�δ�υ εικ�νας και τ� άσπρ� ή
τ� κ�κκιν�  ύσµα στ�ν ακρ�δέκτη εισ�δ�υ
ή��υ στ�  ίντε� ή στην τηλε�ραση. Εάν
συνδέσετε τ� άσπρ�  ύσµα, ακ�ύγεται �
ή��ς τ�υ αριστερ�ύ καναλι�ύ (L). Εάν
συνδέσετε τ� κ�κκιν�  ύσµα, ακ�ύγεται �
ή��ς τ�υ δε�ι�ύ καναλι�ύ (R).

Εάν η τηλε%ραση ή τ� \ίντε% σας
διαθέτει υπ�δ�(ή 21 ακίδων
(EUROCONNECTOR)

tρησιµ�π�ιήστε τ�ν αντάπτ�ρα 21 ακίδων
π�υ παρέ�εται µα.ί µε την κάµερά σας.

Εάν η τηλε%ραση διαθέτει ακρ�δέκτη S video
zι εικ�νες αναπαράγ�νται πι� πιστά
κάν�ντας �ρήση εν�ς καλωδί�υ S video (δεν
περιλαµ άνεται στη συσκευασία). Με αυτή τη
σύνδεση, δε �ρειά.εται να συνδέσετε τ�
κίτριν�  ύσµα (εικ�να) τ�υ καλωδί�υ
σύνδεσης ή��υ/εικ�νας (A/V). Συνδέστε τ�
καλώδι� S video (δεν περιλαµ άνεται στη
συσκευασία) στ�υς ακρ�δέκτες S video της
κάµερας και της τηλε�ρασης.

Για να εµ ανιστ�ύν �ι ενδεί2εις �θ%νης στην
τηλε%ραση
Ρυθµίστε τ� DISPLAY στη θέση V-OUT/LCD
στις ρυθµίσεις µεν�ύ (σελ. 128).
Στη συνέ�εια, πιέστε τ� DISPLAY στην
κάµερα. Για να σ ήσετε τις ενδεί�εις �θ�νης,
πιέστε �ανά τ� DISPLAY στην κάµερα.

Se il televisore o
videoregistratore è di tipo
monoaurale

Collegare la spina gialla del cavo di collegamento
A/V alla presa di ingresso video e la spina bianca
o la spina rossa alla presa di ingresso audio del
videoregistratore o televisore. Se si collega la
spina bianca il suono sarà il segnale del canale
sinistro (L). Se si collega la spina rossa il suono
sarà il segnale del canale destro (R).

Se il televisore/videoregistratore
dispone di connettore a 21
terminali (EUROCONNECTOR)

Usare l’adattatore per prese a 21 terminali in
dotazione alla videocamera.

Se il televisore dispone di presa S-video
Le immagini sono riprodotte con maggiore
fedeltà se si usa un cavo S-video (opzionale). Con
questo collegamento non è necessario collegare la
spina gialla (video) del cavo di collegamento A/
V. Collegare il cavo S-video (opzionale) alle prese
S-video sia sulla videocamera che sul televisore.

Per visualizzare gli indicatori sullo schermo del
televisore
Impostare DISPLAY su V-OUT/LCD nelle
impostazioni di menu (p. 128).
Poi premere DISPLAY sulla videocamera. Per
eliminare gli indicatori dallo schermo, premere di
nuovo DISPLAY sulla videocamera.

Visione delle registrazioni su un
televisore

TV

Παρακ�λ�ύθηση των εγγρα ών
στην τηλε%ραση
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Μπ�ρείτε να γράψετε ακίνητες εικ�νες,
�πως �ωτ�γρα�ίες.
Μπ�ρείτε να καταγράψετε περίπ�υ 510
εικ�νες σε τα�ύτητα SP και περίπ�υ 765
εικ�νες σε τα�ύτητα LP, σε µια κασέτα 60
λεπτών (σε τα�ύτητα SP).
Εκτ�ς απ� τη λειτ�υργία η �π�ία
περιγρά�εται εδώ, η κάµερά σας µπ�ρεί να
καταγράψει ακίνητες εικ�νες σε “Memory
Stick” (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/
TRV738E) (σελ. 160).

Πριν απ% τη λειτ�υργία
Ρυθµίστε τ� PHOTO REC στη θέση TAPE στις
ρυθµίσεις µεν�ύ. (Η ρύθµιση εργ�στασί�υ
είναι MEMORY.) (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-
TRV340E/TRV738E) (σελ. 128)

(1) Σε λειτ�υργία αναµ�νής, πιέστε συνε�ώς
και ελα�ρά τ� PHOTO µέ�ρι να εµ�ανιστεί
µια ακίνητη εικ�να. Εµ�ανί.εται η ένδει�η
CAPTURE. Η εγγρα�ή δεν αρ�ί.ει ακ�µα.
Για να αλλά�ετε την ακίνητη εικ�να,
α�ήστε τ� PHOTO, επιλέ�τε και πάλι µια
ακίνητη εικ�να και µετά πιέστε και
κρατήστε πιεσµέν� ελα�ρά τ� PHOTO.

(2) Πιέστε τ� PHOTO πι�  αθιά.
Η ακίνητη εικ�να στην �θ�νη
καταγρά�εται για επτά δευτερ�λεπτα
περίπ�υ. Κατά τη διάρκεια αυτών των
επτά δευτερ�λέπτων καταγρά�εται και �
ή��ς.
Η ακίνητη εικ�να εµ�ανί.εται στην �θ�νη
µέ�ρις �τ�υ �λ�κληρωθεί η εγγρα�ή.

Si possono registrare fermi immagine come
fotografie.
Si possono registrare circa 510 immagini in modo
SP e circa 765 immagini in modo LP su un nastro
che permette 60 minuti di registrazione in modo
SP.
Oltre alle operazioni descritte qui, la
videocamera può registrare fermi immagine su
“Memory Stick” (solo DCR-TRV340E/TRV738E)
(p. 160).

Prima dell’operazione
Impostare PHOTO REC su TAPE nelle
impostazioni di menu. (L’impostazione iniziale è
MEMORY.) (Solo DCR-TRV340E/TRV738E)
(p. 128)

(1) In modo di attesa, tenere premuto
leggermente PHOTO fino a che appare un
fermo immagine. Appare l’indicatore
CAPTURE. La registrazione non inizia ancora.
Per cambiare fermo immagine, rilasciare
PHOTO, selezionare di nuovo il fermo
immagine e quindi tenere premuto
leggermente PHOTO.

(2) Premere a fondo PHOTO.
Il fermo immagine sullo schermo viene
registrato per circa sette secondi. Viene
registrato anche il suono per quei sette
secondi.
Il fermo immagine rimane visualizzato sullo
schermo fino a che la registrazione non è stata
completata.

— Operazioni di registrazione avanzate —

Registrazione di fermi immagine sul
nastro – Registrazione di foto su nastro

1

•••••••

CAPTURE

2

P
H

O
TO

P
H

O
TO

— Πρ�ηγµένες λειτ�υργίες εγγρα ής —

Εγγρα ή ακίνητων εικ%νων σε κασέτα
– Εγγρα ή  ωτ�γρα ίας (Tape Photo)
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Registrazione di fermi immagine
sul nastro – Registrazione di foto
su nastro

Note
•Durante la registrazione di foto su nastro , non

è possibile cambiare il modo o l’impostazione.
•Non è possibile usare PHOTO durante le

seguenti operazioni:
– Dissolvenza
– Effetti digitali

•Quando si registra un fermo immagine, non
muovere la videocamera. L’immagine potrebbe
fluttuare.

Se si riprende un soggetto in movimento con
la funzione di registrazione foto su nastro
L’immagine può fluttuare quando si riproduce il
fermo immagine su un altro apparecchio.
Non si tratta di un difetto di funzionamento.

Per usare la funzione di registrazione foto su
nastro con il telecomando
Premere PHOTO sul telecomando. La
videocamera registra immediatamente
l’immagine sullo schermo.

Per usare la funzione di registrazione foto su
nastro durante la registrazione normale nel
modo CAMERA
Non è possibile controllare l’immagine sullo
schermo premendo leggermente PHOTO.
Premere PHOTO a fondo. Il fermo immagine
viene registrato per circa sette secondi e la
videocamera torna al modo di attesa.

Per riprendere fermi immagine chiari con
meno fluttuazioni
Consigliamo di registrare sul “Memory Stick”.
Si possono registrare fermi immagine sul
“Memory Stick” anche in modo CAMERA
(p. 161) (solo DCR-TRV340E/TRV738E).

Εγγρα ή ακίνητων εικ%νων σε
κασέτα – Εγγρα ή  ωτ�γρα ίας
(Tape Photo)

Σηµειώσεις
• Κατά την εγγρα�ή �ωτ�γρα�ίας (Tape

Photo) δεν µπ�ρείτε να αλλά�ετε τη
λειτ�υργία ή τη ρύθµιση.

• ∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τ�
πλήκτρ� PHOTO εν�σω �ρησιµ�π�ιείτε τις
παρακάτω λειτ�υργίες:
– Λειτ�υργία Fader
– Ψη�ιακά ε�έ

• yταν καταγρά�ετε ακίνητες εικ�νες, µην
κ�υνάτε την κάµερα. Η εικ�να µπ�ρεί να
παρ�υσιάσει διακυµάνσεις.

Εάν καταγράψετε ένα κιν�ύµεν� θέµα
(ρησιµ�π�ιώντας τη λειτ�υργία εγγρα ής
 ωτ�γρα ίας
yταν θα αναπαράγετε την ακίνητη εικ�να σε
άλλη συσκευή, η εικ�να µπ�ρεί να
παρ�υσιάσει διακυµάνσεις.
∆εν πρ�κειται για δυσλειτ�υργία.

Για να ενεργ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία
εγγρα ής  ωτ�γρα ίας, (ρησιµ�π�ιώντας τ�
τηλε(ειριστήρι�
Πιέστε τ� PHOTO στ� τηλε�ειριστήρι�. Η
κάµερα καταγρά�ει αµέσως µια εικ�να στην
�θ�νη.

Για να (ρησιµ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία
εγγρα ής  ωτ�γρα ίας κατά την καν�νική
εγγρα ή CAMERA
∆εν µπ�ρείτε να ελέγ�ετε µια εικ�να στην
�θ�νη πιέ.�ντας ελα�ρά τ� PHOTO. Πιέστε
τ� PHOTO πι�  αθιά. Η ακίνητη εικ�να, τ�τε,
καταγρά�εται για επτά δευτερ�λεπτα
περίπ�υ και η κάµερα επιστρέ�ει σε
λειτ�υργία αναµ�νής.

Για να γρά ετε καθαρές και µε λιγ%τερες
διακυµάνσεις ακίνητες εικ%νες
Συνιστ�ύµε να πραγµατ�π�ιείτε εγγρα�ή σε
“Memory Stick”.
Μπ�ρείτε να γράψετε ακίνητες εικ�νες σε
“Memory Stick”, ακ�µη και σε λειτ�υργία
CAMERA (σελ. 161) (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-
TRV340E/TRV738E).
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Registrazione con timer
automatico

– Solo DCR-TRV340E/TRV738E
È possibile registrare fermi immagine su nastro
usando il timer automatico.
Si può usare anche il telecomando per questa
operazione.

Prima dell’operazione
Impostare PHOTO REC su TAPE nelle
impostazioni di menu. (L’impostazione iniziale è
MEMORY.) (p. 128)

(1) In modo di attesa, premere MENU per
visualizzare le impostazioni di menu.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare SELFTIMER in , quindi
premere la manopola.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare ON, quindi premere la manopola.

(4) Premere MENU per far scomparire le
impostazioni di menu.

(5) Premere a fondo PHOTO.
Il timer automatico inizia il conto alla rovescia
da 10 con un segnale acustico. Negli ultimi
due secondi del conteggio il segnale acustico
diventa più rapido e quindi la registrazione
inizia automaticamente.

5

P
H

O
TO

3
CAMERA  SET
  SELFTIMER
  D  ZOOM
  PHOTO  REC
  16 : 9WIDE
  STEADYSHOT
  FRAME  REC
  INT. REC
    RETURN

[MENU] : END

OFF
ON

PHOTO

1,4 MENU

Registrazione di fermi immagine
sul nastro – Registrazione di foto
su nastro

Εγγρα ή ακίνητων εικ%νων σε
κασέτα – Εγγρα ή  ωτ�γρα ίας
(Tape Photo)

Εγγρα ή µε (ρ�ν�διακ%πτη

– µ%ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/
TRV738E
Μπ�ρείτε να γράψετε ακίνητες εικ�νες σε
κασέτες, µε τ� �ρ�ν�διακ�πτη.
Επίσης, µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τ�
τηλε�ειριστήρι� γι’ αυτή τη λειτ�υργία.

Πριν απ% τη λειτ�υργία
Ρυθµίστε τ� PHOTO REC στη θέση TAPE στις
ρυθµίσεις µεν�ύ. (Η ρύθµιση εργ�στασί�υ
είναι MEMORY.) (σελ. 128)

(1) Σε λειτ�υργία αναµ�νής, πιέστε τ� MENU
για να εµ�ανιστ�ύν �ι ρυθµίσεις µεν�ύ.

(2) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ�
SELFTIMER στ�  και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� zΝ και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(4) Πιέστε τ� MENU για να ε�α�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ.

(5) Πιέστε τ� PHOTO πι�  αθιά.
z �ρ�ν�διακ�πτης αρ�ί.ει την αντίστρ��η
µέτρηση απ� τ� 10 µε ένα  �µ �. Στα δύ�
τελευταία δευτερ�λεπτα της αντίστρ��ης
µέτρησης, �  �µ �ς γίνεται πι� γρήγ�ρ�ς
και µετά η αρ�ί.ει αυτ�µατα η εγγρα�ή.
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Per disattivare la registrazione con
timer automatico
In modo di attesa, impostare SELFTIMER su OFF
nelle impostazioni di menu.
Non è possibile disattivare il timer automatico
usando il telecomando.

Nota
Il modo di registrazione con timer automatico
viene disattivato automaticamente quando:
– La registrazione con timer automatico è finita.
– L’interruttore POWER viene regolato su OFF

(CHG) o PLAYER.

Registrazione di fermi immagine
sul nastro – Registrazione di foto
su nastro

Εγγρα ή ακίνητων εικ%νων σε
κασέτα – Εγγρα ή  ωτ�γρα ίας
(Tape Photo)

Για να ακυρώσετε την εγγρα ή µε
(ρ�ν�διακ%πτη
Σε λειτ�υργία αναµ�νής, ρυθµίστε τ�
SELFTIMER στη θέση OFF στις ρυθµίσεις
µεν�ύ.
∆εν µπ�ρείτε να ακυρώσετε την εγγρα�ή µε
�ρ�ν�διακ�πτη, �ρησιµ�π�ιώντας τ�
τηλε�ειριστήρι�.

Σηµείωση
Η λειτ�υργία εγγρα�ής µε �ρ�ν�διακ�πτη
ακυρώνεται αυτ�µατα, �ταν:
– Η εγγρα�ή µε �ρ�ν�διακ�πτη έ�ει

�λ�κληρωθεί.
– z διακ�πτης POWER  ρίσκεται στη θέση

OFF (CHG) ή PLAYER.
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Μπ�ρείτε να γράψετε µια ευρεία εικ�να 16:9
για να την παρακ�λ�υθήσετε σε τηλε�ραση
ευρείας �θ�νης 16:9 (16:9WIDE).
Στην �θ�νη εµ�ανί.�νται µαύρες λ�υρίδες
κατά την εγγρα�ή σε λειτ�υργία 16:9WIDE
[a]. Η εικ�να κατά την αναπαραγωγή σε
καν�νική τηλε�ραση [b] ή σε τηλε�ραση
ευρείας �θ�νης [c] εµ�ανί.εται συµπιεσµένη
κατά την κατεύθυνση τ�υ πλάτ�υς. Εάν
ρυθµίσετε τη λειτ�υργία �θ�νης µίας
τηλε�ρασης ευρείας �θ�νης σε θέση full,
µπ�ρείτε να παρακ�λ�υθήσετε εικ�νες
καν�νικής αναπαραγωγής [d].

(1) Σε λειτ�υργία αναµ�νής, πιέστε τ� MENU
για να εµ�ανιστ�ύν �ι ρυθµίσεις µεν�ύ.

(2) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� 16:9WIDE
στ�  και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� zΝ και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία wide
Ρυθµίστε τ� 16:9WIDE στ� OFF στις
ρυθµίσεις µεν�ύ.

Si possono registrare immagini larghe 16:9 da
vedere su televisori a schermo ampio 16:9
(16:9WIDE).
Strisce nere appaiono sullo schermo durante la
registrazione nel modo 16:9WIDE [a].
L’immagine durante la riproduzione su un
televisore normale [b] o su un televisore a
schermo ampio [c] è compressa orizzontalmente.
Se si imposta il modo schermo del televisore a
schermo ampio sul modo pieno, si può vedere la
riproduzione di immagini normali [d].

(1) In modo di attesa, premere MENU per
visualizzare le impostazioni di menu.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare 16:9WIDE in , quindi premere
la manopola.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare ON, quindi premere la manopola.

Per disattivare il modo ampio
Regolare 16:9WIDE su OFF nelle impostazioni di
menu.

Uso del modo ampio

[a]

[c]

[b]

16:9WIDE [d]

MENU

2
CAMERA  SET
  SELFTIMER
  D  ZOOM
  PHOTO REC
  16:9WIDE
  STEADYSHOT
  FRAME  REC
  INT. REC
     RETURN

[MENU] : END

OFF
ON

�ρήση της λειτ�υργίας
wide
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In modo ampio
Non è possibile selezionare le seguenti funzioni:
– OLD MOVIE
– BOUNCE
– Registrazione di foto in memoria (solo DCR-

TRV340E/TRV738E)

Durante la registrazione
Non è possibile selezionare o disattivare il modo
ampio. Quando si disattiva il modo ampio,
regolare la videocamera in modo di attesa e
quindi impostare 16:9WIDE su OFF nelle
impostazioni di menu.

Uso del modo ampio �ρήση της λειτ�υργίας wide

Σε λειτ�υργία wide
∆εν µπ�ρείτε να ενεργ�π�ιήσετε τις
ακ�λ�υθες λειτ�υργίες:
– OLD MOVIE
– BOUNCE
– Εγγρα�ή Memory Photo (µ�ν� στ� µ�ντέλ�

DCR-TRV340E/TRV738E)

Κατά την εγγρα ή
∆εν µπ�ρείτε να επιλέ�ετε ή να ακυρώσετε
τη λειτ�υργία wide.
yταν ακυρώνετε τη λειτ�υργία wide,
ρυθµίστε την κάµερα σε λειτ�υργία
αναµ�νής και µετά ρυθµίστε τ� 16:9WIDE στ�
OFF στις ρυθµίσεις µεν�ύ.
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Μπ�ρείτε να εµ�ανίσετε σταδιακά ή να
“σ ήσετε” σταδιακά τις εγγρα�ές σας (fade
in/fade out) για να δώσετε στις εγγρα�ές σας
µια πι� επαγγελµατική εµ�άνιση.

MONOTONE
Με τ� fade in η εικ�να αλλά.ει σταδιακά απ�
ασπρ�µαυρη σε έγ�ρωµη.
Με τ� fade out η εικ�να �άνεται σταδιακά
απ� �ρώµα σε ασπρ�µαυρη �θ�νη.

1) Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε αυτή τη
λειτ�υργία �ταν τ� D ZOOM είναι
ρυθµισµέν� στ� OFF στις ρυθµίσεις µεν�ύ.

2) Μ�ν� fade in

Si possono eseguire dissolvenze in apertura o in
chiusura per conferire un tocco professionale alle
registrazioni.

MONOTONE (dissolvenza a monocromia)
Quando si esegue la dissolvenza in apertura,
l’immagine cambia gradualmente dal bianco e
nero al colore.
Quando si esegue la dissolvenza in chiusura,
l’immagine cambia gradualmente dal colore al
bianco e nero.

1) Si può usare questa funzione quando D ZOOM
è impostato su OFF nelle impostazioni di menu.

2) Solo dissolvenza in apertura

Uso della funzione di
dissolvenza

[a] RECSTBY

RECSTBY[b]

FADER
(dissolvenza normale)

M.FADER
(dissolvenza a mosaico)/
(µωσαϊκ%)

BOUNCE1) 2)

(dissolvenza a rimbalzo)

OVERLAP2)

(dissolvenza a
sovrapposizione)

WIPE2)

(dissolvenza a tendina)

DOT2)

(dissolvenza a punto)

�ρήση της λειτ�υργίας
fader
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(1) eταν κάνετε fade in [a]
Ενώ η κάµερα  ρίσκεται σε λειτ�υργία
αναµ�νής, πιέστε τ� FADER έως �τ�υ
αρ�ίσει να ανα �σ ήνει η επιθυµητή
ένδει�η fader.
eταν κάνετε fade out [b]
Ενώ η κάµερα  ρίσκεται σε λειτ�υργία
εγγρα�ής, πιέστε τ� FADER έως �τ�υ
αρ�ίσει να ανα �σ ήνει η επιθυµητή
ένδει�η fader.
Η ένδει�η αλλά.ει ως ε�ής:

FADER t M.FADER t BOUNCE t
MONOTONE t OVERLAP t WIPE t
DOT t καµία ένδει�η

Η λειτ�υργία fader π�υ επιλέ�θηκε
τελευταία εµ�ανί.εται πρώτη.

(2) Πιέστε τ� πλήκτρ� START/STOP. Η
ένδει�η fader σταµατά να ανα �σ ήνει.
Μ�λις �λ�κληρωθεί η λειτ�υργία fade in/
out, η κάµερα επιστρέ�ει αυτ�µατα στην
καν�νική λειτ�υργία.

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία fader
Πριν πιέσετε τ� πλήκτρ� START/STOP,
πιέστε επανειληµµένα τ� FADER µέ�ρι να
ε�α�ανιστεί η ένδει�η.

Σηµειώσεις
• zι λειτ�υργίες overlap, wipe και dot

ενεργ�π�ι�ύνται µ�ν� σε κασέτες
γραµµένες µε τ� ψη�ιακ� σύστηµα
Digital8 .

• ∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τις
ακ�λ�υθες λειτ�υργίες, ενώ �ρησιµ�π�ιείτε
τη λειτ�υργία fader. Επίσης, δεν µπ�ρείτε
να �ρησιµ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία fader,
ενώ �ρησιµ�π�ιείτε τις ακ�λ�υθες
λειτ�υργίες:
– Ψη�ιακά ε�έ
– Colour Slow Shutter
– Super NightShot
– Εγγρα�ή �ωτ�γρα�ίας
– Εγγρα�ή σε διαστήµατα
– Εγγρα�ή σε καρέ

(1) Per la dissolvenza in apertura [a]
In modo di attesa, premere FADER fino a che
l’indicatore di dissolvenza desiderato
lampeggia.
Per la dissolvenza in chiusura [b]
In modo di registrazione, premere FADER
fino a che l’indicatore di dissolvenza
desiderato lampeggia.
L’indicatore cambia come segue:

FADER t M.FADER t BOUNCE t
MONOTONE t OVERLAP t WIPE t
DOT t nessun indicatore

Il modo di dissolvenza selezionato per ultimo
appare per primo la volta successiva.

(2) Premere START/STOP. L’indicatore di
dissolvenza cessa di lampeggiare.
Dopo che la dissolvenza in apertura/chiusura
è stata eseguita, la videocamera torna
automaticamente al modo normale.

Per disattivare la funzione di
dissolvenza
Prima di premere START/STOP, premere
ripetutamente FADER fino che l’indicatore
scompare.

Note
•Le funzioni di sovrapposizione, tendina e punto

agiscono solo per nastri registrati con il sistema
Digital8 .

•Non è possibile usare le seguenti funzioni
mentre si usa la funzione di dissolvenza. Inoltre
non si può usare la funzione di dissolvenza
mentre si usano le seguenti funzioni.
– Effetti digitali
– Colour Slow Shutter
– Super NightShot
– Registrazione di foto
– Registrazione a intervalli
– Registrazione di fotogramma

Uso della funzione di dissolvenza

1
FADER

FADER

�ρήση της λειτ�υργίας fader
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Uso della funzione di dissolvenza

Quando si seleziona OVERLAP, WIPE o DOT
La videocamera memorizza automaticamente
l’immagine registrata sul nastro. Mentre
l’immagine viene memorizzata, gli indicatori
lampeggiano rapidamente e l’immagine del
nastro appare sullo schermo. A questo punto, a
seconda delle condizioni del nastro, l’immagine
può non essere registrata chiaramente.

Mentre si usa la funzione di dissolvenza a
rimbalzo, non è possibile usare le seguenti
funzioni:
– Messa a fuoco
– Zoom
– Effetti immagine

Nota sulla funzione di dissolvenza a rimbalzo
L’indicatore BOUNCE non appare nei seguenti
modi o funzioni:
– Quando D ZOOM è attivato nelle impostazioni

di menu
– Modo ampio
– Effetti immagine
– PROGRAM AE

�ρήση της λειτ�υργίας fader

eταν επιλέγετε τις λειτ�υργίες OVERLAP,
WIPE ή DOT
Η κάµερά σας απ�θηκεύει αυτ�µατα την
εικ�να π�υ είναι γραµµένη στην κασέτα. yσ�
διαρκεί η απ�θήκευση της εικ�νας, �ι
ενδεί�εις ανα �σ ήν�υν γρήγ�ρα και η
εικ�να απ� την κασέτα εµ�ανί.εται στην
�θ�νη. Σ’ αυτ� τ� στάδι�, η εικ�να µπ�ρεί να
µη γρα�τεί καθαρά, γεγ�ν�ς π�υ ε�αρτάται
απ� την κατάσταση της ταινίας.

eταν (ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία bounce,
δεν µπ�ρείτε να (ρησιµ�π�ιήσετε τις ε2ής
λειτ�υργίες:
– Εστίαση
– ��υµ
– Ε�έ εικ�νας

Σηµείωση για τη λειτ�υργία bounce
Η ένδει�η BOUNCE δεν εµ�ανί.εται στις
ε�ής λειτ�υργίες:
– yταν τ� D ZOOM είναι ενεργ�π�ιηµέν� στις

ρυθµίσεις µεν�ύ
– Λειτ�υργία Wide
– Ε�έ εικ�νας
– PROGRAM AE
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Si possono elaborare digitalmente le immagini
per ottenere effetti speciali come quelli dei film o
della TV.

NEG. ART [a] : Il colore e la luminosità
dell’immagine sono invertiti.

SEPIA : L’immagine diventa color seppia.
B&W : L’immagine diventa monocroma

(bianco e nero).
SOLARIZE [b] : L’intensità della luce è più chiara

per rendere l’immagine più
simile ad un’illustrazione.

SLIM [c] : L’immagine è stirata
verticalmente.

STRETCH [d] : L’immagine è stirata
orizzontalmente.

PASTEL [e] : Il contrasto dell’immagine è
enfatizzato per rendere
l’immagine più simile ad un
cartone animato.

MOSAIC [f] : L’immagine diventa a mosaico.

Uso degli effetti
speciali
– Effetto immagine

[a] [b] [c] [d] [e] [f]

�ρήση ειδικών ε έ
– Ε έ εικ%νας

Μπ�ρείτε να επε�εργαστείτε ψη�ιακά
εικ�νες για να δηµι�υργήσετε ειδικά ε�έ
�πως αυτά στ�ν κινηµατ�γρά�� ή στην
τηλε�ραση.

ΑΡΝΗΤΙΚΗ (NEG. ART) [a] :
Τ� �ρώµα και η �ωτειν�τητα
της εικ�νας αντιστρέ��νται.

ΣΕΠΙΑ (SEPIA) : Η εικ�να εµ�ανί.εται µε
απ��ρωση σέπια.

ΑΣΠΡ�ΜΑΥΡΗ (B&W) :
Η εικ�να εµ�ανί.εται
µ�ν��ρωµη (ασπρ�µαυρη).

Σ�ΛΑΡΙ�ΕΪΣΙ�Ν (SOLARIZE) [b] :
Η ένταση τ�υ �ωτ�ς είναι
πι� διαυγής έτσι ώστε η
εικ�να να µ�ιά.ει
περισσ�τερ� µε πίνακα.

ΛΕΠΤΥΝΣΗ (SLIM) [c] :
Η εικ�να απλώνεται
κατακ�ρυ�α.

ΕΚΤΑΣΗ (STRETCH) [d] :
Η εικ�να απλώνεται
�ρι.�ντια.

ΠΑΣΤΕΛ (PASTEL) [e] :
Η αντίθεση της εικ�νας
τ�νί.εται έτσι ώστε η εικ�να
να µ�ιά.ει περισσ�τερ� µε
καρτ�ύν (απ��ρώσεις
κιν�υµένων σ�εδίων).

ΜΩΣΑΪΚ� (MOSAIC) [f] :
Η εικ�να απ�κτά εµ�άνιση
��ρµας µωσαϊκ�ύ.
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(1) Σε λειτ�υργία CAMERA, πιέστε τ� MENU
για να εµ�ανιστ�ύν �ι ρυθµίσεις µεν�ύ.

(2) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� P EFFECT
στ�  και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τη
λειτ�υργία ε�έ εικ�νας π�υ θέλετε και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία ε έ
εικ%νας
Ρυθµίστε τ� P EFFECT στ� OFF στις
ρυθµίσεις µεν�ύ.

Ενώ (ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία ε έ
εικ%νας
∆εν µπ�ρείτε να ενεργ�π�ιήσετε τις
ακ�λ�υθες λειτ�υργίες:
– OLD MOVIE σε συνδυασµ� µε τη λειτ�υργία

ψη�ιακών ε�έ
– Εγγρα�ή Memory Photo (µ�ν� στ� µ�ντέλ�

DCR-TRV340E/TRV738E)

eταν ρυθµίσετε τ� διακ%πτη POWER στη
θέση OFF (CHG)
Η λειτ�υργία ε�έ εικ�νας ακυρώνεται
αυτ�µατα.

(1) In modo CAMERA, premere MENU per
visualizzare le impostazioni di menu.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare P EFFECT in , quindi premere
la manopola.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare il modo di effetto immagine
desiderato, quindi premere la manopola.

Per disattivare la funzione di effetto
immagine
Impostare P EFFECT su OFF nelle impostazioni
di menu.

Durante l’uso della funzione di effetto
immagine
Non è possibile usare le seguenti funzioni:
– OLD MOVIE della funzione di effetti digitali
– Registrazione di foto in memoria

(solo DCR-TRV340E/TRV738E)

Quando si regola l’interruttore POWER su OFF
(CHG)
L’effetto immagine viene disattivato
automaticamente.

Uso degli effetti speciali
– Effetto immagine

2
MANUAL  SET
  PROGRAM  AE
  P  EFFECT
  D  EFFECT
  FLASH  MODE
  FLASH  LVL
  N. S. LIGHT
  AUTO  SHTR
    RETURN

[MENU] : END

OFF
NEG. ART
SEPIA
B&W
SOLARIZE
SLIM
STRETCH
PASTEL
MOSAIC

MENU

�ρήση ειδικών ε έ – Ε έ εικ%νας
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Uso degli effetti
speciali
– Effetto digitale

Si possono aggiungere effetti speciali alle
immagini registrate, usando le varie funzioni
digitali.
Il suono viene registrato normalmente.

STILL
Si può registrare un fermo immagine da
sovrimporre ad un’immagine in movimento.

FLASH
Si possono registrare fermi immagine in
successione a intervalli costanti.

LUMI.
Si può scambiare l’area più luminosa di un fermo
immagine con un’immagine in movimento.

TRAIL
Si possono registrare le immagini in modo che
lascino immagini incidentali, come una traccia.

SLOW SHTR
Si può ridurre la velocità dell’otturatore. Il modo
di otturatore lento è indicato per registrare con
maggiore luminosità immagini scure.

OLD MOVIE
Si può aggiungere alle immagini un effetto da
film d’epoca. La videocamera imposta
automaticamente il modo ampio su ON, l’effetto
immagine su SEPIA e la velocità otturatore
appropriata.

STILL

LUMI.

Fermo immagine/ Immagine in movimento/
Ακίνητη εικ�να Κιν�ύµενη εικ�να

Fermo immagine/ Immagine in movimento/
Ακίνητη εικ�να Κιν�ύµενη εικ�να

�ρήση ειδικών ε έ
– Ψη ιακά ε έ

Μπ�ρείτε να πρ�σθέσετε ειδικά ε�έ σε
γραµµένη εικ�να �ρησιµ�π�ιώντας τις
διά��ρες ψη�ιακές λειτ�υργίες.
z ή��ς καταγρά�εται καν�νικά.

STILL
Μπ�ρείτε να καταγράψετε µια ακίνητη εικ�να
µε ένθεση πάνω σε µια κιν�ύµενη εικ�να.

FLASH (FLASH MOTION)
Μπ�ρείτε να καταγράψετε ακίνητες εικ�νες
διαδ��ικά, σε τακτά διαστήµατα.

LUMI. (LUMINANCEKEY)
Μπ�ρείτε να αντικαταστήσετε ένα πι�
�ωτειν� τµήµα µιας ακίνητης εικ�νας µε µια
κιν�ύµενη εικ�να.

TRAIL
Μπ�ρείτε να καταγράψετε µια εικ�να έτσι
ώστε να α�ήνει µια τυ�αία εικ�να σαν �υρά
στην �θ�νη.

SLOW SHTR (SLOW SHUTTER)
Μπ�ρείτε να επι ραδύνετε την τα�ύτητα
κλείστρ�υ. Η λειτ�υργία slow shutter (αργ�ύ
κλείστρ�υ) είναι κατάλληλη για εγγρα�ή µιας
σκ�τεινής εικ�νας µε µεγαλύτερη
�ωτειν�τητα.

OLD MOVIE
Μπ�ρείτε να πρ�σθέσετε µια ατµ�σ�αιρα
παλιάς ταινίας στις εικ�νες σας. Η κάµερα
ρυθµί.ει αυτ�µατα τη λειτ�υργία wide στη
θέση ON, τη λειτ�υργία ε�έ εικ�νας στη
θέση SEPIA και ρυθµί.ει την τα�ύτητα τ�υ
κλείστρ�υ στην κατάλληλη τιµή.
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Uso degli effetti speciali
– Effetto digitale

(1) In modo CAMERA, premere MENU per
visualizzare le impostazioni di menu.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare D EFFECT in , quindi premere
la manopola.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare il modo di effetto digitale
desiderato.

(4) Premere la manopola SEL/PUSH EXEC. Le
barre appaiono sullo schermo. Nei modi
STILL e LUMI., il fermo immagine viene
memorizzato.

(5) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
regolare l’effetto come segue:

Voci da regolare

STILL Il rapporto di fermo immagine che
si desidera sovrapporre
all’immagine in movimento

FLASH L’intervallo del movimento a flash

LUMI. Lo schema di colore dell’area nel
fermo immagine che va scambiata
con un’immagine in movimento

TRAIL Il tempo di sparizione delle
immagini incidentali

SLOW SHTR La velocità dell’otturatore.
Maggiore è il numero di velocità
dell’otturatore, più lenta è la
velocità dell’otturatore.

OLD MOVIE Nessuna regolazione necessaria

Più barre ci sono sullo schermo, più forte è
l’effetto digitale. Le barre appaiono nei seguenti
modi: STILL, FLASH, LUMI. e TRAIL.

42 MANUAL  SET
  D  EFFECT
    OFF
    STILL
    FLASH
    LUMI.
    TRAIL
    SLOW  SHTR
    OLD  MOVIE

[MENU] : END [MENU] : END

MANUAL  SET
  D  EFFECT

    LUMI. I I I I I I I I • • • • • • • •

MENU

�ρήση ειδικών ε έ – Ψη ιακά ε έ

(1) Σε λειτ�υργία CAMERA, πιέστε τ� MENU
για να εµ�ανιστ�ύν �ι ρυθµίσεις µεν�ύ.

(2) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� D EFFECT
στ�  και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τη
λειτ�υργία ψη�ιακών ε�έ π�υ θέλετε.

(4) Πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH
EXEC. Στην �θ�νη εµ�ανί.�νται �ι
µπάρες. Στις λειτ�υργίες STILL και LUMI.
η ακίνητη εικ�να απ�θηκεύεται στη
µνήµη.

(5) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να ρυθµίσετε τ� ε�έ, ως
ε�ής:

Στ�ι(εία π�υ (ρειάW�νται ρύθµιση

STILL Η αναλ�γία της ακίνητης
εικ�νας, την �π�ία θέλετε να
ενθέσετε πάνω στην κιν�ύµενη
εικ�να

FLASH Η διάρκεια των διαστηµάτων
της κίνησης �λας

LUMI. Η �ρωµατική διαµ�ρ�ωση τ�υ
τµήµατ�ς της ακίνητης εικ�νας,
τ� �π�ί� θα αντικατασταθεί µε
κιν�ύµενη εικ�να

TRAIL z �ρ�ν�ς ε�α�άνισης της
τυ�αίας εικ�νας

SLOW SHTR Τα�ύτητα κλείστρ�υ. yσ� πι�
µεγάλ�ς είναι � αριθµ�ς της
τα�ύτητας κλείστρ�υ, τ�σ� πι�
αργή γίνεται η τα�ύτητα.

OLD MOVIE ∆εν απαιτείται ρύθµιση

yσ� περισσ�τερες µπάρες υπάρ��υν στην
�θ�νη, τ�σ� πι� έντ�ν� είναι τ� ψη�ιακ�
ε�έ. zι µπάρες εµ�ανί.�νται στις ε�ής
λειτ�υργίες: STILL, FLASH, LUMI. και TRAIL.
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Uso degli effetti speciali
– Effetto digitale

Per disattivare la funzione di effetto
digitale
Impostare D EFFECT su OFF nelle impostazioni
di menu.

Note
•Le seguenti funzioni non agiscono durante gli

effetti digitali:
– Dissolvenza
– Registrazione di foto
– Super NightShot
– Colour Slow Shutter

•La funzione PROGRAM AE non funziona nel
modo di otturatore lento.

•Le seguenti funzioni non agiscono nel modo di
film d’epoca:
– Modo ampio
– Effetti immagine
– PROGRAM AE

Quando si regola l’interruttore POWER su OFF
(CHG)
L’effetto digitale viene disattivato
automaticamente.

Quando si registra nel modo di otturatore
lento
La messa a fuoco automatica può non essere
efficace. Mettere a fuoco manualmente usando
un treppiede.

Velocità otturatore

Numero di velocità
otturatore Velocità otturatore

SLOW SHTR 1 1/25
SLOW SHTR 2 1/12
SLOW SHTR 3 1/6
SLOW SHTR 4 1/3

�ρήση ειδικών ε έ – Ψη ιακά ε έ

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία
ψη ιακών ε έ
Ρυθµίστε τ� D EFFECT στ� OFF στις
ρυθµίσεις µεν�ύ.

Σηµειώσεις
• zι ακ�λ�υθες λειτ�υργίες δεν

ενεργ�π�ι�ύνται κατά τη λειτ�υργία
ψη�ιακών ε�έ:
– Λειτ�υργία Fader
– Εγγρα�ή �ωτ�γρα�ίας
– Super NightShot
– Colour Slow Shutter

• Η λειτ�υργία PROGRAM AE δεν
ενεργ�π�ιείται κατά τη λειτ�υργία slow
shutter (αργ�ύ κλείστρ�υ).

• zι ακ�λ�υθες λειτ�υργίες δεν
ενεργ�π�ι�ύνται κατά τη λειτ�υργία old
movie (παλιάς ταινίας):
– Λειτ�υργία Wide
– Ε�έ εικ�νας
– PROGRAM AE

eταν ρυθµίσετε τ� διακ%πτη POWER στη
θέση OFF (CHG)
Η λειτ�υργία ψη�ιακών ε�έ ακυρώνεται
αυτ�µατα.

Κατά την εγγρα ή σε λειτ�υργία slow
shutter
Η αυτ�µατη εστίαση µπ�ρεί να µην είναι
απ�τελεσµατική. Εστιάστε µε τ� �έρι
�ρησιµ�π�ιώντας τρίπ�δ�.

Τα(ύτητα κλείστρ�υ

Αριθµ�ς τα�ύτητας
κλείστρ�υ Τα�ύτητα κλείστρ�υ

SLOW SHTR 1 1/25
SLOW SHTR 2 1/12

SLOW SHTR 3 1/6
SLOW SHTR 4 1/3
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Uso della funzione
PROGRAM AE

Si può selezionare il modo PROGRAM AE
(esposizione automatica programmata) adatto
alle specifiche esigenze di ripresa.

Riflettore
Questo modo evita ad esempio che i volti delle
persone sembrino troppo bianchi quando si
riprendono soggetti illuminati da luci forti a
teatro.

Ritratto morbido
Questo modo fa risaltare il soggetto creando uno
sfondo sfumato per soggetti come persone o fiori.

Lezione di sport
Questo modo minimizza il tremito di soggetti in
rapido movimento come nel tennis o nel golf.

Spiaggia e sci
Questo modo evita che i volti delle persone
sembrino scuri in presenza di luce forte o luce
riflessa, come in spiaggia in estate o sulle piste da
sci.

Tramonto e luna
Questo modo permette di mantenere l’atmosfera
quando si riprendono tramonti, viste notturne
generali, fuochi d’artificio e insegne al neon.

Panorama
Questo modo serve a riprendere soggetti distanti
come montagne ed evita che la videocamera
metta a fuoco vetri o grate di finestre quando si
registra un soggetto da dietro vetri o schermi.

�ρήση της λειτ�υργίας
PROGRAM AE

Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε τη λειτ�υργία
PROGRAM AE (Auto Exposure, Αυτ�µατη
Έκθεση) ανάλ�γα µε τις απαιτήσεις της
συγκεκριµένης λήψης.

Λειτ�υργία Spotlight (Πρ�\�λέα)
Αυτή η λειτ�υργία εµπ�δί.ει τα πρ�σωπα των
ανθρώπων, για παράδειγµα, να �αίν�νται
υπερ �λικά �λωµά �ταν µαγνητ�σκ�πείτε
έντ�να �ωτι.�µενα θέµατα στ� θέατρ�.

Λειτ�υργία Soft portrait (Απαλ�ύ
π�ρτρέτ�υ)

Αυτή η λειτ�υργία αναδεικνύει τ� θέµα
δηµι�υργώντας ένα απαλ� ��ντ� για θέµατα
�πως ανθρώπ�υς ή λ�υλ�ύδια.

Λειτ�υργία Sports lesson (Μαθήµατ�ς
αθληµάτων)

Αυτή η λειτ�υργία ελα�ιστ�π�ιεί τ�
“κ�ύνηµα” της κάµερας σε θέµατα π�υ
κιν�ύνται π�λύ γρήγ�ρα �πως στ� τένις ή τ�
γκ�λ�.

Λειτ�υργία Beach & ski (Παραλίας και
σκι)

Αυτή η λειτ�υργία εµπ�δί.ει τα πρ�σωπα των
ανθρώπων να �αίν�νται π�λύ σκ�τεινά σε
έντ�ν� ή ανακλώµεν� �ως, �πως σε παραλία
τ� καλ�καίρι ή σε πίστα σκι.

Λειτ�υργία Sunset & moon (∆ύσης και
 εγγαρι�ύ)

Αυτή η λειτ�υργία σας επιτρέπει να
διατηρήσετε µία ατµ�σ�αιρα �ταν
καταγρά�ετε τη δύση τ�υ ηλί�υ, γενικά
νυκτερινές σκηνές, επιδεί�εις
πυρ�τε�νηµάτων ή πινακίδες νέ�ν.

Λειτ�υργία Landscape (Τ�πί�υ)
Αυτή η λειτ�υργία είναι κατάλληλη �ταν
καταγρά�ετε µακρινά θέµατα, �πως  �υνά
και εµπ�δί.ει την κάµερά σας να εστιάσει
επάνω σε τ.άµι ή συρµατ�πλεγµα σε
παράθυρα, �ταν καταγρά�ετε ένα θέµα π�υ
 ρίσκεται πίσω απ� τ.άµι ή συρµατ�πλεγµα.
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(1) Σε λειτ�υργία CAMERA ή MEMORY (µ�ν�
στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E),
πιέστε τ� MENU για να εµ�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ.

(2) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ�
PROGRAM AE στ�  και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε την
επιθυµητή ρύθµιση.

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία
PROGRAM AE
Ρυθµίστε τ� PROGRAM AE στ� AUTO στις
ρυθµίσεις µεν�ύ.

Σηµειώσεις
• Επειδή η κάµερά σας είναι ρυθµισµένη να

εστιά.ει µ�ν� σε θέµατα π�υ  ρίσκ�νται σε
µέση πρ�ς µακρινή απ�σταση, δεν µπ�ρείτε
να πραγµατ�π�ιήσετε κ�ντινές λήψεις κατά
τις ακ�λ�υθες λειτ�υργίες:
– Λειτ�υργία Spotlight (Πρ� �λέα)
– Λειτ�υργία Sports lesson (Μαθήµατ�ς

αθληµάτων)
– Λειτ�υργία Beach & ski (Παραλίας και σκι)

• Η κάµερά σας είναι ρυθµισµένη να εστιά.ει
µ�ν� σε µακρινά θέµατα στις ακ�λ�υθες
λειτ�υργίες:
– Λειτ�υργία Sunset & moon (∆ύσης και

�εγγαρι�ύ)
– Λειτ�υργία Landscape (Τ�πί�υ)

• zι ακ�λ�υθες λειτ�υργίες δεν
ενεργ�π�ι�ύνται κατά τη λειτ�υργία
PROGRAM AE:
– Colour Slow Shutter
– Λειτ�υργία Slow shutter
– OLD MOVIE
– BOUNCE

• yταν ρυθµί.ετε τ� NIGHTSHOT στ� ON, η
λειτ�υργία PROGRAM AE δεν
ενεργ�π�ιείται. (Η ένδει�η ανα �σ ήνει).

• Η λειτ�υργία PROGRAM AE δεν
ενεργ�π�ιείται κατά τη λειτ�υργία Colour
Slow Shutter.

(1) In modo CAMERA o MEMORY (solo DCR-
TRV340E/TRV738E), premere MENU per
visualizzare le impostazioni di menu.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare PROGRAM AE in , quindi
premere la manopola.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare il modo desiderato.

Per disattivare la funzione PROGRAM
AE
Impostare PROGRAM AE su AUTO nelle
impostazioni di menu.

Note
•Poiché la videocamera è predisposta per

focalizzare solo i soggetti a distanze da media a
lontana, non è possibile riprendere primi piani
nei seguenti modi:
– Riflettore
– Lezione di sport
– Spiaggia e sci

•La videocamera è predisposta per focalizzare
solo soggetti lontani nei seguenti modi:
– Tramonto e luna
– Panorama

•Le seguenti funzioni non agiscono nel modo
PROGRAM AE:
– Colour Slow Shutter
– Otturatore lento
– OLD MOVIE
– BOUNCE

•Mentre NIGHTSHOT è regolato su ON, la
funzione PROGRAM AE non si attiva.
(L’indicatore lampeggia.)

•La funzione PROGRAM AE non si attiva nel
modo Colour Slow Shutter.

Uso della funzione PROGRAM AE

2 MANUAL  SET
  PROGRAM  AE
  P  EFFECT
  D  EFFECT
  FLASH MODE
  FLASH LVL
  N. S. LIGHT
  AUTO  SHTR
    RETURN

[MENU] : END

AUTO
SPOTLIGHT
PORTRAIT
SPORTS
BEACH&SKI
SUNSETMOON
LANDSCAPE

MENU

�ρήση της λειτ�υργίας PROGRAM
AE
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Uso della funzione PROGRAM AE

Se si registra sotto tubi a scarica, come
lampade fluorescenti, lampade al sodio o
lampade al mercurio
Sfarfallamenti o cambiamenti di colore possono
verificarsi nei seguenti modi. In questo caso
disattivare la funzione PROGRAM AE.
– Ritratto morbido
– Lezione di sport

�ρήση της λειτ�υργίας PROGRAM
AE

Εάν η µαγνητ�σκ%πηση πραγµατ�π�ιηθεί
κάτω απ% λυ(νία απ� %ρτισης, %πως λυ(νία
 θ�ρισµ�ύ, λυ(νία νατρί�υ ή λυ(νία
υδραργύρ�υ
Τρεµ�παιγµα ή �ρωµατικές µετα �λές
µπ�ρεί να παρατηρηθ�ύν στις ακ�λ�υθες
λειτ�υργίες. Εάν συµ εί κάτι τέτ�ι�,
απενεργ�π�ιήστε τη λειτ�υργία PROGRAM
AE.
– Λειτ�υργία Soft portrait (Απαλ�ύ

π�ρτρέτ�υ)
– Λειτ�υργία Sports lesson (Μαθήµατ�ς

αθληµάτων)
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Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε την έκθεση µε τ�
�έρι. Καν�νικά, η έκθεση ρυθµί.εται
αυτ�µατα. Ρυθµίστε την έκθεση µε τ� �έρι
στις παρακάτω περιπτώσεις:
– yταν τ� θέµα �ωτί.εται απ� πίσω
– Κατά τη µαγνητ�σκ�πηση �ωτεινών

θεµάτων σε σκ�τειν� ��ντ�
– Κατά την εγγρα�ή σκ�τεινών εικ�νων (π.�.

νυκτερινών σκηνών) µε πιστ�τητα

(1) Σε λειτ�υργία CAMERA ή MEMORY (µ�ν�
στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E),
πιέστε τ� EXPOSURE. Η ένδει�η έκθεσης
εµ�ανί.εται στην �θ�νη.

(2) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να πρ�σαρµ�σετε τη
�ωτειν�τητα.

Για να επιστρέψετε στη λειτ�υργία
αυτ%µατης έκθεσης
Πιέστε τ� EXPOSURE για να σ ήσει η
ένδει�η.

Σηµείωση
yταν ρυθµί.ετε την έκθεση µε τ� �έρι, �ι
παρακάτω λειτ�υργίες δεν ενεργ�π�ι�ύνται:
– BACK LIGHT
– Colour Slow Shutter

Η κάµερά σας επιστρέ ει αυτ%µατα στην
αυτ%µατη λειτ�υργία:
– Εάν αλλά�ετε τη λειτ�υργία PROGRAM AE
– Εάν σύρετε τ� NIGHTSHOT στ� ON

Si può regolare e impostare manualmente
l’esposizione. Normalmente l’esposizione viene
regolata automaticamente. Regolare
manualmente l’esposizione nei seguenti casi:
– quando il soggetto è in controluce
– quando si riprendono soggetti luminosi su

sfondi scuri
– per registrare fedelmente immagini scure (p.es.

scene notturne)

(1) In modo CAMERA o MEMORY (solo DCR-
TRV340E/TRV738E), premere EXPOSURE.
L’indicatore di esposizione appare sullo
schermo.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
regolare la luminosità.

Per tornare al modo di esposizione
automatica
Premere EXPOSURE in modo da far scomparire
l’indicatore.

Nota
Quando si regola manualmente l’esposizione, la
seguenti funzioni non si attivano:
– BACK LIGHT
– Colour Slow Shutter

La videocamera torna automaticamente al
modo di esposizione automatica:
– se si cambia il modo di PROGRAM AE
– se si sposta NIGHTSHOT su ON

Regolazione manuale
dell’esposizione

1

2

EXPOSURE

Ρύθµιση της έκθεσης µε
τ� (έρι
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Μπ�ρείτε να ε�ασ�αλίσετε καλύτερα
απ�τελέσµατα ρυθµί.�ντας την εστίαση µε
τ� �έρι στις ε�ής περιπτώσεις. Καν�νικά, η
εστίαση ρυθµί.εται αυτ�µατα:
• Η λειτ�υργία αυτ�µατης εστίασης δεν είναι

απ�τελεσµατική �ταν µαγνητ�σκ�πείτε:
– Θέµατα πίσω απ� τ.άµι καλυµµέν� µε

σταγ�νες νερ�ύ.
– zρι.�ντιες λ�υρίδες.
– Θέµατα µε ελά�ιστ� κ�ντράστ µε τ�

��ντ� τ�υς, �πως ένας τ�ί��ς και �
�υραν�ς.

• yταν θέλετε να αλλά�ετε την εστίαση απ�
ένα θέµα π�υ  ρίσκεται σε πρώτ� πλάν� σε
ένα θέµα π�υ  ρίσκεται στ� ��ντ�.

• Κατά τη λήψη στατικ�ύ θέµατ�ς �ταν
�ρησιµ�π�ιείτε τρίπ�δα

(1) Σε λειτ�υργία CAMERA ή MEMORY (µ�ν�
στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E),
πιέστε τ� FOCUS. Στην �θ�νη εµ�ανί.εται
η ένδει�η 9.

(2) Περιστρέψτε τ� δακτύλι� εστίασης για να
εστιάσετε µε ακρί εια.

Για να επιστρέψετε σε λειτ�υργία
αυτ%µατης εστίασης
Πιέστε τ� FOCUS για να σ ήσει η ένδει�η.

Si possono ottenere risultati migliori regolando
manualmente la messa a fuoco nei seguenti casi.
Normalmente la messa a fuoco viene regolata
automaticamente.
•Il modo di messa a fuoco automatica non è

efficace quando si riprendono:
– soggetti dietro vetri coperti di gocce d’acqua
– strisce orizzontali
– soggetti con poco contrasto con sfondi come

pareti o cielo
•Quando si desidera cambiare la messa a fuoco

da un soggetto in primo piano ad un soggetto
sullo sfondo

•Quando si riprende un soggetto stazionario
usando un treppiede

(1) In modo CAMERA o MEMORY (solo DCR-
TRV340E/TRV738E), premere FOCUS.
L’indicatore 9 appare sullo schermo.

(2) Girare l’anello di messa a fuoco per mettere a
fuoco.

Per tornare al modo di messa a fuoco
automatica
Premere FOCUS per far scomparire l’indicatore.

Messa a fuoco
manuale

2

FOCUS

Εστίαση µε τ� (έρι



71

O
p

erazio
n

i d
i reg

istrazio
n

e avan
zate       Π

ρ
�

η
γµ

ένες λειτ�
υ

ρ
γίες εγγρ

α
 

ή
ς

Messa a fuoco manuale

Per mettere a fuoco con precisione
È più facile mettere a fuoco il soggetto se si
regola lo zoom per riprendere in posizione “W”
(grandangolare) dopo aver messo a fuoco alla
posizione “T” (teleobiettivo).

Quando si riprende il soggetto da vicino
Mettere a fuoco all’estremità della posizione “W”
(grandangolare).

9 cambia nei seguenti indicatori:
quando si riprende un soggetto distante.
quando il soggetto è troppo vicino per essere
messo a fuoco.

Εστίαση µε τ� (έρι

Για να εστιάσετε µε ακρί\εια
Η εστίαση σε θέµατα πραγµατ�π�ιείται
ευκ�λ�τερα, αν ρυθµίσετε τ� .�υµ να
µαγνητ�σκ�πεί στη θέση “W” (ευρυγώνι�υ),
α��ύ εστιάσετε απ� τη θέση “T”
(τηλε�ακ�ύ).

eταν µαγνητ�σκ�πείτε κ�ντά στ� θέµα
Εστιάστε στ� τέλ�ς της θέσης “W” (θέση
ευρυγώνι�υ).

Η ένδει2η 9 αλλάWει και στη θέση της
εµ ανίW�νται �ι παρακάτω ενδεί2εις:

�ταν µαγνητ�σκ�πείτε µακριν� θέµα.
�ταν τ� αντικείµεν�  ρίσκεται π�λύ
κ�ντά για να εστιάσετε.
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Μπ�ρείτε να πραγµατ�π�ιήσετε εγγρα�ή
κατά διαστήµατα, ρυθµί.�ντας την κάµερα να
µαγνητ�σκ�πεί και να περνά σε κατάσταση
αναµ�νής διαδ��ικά, µε αυτ�µατ� τρ�π�.
Μπ�ρείτε να ε�ασ�αλίσετε ε�αιρετικές
εγγρα�ές λ�υλ�υδιών π�υ ανθί.�υν,
 αθµιαίων εµ�ανίσεων, κλπ. µε αυτή τη
λειτ�υργία.

(1) Σε λειτ�υργία αναµ�νής, πιέστε τ� MENU
για να εµ�ανιστ�ύν �ι ρυθµίσεις µεν�ύ.

(2) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� INT. REC
στ�  και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� SET και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(4) Ρυθµίστε τ� INTERVAL και τ� REC TIME.
1 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής

SEL/PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ�
INTERVAL και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

2 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής
SEL/PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τη
διάρκεια τ�υ διαστήµατ�ς εγγρα�ής
π�υ θέλετε και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.
z �ρ�ν�ς εγγρα�ής αλλά.ει ως ε�ής:
30SEC y 1MIN y 5MIN y 10MIN

3 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής
SEL/PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ�
REC TIME και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

4 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής
SEL/PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ�
�ρ�ν� εγγρα�ής π�υ θέλετε και µετά
πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.
z �ρ�ν�ς εγγρα�ής αλλά.ει ως ε�ής:
0.5SEC y 1SEC y 1.5SEC y 2SEC

5 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής
SEL/PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ�

 RETURN και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

(5) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� zΝ και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(6) Πιέστε τ� MENU για να ε�α�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ. Η ένδει�η INTERVAL
ανα �σ ήνει.

(7) Πιέστε τ� πλήκτρ� START/STOP για να
αρ�ίσει η εγγρα�ή σε διαστήµατα. Η
ένδει�η INTERVAL ανά ει.

Si può eseguire una registrazione a intervalli
impostando la videocamera in modo che registri
e attenda in sequenza. Si possono ottenere
eccellenti registrazioni dello sbocciare dei fiori o
dell’uscita di un insetto dalla crisalide, ecc. con
questa funzione.

(1) In modo di attesa, premere MENU per
visualizzare le impostazioni di menu.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare INT. REC in , quindi premere
la manopola.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare SET, quindi premere la manopola.

(4) Impostare INTERVAL e REC TIME.
1 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per

selezionare INTERVAL, quindi premere la
manopola.

2 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare il tempo di intervallo
desiderato, quindi premere la manopola.
Tempo: 30SEC y 1MIN y 5MIN y
10MIN

3 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare REC TIME, quindi premere la
manopola.

4 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare il tempo di registrazione
desiderato, quindi premere la manopola.
Tempo: 0.5SEC y 1SEC y 1.5SEC
y2SEC

5 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare  RETURN, quindi premere
la manopola.

(5) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare ON, quindi premere la manopola.

(6) Premere MENU per far scomparire le
impostazioni di menu. L’indicatore
INTERVAL lampeggia.

(7) Premere START/STOP per iniziare la
registrazione a intervalli. L’indicatore
INTERVAL si illumina.

Registrazione a
intervalli

10 min10 min

1 sec 1 sec

9 min 59 sec 9 min 59 sec[a] [a]

[b] [b]

Esempio/Παράδειγµα

[a] REC TIME
[b]INTERVAL

Εγγρα ή σε διαστήµατα
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Registrazione a intervalli

Per disattivare la registrazione a
intervalli
Eseguire una di queste operazioni:
– Impostare INT. REC su OFF nelle impostazioni

di menu.
– Regolare l’interruttore POWER su una

posizione diversa da CAMERA.

Per eseguire la registrazione normale
durante la registrazione a intervalli
Si può eseguire la registrazione normale solo una
volta durante INTERVAL.
Premere START/STOP. L’indicatore INTERVAL
lampeggia e la registrazione normale inizia. Per
interrompere la registrazione normale, premere
di nuovo START/STOP.

Tempo di registrazione
Può esistere una differenza nel tempo di
registrazione fino a +/– sei fotogrammi rispetto
al tempo selezionato.

5

7

CAMERA  SET
SELFT I MER
D  ZOOM
PHOTO  REC
16 : 9W I DE
STEADYSHOT
FRAME  REC
 I NT. REC
   RETURN

ON

 [MENU] : END

CAMERA  SET
SELFT I MER
D  ZOOM
PHOTO  REC
16 : 9W I DE
STEADYSHOT
FRAME  REC
 I NT. REC
   RETURN

 [MENU] : END

CAMERA  SET
SELFT I MER
D  ZOOM
PHOTO  REC
16 : 9W I DE
STEADYSHOT
FRAME  REC
 I NT. REC
   RETURN

ON
OFF
SET

OFF

 [MENU] : END

CAMERA  SET
 I NT. REC
    I NTERVAL
   REC  T I ME
      RETURN  

30SEC

 [MENU] : END

CAMERA  SET
 I NT. REC
    I NTERVAL
   REC  T I ME
      RETURN  

30SEC
  1M I N
  5M I N
10M I N

 [MENU] : END

CAMERA  SET
 I NT. REC
    I NTERVAL
   REC  T I ME
      RETURN  

0 . 5SEC

 [MENU] : END

CAMERA  SET
 I NT. REC
    I NTERVAL
   REC  T I ME
      RETURN  

0 . 5SEC
    1SEC
1 . 5SEC
    2SEC

 [MENU] : END

2,3

4

6
 I NTERVAL

STBY

MENU

Εγγρα ή σε διαστήµατα

Για να ακυρώσετε την εγγρα ή σε
διαστήµατα
Εκτελέστε �π�ιαδήπ�τε απ� τις ακ�λ�υθες
λειτ�υργίες:
– Ρυθµίστε τ� INT. REC στη θέση OFF στις

ρυθµίσεις µεν�ύ.
– Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER σε άλλη

θέση εκτ�ς της CAMERA.

Για να πραγµατ�π�ιήσετε καν�νική
εγγρα ή κατά την εγγρα ή σε
διαστήµατα
Μπ�ρείτε να πραγµατ�π�ιήσετε καν�νική
εγγρα�ή µ�ν� µια ��ρά κατά τη διάρκεια τ�υ
INTERVAL.
Πιέστε τ� πλήκτρ� START/STOP. Η ένδει�η
INTERVAL ανα �σ ήνει και �εκινά η
καν�νική εγγρα�ή. Για να σταµατήσει η
καν�νική εγγρα�ή, πιέστε πάλι τ� πλήκτρ�
START/STOP.

Για τ� (ρ%ν� εγγρα ής
Μπ�ρεί να υπάρ�ει µια ασυµ�ωνία µέ�ρι και
+/– έ�ι καρέ, µετα�ύ τ�υ �ρ�ν�υ εγγρα�ής
και τ�υ επιλεγµέν�υ �ρ�ν�υ.
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Registrazione fotogramma
per fotogramma
– Registrazione a fotogrammi

5

4
STBY

FRAME REC

MENU

3 CAMERA  SET
SELFT I MER
D  ZOOM
PHOTO REC
16 : 9W I DE
STEADYSHOT
FRAME  REC
 I NT. REC
   RETURN

ON

 [MENU] : END

CAMERA  SET
SELFT I MER
D  ZOOM
PHOTO REC
16 : 9W I DE
STEADYSHOT
FRAME  REC
 I NT. REC
   RETURN

OFF
ON

 [MENU] : END

Si può eseguire una registrazione con effetto
animato di movimento interrotto usando la
registrazione a fotogrammi. Per creare questo
effetto, spostare il soggetto di un poco e quindi
registrare a fotogrammi, alternando le due
operazioni. Consigliamo di usare un treppiede e
di controllare la videocamera con il telecomando
dal punto 5 in poi.

(1) In modo di attesa, premere MENU per
visualizzare le impostazioni di menu.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare FRAME REC in , quindi
premere la manopola.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare ON, quindi premere la manopola.

(4) Premere MENU per far scomparire le
impostazioni di menu.
Appare l’indicatore FRAME REC.

(5) Premere START/STOP per iniziare la
registrazione a fotogrammi. La videocamera
registra per circa sei fotogrammi e torna
all’attesa di registrazione.

(6) Spostare il soggetto e ripetere il punto 5.

Εγγρα ή καρέ-καρέ
– Εγγρα ή σε καρέ

Μπ�ρείτε να πραγµατ�π�ιήσετε εγγρα�ές
πρ�σδίδ�ντας σ’ αυτές ένα ε�έ
διακ�πτ�µενης κίνησης, �ρησιµ�π�ιώντας
την εγγρα�ή µε καρέ. Για να δηµι�υργήσετε
αυτ� τ� ε�έ, µετακινήστε διαδ��ικά τ� θέµα
κατά µια µικρή απ�σταση και
πραγµατ�π�ιήστε εγγρα�ή µε καρέ.
Συνιστ�ύµε να �ρησιµ�π�ιήσετε τρίπ�δα και
να λειτ�υργήσετε την κάµερα
�ρησιµ�π�ιώντας τ� τηλε�ειριστήρι� µετά τ�
στάδι� 5.

(1) Σε λειτ�υργία αναµ�νής, πιέστε τ� MENU
για να εµ�ανιστ�ύν �ι ρυθµίσεις µεν�ύ.

(2) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� FRAME
REC στ�  και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� zΝ και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(4) Πιέστε τ� MENU για να ε�α�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ.
Εµ�ανί.εται η ένδει�η FRAME REC.

(5) Πιέστε τ� πλήκτρ� START/STOP για να
αρ�ίσει η εγγρα�ή σε καρέ. Η κάµερα
πραγµατ�π�ιεί εγγρα�ή για έ�ι καρέ
περίπ�υ και επιστρέ�ει σε θέση αναµ�νής
εγγρα�ής.

(6) Μετακινήστε τ� θέµα και επαναλά ετε τ�
στάδι� 5.
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Registrazione fotogramma per
fotogramma
– Registrazione a fotogrammi

Per disattivare la registrazione a
fotogrammi
Eseguire una di queste operazioni:
– Impostare FRAME REC su OFF nelle

impostazioni di menu.
– Regolare l’interruttore POWER su una

posizione diversa da CAMERA.

Nota
Il tempo rimanente del nastro non è indicato
correttamente se si usa questa funzione
continuativamente.

Quando si usa la funzione di registrazione a
fotogrammi
L’ultimo spezzone registrato è più lungo degli
altri spezzoni.

Εγγρα ή καρέ-καρέ
– Εγγρα ή σε καρέ

Για να ακυρώσετε την εγγρα ή σε καρέ
Εκτελέστε �π�ιαδήπ�τε απ� τις ακ�λ�υθες
λειτ�υργίες:
– Ρυθµίστε τ� FRAME REC στη θέση OFF στις

ρυθµίσεις µεν�ύ.
– Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER σε άλλη

θέση εκτ�ς της CAMERA.

Σηµείωση
Η ένδει�η τ�υ �ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης ταινίας
δεν είναι σωστή, εάν �ρησιµ�π�ιείτε διαρκώς
αυτή τη λειτ�υργία.

eταν (ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία
εγγρα ής σε καρέ
Η τελευταία εγγρα�ή µε απ�κ�πή έ�ει
µεγαλύτερη διάρκεια απ� τις υπ�λ�ιπες
εγγρα�ές µε απ�κ�πή.
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Si può scegliere tra otto titoli preselezionati e due
titoli personali (p. 79). Si possono selezionare
anche la lingua, il colore, le dimensioni e la
posizione dei titoli.

(1) In modo di attesa, premere TITLE per
visualizzare il menu titoli. La visualizzazione
del menu titoli appare sullo schermo.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare , quindi premere la manopola.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare il titolo desiderato, quindi
premere la manopola. I titoli sono visualizzati
nella lingua selezionata.

(4) Cambiare il colore, le dimensioni o la
posizione, se necessario.
1 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per

selezionare COLOUR, SIZE o POSITION,
quindi premere la manopola. La voce
selezionata appare sullo schermo.

2 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare la voce desiderata, quindi
premere la manopola.

3 Ripetere i punti 1 e 2 fino a che il titolo
assume l’aspetto desiderato.

(5) Premere di nuovo la manopola SEL/PUSH
EXEC per completare l’impostazione.

(6) Premere START/STOP per iniziare la
registrazione.

(7) Quando si desidera cessare la registrazione
del titolo, premere TITLE.

Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε έναν απ� τ�υς �κτώ
πρ�ρυθµισµέν�υς τίτλ�υς και δύ�
πρωτ�τυπ�υς τίτλ�υς (σελ. 79). Μπ�ρείτε,
επίσης, να επιλέ�ετε τη γλώσσα, τ� �ρώµα,
τ� µέγεθ�ς και τη θέση των τίτλων.

(1) Σε λειτ�υργία αναµ�νής, πιέστε τ� TITLE
για να εµ�ανιστεί τ� µεν�ύ τίτλων. Η
ένδει�η τ�υ µεν�ύ τίτλων εµ�ανί.εται
στην �θ�νη.

(2) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ�  και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ�ν τίτλ�
π�υ θέλετε και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής. zι τίτλ�ι εµ�ανί.�νται στη
γλώσσα π�υ επιλέ�ατε.

(4) Αλλά�τε τ� �ρώµα, τ� µέγεθ�ς ή τη θέση
τ�υ τίτλ�υ, εάν �ρειά.εται.
1 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής

SEL/PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τα
COLOUR, SIZE ή POSITION και µετά
πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής. Τ�
στ�ι�εί� π�υ επιλέ�ατε εµ�ανί.εται
στην �θ�νη.

2 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής
SEL/PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τη
ρύθµιση τ�υ στ�ι�εί�υ π�υ θέλετε και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

3 Επαναλά ετε τα στάδια 1 και 2 έως
�τ�υ διαµ�ρ�ώσετε τ�ν τίτλ� �πως
επιθυµείτε.

(5) Πιέστε �ανά τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να �λ�κληρώσετε τη
ρύθµιση.

(6) Πιέστε τ� πλήκτρ� START/STOP για να
αρ�ίσει η εγγρα�ή.

(7) yταν θέλετε να σταµατήσει η καταγρα�ή
τ�υ τίτλ�υ, πιέστε τ� TITLE.

Sovrimpressione di un
titolo

VACATION

Ένθεση τίτλ�υ
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Per sovrimporre un titolo durante la
registrazione
Premere TITLE durante la registrazione ed
eseguire i punti da 2 a 5. Quando si preme la
manopola SEL/PUSH EXEC al punto 5, il titolo
viene registrato.

Per selezionare la lingua dei titoli
preselezionati
Se si desidera cambiare la lingua, selezionare 
prima del punto 2. Poi selezionare la lingua
desiderata e continuare dal punto 2.

Se si visualizza il menu durante la
sovrimpressione di un titolo
Il titolo non viene registrato mentre è
visualizzato il menu.

Per usare un titolo personale
Se si desidera usare un titolo personale,
selezionare  al punto 2.

Sovrimpressione di un titolo

1

2

3

4

PRESET  TITLE
  HELLO!
  HAPPY  BIRTHDAY
  HAPPY  HOLIDAYS
  CONGRATULATIONS!
  OUR  SWEET  BABY
  WEDDING
  VACATION
  THE  END

 [TITLE] : END

PRESET  TITLE
  HELLO!
  HAPPY  BIRTHDAY
  HAPPY  HOLIDAYS
  CONGRATULATIONS!
  OUR  SWEET  BABY
  WEDDING
  VACATION
  THE  END
    RETURN
 [TITLE] : END

PRESET  TITLE
  HELLO!
  HAPPY  BIRTHDAY
  HAPPY  HOLIDAYS
  CONGRATULATIONS!
  OUR  SWEET  BABY
  WEDDING
  VACATION
  THE  END

 [TITLE] : END

VACATION

 [TITLE] : END

TITLEPRESET  TITLE
  HELLO!
  HAPPY  BIRTHDAY
  HAPPY  HOLIDAYS
  CONGRATULATIONS!
  OUR  SWEET  BABY
  WEDDING
  VACATION
  THE  END
    RETURN
 [TITLE] : END

VACATION

 [TITLE] : END

TITLE

VACATION

SIZE              SMALL

SIZE              LARGE

TITLE

Ένθεση τίτλ�υ

Για να ενθέσετε τ�ν τίτλ� ενώ
µαγνητ�σκ�πείτε
Πιέστε τ� TITLE ενώ µαγνητ�σκ�πείτε και
εκτελέστε τα στάδια 2 έως 5. yταν πιέσετε
τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH EXEC στ�
στάδι� 5, � τίτλ�ς καταγρά�εται.

Για να επιλέ2ετε τη γλώσσα εν%ς
πρ�ρυθµισµέν�υ τίτλ�υ
Εάν θέλετε να αλλά�ετε τη γλώσσα, επιλέ�τε
τ�  πριν απ� τ� στάδι� 2. Στη συνέ�εια,
επιλέ�τε την επιθυµητή γλώσσα και
επιστρέψτε στ� στάδι� 2.

Εάν εµ ανίσετε τ� µεν�ύ ενώ τ�π�θετείτε
έναν τίτλ�
z τίτλ�ς δεν καταγρά�εται �σ� τ� µεν�ύ
εµ�ανί.εται στην �θ�νη.

Για να (ρησιµ�π�ιήσετε έναν πρωτ%τυπ�
τίτλ�
Εάν θέλετε να �ρησιµ�π�ιήσετε έναν
πρωτ�τυπ� τίτλ�, επιλέ�τε τ�  στ� στάδι�
2.
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Sovrimpressione di un titolo

Impostazioni di titolo
•Il colore del titolo cambia come segue:

WHITE (bianco) y YELLOW (giallo) y
VIOLET (viola) y RED (rosso) y CYAN
(azzurro) y GREEN (verde) y BLUE (blu)

•Le dimensioni del titolo cambiano come segue:
SMALL (piccolo) y LARGE (grande)
Non è possibile inserire 13 caratteri o più per le
dimensioni LARGE. Se si inseriscono più di 12
caratteri le dimensioni del titolo tornano a
SMALL anche se si seleziona LARGE.

•La posizione del titolo cambia come segue:
1 y 2 y 3 y 4 y 5 y 6 y 7 y 8 y 9
Maggiore è il numero di posizione, più in basso
si trova il titolo.
Quando si selezionano le dimensioni titolo
LARGE, non è possibile selezionare la
posizione 9.

Mentre si seleziona e si imposta il titolo
Non è possibile registrare il titolo visualizzato
sullo schermo.

Se si sovrimpone un titolo durante la
registrazione
Il segnale acustico non suona.

Durante la riproduzione
Si può sovrimporre un titolo. Tuttavia il titolo
non viene registrato sul nastro.
Si può registrare un titolo quando si duplica un
nastro collegando la videocamera al
videoregistratore con il cavo di collegamento
A/V. Se si usa il cavo i.LINK invece del cavo di
collegamento A/V, non è possibile registrare il
titolo.

Ένθεση τίτλ�υ

Τ�π�θέτηση τίτλων
• Τ� �ρώµα τ�υ τίτλ�υ αλλά.ει ως ε�ής:

WHITE (άσπρ�) y YELLOW (κίτριν�) y
VIOLET (µ� ) y RED (κ�κκιν�) y CYAN
(γαλά.ι�) y GREEN (πράσιν�) y BLUE
(µπλε)

• Τ� µέγεθ�ς τ�υ τίτλ�υ αλλά.ει ως ε�ής:
SMALL (µικρ�) y LARGE (µεγάλ�)
∆εν µπ�ρείτε να κατα�ωρήσετε πάνω απ�
13 �αρακτήρες σε µέγεθ�ς LARGE. Εάν
κατα�ωρήσετε περισσ�τερ�υς απ� 12
�αρακτήρες, τ� µέγεθ�ς τ�υ τίτλ�υ
επανέρ�εται στη ρύθµιση SMALL ακ�µη κι
αν επιλέ�ετε τ� LARGE.

• Η θέση τ�υ τίτλ�υ αλλά.ει ως ε�ής:
1 y 2 y 3 y 4 y 5 y 6 y 7 y 8 y
9
yσ� µεγαλύτερ�ς είναι � αριθµ�ς θέσης,
τ�σ� �αµηλ�τερα τ�π�θετείται � τίτλ�ς.
yταν επιλέγετε τ� µέγεθ�ς τίτλ�υ
“LARGE”, δεν µπ�ρείτε να επιλέ�ετε τη
θέση 9.

eταν επιλέγετε και ρυθµίWετε τ�ν τίτλ�
∆εν µπ�ρείτε να καταγράψετε τ�ν τίτλ� π�υ
εµ�ανί.εται στην �θ�νη.

eταν ενθέτετε τίτλ� ενώ µαγνητ�σκ�πείτε
z  �µ �ς δεν ακ�ύγεται.

Κατά την αναπαραγωγή
Μπ�ρείτε να ενθέσετε τίτλ�. Ωστ�σ�, �
τίτλ�ς δεν καταγρά�εται στην ταινία.
Μπ�ρείτε να γράψετε έναν τίτλ� �ταν
µετεγγρά�ετε µια κασέτα συνδέ�ντας την
κάµερα µε τ�  ίντε�, µέσω τ�υ καλωδί�υ
σύνδεσης ή��υ/εικ�νας (A/V). Εάν
�ρησιµ�π�ιήσετε τ� καλώδι� i. LINK αντί τ�υ
καλωδί�υ σύνδεσης ή��υ/εικ�νας (A/V), δεν
µπ�ρείτε να γράψετε τ�ν τίτλ�.
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Creazione di titoli
personali

Si possono creare fino a due titoli e memorizzarli
nella videocamera. Ciascun titolo può consistere
di 20 caratteri al massimo.

(1) In modo di attesa o modo PLAYER, premere
TITLE.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare , quindi premere la manopola.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare CUSTOM1 SET o CUSTOM2 SET,
quindi premere la manopola.

(4) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare la colonna del carattere
desiderato, quindi premere la manopola.

(5) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare il carattere desiderato, quindi
premere la manopola.

(6) Ripetere i punti 4 e 5 fino a selezionare tutti i
caratteri e completare il titolo.

(7) Per completare la creazione del titolo, girare la
manopola SEL/PUSH EXEC per selezionare
[SET], quindi premere la manopola. Il titolo
viene memorizzato.

(8) Premere TITLE per far scomparire il menu
titoli.

1

2

3

4

6

-

TITLE

PRESET  TITLE
  HELLO!
  HAPPY  BIRTHDAY
  HAPPY  HOLIDAYS
  CONGRATULATIONS!
  OUR  SWEET  BABY
  WEDDING
  VACATION
  THE  END
   
 [TITLE] : END

TITLE  SET
  CUSTOM1  SET
  CUSTOM2  SET
  

   
 [TITLE] : END

TITLE  SET
  CUSTOM1  SET
  CUSTOM2  SET
    RETURN

   
 [TITLE] : END

TITLE  SET
  CUSTOM1  SET
  CUSTOM2  SET
    RETURN

   
 [TITLE] : END

TITLE  SET
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
 
  ABCDE
  FGHIJ
  KLMNO
  PQRST
  UVWXY
  Z&  ?!
  ’ . , / – 
[TITLE] : END

12345
67890
ÀÈÌÒÙ
ÁÉÍÓÚ
ÂÊÔÆŒ
ÃÕÑçß
ÄÏÖÜÅ

     P1

$F¥DM£
¿ i ø ” :
[   C   ]
[ cP2 ]
[ SET ]      

TITLE  SET
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
 
  ABCDE
  FGHIJ
  KLMNO
  PQRST
  UVWXY
  Z&  ? !
  ’ . , / –
[TITLE] : END

12345
67890
ÀÈÌÒÙ
ÁÉÍÓÚ
ÂÊÔÆŒ
ÃÕÑçß
ÄÏÖÜÅ

     P1

$F¥DM£
¿ i ø ” :
[   C   ]
[ cP2 ]
[ SET ]      

TITLE  SET
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
 
  ABCDE
  FGHIJ
  KLMNO
  PQRST
  UVWXY
  Z&  ? !
  ’ . , / –
[TITLE] : END

12345
67890
ÀÈÌÒÙ
ÁÉÍÓÚ
ÂÊÔÆŒ
ÃÕÑçß
ÄÏÖÜÅ

     P1   

$F¥DM£
¿ i ø ” :
[   C   ]
[ cP2 ]
[ SET ]      

TITLE  SET
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
 
  ABCDE
  FGHIJ
  KLMNO
  PQRST
  UVWXY
  Z&  ? !
  ’ . , / –
[TITLE] : END

12345
67890
ÀÈÌÒÙ
ÁÉÍÓÚ
ÂÊÔÆŒ
ÃÕÑçß
ÄÏÖÜÅ

     P1   

$F¥DM£
¿ i ø ” :
[   C   ]
[ cP2 ]
[ SET ]

TITLE  SET
S_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
 
  ABCDE
  FGHIJ
  KLMNO
  PQRST
  UVWXY
  Z&  ? !
  ’ . , / –
[TITLE] : END

12345
67890
ÀÈÌÒÙ
ÁÉÍÓÚ
ÂÊÔÆŒ
ÃÕÑçß
ÄÏÖÜÅ

     P1

$F¥DM£
¿ i ø ” :
[   C   ]
[ cP2 ]
[ SET ]      

∆ηµι�υργία δικών σας
τίτλων

Μπ�ρείτε να δηµι�υργήσετε µέ�ρι και δύ�
τίτλ�υς και να τ�υς απ�θηκεύσετε στη µνήµη
της κάµερας. Κάθε τίτλ�ς µπ�ρεί να έ�ει µέ�ρι
και 20 �αρακτήρες.

(1) Σε λειτ�υργία αναµ�νής ή PLAYER, πιέστε τ�
TITLE.

(2) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ�  και µετά
πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� CUSTOM1
SET ή τ� CUSTOM2 SET και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

(4) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τη στήλη τ�υ
�αρακτήρα π�υ θέλετε και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

(5) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� �αρακτήρα
π�υ θέλετε και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

(6) Επαναλά ετε τα στάδια 4 και 5 έως �τ�υ
έ�ετε επιλέ�ει �λ�υς τ�υς �αρακτήρες και
�λ�κληρώσει τ�ν τίτλ�.

(7) Για να �λ�κληρώσετε τη δηµι�υργία των
δικών σας τίτλων, περιστρέψτε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH EXEC για να
επιλέ�ετε τ� [SET] και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής. z τίτλ�ς απ�θηκεύεται
στη µνήµη.

(8) Πιέστε τ� TITLE για να ε�α�ανιστεί τ� µεν�ύ.
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Per cambiare un titolo memorizzato
Al punto 3, selezionare CUSTOM1 SET o
CUSTOM2 SET, a seconda del titolo che si
desidera modificare, quindi premere la manopola
SEL/PUSH EXEC. Girare la manopola SEL/
PUSH EXEC per selezionare [C], quindi premere
la manopola per cancellare il titolo. Viene
cancellato l’ultimo carattere. Inserire il nuovo
titolo come desiderato.

Se si impiegano tre minuti o più per inserire i
caratteri in modo di attesa con una cassetta
inserita nella videocamera
La videocamera si spegne automaticamente. I
caratteri inseriti rimangono memorizzati.
Regolare l’interruttore POWER su OFF (CHG) e
poi di nuovo su CAMERA e ripartire dal punto 1.
Consigliamo di regolare l’interruttore POWER su
PLAYER o di estrarre la cassetta in modo che la
videocamera non si spenga automaticamente
durante l’inserimento dei caratteri.

Se si seleziona [ ]
Appare il menu per la selezione dell’alfabeto e
dei caratteri cirillici. Selezionare [ ] per
tornare alla schermata precedente.

Per cancellare un carattere
Selezionare [C]. Viene cancellato l’ultimo
carattere.

Per inserire uno spazio
Selezionare [Z& ?!], quindi selezionare la parte
vuota.

Creazione di titoli personali ∆ηµι�υργία δικών σας τίτλων

Για να αλλά2ετε τ�ν τίτλ� π�υ
απ�θηκεύσατε
Στ� στάδι� 3, επιλέ�τε τ� CUSTOM1 SET ή τ�
CUSTOM2 SET, ανάλ�γα µε τ�ν τίτλ� π�υ
θέλετε να αλλά�ετε και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH EXEC.
Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� [C] και, στη
συνέ�εια, πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής για
να διαγράψετε τ�ν τίτλ�. z τελευταί�ς
�αρακτήρας διαγρά�εται. Κατα�ωρήστε τ�
καιν�ύρι� τίτλ� π�υ επιθυµείτε.

Εάν (ρειαστείτε πάνω απ% τρία λεπτά για την
κατα(ώρηση (αρακτήρων σε λειτ�υργία
αναµ�νής, ενώ υπάρ(ει κασέτα στην κάµερα
Η κάµερα απενεργ�π�ιείται αυτ�µατα. zι
�αρακτήρες π�υ κατα�ωρήσατε παραµέν�υν
απ�θηκευµέν�ι στη µνήµη. Ρυθµίστε τ�
διακ�πτη POWER στη θέση OFF (CHG) µία
��ρά και µετά ρυθµίστε τ�ν και πάλι στη
θέση CAMERA. Στη συνέ�εια, �εκινήστε απ�
τ� στάδι� 1.
Συνιστ�ύµε να τ�π�θετήσετε τ� διακ�πτη
POWER στη θέση PLAYER ή να α�αιρέσετε
την κασέτα έτσι ώστε η κάµερά σας να µην
απενεργ�π�ιείται αυτ�µατα �ταν
κατα�ωρείτε �αρακτήρες τίτλων.

Εάν επιλέ2ετε τ� [ ]
Εµ�ανί.εται τ� µεν�ύ για την επιλ�γή
αλ�α ήτ�υ και Ρωσικών �αρακτήρων.
Επιλέ�τε τ� [ ] για να επιστρέψετε στην
πρ�ηγ�ύµενη �θ�νη.

Για να σ\ήσετε ένα (αρακτήρα
Επιλέ�τε τ� [C]. z τελευταί�ς �αρακτήρας
διαγρά�εται.

Για να κατα(ωρήσετε κεν% διάστηµα
Επιλέ�τε τ� [Z& ?!] και µετά επιλέ�τε τ�
κεν� τµήµα.
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Μπ�ρείτε να ενθέσετε µια σκηνή στη µέση
µιας γραµµένης κασέτας, ρυθµί.�ντας τα
σηµεία αρ�ής και τέλ�υς. Τα πρ�ηγ�ύµενα
γραµµένα καρέ µετα�ύ αυτών των σηµείων
αρ�ής και τέλ�υς σ ήν�νται.
tρησιµ�π�ιήστε τ� τηλε�ειριστήρι� για
αυτήν τη λειτ�υργία.

(1) Σε λειτ�υργία αναµ�νής, πιέστε συνε�ώς
τ� EDITSEARCH και α�ήστε τ� πλήκτρ�
στ� σηµεί� τέλ�υς της ένθεσης [b].

(2) Πιέστε τ� ZERO SET MEMORY στ�
τηλε�ειριστήρι�.
Η ένδει�η ZERO SET MEMORY
ανα �σ ήνει και � µετρητής µηδενί.εται.

(3) Πιέστε συνε�ώς την πλευρά – 7 τ�υ
πλήκτρ�υ EDITSEARCH και α�ήστε τ�
πλήκτρ� στ� σηµεί� αρ�ής της ένθεσης
[a].

(4) Πιέστε τ� πλήκτρ� START/STOP για να
αρ�ίσει η εγγρα�ή.
Η ένθεση της σκηνής πραγµατ�π�ιείται. Η
εγγρα�ή σταµατά αυτ�µατα π�λύ κ�ντά
στ� σηµεί� µηδενισµ�ύ τ�υ µετρητή. Η
κάµερά σας επιστρέ�ει σε λειτ�υργία
αναµ�νής.

Si può inserire una scena a metà di un nastro
registrato impostandone i punti di inizio e di
fine. I fotogrammi precedentemente registrati tra
questi punti di inizio e di fine saranno cancellati.
Usare il telecomando per questa operazione.

(1) In modo di attesa, tenere premuto
EDITSEARCH e rilasciare il tasto al punto di
fine dell’inserimento [b].

(2) Premere ZERO SET MEMORY sul
telecomando.
L’indicatore ZERO SET MEMORY lampeggia
e il contatore viene azzerato.

(3) Tenere premuto il lato – 7 di EDITSEARCH e
rilasciare il tasto al punto di inizio
dell’inserimento [a].

(4) Premere START/STOP per iniziare a
registrare. La scena viene inserita. La
registrazione si interrompe automaticamente
presso il punto corrispondente alla lettura
zero del contatore. La videocamera ritorna al
modo di attesa.

Inserimento di una
scena

[a] [b]

EDITSEARCH

ZERO SET
MEMORY

Ένθεση σκηνής
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Inserimento di una scena

Note
•La funzione di memoria del punto zero agisce

solo su nastri registrati con il sistema
Digital8 .

•L’immagine e il suono possono essere distorti
alla fine della parte inserita quando si
riproduce.

Se il nastro contiene una parte vuota tra le
parti registrate
La funzione di memoria del punto zero può non
attivarsi correttamente.

Ένθεση σκηνής

Σηµειώσεις
• Η λειτ�υργία zero set memory

ενεργ�π�ιείται µ�ν� σε κασέτες γραµµένες
στ� ψη�ιακ� σύστηµα Digital8 .

• Η εικ�να και � ή��ς µπ�ρεί να
παρ�υσιά.�υν παραµ�ρ�ώσεις στ� τέλ�ς
τ�υ ένθετ�υ τµήµατ�ς κατά την
αναπαραγωγή τ�υ.

Εάν υπάρ(ει κεν% τµήµα µετα2ύ των
γραµµένων τµηµάτων της ταινίας
Η λειτ�υργία zero set memory µπ�ρεί να µην
ενεργ�π�ιηθεί σωστά.
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Κατά την αναπαραγωγή, µπ�ρείτε να
επε�εργαστείτε µια σκηνή �ρησιµ�π�ιώντας
τις παρακάτω λειτ�υργίες ε�έ εικ�νας:
NEG.ART, SEPIA, B&W και SOLARIZE.

(1) Σε λειτ�υργία αναπαραγωγής ή παύσης
αναπαραγωγής, πιέστε τ� MENU για να
εµ�ανιστ�ύν �ι ρυθµίσεις µεν�ύ.

(2) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� P EFFECT
στ�  και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τη
λειτ�υργία ε�έ εικ�νας π�υ θέλετε και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.
Για λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε κάθε µία
λειτ�υργία ε�έ εικ�νας,  λ. σελ. 61.

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία ε έ
εικ%νας
Ρυθµίστε τ� P EFFECT στ� OFF στις
ρυθµίσεις µεν�ύ.

Durante la riproduzione, si può trattare una
scena usando le seguenti funzioni di effetto
immagine: NEG.ART, SEPIA, B&W e SOLARIZE.

(1) In modo di riproduzione o pausa di
riproduzione, premere MENU per
visualizzare le impostazioni di menu.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare P EFFECT in , quindi premere
la manopola.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare il modo di effetto immagine
desiderato, quindi premere la manopola.
Per dettagli su ciascuna funzione di effetto
immagine, vedere pagina 61.

Per disattivare l’effetto immagine
Impostare P EFFECT su OFF nelle impostazioni
di menu.

— Operazioni di riproduzione avanzate —

Riproduzione di un nastro
con effetti immagine

2 MANUAL  SET
  P  EFFECT
  D  EFFECT
    RETURN

[MENU] : END

OFF
NEG. ART
SEPIA
B&W
SOLARIZE

MENU

— Πρ�ηγµένες λειτ�υργίες αναπαραγωγής —

Αναπαραγωγή κασετών
µε ε έ εικ%νας
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Note
•La funzione di effetto immagine agisce solo su

nastri registrati con il sistema Digital8 .
•Non è possibile registrare sul nastro nella

videocamera le immagini trattate con la
funzione di effetto immagine. Si possono però
registrare tali immagini su “Memory Stick”
(solo DCR-TRV340E/TRV738E) (p. 175, 181) o
su un videoregistratore usando la videocamera
come lettore.

Immagini trattate con la funzione di effetto
immagine
Le immagini trattate con la funzione di effetto
immagine non sono emesse tramite la presa
 DV OUT.

Quando si sposta l’interruttore POWER su OFF
(CHG) o si interrompe la riproduzione
La funzione di effetto immagine viene disattivata
automaticamente.

Riproduzione di un nastro con
effetti immagine

Αναπαραγωγή κασετών µε ε έ
εικ%νας

Σηµειώσεις
• zι λειτ�υργίες ε�έ εικ�νας

ενεργ�π�ι�ύνται µ�ν� σε κασέτες
γραµµένες µε τ� ψη�ιακ� σύστηµα
Digital8 .

• ∆ε µπ�ρείτε, µε αυτήν την κάµερα, να
γράψετε εικ�νες σε κασέτα �ταν έ�ετε
επε�εργαστεί τις εικ�νες αυτές
�ρησιµ�π�ιώντας τη λειτ�υργία ε�έ
εικ�νας. Ωστ�σ�, µπ�ρείτε να γράψετε
εικ�νες σε “Memory Stick” (µ�ν� στ�
µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E) (σελ. 175,
181) ή σε  ίντε�, �ρησιµ�π�ιώντας την
κάµερά σας ως συσκευή αναπαραγωγής.

Εικ%νες επε2εργασµένες µε τις λειτ�υργίες
ε έ εικ%νας
zι εικ�νες, τις �π�ίες έ�ετε επε�εργαστεί µε
τις λειτ�υργίες ε�έ εικ�νας, δεν ε�έρ��νται
απ� τ�ν ακρ�δέκτη  DV OUT.

eταν ρυθµίWετε τ� διακ%πτη POWER στη
θέση OFF (CHG) ή %ταν σταµατάτε την
αναπαραγωγή
Η λειτ�υργία ε�έ εικ�νας ακυρώνεται
αυτ�µατα.
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Κατά την αναπαραγωγή, µπ�ρείτε να
επε�εργαστείτε µια σκηνή �ρησιµ�π�ιώντας
τις παρακάτω λειτ�υργίες ψη�ιακών ε�έ:
STILL, FLASH, LUMI. και TRAIL.

(1) Σε λειτ�υργία αναπαραγωγής, πιέστε τ�
MENU για να εµ�ανιστ�ύν �ι ρυθµίσεις
µεν�ύ.

(2) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� D EFFECT
στ�  και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τη
λειτ�υργία ψη�ιακών ε�έ π�υ θέλετε και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.
Στην �θ�νη εµ�ανί.�νται �ι µπάρες.
Σε λειτ�υργία STILL ή LUMI., η εικ�να
απ�τυπώνεται και απ�θηκεύεται στη
µνήµη ως ακίνητη εικ�να, �ταν πιέσετε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH EXEC.

(4) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να ρυθµίσετε τ� ε�έ.
Για λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε κάθε µία
λειτ�υργία ψη�ιακ�ύ ε�έ,  λ. σελ. 63.

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία
ψη ιακών ε έ
Ρυθµίστε τ� D EFFECT στ� OFF στις
ρυθµίσεις µεν�ύ.

Durante la riproduzione si può trattare una scena
usando le seguenti funzioni di effetto digitale:
STILL, FLASH, LUMI. e TRAIL.

(1) In modo di riproduzione, premere MENU per
visualizzare le impostazioni di menu.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare D EFFECT in , quindi premere
la manopola.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare il modo di effetto digitale
desiderato, quindi premere la manopola.
Le barre appaiono sullo schermo.
Nel modo STILL o LUMI., l’immagine viene
catturata e memorizzata come fermo
immagine quando si preme la manopola SEL/
PUSH EXEC.

(4) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
regolare l’effetto.
Per dettagli su ciascuna funzione di effetto
digitale, vedere pagina 63.

Per disattivare l’effetto digitale
Impostare D EFFECT su OFF nelle impostazioni
di menu.

Riproduzione di un
nastro con effetti
digitali

2 4MANUAL  SET
  D  EFFECT
    OFF
    ST ILL
    FLASH
    LUMI.
    TRAIL

[MENU] : END

MANUAL  SET
  D  EFFECT

    LUMI.

[MENU] : END

I I I I I I I I • • • • • • • •

MENU

Αναπαραγωγή κασετών
µε ψη ιακά ε έ
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Riproduzione di un nastro con
effetti digitali

Note
•La funzione di effetto digitale agisce solo su

nastri registrati con il sistema Digital8 .
•Non è possibile registrare sul nastro nella

videocamera le immagini trattate con la
funzione di effetto digitale. Si possono però
registrare tali immagini su “Memory Stick”
(solo DCR-TRV340E/TRV738E) (p. 175, 181) o
su un videoregistratore usando la videocamera
come lettore.

Immagini trattate con la funzione di effetto
digitale
Le immagini trattate con la funzione di effetto
digitale non sono emesse tramite la presa
 DV OUT.

Quando si sposta l’interruttore POWER su OFF
(CHG) o si interrompe la riproduzione
La funzione di effetto digitale viene disattivata
automaticamente.

Αναπαραγωγή κασετών µε ψη ιακά
ε έ

Σηµειώσεις
• zι λειτ�υργίες ψη�ιακών ε�έ

ενεργ�π�ι�ύνται µ�ν� σε κασέτες
γραµµένες µε τ� ψη�ιακ� σύστηµα
Digital8 .

• ∆ε µπ�ρείτε, µε αυτήν την κάµερα, να
γράψετε εικ�νες σε κασέτα �ταν έ�ετε
επε�εργαστεί τις εικ�νες αυτές
�ρησιµ�π�ιώντας τις λειτ�υργίες ψη�ιακών
ε�έ. Ωστ�σ�, µπ�ρείτε να γράψετε εικ�νες
σε “Memory Stick” (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-
TRV340E/TRV738E) (σελ. 175, 181) ή σε
 ίντε�, �ρησιµ�π�ιώντας την κάµερά σας
ως συσκευή αναπαραγωγής.

Εικ%νες επε2εργασµένες µε τις λειτ�υργίες
ψη ιακών ε έ
zι εικ�νες, τις �π�ίες έ�ετε επε�εργαστεί µε
τις λειτ�υργίες ψη�ιακών ε�έ, δεν
ε�έρ��νται απ� τ�ν ακρ�δέκτη  DV OUT.

eταν ρυθµίWετε τ� διακ%πτη POWER στη
θέση OFF (CHG) ή %ταν σταµατάτε την
αναπαραγωγή
Η λειτ�υργία ψη�ιακών ε�έ ακυρώνεται
αυτ�µατα.
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Μπ�ρείτε να µεγεθύνετε κιν�ύµενες και
ακίνητες εικ�νες π�υ έ��υν καταγρα�εί σε
ταινία.
Εκτ�ς απ� τη λειτ�υργία η �π�ία
περιγρά�εται εδώ, η κάµερά σας µπ�ρεί να
µεγεθύνει ακίνητες εικ�νες π�υ είναι
γραµµένες σε “Memory Stick” (µ�ν� στ�
µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E) (σελ. 206).

(1) Σε λειτ�υργία αναπαραγωγής ή παύσης
αναπαραγωγής, πιέστε τ� PB ZOOM. Η
εικ�να µεγεθύνεται και �ι ενδεί�εις R r, �ι
�π�ίες δεί�ν�υν την κατεύθυνση στην
�π�ία µπ�ρείτε να µετακινήσετε την
εικ�να, εµ�ανί.�νται στην �θ�νη.

(2) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να µετακινήσετε τη
µεγεθυσµένη εικ�να και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

R : Η εικ�να κινείται πρ�ς τα κάτω.
r : Η εικ�να κινείται πρ�ς τα πάνω.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να µετακινήσετε τη
µεγεθυσµένη εικ�να και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

T : Η εικ�να κινείται πρ�ς τα δε�ιά
(Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής πρ�ς τα κάτω.)

t : Η εικ�να κινείται πρ�ς τα
αριστερά (Περιστρέψτε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής πρ�ς τα
πάνω.)

(4) Μ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/
TRV738E:
Ρυθµίστε τ� λ�γ� .�υµ �ρησιµ�π�ιώντας
τ� µ��λ� .�υµ.
Μπ�ρείτε να µεγεθύνετε µια εικ�να απ�
1,1 µέ�ρι πέντε ��ρές τ� µέγεθ�ς της.

W : z λ�γ�ς .�υµ µειώνεται.
T : z λ�γ�ς .�υµ αυ�άνεται.

Si possono ingrandire le immagini di
riproduzione registrate sul nastro.
Oltre alle operazioni descritte qui, la
videocamera può ingrandire anche i fermi
immagine registrati su “Memory Stick” (solo
DCR-TRV-340E/TRV738E) (p. 206).

(1) In modo di riproduzione o pausa di
riproduzione, premere PB ZOOM. L’immagine
viene ingrandita e gli indicatori R r, che
mostrano la direzione di spostamento
dell’immagine, appaiono sullo schermo.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
spostare l’immagine ingrandita, quindi
premere la manopola.

R : l’immagine si sposta in basso
r : l’immagine si sposta in alto

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
spostare l’immagine ingrandita, quindi
premere la manopola.

T : L’immagine si sposta a destra (Girare
la manopola verso il basso)

t : L’immagine si sposta a sinistra
(Girare la manopola verso l’alto)

(4) Solo per la DCR-TRV340E/TRV738E:
Regolare l’ingrandimento zoom con la leva di
zoom automatico.
Si può ingrandire l’immagine da 1,1 volte a
cinque volte le dimensioni originali.

W : Per ridurre l’ingrandimento zoom.
T : Per aumentare l’ingrandimento

zoom.

Ingrandimento delle
immagini registrate su
nastro – PB ZOOM del nastro

3

4

2 PB  ZOOM
 × 5.0

[EXEC] : T t

PB  ZOOM
 × 5.0

[EXEC] : r R

1
PB ZOOM

Μεγέθυνση γραµµένων
εικ%νων – Tape PB ZOOM
(PB ZOOM ταινίας)
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Ingrandimento delle immagini
registrate su nastro
– PB ZOOM del nastro

Per disattivare la funzione PB ZOOM
Premere PB ZOOM per far scomparire
l’indicatore.

Note
•La funzione PB ZOOM agisce solo su nastri

registrati con il sistema Digital8 .
•Non è possibile registrare sul nastro nella

videocamera le immagini trattate con la
funzione PB ZOOM. Si possono però registrare
fermi immagine su “Memory Stick” (solo DCR-
TRV340E/TRV738E) (p. 175) o su un
videoregistratore usando la videocamera come
lettore.

Immagini della funzione PB ZOOM
Le immagini della funzione PB ZOOM non sono
emesse tramite la presa  DV OUT o  (USB).

La funzione PB ZOOM viene disattivata
automaticamente quando:
– L’interruttore POWER viene regolato su OFF

(CHG)
– Si interrompe la riproduzione
– Si preme MENU
– Si preme TITLE
– Si inserisce un “Memory Stick” (solo DCR-

TRV340E/TRV738E)

Per registrare su “Memory Stick” un’immagine
trattata con la funzione PB ZOOM del nastro
(solo DCR-TRV340E/TRV738E)
Premere PHOTO per registrare l’immagine
trattata con la funzione PB ZOOM del nastro.

Μεγέθυνση γραµµένων εικ%νων
– Tape PB ZOOM (PB ZOOM ταινίας)

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία
PB ZOOM
Πιέστε τ� PB ZOOM για να σ ήσει η ένδει�η.

Σηµειώσεις
• Η λειτ�υργία PB ZOOM ενεργ�π�ιείται

µ�ν� σε κασέτες γραµµένες µε τ� ψη�ιακ�
σύστηµα Digital8 .

• ∆εν µπ�ρείτε, µε αυτήν την κάµερα, να
γράψετε εικ�νες σε κασέτα �ταν έ�ετε
επε�εργαστεί τις εικ�νες �ρησιµ�π�ιώντας
τη λειτ�υργία PB ZOOM. Ωστ�σ�, µπ�ρείτε
να γράψετε ακίνητες εικ�νες σε “Memory
Stick” (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/
TRV738E ) (σελ. 175) ή σε  ίντε�,
�ρησιµ�π�ιώντας την κάµερά σας ως
συσκευή αναπαραγωγής.

Εικ%νες σε λειτ�υργία PB ZOOM
zι εικ�νες σε λειτ�υργία PB ZOOM δεν
ε�έρ��νται απ� τ�υς ακρ�δέκτες  DV OUT ή

 (USB).

Η λειτ�υργία PB ZOOM ακυρώνεται
αυτ%µατα, %ταν:
– z διακ�πτης POWER ρυθµιστεί στ� OFF

(CHG)
– Σταµατήσετε την αναπαραγωγή
– Πιέσετε τ� MENU
– Πιέσετε τ� TITLE
– Τ�π�θετείτε ένα "Memory Stick" (µ�ν� στ�

µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E)

Για να γράψετε σε “Memory Stick” εικ%νες,
τις �π�ίες έ(ετε επε2εργαστεί µε τη
λειτ�υργία Tape PB ZOOM (µ%ν� στ�
µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E)
Πιέστε PHOTO για να γράψετε την εικ�να,
την �π�ία έ�ετε επε�εργαστεί µε τη
λειτ�υργία Tape PB ZOOM.
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Η κάµερά σας πρ��ωρά εµπρ�ς ή πίσω για να
σταµατήσει αυτ�µατα σε µια επιθυµητή
σκηνή, η �π�ία έ�ει αριθµ� µετρητή ταινίας
“0:00:00”.
tρησιµ�π�ιήστε τ� τηλε�ειριστήρι� για
αυτήν τη λειτ�υργία.
tρησιµ�π�ιήστε αυτή τη λειτ�υργία, για
παράδειγµα, για να παρακ�λ�υθήσετε µια
σκηνή π�υ θέλετε αργ�τερα κατά την
αναπαραγωγή.

(1) Σε λειτ�υργία αναπαραγωγής πιέστε τ�
DISPLAY.

(2) Πιέστε τ� ZERO SET MEMORY στ�
σηµεί�, τ� �π�ί� θέλετε να εντ�πίσετε
αργ�τερα. z µετρητής ταινίας δεί�νει
“0:00:00” και η ένδει�η ZERO SET
MEMORY ανα �σ ήνει στην �θ�νη.

(3) Πιέστε τ� x �ταν θέλετε να σταµατήσετε
την αναπαραγωγή.

(4) Πιέστε τ� m για να τυλι�τεί η ταινία πρ�ς
τα πίσω και να �τάσει στ� σηµεί�
µηδενισµ�ύ τ�υ µετρητή (zero point). Η
ταινία σταµατά αυτ�µατα �ταν � µετρητής
έ�ει σ�εδ�ν µηδενιστεί. Η ένδει�η ZERO
SET MEMORY ε�α�ανί.εται και
εµ�ανί.εται � κωδικ�ς �ρ�ν�υ.

(5) Πιέστε τ� N. Η αναπαραγωγή αρ�ί.ει απ�
τ� σηµεί� µηδενισµ�ύ τ�υ µετρητή.

Σηµειώσεις
• Η λειτ�υργία zero set memory

ενεργ�π�ιείται µ�ν� σε κασέτες γραµµένες
στ� ψη�ιακ� σύστηµα Digital8 .

• yταν πιέ.ετε τ� ZERO SET MEMORY πριν
τυλί�ετε την ταινία πρ�ς τα πίσω, η
λειτ�υργία zero set memory ακυρώνεται.

• Μπ�ρεί να υπάρ�ει µια ασυµ�ωνία αρκετών
δευτερ�λέπτων µε τ�ν κωδικ� �ρ�ν�υ.

Εάν υπάρ(ει κεν% τµήµα µετα2ύ των
γραµµένων τµηµάτων της ταινίας
Η λειτ�υργία zero set memory µπ�ρεί να µην
ενεργ�π�ιηθεί σωστά.

La videocamera avanza o retrocede e si ferma
automaticamente alla scena desiderata
corrispondente alla lettura “0:00:00” del contatore
del nastro.
Usare il telecomando per questa operazione.
Usare questa funzione, per esempio, per ritrovare
una scena particolare in seguito durante la
riproduzione.

(1) In modo di riproduzione, premere DISPLAY.
(2) Premere ZERO SET MEMORY al punto che si

desidera localizzare in seguito. Il contatore del
nastro visualizza “0:00:00” e l’indicatore
ZERO SET MEMORY lampeggia sullo
schermo.

(3) Premere x quando si desidera interrompere
la riproduzione.

(4) Premere m per riavvolgere il nastro fino al
punto zero del contatore del nastro. Il nastro
si ferma automaticamente quando il contatore
del nastro raggiunge circa zero. L’indicatore
ZERO SET MEMORY scompare e appare il
codice temporale.

(5) Premere N. La riproduzione inizia dal punto
zero del contatore.

Note
•La funzione di memoria del punto zero agisce

solo su nastri registrati con il sistema
Digital8 .

•Se si preme ZERO SET MEMORY prima di
riavvolgere il nastro, la funzione di memoria
del punto zero viene disattivata.

•Può esistere una differenza di vari secondi
rispetto al codice temporale.

Se il nastro contiene una parte vuota tra le
parti registrate
La funzione di memoria del punto zero può non
attivarsi correttamente.

Localizzazione rapida
di una scena
– ZERO SET MEMORY

DISPLAY ZERO SET
MEMORY

Nm

x

Γρήγ�ρ�ς εντ�πισµ%ς
σκηνής
– ZERO SET MEMORY
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Μπ�ρείτε να ανα.ητήσετε αυτ�µατα τ�
σηµεί�, στ� �π�ί� αλλά.ει η ηµερ�µηνία
εγγρα�ής και να αρ�ίσετε την αναπαραγωγή
απ� εκείν� τ� σηµεί� (Date search,
ΑναWήτηση ηµερ�µηνίας).
tρησιµ�π�ιήστε τ� τηλε�ειριστήρι� για
αυτήν τη λειτ�υργία.
tρησιµ�π�ιήστε αυτή τη λειτ�υργία για να
ελέγ�ετε σε π�ια σηµεία αλλά.�υν �ι
ηµερ�µηνίες εγγρα�ής ή για να µ�ντάρετε
την ταινία σε κάθε ηµερ�µηνία εγγρα�ής.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
PLAYER.

(2) Πιέστε επανειληµµένα τ� SEARCH MODE
στ� τηλε�ειριστήρι� µέ�ρι να εµ�ανιστεί
στην �θ�νη η ένδει�η DATE SEARCH. Η
ένδει�η αλλά.ει ως ε�ής:

DATE SEARCH (ανα.ήτηση
ηµερ�µηνίας) t PHOTO SEARCH t
PHOTO SCAN t (καµία ένδει�η)

(3) yταν η τρέ��υσα θέση είναι [b], πιέστε τ�
. για ανα.ήτηση πρ�ς τ� [a] ή πιέστε τ�
> για ανα.ήτηση πρ�ς τ� [c]. Η κάµερά
σας αρ�ί.ει αυτ�µατα την αναπαραγωγή
απ� τ� σηµεί� στ� �π�ί� αλλά.ει η
ηµερ�µηνία.
Κάθε ��ρά π�υ πιέ.ετε τ� . ή τ� >, η
κάµερα ανα.ητά την πρ�ηγ�ύµενη ή την
επ�µενη ηµερ�µηνία, αντίστ�ι�α.

Si può cercare automaticamente il punto di
cambiamento della data di registrazione e
iniziare la riproduzione da quel punto (ricerca di
data).
Usare il telecomando per questa operazione.
Usare questa funzione per controllare i punti
dove cambia la data o per montare il nastro in
base alla data di registrazione.

(1) Regolare l’interruttore POWER su PLAYER.
(2) Premere ripetutamente SEARCH MODE sul

telecomando fino a che l’indicatore DATE
SEARCH appare sullo schermo. L’indicatore
cambia come segue:

DATE SEARCH tPHOTO SEARCH
(nessun indicatore)TPHOTO SCAN

(3) Se la posizione attuale è [b], premere . per
cercare verso [a] o premere > per cercare
verso [c]. La videocamera inizia
automaticamente la riproduzione al punto di
cambiamento della data.
Ad ogni pressione di . o > la
videocamera cerca la data precedente o
successiva.

3

2 SEARCH
MODE DATE    00

SEARCH

DATE    01
SEARCH

Ricerca di una
registrazione tramite
data – DATE SEARCH

[a] [b] [c]

5  7 20024  7 2002 31 12 2002

ΑναWήτηση εγγρα ής µε
\άση την ηµερ�µηνία
– DATE SEARCH
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Ricerca di una registrazione
tramite data – DATE SEARCH

Per interrompere la ricerca
Premere x.

Note
•La funzione di ricerca di data agisce solo su

nastri registrati con il sistema Digital8 .
•Se la durata della registrazione per una data è

inferiore a due minuti, la videocamera può non
riuscire ad identificare accuratamente il punto
di cambiamento della data.

Se il nastro contiene una parte vuota tra le
parti registrate
La funzione di ricerca di data può non attivarsi
correttamente.

ΑναWήτηση εγγρα ής µε \άση την
ηµερ�µηνία – DATE SEARCH

Για να σταµατήσει η αναWήτηση
Πιέστε x.

Σηµειώσεις
• Η λειτ�υργία ανα.ήτησης ηµερ�µηνίας

ενεργ�π�ιείται µ�ν� σε κασέτες γραµµένες
µε τ� ψη�ιακ� σύστηµα Digital8 .

• Εάν η εγγρα�ή µιας ηµέρας έ�ει διάρκεια
µικρ�τερη απ� δύ� λεπτά, η κάµερα µπ�ρεί
να µην εντ�πίσει µε ακρί εια τ� σηµεί� στ�
�π�ί� αλλά.ει η ηµερ�µηνία εγγρα�ής.

Εάν υπάρ(ει κεν% τµήµα µετα2ύ των
γραµµένων τµηµάτων της ταινίας
Η λειτ�υργία date search µπ�ρεί να µην
ενεργ�π�ιηθεί σωστά.
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Μπ�ρείτε να ανα.ητήσετε την ακίνητη εικ�να
π�υ έ�ετε γράψει σε κασέτα (photo search,
αναWήτηση  ωτ�γρα ίας).
Επίσης, µπ�ρείτε να ανα.ητήσετε ακίνητες
εικ�νες, τη µία µετά την άλλη και να
εµ�ανίσετε κάθε εικ�να αυτ�µατα για πέντε
δευτερ�λεπτα (photo scan, σάρωση
 ωτ�γρα ίας).
tρησιµ�π�ιήστε τ� τηλε�ειριστήρι� για
αυτές τις λειτ�υργίες.

ΑναWήτηση  ωτ�γρα ίας

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
PLAYER.

(2) Πιέστε επανειληµµένα τ� SEARCH MODE
στ� τηλε�ειριστήρι� µέ�ρι να εµ�ανιστεί
στην �θ�νη η ένδει�η photo search
(ανα.ήτησης �ωτ�γρα�ίας). Η ένδει�η
αλλά.ει ως ε�ής:

DATE SEARCH (ανα.ήτηση
ηµερ�µηνίας) t PHOTO SEARCH t
PHOTO SCAN t (καµία ένδει�η)

(3) Πιέστε τ� . ή τ� > για να επιλέ�ετε
τη �ωτ�γρα�ία για αναπαραγωγή. Κάθε
��ρά π�υ πιέ.ετε τ� . ή τ� >, η
κάµερά σας ανα.ητά την πρ�ηγ�ύµενη ή
την επ�µενη �ωτ�γρα�ία, αντίστ�ι�α. Η
κάµερα αρ�ί.ει την αναπαραγωγή απ�
αυτή τη �ωτ�γρα�ία.

Για να σταµατήσει η αναWήτηση
Πιέστε τ� x.

Si può cercare un fermo immagine registrato sul
nastro (ricerca di foto).
Si possono anche cercare i fermi immagine uno
dopo l’altro e visualizzare automaticamente
ciascuna immagine per cinque secondi
(scorrimento foto).
Usare il telecomando per queste operazioni.

Ricerca di foto

(1) Regolare l’interruttore POWER su PLAYER.
(2) Premere ripetutamente SEARCH MODE sul

telecomando fino a che l’indicatore PHOTO
SEARCH appare sullo schermo. L’indicatore
cambia come segue:

DATE SEARCH tPHOTO SEARCH
(nessun indicatore)TPHOTO SCAN

(3) Premere . o > per selezionare la foto
per la riproduzione. A ogni pressione di .
o > la videocamera cerca la foto precedente
o successiva. La videocamera inizia
automaticamente la riproduzione dalla foto.

Per interrompere la ricerca
Premere x.

Ricerca di una foto
– PHOTO SEARCH/
PHOTO SCAN

3 PHOTO    01
SEARCH

2 SEARCH
MODE

PHOTO    00
SEARCH

ΑναWήτηση
 ωτ�γρα ίας – PHOTO
SEARCH/PHOTO SCAN
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Σάρωση  ωτ�γρα ίας

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
PLAYER.

(2) Πιέστε επανειληµµένα τ� SEARCH MODE
στ� τηλε�ειριστήρι�, µέ�ρι να εµ�ανιστεί
στην �θ�νη η ένδει�η photo scan (σάρωση
�ωτ�γρα�ίας).
Η ένδει�η αλλά.ει ως ε�ής:

DATE SEARCH (ανα.ήτηση
ηµερ�µηνίας) t PHOTO SEARCH t
PHOTO SCAN t (καµία ένδει�η)

(3) Πιέστε τ� . ή τ� >.
Κάθε �ωτ�γρα�ία αναπαράγεται
αυτ�µατα για πέντε δευτερ�λεπτα.

Για να σταµατήσει η σάρωση
Πιέστε τ� x.

Σηµείωση
Η ανα.ήτηση �ωτ�γρα�ίας και �ι λειτ�υργίες
σάρωσης �ωτ�γρα�ίας ενεργ�π�ι�ύνται
µ�ν� σε κασέτες γραµµένες µε τ� ψη�ιακ�
σύστηµα Digital8 .

Εάν υπάρ(ει κεν% τµήµα µετα2ύ των
γραµµένων τµηµάτων της ταινίας
zι λειτ�υργίες photo search/photo scan
µπ�ρεί να µην ενεργ�π�ιηθ�ύν σωστά.

Scorrimento foto

(1) Regolare l’interruttore POWER su PLAYER.
(2) Premere ripetutamente SEARCH MODE sul

telecomando fino a quando sullo schermo
appare l’indicazione di scansione foto.
L’indicazione cambia come segue:

DATE SEARCH t PHOTO SEARCH
(nessuna indicazione) T PHOTO SCAN

(3) Premere . o >.
Ciascuna foto viene riprodotta per circa
cinque secondi automaticamente.

Per interrompere lo scorrimento
Premere x.

Nota
Le funzioni di ricerca foto e scorrimento foto
agiscono solo su nastri registrati con il sistema
Digital8 .

Se il nastro contiene una parte vuota tra le
parti registrate
La funzione di ricerca foto/scorrimento foto può
non attivarsi correttamente.

Ricerca di una foto
– PHOTO SEARCH/PHOTO SCAN

3

2 SEARCH
MODE

PHOTO    00
SCAN

ΑναWήτηση  ωτ�γρα ίας
– PHOTO SEARCH/PHOTO SCAN
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— Montaggio —

Duplicazione di nastri

Usando il cavo di collegamento A/V
È possibile duplicare o montare sul
videoregistratore collegato alla videocamera
usando la videocamera come lettore.
Collegare la videocamera al videoregistratore
usando il cavo di collegamento A/V in dotazione
alla videocamera.

Prima dell’operazione
•Impostare DISPLAY su LCD nelle impostazioni

di menu. (L’impostazione iniziale è LCD.)
•Premere i seguenti tasti per far scomparire i

relativi indicatori, in modo che non siano
sovrimpressi al nastro montato:
– DISPLAY
– DATA CODE del telecomando
– SEARCH MODE del telecomando

(1) Inserire un nastro vuoto (o un nastro sopra
cui si desidera registrare) nel
videoregistratore e inserire il nastro registrato
nella videocamera.

(2) Preparare il videoregistratore alla
registrazione e quindi regolarne il selettore di
ingresso su LINE.
Collegare il cavo di connessione A/V alla
presa AUDIO/VIDEO. Fare riferimento alle
istruzioni d’uso del videoregistratore.

(3) Regolare l’interruttore POWER della
videocamera su PLAYER.

(4) Riprodurre il nastro registrato sulla
videocamera.

(5) Iniziare la registrazione sul videoregistratore.
Fare riferimento alle istruzioni per l’uso del
videoregistratore.

AUDIO

VIDEO

S VIDEO

IN

S VIDEO OUT

A / V OUT

: Flusso del segnale/Ρ�ή σήµατ�ς

Videoregistratore/
Βίντε�

— Μ�ντάW —

Μετεγγρα ή κασέτας

�ρήση τ�υ καλωδί�υ σύνδεσης ή(�υ/
εικ%νας (A/V)
Μπ�ρείτε να πραγµατ�π�ιήσετε µετεγγρα�ή
κασέτας ή µ�ντά. σε  ίντε�, τ� �π�ί� έ�ετε
συνδέσει µε την κάµερά σας,
�ρησιµ�π�ιώντας την κάµερα ως συσκευή
αναπαραγωγής.
Συνδέστε την κάµερά σας µε τ�  ίντε�
�ρησιµ�π�ιώντας τ� καλώδι� σύνδεσης ή��υ
εικ�νας (A/V) π�υ περιλαµ άνεται στη
συσκευασία.

Πριν απ% τη λειτ�υργία
• Ρυθµίστε τ� DISPLAY στη θέση LCD στις

ρυθµίσεις µεν�ύ. (Η ρύθµιση εργ�στασί�υ
είναι LCD).

• Πιέστε τα παρακάτω πλήκτρα για να
ε�α�ανιστ�ύν �ι ενδεί�εις, έτσι ώστε να
µην εντεθ�ύν στη µ�νταρισµένη κασέτα:
– DISPLAY
– To πλήκτρ� DATA CODE στ�

τηλε�ειριστήρι�
– Τ� πλήκτρ� SEARCH MODE στ�

τηλε�ειριστήρι�

(1) Τ�π�θετήστε µια άδεια κασέτα (ή µια
κασέτα π�υ θέλετε να σ ήσετε) στ�
 ίντε� και τ�π�θετήστε τη γραµµένη
κασέτα στην κάµερα.

(2) Πρ�ετ�ιµάστε τ�  ίντε� για εγγρα�ή και
µετά ρυθµίστε τ�ν επιλ�γέα εισ�δ�υ τ�υ
 ίντε� στη θέση LINE.
Συνδέστε τ� καλώδι� ή��υ/εικ�νας (A/V)
στ�ν ακρ�δέκτη AUDIO/VIDEO. Ανατρέ�τε
στις �δηγίες λειτ�υργίας τ�υ  ίντε� σας.

(3) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER της
κάµερας στη θέση PLAYER.

(4) Αναπαράγετε τη γραµµένη κασέτα στην
κάµερα.

(5) Αρ�ίστε την εγγρα�ή στ�  ίντε�.
Ανατρέ�τε στις �δηγίες λειτ�υργίας τ�υ
 ίντε� σας.
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Quando si finisce di duplicare il
nastro
Premere x sia sulla videocamera che sul
videoregistratore.

Si può eseguire il montaggio su
videoregistratori che supportano i seguenti
sistemi:

 8 mm,  Hi8,  VHS,  S-VHS, 
VHSC,  S-VHSC,  Betamax,  mini
DV,  DV o  Digital8

Se il videoregistratore è di tipo monoaurale
Collegare la spina gialla del cavo di collegamento
A/V alla presa di ingresso video e la spina bianca
o quella rossa alla presa di ingresso audio del
videoregistratore o televisore. Quando si collega
la spina bianca viene emesso l’audio del canale
sinistro e quando si collega la spina rossa viene
emesso l’audio del canale destro.

Se il videoregistratore è dotato di presa
S-video
Le immagini possono essere riprodotte con
maggiore fedeltà usando un cavo S-video
(opzionale).
Con questo collegamento non è necessario
collegare la spina gialla (video) del cavo di
collegamento A/V.
Collegare un cavo S-video (opzionale) alle prese
S video della videocamera e del
videoregistratore.

Duplicazione di nastri Μετεγγρα ή κασέτας

eταν �λ�κληρωθεί η µετεγγρα ή της
κασέτας
Πιέστε τ� x στην κάµερα και στ�  ίντε�.

 Μπ�ρείτε να πραγµατ�π�ιήσετε µ�ντάW σε
\ίντε� π�υ υπ�στηρίW�υν τα ε2ής συστήµατα:

 8 mm,  Hi8,  VHS,  S-VHS, 
VHSC,  S-VHSC,  Betamax,  mini
DV,  DV ή  Digital8

Εάν τ� \ίντε% σας είναι µ�ν� ωνικ�ύ τύπ�υ
Συνδέστε τ� κίτριν�  ύσµα τ�υ καλωδί�υ
σύνδεσης ή��υ/εικ�νας (A/V) στ�ν
ακρ�δέκτη εισ�δ�υ εικ�νας και τ� άσπρ� ή
τ� κ�κκιν�  ύσµα στ�ν ακρ�δέκτη εισ�δ�υ
ή��υ στ�  ίντε� ή στην τηλε�ραση. Εάν
συνδέσετε τ� άσπρ�  ύσµα θα ε�έρ�εται �
ή��ς τ�υ αριστερ�ύ καναλι�ύ, ενώ εάν
συνδέσετε τ� κ�κκιν�  ύσµα θα ε�έρ�εται �
ή��ς τ�υ δε�ι�ύ καναλι�ύ.

Εάν τ� \ίντε% σας διαθέτει ακρ�δέκτη
S video
zι εικ�νες αναπαράγ�νται πι� πιστά
κάν�ντας �ρήση εν�ς καλωδί�υ S video (δεν
περιλαµ άνεται στη συσκευασία).
Με αυτή τη σύνδεση, δε �ρειά.εται να
συνδέσετε τ� κίτριν�  ύσµα (εικ�να) τ�υ
καλωδί�υ σύνδεσης ή��υ/εικ�νας (A/V).
Συνδέσετε ένα καλώδι� S video (δεν
περιλαµ άνεται στη συσκευασία) στ�υς
ακρ�δέκτες S video τ�σ� της κάµερας �σ�
και τ�υ  ίντε�.
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�ρήση τ�υ καλωδί�υ i.LINK (καλώδι�
σύνδεσης DV)
Συνδέστε απλώς τ� καλώδι� i.LINK (καλώδι�
σύνδεσης DV) (δεν περιλαµ άνεται στη
συσκευασία) στ�ν ακρ�δέκτη  DV OUT της
κάµερας και στ�ν ακρ�δέκτη DV IN/OUT των
συσκευών DV. Με µια ψη�ιακή πρ�ς ψη�ιακή
σύνδεση, τα σήµατα εικ�νας και ή��υ
µεταδίδ�νται σε ψη�ιακή µ�ρ�ή για µ�ντά.
υψηλής π�ι�τητας. ∆εν µπ�ρείτε να
µετεγγράψετε της ενδεί�εις �θ�νης.

(1) Τ�π�θετήστε µια άδεια κασέτα (ή µια
κασέτα π�υ θέλετε να σ ήσετε) στ�
 ίντε� και τ�π�θετήστε τη γραµµένη
κασέτα στην κάµερα.

(2) Τ�π�θετήστε τ�ν επιλ�γέα εισ�δ�υ τ�υ
 ίντε� στη θέση DV IN, εάν τ�  ίντε� σας
διαθέτει αυτή τη δυνατ�τητα. Ανατρέ�τε
στις �δηγίες λειτ�υργίας τ�υ  ίντε� σας.

(3) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER της
κάµερας στη θέση PLAYER.

(4) Αναπαράγετε τη γραµµένη κασέτα στην
κάµερα.

(5) Αρ�ίστε την εγγρα�ή στ�  ίντε�.
Ανατρέ�τε στις �δηγίες λειτ�υργίας τ�υ
 ίντε� σας.

eταν �λ�κληρωθεί η µετεγγρα ή της
κασέτας
Πιέστε τ� x στην κάµερα και στ�  ίντε�.

Usando il cavo i.LINK (cavo di
collegamento DV)
Basta collegare il cavo i.LINK (cavo di
collegamento DV) (opzionale) a  DV OUT della
videocamera e a DV IN/OUT di prodotti DV.
Con il collegamento da digitale a digitale i
segnali video e audio sono trasmessi in forma
digitale per montaggi di alta qualità. Non è
possibile duplicare gli indicatori sullo schermo.

(1) Inserire un nastro vuoto (o un nastro sopra
cui si desidera registrare) nel
videoregistratore e inserire il nastro registrato
nella videocamera.

(2) Regolare il selettore di ingresso del
videoregistratore su DV IN se è disponibile.
Fare riferimento alle istruzioni per l’uso del
videoregistratore.

(3) Regolare l’interruttore POWER della
videocamera su PLAYER.

(4) Riprodurre il nastro registrato sulla
videocamera.

(5) Iniziare la registrazione sul videoregistratore.
Fare riferimento alle istruzioni per l’uso del
videoregistratore.

Quando si finisce di duplicare il
nastro
Premere x sia sulla videocamera che sul
videoregistratore.

Duplicazione di nastri

DV

DV IN/OUTDV OUT

: Flusso del segnale/Ρ�ή σήµατ�ς

(opzionale)/
(δεν περιλαµ άνεται
στη συσκευασία)

Μετεγγρα ή κασέτας
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Duplicazione di nastri

Nota sui nastri non registrati con il sistema
Digital8 
L’immagine può fluttuare. Non si tratta di un
difetto di funzionamento.

Durante la riproduzione di nastri registrati con
il sistema Hi8/normale 8 mm
Segnali digitali sono emessi come segnali di
immagine dalla presa  DV OUT.

Si può collegare un solo videoregistratore
usando il cavo i.LINK (cavo di collegamento
DV)
Vedere pagina 244 per maggiori informazioni
riguardo i.LINK.

Immagini trattate con le funzioni di effetto
immagine, effetto digitale o PB ZOOM
Le immagini trattate con le funzioni di effetto
immagine, effetto digitale o PB ZOOM non sono
emesse dalla presa  DV OUT.

Se si registra un’immagine di pausa di
riproduzione con la presa  DV OUT
L’immagine registrata diventa rozza. Quando si
riproduce quell’immagine usando altri
apparecchi video, l’immagine può tremare.

Μετεγγρα ή κασέτας

Σηµείωση για τις κασέτες, �ι �π�ίες δεν είναι
γραµµένες µε τ� ψη ιακ% σύστηµα Digital8 
Η εικ�να µπ�ρεί να παρ�υσιά.ει
διακυµάνσεις. ∆εν πρ�κειται για
δυσλειτ�υργία.

Κατά την αναπαραγωγή κασετών γραµµένων
στ� σύστηµα Hi8/standard 8
Τα ψη�ιακά σήµατα ε�έρ��νται ως σήµατα
εικ�νας απ� τ�ν ακρ�δέκτη  DV OUT.

�ρησιµ�π�ιώντας τ� καλώδι� i.LINK (καλώδι�
σύνδεσης DV) µπ�ρείτε να συνδέσετε µ%ν�
ένα \ίντε�.
∆είτε σελ. 244 για περισσ�τερες
πληρ���ρίες σ�ετικά µε τ� i.LINK.

Εικ%νες επε2εργασµένες µε τις λειτ�υργίες
ε έ εικ%νας, ψη ιακών ε έ ή PB ZOOM
Εικ�νες επε�εργασµένες µε τις λειτ�υργίες
ε�έ εικ�νας, ψη�ιακών ε�έ ή PB ZOOM δεν
ε�έρ��νται µέσω τ�υ ακρ�δέκτη  DV OUT.

Εάν καταγρά ετε µια εικ%να παύσης
αναπαραγωγής µέσω τ�υ ακρ�δέκτη  DV
OUT
Η εικ�να εµ�ανί.εται παραµ�ρ�ωµένη
(ανεπε�έργαστη). Επίσης, �ταν αναπαράγετε
την εικ�να �ρησιµ�π�ιώντας άλλη συσκευή
εικ�νας, η εικ�να µπ�ρεί να παρ�υσιά.ει jitter
(τρεµ�παιγµα).
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Si possono duplicare scene selezionate
(programmi) per il montaggio su un nastro senza
agire sul videoregistratore.
Le scene possono essere selezionate per
fotogramma. Si possono impostare fino a 20
programmi.
La videocamera può duplicare su “Memory
Stick” (solo DCR-TRV340E/TRV738E). Vedere
pagina 183 per maggiori informazioni.

Duplicazione delle sole scene
desiderate – Montaggio
programmato digitale (su nastro)

Scena non desiderata/
Ανεπιθύµητη σκηνή

Scena non desiderata/
Ανεπιθύµητη σκηνή

Cambiamento dell’ordine/
Αλλαγή σειράς

Μετεγγρα ή µ%ν� των επιθυµητών
σκηνών – Ψη ιακ% µ�ντάW
πρ�γραµµάτων (σε κασέτες)

Μπ�ρείτε να αναπαράγετε αντίγρα�α
επιλεγµένων σκηνών (πρ�γράµµατα) για
µ�ντά. σε κασέτα, �ωρίς να �ρησιµ�π�ιήσετε
τ�  ίντε�.
zι σκηνές µπ�ρ�ύν να επιλε�θ�ύν µε  άση
τα καρέ. Μπ�ρείτε να εγκαταστήσετε µέ�ρι
και 20 πρ�γράµµατα.
Με την κάµερά σας µπ�ρείτε να
πραγµατ�π�ιήσετε µετεγγρα�ή σε “Memory
Stick” (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/
TRV738E). Ανατρέ�τε στη σελίδα 183 για
περισσ�τερες πληρ���ρίες.
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Duplicazione delle sole scene
desiderate – Montaggio
programmato digitale (su nastro)

Prima di usare la funzione di
montaggio programmato digitale su
nastri registrati con altri apparecchi
Punto 1 Collegamento del videoregistratore

(p. 99)
Punto 2 Preparazione del videoregistratore per il

funzionamento (p. 100, 106)
Punto 3 Regolazione della sincronizzazione del

videoregistratore (p. 108)
Quando si duplica usando di nuovo lo stesso
videoregistratore, si possono saltare i punti 2 e 3.

Uso della funzione di montaggio
programmato digitale su nastri
registrati con altri apparecchi
Operazione 1 Creazione del programma (p. 110)
Operazione 2 Esecuzione del programma

(duplicazione del nastro) (p. 113)

Note
•Il montaggio programmato digitale agisce solo

per nastri registrati con il sistema Digital8 .
•Quando si collega tramite cavo i.LINK (cavo di

collegamento DV), può essere impossibile un
controllo corretto della funzione di
duplicazione, a seconda del videoregistratore
usato. Impostare CONTROL su IR nelle
impostazioni di menu della videocamera.

•Quando si duplicano video digitali, i segnali
operativi non possono essere inviati tramite
LANC .

Punto 1: Collegamento del
videoregistratore

Si può collegare sia tramite cavo di collegamento
A/V che tramite cavo i.LINK (cavo di
collegamento DV). Quando si usa il cavo di
collegamento A/V, collegare gli apparecchi come
mostrato a pagina 94. Quando si usa un cavo
i.LINK (cavo di collegamento DV), collegare gli
apparecchi come mostrato a pagina 96.

Se si collega tramite cavo i.LINK (cavo di
collegamento DV)
Con il collegamento da digitale a digitale, i
segnali video e audio sono trasmessi in formato
digitale per un montaggio di alta qualità.

Μετεγγρα ή µ%ν� των επιθυµητών
σκηνών – Ψη ιακ% µ�ντάW
πρ�γραµµάτων (σε κασέτες)

Πριν απ% τη (ρήση της λειτ�υργίας
Ψη ιακ�ύ µ�ντάW πρ�γραµµάτων σε
κασέτες π�υ έ(�υν γρα τεί σε άλλες
συσκευές
Στάδι� 1 Σύνδεση τ�υ  ίντε� (σελ. 99).
Στάδι� 2 Ρύθµιση τ�υ  ίντε� για λειτ�υργία

(σελ. 100, 106).
Στάδι� 3 Ρύθµιση τ�υ συγ�ρ�νισµ�ύ τ�υ

 ίντε� (σελ. 108).
yταν πραγµατ�π�ιείτε µετεγγρα�ή κασέτας
�ρησιµ�π�ιώντας �ανά τ� ίδι�  ίντε�,
µπ�ρείτε να παραλείψετε τα στάδια 2 και 3.

�ρήση της λειτ�υργίας Ψη ιακ�ύ
µ�ντάW πρ�γραµµάτων σε κασέτες π�υ
έ(�υν γρα τεί σε άλλες συσκευές
Εργασία 1 ∆ηµι�υργία πρ�γράµµατ�ς

(σελ. 110).
Εργασία 2 Εκτέλεση τ�υ πρ�γράµµατ�ς

(µετεγγρα�ή κασέτας) (σελ. 113).

Σηµειώσεις
• Η λειτ�υργία Ψη�ιακ�ύ µ�ντά.

πρ�γραµµάτων ενεργ�π�ιείται µ�ν� σε
κασέτες γραµµένες µε τ� ψη�ιακ� σύστηµα
Digital8 .

• yταν συνδέετε την κάµερα µε καλώδι�
i.LINK (καλώδι� σύνδεσης DV), ενδέ�εται να
µη µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε σωστά τη
λειτ�υργία µετεγγρα�ής, ανάλ�γα µε τ�
 ίντε�. Ρυθµίστε τ� CONTROL στη θέση IR
στις ρυθµίσεις µεν�ύ της κάµεράς σας.

• yταν πραγµατ�π�ιείτε µ�ντά. ψη�ιακής
εικ�νας, τα σήµατα λειτ�υργίας δεν
µπ�ρ�ύν να εκπεµ�θ�ύν µέσω τ�υ LANC .

Στάδι� 1: Σύνδεση τ�υ \ίντε�
Μπ�ρείτε να συνδέσετε την κάµερα µε τ�
 ίντε�, �ρησιµ�π�ιώντας τ�σ� καλώδι�
σύνδεσης ή��υ/εικ�νας (A/V) �σ� και
καλώδι� i.LINK (καλώδι� σύνδεσης DV).
yταν �ρησιµ�π�ιείτε τ� καλώδι� σύνδεσης
ή��υ/εικ�νας (A/V), συνδέστε τις συσκευές
�πως �αίνεται στην εικ�να της σελίδας 94.
yταν �ρησιµ�π�ιείτε ένα καλώδι� i.LINK
(καλώδι� σύνδεσης DV), συνδέστε τις
συσκευές �πως �αίνεται στη σελίδα 96.

Εάν πραγµατ�π�ιήσετε σύνδεση
(ρησιµ�π�ιώντας καλώδι� i.LINK (καλώδι�
σύνδεσης DV)
Με την ψη�ιακή πρ�ς ψη�ιακή σύνδεση, τα
σήµατα εικ�νας και ή��υ µεταδίδ�νται σε
ψη�ιακή µ�ρ�ή για µ�ντά. υψηλής
π�ι�τητας.
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Punto 2: Preparazione del videoregistratore
per il funzionamento con il cavo di
collegamento A/V

Per montare usando il videoregistratore, inviare
il segnale di controllo tramite raggi infrarossi al
sensore di comando a distanza del
videoregistratore. Quando si collega usando il
cavo di collegamento A/V, eseguire le operazioni
(1)-(4) sotto per poter inviare correttamente il
segnale di controllo.

(1) Impostazione del codice IR SETUP
1 Regolare l’interruttore POWER della

videocamera su PLAYER.
2 Accendere il videoregistratore collegato e

regolare il suo selettore di ingresso su LINE.
Se si è collegata una videocamera registratore,
regolare il suo interruttore di alimentazione
su VCR/VTR.

3 Premere MENU per visualizzare le
impostazioni di menu.

4 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare , quindi premere la manopola.

5 Per la DCR-TRV238E/TRV239E:
Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare VIDEO EDIT, quindi premere la
manopola.
Per la DCR-TRV340E/TRV738E:
Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare TAPE in VIDEO EDIT, quindi
premere la manopola.

6 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare EDIT SET, quindi premere la
manopola.

7 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare CONTROL, quindi premere la
manopola.

8 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare IR, quindi premere la manopola.

9 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare IR SETUP.

0 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare il codice IR SETUP del
videoregistratore, quindi premere la
manopola.
Controllare il codice in “Riguardo il codice IR
SETUP” (p. 102).

Duplicazione delle sole scene
desiderate – Montaggio
programmato digitale (su nastro)

Μετεγγρα ή µ%ν� των επιθυµητών
σκηνών – Ψη ιακ% µ�ντάW
πρ�γραµµάτων (σε κασέτες)

Στάδι� 2: Ρύθµιση τ�υ \ίντε� για
λειτ�υργία µε τ� καλώδι�
σύνδεσης ή(�υ/εικ%νας (A/V)

Για να πραγµατ�π�ιήσετε µ�ντά.
�ρησιµ�π�ιώντας τ�  ίντε�, εκπέµψετε τ�
σήµα ελέγ��υ µε υπέρυθρες ακτίνες στ�ν
αισθητήρα τηλε�ειρισµ�ύ τ�υ  ίντε�.
yταν συνδέετε τ�  ίντε� �ρησιµ�π�ιώντας
καλώδι� σύνδεσης ή��υ/εικ�νας (A/V),
ακ�λ�υθήστε την παρακάτω διαδικασία,
στάδια (1) έως (4), για να εκπέµψετε τ� σήµα
ελέγ��υ σωστά.

(1) Ρύθµιση τ�υ κωδικ�ύ IR SETUP
1 Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER της

κάµερας στη θέση PLAYER.
2 Ενεργ�π�ιήστε τ� συνδεδεµέν�  ίντε�

και µετά ρυθµίστε τ�ν επιλ�γέα εισ�δ�υ
στη θέση LINE.
yταν -αντί για  ίντε�- συνδέετε µια
 ιντε�κάµερα-recorder, ρυθµίστε τ�
διακ�πτη ενεργ�π�ίησης/
απενεργ�π�ίησης της κάµερας (power)
στη θέση VCR/VTR.

3 Πιέστε τ� MENU για να εµ�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ.

4 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ�  και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

5 Για τα µ�ντέλα DCR-TRV238E/TRV239E:
Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� VIDEO
EDIT και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.
Για τ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E:
Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� TAPE στ�
VIDEO EDIT και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

6 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� EDIT SET
και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

7 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� CONTROL
και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

8 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� IR και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

9 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε IR SETUP.

0 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ�ν αριθµ�
κωδικ�ύ τ�υ IR SETUP τ�υ  ίντε� σας και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.
Ελέγ�τε τ�ν κωδικ� στην παράγρα��
“Σ�ετικά µε τ�υς κωδικ�ύς IR SETUP”.
(σελ. 102)
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Duplicazione delle sole scene
desiderate – Montaggio
programmato digitale (su nastro)

5

7

6

10

OTHERS
  DATA  CODE
  BEEP
  COMMANDER
  DISPLAY
  VIDEO  EDIT
  INDICATOR
    RETURN

READY

 [MENU] : END

VIDEO  EDIT
  MARK
  UNDO
  ERASE  ALL
  START
  EDIT  SET IR

0:08:55:06

TOTAL   0:00:00:00
SCENE  0

 [MENU] : END

VIDEO  EDIT
  MARK
  UNDO
  ERASE  ALL
  START
  EDIT  SET

1   IN
0:08:55:06

TOTAL   0:00:00:00
SCENE  0

 [MENU] : END

VIDEO  EDIT
 EDIT  SET
   CONTROL
   ADJ  TEST
   ”CUT–IN”
   ”CUT–OUT”
   IR  SETUP
   PAUSEMODE
   IR  TEST
     RETURN

IR
i. LINK

0:08:55:06

 [MENU] : END

VIDEO  EDIT
 EDIT  SET
   CONTROL
   ADJ  TEST
   ”CUT–IN”
   ”CUT–OUT”
   IR  SETUP
   PAUSEMODE
   IR  TEST
     RETURN

       3

0:08:55:06

 [MENU] : END

OTHERS
  DATA  CODE
  BEEP
  COMMANDER
  DISPLAY
  VIDEO  EDIT
  INDICATOR
    RETURN

RETURN
TAPE
MEMORY

 [MENU] : END

VIDEO  EDIT
  MARK
  UNDO
  ERASE  ALL
  START
  EDIT  SET

1   IN
0:08:55:06

TOTAL   0:00:00:00
SCENE  0

 [MENU] : END

MENU

Per la DCR-TRV238E/TRV239E:/
Για τα µ�ντέλα DCR-TRV238E/TRV239E:

Per la DCR-TRV340E/TRV738E:/
Για τ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E:

Μετεγγρα ή µ%ν� των επιθυµητών
σκηνών – Ψη ιακ% µ�ντάW
πρ�γραµµάτων (σε κασέτες)
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Codice IR SETUP/
Marca/Μάρκα Κωδικ%ς IR SETUP
Nokia 36, 89
Nokia Oceanic 89
Nordmende 76
Okano 60, 62, 63
Orion 58*, 70
Panasonic 16, 78
Philips 83, 84, 86
Phonola 83, 84
Roadstar 47
SABA 21, 76, 91
Salora 89
Samsung 22, 32, 52, 93, 94
Sanyo 36
Schneider 10, 83, 84
SEG 73
Seleco 47, 74
Sharp 89
Siemens 10, 36
Tandberg 26
Telefunken 91, 92
Thomson 76, 100
Thorn 36, 47
Toshiba 40, 93
Universum 47, 70, 84, 92
W.W.House 47
Watoson 58, 83

Codice IR SETUP/
Marca/Μάρκα Κωδικ%ς IR SETUP
Sony 1, 2, 3, 4, 5, 6
Aiwa 47, 53, 54
Akai 50, 62, 74
Alba 73
Amstrad 73
Baird 30, 36
Blaupunkt 11, 83
Bush 74
CGM 36, 47, 83
Clatronic 73
Daewoo 26
Ferguson 76, 83
Fisher 73
Funai 80
Goldstar 47
Goodmans 26, 84
Grundig 9, 83
Hitachi 42, 56
ITT/Nokia Instant 36
JVC 11, 12, 15, 21
Kendo 47
Loewe 16, 47, 84
Luxor 89
Mark 26*
Matsui 47, 58*, 60
Mitsubishi 28, 29

Duplicazione delle sole scene
desiderate – Montaggio
programmato digitale (su nastro)

* Combinazione di televisore/videoregistratore/
* ε�άρτηµα τηλε�ρασης/ ίντε�

Nota sul codice IR SETUP
Il montaggio programmato digitale non è
possibile se il videoregistratore non supporta i
codici IR SETUP.

Riguardo il codice IR SETUP
Il codice IR SETUP è memorizzato nella
videocamera. Assicurarsi di impostare il codice
corretto per il videoregistratore usato.
L’impostazione iniziale è per il codice numero 3.

Μετεγγρα ή µ%ν� των επιθυµητών
σκηνών – Ψη ιακ% µ�ντάW
πρ�γραµµάτων (σε κασέτες)

Σ(ετικά µε τ�υς κωδικ�ύς IR SETUP
z κωδικ�ς IR SETUP απ�θηκεύεται στη
µνήµη της κάµερας. Φρ�ντίστε να
καθ�ρίσετε τ� σωστ� κωδικ�, ώστε να
ταιριά.ει µε τ�  ίντε� σας. Η ρύθµιση
εργ�στασί�υ για τ�ν Αριθµ� κωδικ�ύ είναι 3.

Σηµείωση για τ�υς κωδικ�ύς IR SETUP
Τ� Ψη�ιακ� µ�ντά. πρ�γραµµάτων δεν είναι
ε�ικτ� εάν τ�  ίντε� δεν υπ�στηρί.ει
κωδικ�ύς IR SETUP.
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(2) Ρύθµιση των λειτ�υργιών για
ακύρωση της παύσης εγγρα ής στ�
\ίντε�

1 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ�
PAUSEMODE και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

2 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ�ν τρ�π�
λειτ�υργίας για να ακυρώσετε την παύση
εγγρα�ής στ�  ίντε� και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.
Ανατρέ�τε στις �δηγίες λειτ�υργίας τ�υ
 ίντε� σας.

Πλήκτρα για την ακύρωση της παύσης
εγγρα ής στ� \ίντε�
Τα πλήκτρα π�ικίλ�υν, ανάλ�γα µε τ�  ίντε�
σας. Για να ακυρώσετε την παύση εγγρα�ής:
– Επιλέ�τε τ� PAUSE, εάν τ� πλήκτρ� για την

ακύρωση της παύσης εγγρα�ής είναι τ� X.
– Επιλέ�τε τ� REC, εάν τ� πλήκτρ� για την

ακύρωση της παύσης εγγρα�ής είναι τ� z.
– Επιλέ�τε τ� PB, εάν τ� πλήκτρ� για την

ακύρωση της παύσης εγγρα�ής είναι τ� N.

(2) Impostazione del modo di
disattivazione della pausa di
registrazione sul
videoregistratore

1 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare PAUSEMODE, quindi premere la
manopola.

2 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare il modo di disattivazione della
pausa di registrazione del videoregistratore,
quindi premere la manopola.
Fare riferimento alle istruzioni per l’uso del
videoregistratore.

Tasti per la disattivazione della pausa di
registrazione sul videoregistratore
I tasti variano a seconda dei videoregistratori. Per
disattivare la pausa di registrazione:
– Selezionare PAUSE se il tasto di disattivazione

della pausa di registrazione è X.
– Selezionare REC se il tasto di disattivazione

della pausa di registrazione è z.
– Selezionare PB se il tasto di disattivazione della

pausa di registrazione è N.

VIDEO  EDIT
 EDIT  SET
   CONTROL
   ADJ  TEST
   ”CUT–IN”
   ”CUT–OUT”
   IR  SETUP
   PAUSEMODE
   IR  TEST
     RETURN

PAUSE
REC
PB

0:08:55:06

 [MENU] : END

VIDEO  EDIT
 EDIT  SET
   CONTROL
   ADJ  TEST
   ”CUT–IN”
   ”CUT–OUT”
   IR  SETUP
   PAUSEMODE
   IR  TEST
     RETURN

PAUSE

0:08:55:06

 [MENU] : END

Duplicazione delle sole scene
desiderate – Montaggio
programmato digitale (su nastro)

Μετεγγρα ή µ%ν� των επιθυµητών
σκηνών – Ψη ιακ% µ�ντάW
πρ�γραµµάτων (σε κασέτες)
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(3) Disposizione della videocamera e
del videoregistratore rivolti uno
verso l’altro

Localizzare l’emettitore di raggi infrarossi della
videocamera e rivolgerlo verso il sensore di
comando a distanza del videoregistratore.
Disporre gli apparecchi a circa 30 cm di distanza
ed eliminare eventuali ostacoli tra di essi.

Duplicazione delle sole scene
desiderate – Montaggio
programmato digitale (su nastro)

Emettitore di raggi infrarossi/
Π�µπ�ς υπέρυθρων ακτίνων

Cavo di collegamento A/V (in dotazione)/
Καλώδι� σύνδεσης ή��υ/εικ�νας (A/V)
(παρέ�εται)

Sensore di comando a distanza/
Αισθητήρας τηλε�ειρισµ�ύ

Videoregistratore/
Βίντε�

Μετεγγρα ή µ%ν� των επιθυµητών
σκηνών – Ψη ιακ% µ�ντάW
πρ�γραµµάτων (σε κασέτες)

(3) Τ�π�θέτηση της κάµερας και τ�υ
\ίντε�, ώστε τ� ένα να αντικρίWει τ�
άλλ�

Εντ�πίστε τ�ν π�µπ� υπέρυθρων ακτίνων
της κάµεράς σας και στρέψτε τ�ν πρ�ς τ�ν
αισθητήρα τηλε�ειρισµ�ύ τ�υ  ίντε�.
Τ�π�θετήστε τις συσκευές σε απ�σταση 30
εκατ�στών περίπ�υ, τη µία απ� την άλλη και
απ�µακρύνετε �π�ι�δήπ�τε εµπ�δι� µετα�ύ
των δύ� συσκευών.
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(4) Επι\ε\αίωση της λειτ�υργίας τ�υ
\ίντε�

1 Τ�π�θετήστε στ�  ίντε� µια εγγράψιµη
κασέτα και µετά ρυθµίστε τ� σε παύση
εγγρα�ής.

2 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� IR TEST
και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

3 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� EXECUTE
και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.
Εάν τ�  ίντε� αρ�ίσει να γρά�ει, τ�τε η
ρύθµιση είναι σωστή.
yταν �λ�κληρωθεί η εγγρα�ή, η ένδει�η
αλλά.ει σε COMPLETE.

eταν τ� \ίντε� δε λειτ�υργεί σωστά
• Α��ύ ελέγ�ετε εάν είναι σωστ�ς � κωδικ�ς

στην παράγρα�� “Σ�ετικά µε τ�υς
κωδικ�ύς IR SETUP”, ρυθµίστε �ανά τ� IR
SETUP ή τ� PAUSEMODE.

• Τ�π�θετήστε την κάµερά σας σε απ�σταση
30 εκατ�στών τ�υλά�ιστ�ν απ� τ�  ίντε�.

• Ανατρέ�τε στις �δηγίες λειτ�υργίας τ�υ
 ίντε� σας.

(4) Verifica del funzionamento del
videoregistratore

1 Inserire un nastro registrabile nel
videoregistratore e disporlo in modo di pausa
di registrazione.

2 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare IR TEST, quindi premere la
manopola.

3 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare EXECUTE, quindi premere la
manopola.
Se il videoregistratore inizia la registrazione,
l’impostazione è corretta.
Una volta finita l’operazione, l’indicatore
diventa COMPLETE.

Se il videoregistratore non funziona
correttamente
•Dopo aver controllato il codice in “Riguardo il

codice IR SETUP”, impostare di nuovo IR
SETUP o PAUSEMODE.

•Disporre la videocamera ad almeno 30 cm di
distanza dal videoregistratore.

•Fare riferimento alle istruzioni per l’uso del
videoregistratore.

Duplicazione delle sole scene
desiderate – Montaggio
programmato digitale (su nastro)

2 3VIDEO  EDIT
 EDIT  SET
   CONTROL
   ADJ  TEST
   ”CUT–IN”
   ”CUT–OUT”
   IR  SETUP
   PAUSEMODE
   IR  TEST
     RETURN

RETURN
EXECUTE

ENGAGE
REC  PAUSE

0:08:55:06

 [MENU] : END

VIDEO  EDIT
 EDIT  SET
   CONTROL
   ADJ  TEST
   ”CUT–IN”
   ”CUT–OUT”
   IR  SETUP
   PAUSEMODE
   IR  TEST
     RETURN

COMPLETE

0:08:55:06

 [MENU] : END

Μετεγγρα ή µ%ν� των επιθυµητών
σκηνών – Ψη ιακ% µ�ντάW
πρ�γραµµάτων (σε κασέτες)
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Duplicazione delle sole scene
desiderate – Montaggio
programmato digitale (su nastro)

Punto 2: Preparazione del videoregistratore
per il funzionamento con il cavo
i.LINK (cavo di collegamento DV)

Quando si collega usando il cavo i.LINK (cavo di
collegamento DV) (opzionale), procedere come
segue.

(1) Regolare l’interruttore POWER della
videocamera su PLAYER.

(2) Accendere il videoregistratore collegato e
regolare il suo selettore di ingresso
sull’ingresso DV. Quando si collega una
videocamera registratore digitale, regolare il
suo interruttore di alimentazione su VCR/
VTR.

(3) Premere MENU per visualizzare le
impostazioni di menu.

(4) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare , quindi premere la manopola.

(5) Per la DCR-TRV238E/TRV239E:
Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare VIDEO EDIT, quindi premere la
manopola.
Per la DCR-TRV340E/TRV738E:
Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare TAPE in VIDEO EDIT, quindi
premere la manopola.

(6) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare EDIT SET, quindi premere la
manopola.

(7) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare CONTROL, quindi premere la
manopola.

(8) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare i.LINK, quindi premere la
manopola.

Μετεγγρα ή µ%ν� των επιθυµητών
σκηνών – Ψη ιακ% µ�ντάW
πρ�γραµµάτων (σε κασέτες)

Στάδι� 2: Ρύθµιση τ�υ \ίντε� για
λειτ�υργία µε τ� καλώδι�
i.LINK (καλώδι� σύνδεσης DV)

yταν πραγµατ�π�ιείτε σύνδεση,
�ρησιµ�π�ιώντας καλώδι� i.LINK (καλώδι�
σύνδεσης DV) (δεν περιλαµ άνεται στη
συσκευασία), ακ�λ�υθήστε την παρακάτω
διαδικασία.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER της
κάµερας στη θέση PLAYER.

(2) Ενεργ�π�ιήστε τ� συνδεδεµέν�  ίντε�
και µετά ρυθµίστε τ�ν επιλ�γέα εισ�δ�υ
στην είσ�δ� DV. yταν -αντί για  ίντε�-
συνδέετε µια ψη�ιακή  ιντε�κάµερα-
recorder, ρυθµίστε τ� διακ�πτη
ενεργ�π�ίησης/απενεργ�π�ίησης της
κάµερας (power) στη θέση VCR/VTR.

(3) Πιέστε τ� MENU για να εµ�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ.

(4) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ�  και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(5) Για τα µ�ντέλα DCR-TRV238E/TRV239E:
Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� VIDEO
EDIT και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.
Για τ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E:
Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� TAPE στ�
VIDEO EDIT και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

(6) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� EDIT SET
και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(7) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� CONTROL
και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(8) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� i.LINK και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.
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Duplicazione delle sole scene
desiderate – Montaggio
programmato digitale (su nastro)

Quando si collega tramite cavo i.LINK (cavo di
collegamento DV)
Non è possibile duplicare i titoli e gli indicatori
sullo schermo.

5

7

6

8

VIDEO  EDIT
  MARK
  UNDO
  ERASE  ALL
  START
  EDIT  SET IR

0:08:55:06

TOTAL   0:00:00:00
SCENE  0

 [MENU] : END

VIDEO  EDIT
 EDIT  SET
   CONTROL
   ADJ  TEST
   ”CUT–IN”
   ”CUT–OUT”
   IR  SETUP
   PAUSEMODE
   IR  TEST
     RETURN

IR
i. LINK

0:08:55:06

 [MENU] : END

i. LINK

VIDEO  EDIT
 EDIT  SET
   CONTROL
   ADJ  TEST
   ”CUT–IN”
   ”CUT–OUT”
   IR  SETUP
   PAUSEMODE
   IR  TEST
     RETURN

0:08:55:06

 [MENU] : END

OTHERS
  DATA  CODE
  BEEP
  COMMANDER
  DISPLAY
  VIDEO  EDIT
  INDICATOR
    RETURN

READY

 [MENU] : END

VIDEO  EDIT
  MARK
  UNDO
  ERASE  ALL
  START
  EDIT  SET

1   IN
0:08:55:06

TOTAL   0:00:00:00
SCENE  0

 [MENU] : END

OTHERS
  DATA  CODE
  BEEP
  COMMANDER
  DISPLAY
  VIDEO  EDIT
  INDICATOR
    RETURN

RETURN
TAPE
MEMORY

 [MENU] : END

VIDEO  EDIT
  MARK
  UNDO
  ERASE  ALL
  START
  EDIT  SET

1   IN
0:08:55:06

TOTAL   0:00:00:00
SCENE  0

 [MENU] : END

MENU

Per la DCR-TRV238E/TRV239E:/
Για τα µ�ντέλα DCR-TRV238E/TRV239E:

Per la DCR-TRV340E/TRV738E:/
Για τ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E:

Μετεγγρα ή µ%ν� των επιθυµητών
σκηνών – Ψη ιακ% µ�ντάW
πρ�γραµµάτων (σε κασέτες)

eταν πραγµατ�π�ιήσετε σύνδεση
(ρησιµ�π�ιώντας καλώδι� i.LINK (καλώδι�
σύνδεσης DV)
∆εν µπ�ρείτε να µετεγγράψετε τ�υς τίτλ�υς
και τις ενδεί�εις �θ�νης.
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Duplicazione delle sole scene
desiderate – Montaggio
programmato digitale (su nastro)

Punto 3: Regolazione della
sincronizzazione del
videoregistratore

Si può regolare la sincronizzazione della
videocamera con il videoregistratore. Tenere
pronte carta e penna per prendere appunti.
Prima di eseguire l’operazione, estrarre la
cassetta dalla videocamera se è inserita.

(1) Regolare l’interruttore POWER della
videocamera su PLAYER.

(2) Inserire un nastro vuoto (o un nastro sopra
cui si vuole registrare) nel videoregistratore
e disporlo in modo di pausa di registrazione.
Quando si è selezionato i.LINK per
CONTROL, non è necessario impostare la
pausa di registrazione.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare ADJ TEST, quindi premere la
manopola.

(4) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare EXECUTE, quindi premere la
manopola.
IN e OUT sono registrati su un’immagine
per cinque volte ciascuno per calcolare i
valori numerici per la regolazione della
sincronizzazione.
L’indicatore EXECUTING lampeggia sullo
schermo.
Quando l’operazione è finita l’indicatore
diventa COMPLETE.

(5) Riavvolgere il nastro nel videoregistratore,
quindi iniziare la riproduzione al
rallentatore.
Annotarsi il primo valore numerico di
ciascun punto IN e l’ultimo valore numerico
di ciascun punto OUT.

(6) Calcolare la media di tutti i primi valori
numerici dei punti IN e la media di tutti gli
ultimi valori numerici dei punti OUT.

(7) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare “CUT-IN”, quindi premere la
manopola.

(8) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare il valore numerico medio dei
punti IN, quindi premere la manopola.
La posizione di inizio calcolata per la
registrazione è impostata.

(9) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare “CUT-OUT”, quindi premere la
manopola.

(10) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare il valore numerico medio dei
punti OUT, quindi premere la manopola.
La posizione di arresto calcolata per la
registrazione è impostata.

(11) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare  RETURN, quindi premere la
manopola.

Μετεγγρα ή µ%ν� των επιθυµητών
σκηνών – Ψη ιακ% µ�ντάW
πρ�γραµµάτων (σε κασέτες)

Στάδι� 3: Ρύθµιση τ�υ
συγ(ρ�νισµ�ύ τ�υ
\ίντε�

Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τ� συγ�ρ�νισµ� της
κάµερας και τ�υ  ίντε�. Έ�ετε πρ��ειρ� στυλ�
και �αρτί για σηµειώσεις. Πριν απ� τη
λειτ�υργία, α�αιρέστε την κασέτα απ� την
κάµερα, εάν υπάρ�ει.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER της κάµερας
στη θέση PLAYER.

(2) Τ�π�θετήσετε µια άδεια κασέτα (ή µια
κασέτα π�υ θέλετε να σ ήσετε) στ�  ίντε�
και µετά ρυθµίστε τ� σε παύση εγγρα�ής.
yταν επιλέγετε τ� i.LINK στ� CONTROL, δε
�ρειά.εται να ρυθµίσετε τ�  ίντε� σε
παύση εγγρα�ής.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� ADJ TEST
και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(4) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� EXECUTE
και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.
zι ενδεί�εις IN και OUT καταγρά��νται στις
εικ�νες, πέντε ��ρές η κάθε µία, για να
υπ�λ�γίσετε τις αριθµητικές τιµές για τη
ρύθµιση τ�υ συγ�ρ�νισµ�ύ.
Η ένδει�η EXECUTING ανα �σ ήνει στην
�θ�νη.
yταν �λ�κληρωθεί η παραπάνω διαδικασία,
η ένδει�η αλλά.ει σε COMPLETE.

(5) Τυλί�τε πρ�ς τα πίσω την κασέτα στ�
 ίντε� και µετά αρ�ίστε την αργή
αναπαραγωγή.
Σηµειώστε την πρώτη αριθµητική τιµή για
κάθε IN και την τελευταία αριθµητική τιµή
για κάθε OUT.

(6) Υπ�λ�γίστε τ� µέσ� �ρ� �λων των πρώτων
αριθµητικών τιµών για κάθε IN και τ� µέσ�
�ρ� �λων των τελευταίων αριθµητικών
τιµών για κάθε OUT.

(7) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� “CUT-IN”
και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(8) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� µέσ� �ρ�
των αριθµητικών τιµών των IN και µετά
πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.
Έτσι, ρυθµί.εται η υπ�λ�γισµένη θέση
έναρ�ης για την εγγρα�ή.

(9) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� “CUT-OUT”
και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(10) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� µέσ� �ρ�
των αριθµητικών τιµών των OUT και µετά
πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.
Έτσι, ρυθµί.εται η υπ�λ�γισµένη θέση
σταµατήµατ�ς για την εγγρα�ή.

(11) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ�

 RETURN και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.
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Note
•Quando si completa il punto 3, l’immagine per

la regolazione della sincronizzazione viene
registrata per circa 50 secondi.

•Se si inizia la registrazione dal principio del
nastro, i primi secondi del nastro possono non
essere registrati correttamente. Assicurarsi di
lasciar passare circa 10 secondi prima di iniziare
a registrare.

•Quando si collega tramite cavo i.LINK (cavo di
collegamento DV), può essere impossibile
controllare correttamente la funzione di
duplicazione, a seconda del videoregistratore
usato.
Lasciare collegato il cavo i.LINK, ma impostare
CONTROL su IR nelle impostazioni di menu.
I segnali video e audio sono trasmessi in
formato digitale.

Duplicazione delle sole scene
desiderate – Montaggio
programmato digitale (su nastro)

VIDEO  EDIT
 EDIT  SET
   CONTROL
   ADJ  TEST
   ”CUT–IN”
   ”CUT–OUT”
   IR  SETUP
   PAUSEMODE
   IR  TEST
     RETURN

RETURN
EXECUTE

ENGAGE
REC  PAUSE

0:08:55:06

 [MENU] : END

VIDEO  EDIT
 EDIT  SET
   CONTROL
   ADJ  TEST
   ”CUT–IN”
   ”CUT–OUT”
   IR  SETUP
   PAUSEMODE
   IR  TEST
     RETURN

EXECUTING

No. 5
  IN
  –60

0:08:55:06

 [MENU] : END

VIDEO  EDIT
 EDIT  SET
   CONTROL
   ADJ  TEST
   ”CUT–IN”
   ”CUT–OUT”
   IR  SETUP
   PAUSEMODE
   IR  TEST
     RETURN

      0

0:08:55:06

 [MENU] : END

      0

VIDEO  EDIT
 EDIT  SET
   CONTROL
   ADJ  TEST
   ”CUT–IN”
   ”CUT–OUT”
   IR  SETUP
   PAUSEMODE
   IR  TEST
     RETURN

0:08:55:06

 [MENU] : END

VIDEO  EDIT
 EDIT  SET
   CONTROL
   ADJ  TEST
   ”CUT–IN”
   ”CUT–OUT”
   IR  SETUP
   PAUSEMODE
   IR  TEST
     RETURN

COMPLETE

0:08:55:06

 [MENU] : END

4

9

3

7

Μετεγγρα ή µ%ν� των επιθυµητών
σκηνών – Ψη ιακ% µ�ντάW
πρ�γραµµάτων (σε κασέτες)

Σηµειώσεις
• yταν �λ�κληρώσετε τ� στάδι� 3, η εικ�να

π�υ �ρησιµ�π�ιείται για τη ρύθµιση τ�υ
συγ�ρ�νισµ�ύ καταγρά�εται για 50
δευτερ�λεπτα περίπ�υ.

• Εάν αρ�ίσετε την εγγρα�ή εντελώς απ� την
αρ�ή της κασέτας, τα πρώτα δευτερ�λεπτα
της κασέτας µπ�ρεί να µη γρα�τ�ύν σωστά.
Φρ�ντίστε να α�ήσετε να περάσ�υν 10
δευτερ�λεπτα περίπ�υ πριν αρ�ίσετε την
εγγρα�ή.

• yταν συνδέετε την κάµερα µε καλώδι�
i.LINK (καλώδι� σύνδεσης DV), ενδέ�εται να
µη µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε σωστά τη
λειτ�υργία µετεγγρα�ής, ανάλ�γα µε τ�
 ίντε�.
∆ιατηρήστε τη σύνδεση µε i.LINK και
ρυθµίστε τ� CONTROL στη θέση IR στις
ρυθµίσεις µεν�ύ.
Τα σήµατα εικ�νας και ή��υ µεταδίδ�νται
σε ψη�ιακή µ�ρ�ή.
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Duplicazione delle sole scene
desiderate – Montaggio
programmato digitale (su nastro)

Operazione 1: Creazione del
programma

(1) Inserire il nastro per la riproduzione nella
videocamera e il nastro per la registrazione
nel videoregistratore.

(2) Premere MENU per visualizzare le
impostazioni di menu.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare , quindi premere la manopola.

(4) Per la DCR-TRV238E/TRV239E:
Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare VIDEO EDIT, quindi premere la
manopola.
Per la DCR-TRV340E/TRV738E:
Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare TAPE in VIDEO EDIT, quindi
premere la manopola.

(5) Cercare l’inizio della prima da scena da
inserire usando i tasti di controllo video,
quindi porre in pausa la riproduzione.
Si può regolare precisamente un fotogramma
per volta usando EDITSEARCH.

(6) Premere la manopola SEL/PUSH EXEC.
Il punto IN del primo programma è impostato
e la parte superiore del simbolo di
programma diventa azzurra.

(7) Cercare la fine della prima scena da inserire
usando i tasti di controllo video, quindi porre
in pausa la riproduzione.

(8) Premere la manopola SEL/PUSH EXEC.
Il punto OUT del primo programma è
impostato e la parte inferiore del simbolo di
programma diventa azzurra.

(9) Ripetere i punti da 5 a 8 per impostare i
programmi.
Quando un programma è impostato, il
simbolo di programma diventa azzurro.
Si può impostare un massimo di 20
programmi.

Μετεγγρα ή µ%ν� των επιθυµητών
σκηνών – Ψη ιακ% µ�ντάW
πρ�γραµµάτων (σε κασέτες)

Ενέργεια 1: ∆ηµι�υργία
πρ�γράµµατ�ς

(1) Τ�π�θετήστε την κασέτα για την
αναπαραγωγή στην κάµερα και την κασέτα
για την εγγρα�ή στ�  ίντε�.

(2) Πιέστε τ� MENU για να εµ�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ�  και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(4) Για τα µ�ντέλα DCR-TRV238E/TRV239E:
Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� VIDEO
EDIT και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.
Για τ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E:
Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� TAPE στ�
VIDEO EDIT και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

(5) Ανα.ητήστε την αρ�ή της πρώτης σκηνής
π�υ θέλετε να ενθέσετε,
�ρησιµ�π�ιώντας τα πλήκτρα ελέγ��υ
εικ�νας και µετά διακ�ψτε την
αναπαραγωγή (παύση αναπαραγωγής).
Με τ� EDITSEARCH µπ�ρείτε να
πρ�σαρµ�σετε λεπτ�µερώς ένα καρέ κάθε
��ρά.

(6) Πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH
EXEC.
Η θέση IN τ�υ πρώτ�υ πρ�γράµµατ�ς
ρυθµί.εται και τ� πάνω µέρ�ς της
ένδει�ης πρ�γράµµατ�ς µετατρέπεται σε
αν�ι�τ� µπλε.

(7) Ανα.ητήστε τ� τέλ�ς της πρώτης σκηνής
π�υ θέλετε να ενθέσετε,
�ρησιµ�π�ιώντας τα πλήκτρα ελέγ��υ
εικ�νας και µετά διακ�ψτε την
αναπαραγωγή (παύση αναπαραγωγής).

(8) Πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH
EXEC.
Η θέση OUT τ�υ πρώτ�υ πρ�γράµµατ�ς
ρυθµί.εται και τ� κάτω µέρ�ς της
ένδει�ης πρ�γράµµατ�ς µετατρέπεται σε
αν�ι�τ� µπλε.

(9) Επαναλά ετε τα στάδια 5 ως 8 και µετά
ρυθµίστε τ� πρ�γραµµα.
yταν ρυθµιστεί τ� πρ�γραµµα, η ένδει�η
πρ�γράµµατ�ς µετατρέπεται σε αν�ι�τ�
µπλε.
Μπ�ρείτε να εγκαταστήσετε µέ�ρι και 20
πρ�γράµµατα.
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Duplicazione delle sole scene
desiderate – Montaggio
programmato digitale (su nastro)

5

6

8 9

VIDEO  EDIT
  MARK
  UNDO
  ERASE  ALL
  START
  EDIT  SET

1   IN
0:08:55:06

TOTAL   0:00:00:00
SCENE  0

 [MENU] : END

VIDEO  EDIT
  MARK
  UNDO
  ERASE  ALL
  START
  EDIT  SET

1   OUT
0:08:55:06

TOTAL   0:00:00:00
SCENE  0

 [MENU] : END

VIDEO  EDIT
  MARK
  UNDO
  ERASE  ALL
  START
  EDIT  SET

4   IN
0:10:01:23

TOTAL   0:00:47:12
SCENE  3

 [MENU] : END

VIDEO  EDIT
  MARK
  UNDO
  ERASE  ALL
  START
  EDIT  SET

2   IN
0:09:07:06

TOTAL   0:00:12:00
SCENE  1

 [MENU] : END

4

VIDEO  EDIT
  MARK
  UNDO
  ERASE  ALL
  START
  EDIT  SET

1   IN
0:08:55:06

TOTAL   0:00:00:00
SCENE  0

 [MENU] : END

OTHERS
  DATA CODE
  BEEP
  COMMANDER
  DISPLAY
  VIDEO  EDIT
  INDICATOR
    RETURN

RETURN
TAPE
MEMORY

 [MENU] : END

OTHERS
  DATA CODE
  BEEP
  COMMANDER
  DISPLAY
  VIDEO  EDIT
  INDICATOR
    RETURN

READY

 [MENU] : END

VIDEO  EDIT
  MARK
  UNDO
  ERASE  ALL
  START
  EDIT  SET

1   IN
0:08:55:06

TOTAL   0:00:00:00
SCENE  0

 [MENU] : END

MENU

Per la DCR-TRV238E/TRV239E:/
Για τα µ�ντέλα DCR-TRV238E/TRV239E:

Per la DCR-TRV340E/TRV738E:/
Για τ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E:

Μετεγγρα ή µ%ν� των επιθυµητών
σκηνών – Ψη ιακ% µ�ντάW
πρ�γραµµάτων (σε κασέτες)
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Duplicazione delle sole scene
desiderate – Montaggio
programmato digitale (su nastro)

Cancellazione del programma
impostato
Cancellare prima OUT e poi IN dall’ultimo
programma.

(1) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare UNDO, quindi premere la
manopola.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare EXECUTE, quindi premere la
manopola.
Il simbolo dell’ultimo programma impostato
lampeggia e quindi l’impostazione viene
cancellata.

Per rinunciare a cancellare
Selezionare RETURN al punto 2.

Cancellazione di tutti i programmi
(1) Per la DCR-TRV238E/TRV239E:

Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare VIDEO EDIT, quindi premere la
manopola.
Per la DCR-TRV340E/TRV738E:
Selezionare VIDEO EDIT nelle impostazioni
di menu. Girare la manopola SEL/PUSH
EXEC per selezionare TAPE, quindi premere
la manopola.

(2) Selezionare ERASE ALL nelle impostazioni di
menu. Girare la manopola SEL/PUSH EXEC
per selezionare EXECUTE, quindi premere la
manopola.
Tutti i simboli di programma lampeggiano e
le impostazioni sono cancellate.

Per rinunciare a cancellare tutti i programmi
Selezionare RETURN al punto 2.

Per annullare un programma impostato
Premere MENU.
Il programma rimane memorizzato fino a che si
estrae la cassetta.

Note
•Il montaggio programmato digitale non

funziona se PB MODE è impostato su /
nelle impostazioni di menu.

•Non è possibile controllare la registrazione
durante il montaggio programmato digitale.

Μετεγγρα ή µ%ν� των επιθυµητών
σκηνών – Ψη ιακ% µ�ντάW
πρ�γραµµάτων (σε κασέτες)

∆ιαγρα ή τ�υ πρ�γράµµατ�ς π�υ
ρυθµίσατε
Σ ήστε πρώτα τ� OUT και µετά τ� IN απ� τ�
τελευταί� πρ�γραµµα.

(1) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� UNDO και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(2) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� EXECUTE
και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.
Η ένδει�η τ�υ πρ�γράµµατ�ς π�υ
ρυθµίσατε τελευταία ανα �σ ήνει και
µετά η ρύθµιση ακυρώνεται.

Για να ακυρώσετε τη διαγρα ή
Επιλέ�τε τ� RETURN στ� στάδι� 2.

∆ιαγρα ή %λων των πρ�γραµµάτων
(1) Για τα µ�ντέλα DCR-TRV238E/TRV239E:

Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� VIDEO
EDIT και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.
Για τ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E:
Επιλέ�τε τ� VIDEO EDIT στις ρυθµίσεις
µεν�ύ. Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής SEL/PUSH EXEC για να
επιλέ�ετε τ� TAPE και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

(2) Επιλέ�τε ERASE ALL στις ρυθµίσεις
µεν�ύ. Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής SEL/PUSH EXEC για να
επιλέ�ετε τ� EXECUTE και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.
zι ενδεί�εις �λων των πρ�γραµµάτων
ανα �σ ήν�υν και µετά �ι ρυθµίσεις
ακυρών�νται.

Για να ακυρώσετε τη διαγρα ή %λων των
πρ�γραµµάτων
Επιλέ�τε τ� RETURN στ� στάδι� 2.

Για να ακυρώσετε ένα πρ%γραµµα π�υ έ(ετε
ρυθµίσει
Πιέστε τ� MENU.
Τ� πρ�γραµµα απ�θηκεύεται στη µνήµη
µέ�ρι να α�αιρεθεί η κασέτα.

Σηµειώσεις
• Τ� Ψη�ιακ� µ�ντά. πρ�γραµµάτων δεν

ενεργ�π�ιείται �ταν τ� PB MODE ρυθµιστεί
στ� /  στις ρυθµίσεις µεν�ύ.

• ∆εν µπ�ρείτε να πραγµατ�π�ιήσετε
εγγρα�ή κατά τη διάρκεια τ�υ Ψη�ιακ�ύ
µ�ντά. πρ�γραµµάτων.
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Duplicazione delle sole scene
desiderate – Montaggio
programmato digitale (su nastro)

Non è possibile impostare il punto IN o OUT
sulle seguenti parti del nastro:
– parti vuote del nastro
– parti registrate con un sistema diverso da

Digital8 

Il codice temporale totale può non essere
visualizzato correttamente nei seguenti casi:
– se il nastro non è stato registrato con il sistema

Digital8 
– se esiste una parte vuota tra i punti IN e OUT

sul nastro

Operazione 2: Esecuzione del
programma (duplicazione del
nastro)

Assicurarsi che la videocamera e il
videoregistratore siano collegati e che il
videoregistratore sia in modo di pausa di
registrazione. Se si usa un cavo i.LINK (cavo di
collegamento DV) il seguente procedimento non
è necessario.
Quando si usa una videocamera registratore
digitale, regolare il suo interruttore di
alimentazione su VCR/VTR.

(1) Per la DCR-TRV238E/TRV239E:
Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare VIDEO EDIT, quindi premere la
manopola.
Per la DCR-TRV340E/TRV738E:
Selezionare VIDEO EDIT nelle impostazioni
di menu. Girare la manopola SEL/PUSH
EXEC per selezionare TAPE, quindi premere
la manopola.

(2) Selezionare START nelle impostazioni di
menu. Girare la manopola SEL/PUSH EXEC
per selezionare EXECUTE, quindi premere la
manopola.
Viene cercato l’inizio del primo programma e
quindi la duplicazione inizia. Il simbolo di
programma lampeggia.
L’indicatore SEARCH appare durante la
ricerca e l’indicatore EDITING appare durante
il montaggio sullo schermo.
Il simbolo di programma diventa azzurro
dopo che la duplicazione è stata completata.
Quando la duplicazione finisce, la
videocamera e il videoregistratore si fermano
automaticamente.

Μετεγγρα ή µ%ν� των επιθυµητών
σκηνών – Ψη ιακ% µ�ντάW
πρ�γραµµάτων (σε κασέτες)

∆εν µπ�ρείτε να τ�π�θετήσετε τα IN και OUT
στα παρακάτω τµήµατα µιας κασέτας:
– Σε ένα κεν� τµήµα µιας κασέτας
– Σε ένα τµήµα, γραµµέν� µε σύστηµα

δια��ρετικ� τ�υ Digital8 

� κωδικ%ς τ�υ συν�λικ�ύ (ρ%ν�υ ενδέ(εται
να µην εµ ανιστεί σωστά στις ακ%λ�υθες
περιπτώσεις:
– Η κασέτα δεν είναι γραµµένη µε τ� ψη�ιακ�

σύστηµα Digital8 .
– yταν υπάρ�ει κεν� τµήµα µετα�ύ των IN και

OUT στην κασέτα

Ενέργεια 2: Εκτέλεση τ�υ
πρ�γράµµατ�ς (µετεγγρα ή
κασέτας)

Βε αιωθείτε �τι η κάµερα και τ�  ίντε� σας
είναι συνδεδεµένα και �τι τ�  ίντε� έ�ει
ρυθµιστεί σε παύση εγγρα�ής. yταν
�ρησιµ�π�ιείτε καλώδι� i.LINK (καλώδι�
σύνδεσης DV), η παρακάτω διαδικασία δεν
είναι απαραίτητη.
yταν -αντί για  ίντε�- �ρησιµ�π�ιείτε
ψη�ιακή  ιντε�κάµερα, ρυθµίστε τ�
διακ�πτη ενεργ�π�ίησης/απενεργ�π�ίησης
αυτής (power) στη θέση VCR/VTR.

(1) Για τα µ�ντέλα DCR-TRV238E/TRV239E:
Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� VIDEO
EDIT και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.
Για τ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E:
Επιλέ�τε τ� VIDEO EDIT στις ρυθµίσεις
µεν�ύ. Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής SEL/PUSH EXEC για να
επιλέ�ετε τ� TAPE και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

(2) Επιλέ�τε τ� START στις ρυθµίσεις µεν�ύ.
Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� EXECUTE
και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.
Ανα.ητήστε την αρ�ή τ�υ πρώτ�υ
πρ�γράµµατ�ς και µετά αρ�ίστε τη
µετεγγρα�ή.
Η ένδει�η πρ�γράµµατ�ς ανα �σ ήνει.
Κατά την ανα.ήτηση εµ�ανί.εται η
ένδει�η SEARCH και η ένδει�η EDITING
εµ�ανί.εται στην �θ�νη κατά τ� µ�ντά..
Η ένδει�η πρ�γράµµατ�ς γίνεται αν�ι�τή
µπλε, α��ύ �λ�κληρωθεί η µετεγγρα�ή.
yταν τελειώσει η µετεγγρα�ή, η κάµερα
και τ�  ίντε� σταµατ�ύν αυτ�µατα.
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Per interrompere la duplicazione
durante il montaggio
Premere x sulla videocamera.

Per concludere la funzione di
montaggio programmato digitale
La videocamera si ferma quando la duplicazione
è stata completata. La visualizzazione torna a
VIDEO EDIT delle impostazioni di menu.
Premere MENU per concludere la funzione di
montaggio programmato digitale.

Non è possibile registrare sul
videoregistratore quando:
– Il nastro è finito.
– La linguetta di protezione dalla scrittura della

cassetta è sulla posizione di blocco.
– Il codice IR SETUP non è corretto (quando è

selezionato IR).
– Il tasto per la disattivazione della pausa di

registrazione non è corretto (quando è
selezionato IR).

NOT READY appare sullo schermo LCD
quando:
– Il programma per il controllo del montaggio

programmato digitale non è stato creato.
– i.LINK è selezionato ma non è collegato un

cavo i.LINK (cavo di collegamento DV).
– Il videoregistratore collegato non è acceso

(quando è impostato i.LINK).

Duplicazione delle sole scene
desiderate – Montaggio
programmato digitale (su nastro)

Μετεγγρα ή µ%ν� των επιθυµητών
σκηνών – Ψη ιακ% µ�ντάW
πρ�γραµµάτων (σε κασέτες)

Για να διακ%ψετε τη µετεγγρα ή κατά
τ� µ�ντάW
Πιέστε τ� x στην κάµερα.

Για να τερµατίσετε τη λειτ�υργία
Ψη ιακ�ύ µ�ντάW πρ�γραµµάτων
Η κάµερά σας σταµατά �ταν τελειώσει η
µετεγγρα�ή. Κατ�πιν, η ένδει�η �θ�νης
επιστρέ�ει στ� VIDEO EDIT στις ρυθµίσεις
µεν�ύ.
Πιέστε τ� MENU για να τερµατίσετε τη
λειτ�υργία Ψη�ιακ�ύ µ�ντά. πρ�γραµµάτων.

∆εν µπ�ρείτε να πραγµατ�π�ιήσετε εγγρα ή
µε τ� \ίντε�, %ταν:
– Η ταινία έ�ει �τάσει στ� τέλ�ς της.
– Τ� πτερύγι� πρ�στασίας εγγρα�ής της

κασέτας έ�ει τ�π�θετηθεί στη θέση lock
(ασ�άλιση).

– z κωδικ�ς IR SETUP δεν είναι σωστ�ς (�ταν
επιλέγεται τ� IR).

– Τ� πλήκτρ� ακύρωσης της παύσης
εγγρα�ής δεν είναι σωστ� (�ταν επιλέγεται
τ� IR).

Η ένδει2η NOT READY εµ ανίWεται στην
�θ%νη υγρών κρυστάλλων, %ταν:
– Τ� πρ�γραµµα για την ενεργ�π�ίηση της

λειτ�υργίας Ψη�ιακ�ύ µ�ντά.
πρ�γραµµάτων δεν έ�ει δηµι�υργηθεί.

– Έ�ετε επιλέ�ει τ� i.LINK, αλλά δεν έ�ετε
συνδέσει καλώδι� i.LINK (καλώδι�
σύνδεσης DV).

– Τ� συνδεδεµέν�  ίντε� δεν είναι
ενεργ�π�ιηµέν� (�ταν επιλέγετε τ� i.LINK).
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Se si collega la videocamera al computer usando
il cavo USB, è possibile vedere sul computer le
immagini in fase di ripresa sulla videocamera e le
immagini registrate su un nastro (funzione USB
streaming).
Inoltre, è possibile catturare le immagini
registrate su un nastro dalla videocamera al
computer, trattarle o modificarle con un
programma di elaborazione immagini e allegarle
alla posta elettronica.

Collegamento con cavo USB e visione
delle immagini sul computer
•Installazione del driver USB (p. 117)
•Installazione di “PIXELA ImageMixer Ver.1.0

for Sony” (p. 122)
•Cattura di immagini con “PIXELA ImageMixer

Ver.1.0 for Sony” (p. 123)

Ambiente computer consigliato
OS:
Microsoft Windows 98SE, Windows Me,
Windows 2000 Professional, Windows XP Home
Edition o Windows XP Professional (installazione
standard)
Tuttavia, il funzionamento non è garantito se
l’ambiente sopra citato è un OS aggiornato.
Se si usa Windows 98, non è possibile catturare
suoni.
CPU:
Minimo Intel Pentium III da 500 MHz o più
veloce (800 MHz o più veloce consigliata)
Applicazione:
DirectX 8.0a o successivo
Sistema sonoro:
Scheda sonora stereo da 16 bit e diffusori
Memoria:
64 MB o più
Disco fisso:
Minimo 200 MB di spazio disponibile sul disco
fisso per l’installazione.
Si consiglia uno spazio di un 1 GB o più sul disco
fisso come area di lavoro (a seconda delle
dimensioni del file di immagini da montare).

Visione sul computer delle
immagini registrate sul nastro
(solo per chi utilizza Windows)

Παρακ�λ�ύθηση εικ%νων γραµµένων
σε κασέτα, στ�ν υπ�λ�γιστή σας
(Μ%ν� για (ρήστες Windows)

Εάν συνδέσετε την κάµερα µε τ�ν
υπ�λ�γιστή σας �ρησιµ�π�ιώντας τ� καλώδι�
USB, µπ�ρείτε να παρακ�λ�υθήσετε στην
�θ�νη τ�υ υπ�λ�γιστή σας απ’ευθείας
εικ�νες απ� την κάµερά σας καθώς και
εικ�νες π�υ υπάρ��υν γραµµένες σε κασέτα
(λειτ�υργία USB Streaming).
Επίσης, εάν απ�τυπώσετε -απ� την κάµερα
στ�ν υπ�λ�γιστή σας- εικ�νες γραµµένες σε
κασέτα, µπ�ρείτε να τις επε�εργαστείτε ή να
τις µ�ντάρετε µε λ�γισµικ� επε�εργασίας
εικ�νων και να τις επισυνάψετε σε µηνύµατα
ηλεκτρ�νικ�ύ τα�υδρ�µεί�υ (e-mail).

Σύνδεση µε καλώδι� USB και
Παρακ�λ�ύθηση εικ%νων στ�ν
υπ�λ�γιστή σας
• Εγκατάσταση τ�υ �δηγ�ύ USB (σελ. 117)
• Εγκατάσταση τ�υ “PIXELA ImageMixer

Ver.1.0 for Sony” (σελ. 122)
• Απ�τύπωση εικ�νων µε “PIXELA

ImageMixer Ver.1.0 for Sony” (σελ. 123)

Πρ�τειν%µεν� περι\άλλ�ν υπ�λ�γιστή
Λειτ�υργικ% Σύστηµα:
Microsoft Windows 98SE, Windows Me,
Windows 2000 Professional, Windows XP
Home Edition ή Windows XP Professional
(τυπική εγκατάσταση)
Ωστ�σ�, η λειτ�υργία δεν είναι
ε�ασ�αλισµένη εάν τ� παραπάνω περι άλλ�ν
είναι ανα αθµισµέν� OS.
Εάν �ρησιµ�π�ιείτε Windows 98, δεν
µπ�ρείτε να απ�τυπώσετε ή��υς.
CPU:
Τ�υλά�ιστ�ν 500 MHz Intel Pentium III ή
τα�ύτερ�ς (συνιστάται 800 MHz ή τα�ύτερ�ς)
Ε αρµ�γή:
DirectX 8.0a ή µεταγενέστερ�
Σύστηµα ή(�υ:
Στερε��ωνική κάρτα ή��υ 16 bit και η�εία
Μνήµη:
64 MB ή µεγαλύτερη
Σκληρ%ς δίσκ�ς:
Ελά�ιστ�ς διαθέσιµ�ς �ώρ�ς για
εγκατάσταση στ� σκληρ� δίσκ� 200 MB
Συνιστάται �ώρ�ς στ� σκληρ� δίσκ� 1 GB ή
µεγαλύτερ�ς για την περι��ή εργασίας
(ανάλ�γα µε τ� µέγεθ�ς των εικ�νων π�υ θα
µ�νταριστ�ύν)
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Display:
Scheda video VRAM da 4 MB, minimo 800 × 600
punti Hi colour (colore a 16 bit, 65.000 colori),
capacità driver display Direct Draw (A 800 × 600
punti o meno, 256 colori o meno, questo prodotto
non funziona correttamente.)
Altro:
Questo prodotto è compatibile con la tecnologia
DirectX, per cui è necessario installare DirectX.

Il connettore USB è fornito di serie.

Non è possibile usare questa funzione in
ambiente Macintosh.

Note
•Il funzionamento non è garantito per l’ambiente

Windows o Macintosh se si collegano due o più
dispositivi USB ad un singolo computer
contemporaneamente o quando si usa un
pannello di collegamento.

•Alcuni dispositivi possono non funzionare a
seconda del tipo di dispositivo USB usato in
contemporanea.

•Il funzionamento non è garantito per tutti gli
ambienti computer consigliati sopra citati.

Windows e Windows Media sono marchi o
marchi registrati di Microsoft Corporation negli
Stati Uniti e/o in altri paesi.
Tutti i nomi di prodotto qui citati possono essere
marchi o marchi registrati delle rispettive
aziende. Inoltre “™” e “®” non sono citati in
ciascun caso in questo manuale.

Visione sul computer delle
immagini registrate sul nastro
(solo per chi utilizza Windows)

Παρακ�λ�ύθηση εικ%νων γραµµένων
σε κασέτα, στ�ν υπ�λ�γιστή σας
(Μ%ν� για (ρήστες Windows)

�θ%νη:
Κάρτα  ίντε� 4 MB VRAM, Ελά�ιστ� 800 ×
600 κ�υκίδες Hi colour (�ρώµα 16 bit, 65.000
�ρώµατα), δυνατ�τητα �δηγ�ύ �θ�νης Direct
Draw (Στις 800 × 600 κ�υκίδες ή λιγ�τερ�,
256 �ρώµατα και λιγ�τερ�, αυτ� τ� πρ�ϊ�ν δε
θα λειτ�υργήσει σωστά.)
Αλλα:
Αυτ� τ� πρ�ϊ�ν είναι συµ ατ� µε την
τε�ν�λ�γία DirectX, έτσι είναι απαραίτητη η
εγκατάσταση τ�υ DirectX.

z συνδετήρας USB παρέ�εται ως στάνταρ.

∆εν µπ�ρείτε να (ρησιµ�π�ιήσετε αυτή
τη λειτ�υργία σε περι\άλλ�ν Macintosh.

Σηµειώσεις
• Η λειτ�υργία δεν είναι ε�ασ�αλισµένη,

τ�σ� σε περι άλλ�ν Windows �σ� και σε
περι άλλ�ν Macintosh, εάν συνδέσετε
ταυτ��ρ�να δύ� ή περισσ�τερες συσκευές
USB σε ένα µ�ν� υπ�λ�γιστή ή �ταν
�ρησιµ�π�ιείτε hub.

• Ανάλ�γα µε τ�ν τύπ� των συσκευών USB
π�υ �ρησιµ�π�ι�ύνται ταυτ��ρ�να, κάπ�ιες
συσκευές ενδέ�εται να µη λειτ�υργήσ�υν.

• Η λειτ�υργία δεν είναι ε�ασ�αλισµένη σε
κανένα απ� τα πρ�ανα�ερθέντα
πρ�τειν�µενα περι άλλ�ντα υπ�λ�γιστή.

Τα Windows και Windows Media απ�τελ�ύν
εµπ�ρικά σήµατα ή σήµατα κατατεθέντα της
Εταιρίας Microsoft στις Η.Π.Α. και/ή σε άλλες
�ώρες.
yλες �ι υπ�λ�ιπες �ν�µασίες πρ�ϊ�ντων π�υ
ανα�έρ�νται στ� παρ�ν µπ�ρεί να
απ�τελ�ύν εµπ�ρικά σήµατα ή σήµατα
κατατεθέντα των αντίστ�ι�ων εταιριών τ�υς.
Επιπλέ�ν, τα σύµ �λα “™” και “®” δεν
ανα�έρ�νται σε �λες τις περιπτώσεις στ�
παρ�ν εγ�ειρίδι�.
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Installazione del driver USB

Prima di collegare la videocamera al computer,
installare il driver USB sul computer. Il driver
USB è fornito insieme al software di visione
immagini sul CD-ROM in dotazione alla
videocamera.

Iniziare la seguente operazione senza
collegare il cavo USB al computer.
Collegare il cavo USB al punto 8.

Se il driver USB è stato registrato
erroneamente perché il computer è stato
collegato alla videocamera prma che fosse
stata completata l’installazione del driver USB,
reinstallare il driver USB con il procedimento a
pagina 119.

Per gli utilizzatori di Windows 98SE, Windows
Me, Windows 2000 Professional, Windows XP
Se si usa Windows 2000 Professional o Windows
XP, eseguire il log in con il permesso
dell’amministratore.

(1) Accendere il computer e attendere che sia
caricato Windows.

(2) Inserire il CD-ROM in dotazione nell’unità
CD-ROM del computer. Appare la schermata
del software applicativo.

(3) Spostare il cursore su “USB Driver” e fare clic.
Questo avvia l’installazione del driver USB.

Παρακ�λ�ύθηση εικ%νων γραµµένων
σε κασέτα, στ�ν υπ�λ�γιστή σας
(Μ%ν� για (ρήστες Windows)

Εγκατάσταση τ�υ �δηγ�ύ USB

Πριν συνδέσετε την κάµερα µε τ�ν
υπ�λ�γιστή σας, εγκαταστήστε στ�ν
υπ�λ�γιστή τ�ν �δηγ� USB. z �δηγ�ς USB
περιέ�εται µα.ί µε τ� λ�γισµικ� ε�αρµ�γών
για παρακ�λ�ύθηση εικ�νων στ� CD-ROM
π�υ παρέ�εται µα.ί µε την κάµερά σας.

0εκινήστε την παρακάτω διαδικασία,
(ωρίς να συνδέσετε τ� καλώδι� USB
στ�ν υπ�λ�γιστή σας.
Συνδέστε τ� καλώδι� USB στ� στάδι� 8.

Εάν � �δηγ%ς USB έ(ει κατα(ωρηθεί
λανθασµένα, επειδή � υπ�λ�γιστής σας
συνδέθηκε µε την κάµερα πρ�τ�ύ
�λ�κληρωθεί η εγκατάσταση τ�υ �δηγ�ύ
USB, εγκαταστήστε 2ανά τ�ν �δηγ% USB,
ακ�λ�υθώντας τη διαδικασία π�υ
περιγρά εται στη σελίδα 119.

Για (ρήστες Windows 98SE, Windows Me,
Windows 2000 Professional και Windows XP
Εάν �ρησιµ�π�ιείτε Windows 2000
Professional ή Windows XP, κάντε log in µε
άδεια τ�υ δια�ειριστή (administrator).

(1) Ενεργ�π�ιήστε τ�ν υπ�λ�γιστή σας και
α�ήστε να ��ρτωθ�ύν τα Windows.

(2) Τ�π�θετήστε τ� παρε��µεν� CD-ROM στη
µ�νάδα CD-ROM τ�υ υπ�λ�γιστή.
Εµ�ανί.εται η �θ�νη λ�γισµικ�ύ
ε�αρµ�γών.

(3) Μετακινήστε τ�ν κέρσ�ρα στ� “USB
Driver” (“zδηγ�ς USB”) και κάντε κλικ.
Έτσι, αρ�ί.ει η εγκατάσταση τ�υ �δηγ�ύ
USB.

Visione sul computer delle
immagini registrate sul nastro
(solo per chi utilizza Windows)
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(4) Ακ�λ�υθήστε τα µηνύµατα π�υ
εµ�ανί.�νται στην �θ�νη για να
εγκαταστήσετε τ�ν �δηγ� USB.

(5) Συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς στη
 ιντε�κάµερά σας και στη συνέ�εια σε
πρί.α τ�ί��υ.

(6) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
CAMERA ή PLAYER.

(7) Επιλέ�τε USB STREAM στη θέση ON στ�
 στις ρυθµίσεις µεν�ύ (σελ. 128).

(8) Με τ� CD-ROM τ�π�θετηµέν�, συνδέστε
τ�ν ακρ�δέκτη USB της κάµερας στην
υπ�δ��ή συνδετήρα USB τ�υ υπ�λ�γιστή
σας, �ρησιµ�π�ιώντας τ� παρε��µεν�
καλώδι� σύνδεσης USB.
z υπ�λ�γιστής σας αναγνωρί.ει την
κάµερα και � Add Hardware Wizard των
Windows ενεργ�π�ιείται.

(9) Ακ�λ�υθήστε τα µηνύµατα π�υ
εµ�ανί.�νται στην �θ�νη έτσι ώστε �
Add Hardware Wizard να αναγνωρίσει �τι
�ι �δηγ�ί USB έ��υν εγκατασταθεί. z
Add HardWare Wizard ενεργ�π�ιείται
τρεις ��ρές, επειδή έ��υν εγκατασταθεί
τρεις δια��ρετικ�ί �δηγ�ί USB.
Φρ�ντίστε να α�ήσετε την εγκατάσταση
να �λ�κληρωθεί �ωρίς να τη διακ�ψετε.

Εάν εµ�ανιστεί η �θ�νη “Files Needed”
(“Απαιτ�ύµενα Αρ�εία”) (για �ρήστες
Windows 2000 Professional/ Windows XP)
(10)Τ�π�θετήστε τ� CD-ROM στ�ν �δηγ�

CD-ROM τ�υ υπ�λ�γιστή σας, στη
συνέ�εια επιλέ�τε “Browse...”
(“Ανα.ήτηση”) t “My Computer” (“z
Υπ�λ�γιστής Μ�υ”) t “ImageMixer” t
“sonyhcb.sys” και κάντε κλικ στ� κ�υµπί
“OK”.

yταν �λ�κληρωθεί η εγκατάσταση,
πρ��ωρήστε στην εν�τητα “Εγκατάσταση
‘PIXELA ImageMixer Ver.1.0 for Sony’”, στη
σελ. 122.

(4) Seguire i messaggi sullo schermo per
installare il driver USB.

(5) Collegare il trasformatore CA alla
videocamera e quindi alla presa di corrente.

(6) Regolare l’interruttore POWER su CAMERA
o PLAYER.

(7) Impostare USB STREAM su ON in  delle
impostazioni di menu (p. 128).

(8) Con il CD-ROM inserito, collegare la presa
USB della videocamera al connettore USB
del computer usando il cavo USB in
dotazione.
Il computer riconosce la videocamera e viene
lanciato Windows Add Hardware Wizard.

(9) Seguire i messaggi sullo schermo per far
riconoscere l’installazione dei driver USB da
Add Hardware Wizard. Add Hardware
Wizard si avvia tre volte perché sono
installati tre diversi driver USB. Assicurarsi
di attendere che l’installazione sia
completata senza interrompere.

Qualora appaia lo schermo “Files needed” (per
utilizzatori di Windows 2000 Professional e
Windows XP)
(10)Inserire nell’unità CD-ROM del computer il

CD-ROM fornito in dotazione, quindi
selezionare “Browse...” t “My Computer”
t “ImageMixer” t “sonyhcb.sys”,
cliccando infine sul pulsante “OK”.

Quando l’installazione è stata completata,
passare a “Installazione di ‘PIXELA ImageMixer
Ver.1.0 for Sony’” a pagina 122.

Connettore USB/
Συνδετήρας USB

Presa  (USB)/
Ακρ�δέκτης  (USB)

Cavo USB (in dotazione)/
Καλώδι� USB (παρέ�εται)

Παρακ�λ�ύθηση εικ%νων γραµµένων
σε κασέτα, στ�ν υπ�λ�γιστή σας
(Μ%ν� για (ρήστες Windows)

Visione sul computer delle
immagini registrate sul nastro
(solo per chi utilizza Windows)
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Se non è possibile installare il driver
USB
Il driver USB è stato registrato erroneamente
perché il computer è stato collegato alla
videocamera prima che fosse stata completata
l’installazione del driver USB. Procedere come
segue per installare correttamente il driver USB.

Punto 1: Disinstallazione del driver USB
erroneo
1 Accendere il computer e attendere che sia

caricato Windows.
2 Collegare il connettore USB del computer alla

presa  (USB) della videocamera usando il
cavo USB in dotazione alla videocamera.

3 Collegare il trasformatore CA e regolare
l’interruttore POWER su CAMERA o
PLAYER.

4 Aprire “Device Manager” del computer.

Per Windows XP:
Selezionare “Start” t “Control Panel” t
“System” t scheda “Hardware” e fare clic
sul pulsante “Device Manager”.
Se non è disponibile “System” in “Pick a
Category” dopo aver fatto clic su “Control
Panel”, fare clic invece su “Switch to Classic
View”.

Per Windows 2000 Professional:
Selezionare “My Computer” t “Control
Panel” t “System” t scheda “Hardware” e
fare clic sul pulsante “Device Manager”.

Per Windows 98SE/Windows Me:
Selezionare “My Computer” t “Control
Panel” t “System” e fare clic sul pulsante
“Device Manager”.

Παρακ�λ�ύθηση εικ%νων γραµµένων
σε κασέτα, στ�ν υπ�λ�γιστή σας
(Μ%ν� για (ρήστες Windows)

Visione sul computer delle
immagini registrate sul nastro
(solo per chi utilizza Windows)

Εάν δεν µπ�ρείτε να εγκαταστήσετε τ�ν
�δηγ% USB
z �δηγ�ς USB έ�ει κατα�ωρηθεί
λανθασµένα, επειδή � υπ�λ�γιστής σας
συνδέθηκε µε την κάµερα πρ�τ�ύ
�λ�κληρωθεί η εγκατάσταση τ�υ �δηγ�ύ
USB. Εκτελέστε την παρακάτω διαδικασία για
να εγκαταστήσετε σωστά τ�ν �δηγ� USB.

Στάδι� 1: Απεγκαταστήστε τ� λανθασµέν�
�δηγ% USB
1 Ενεργ�π�ιήστε τ�ν υπ�λ�γιστή σας και

α�ήστε να ��ρτωθ�ύν τα Windows.
2 Συνδέστε την υπ�δ��ή σύνδεσης USB τ�υ

υπ�λ�γιστή σας µε τ�ν ακρ�δέκτη  (USB)
της κάµερας, �ρησιµ�π�ιώντας τ�
καλώδι� USB π�υ παρέ�εται µα.ί µε την
κάµερα.

3 Συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς και ρυθµίστε
τ� διακ�πτη POWER στη θέση CAMERA ή
PLAYER.

4 Αν�ί�τε τ� “Device Manager” (“∆ια�είριση
Συσκευών”) τ�υ υπ�λ�γιστή.

Για Windows XP:
Επιλέ�τε “Start” (“Έναρ�η”) t “Control
Panel” (“Πίνακας Ελέγ��υ”) t “System”
(“Σύστηµα”) t ετικέτα “Hardware”
(“Υλικ� Συστήµατ�ς”) και κάντε κλικ στ�
κ�υµπί “Device Manager” (“∆ια�είριση
Συσκευών”).
Εάν δεν υπάρ�ει “System” (“Σύστηµα”)
µέσα στ� “Pick a Category” (“Επιλέ�τε
κατηγ�ρία”) α��ύ κάνετε κλικ στ�
“Control Panel” (“Πίνακας Ελέγ��υ”),
κάντε κλικ στ� “Switch to Classic View”
(“Μετά αση στην κλασική πρ� �λή”).

Για Windows 2000 Professional:
Επιλέ�τε “My Computer” (“z Υπ�λ�γιστής
Μ�υ”) t “Control Panel” (“Πίνακας
Ελέγ��υ”) t “System” (“Σύστηµα”) t
ετικέτα “Hardware” (“Υλικ� Συστήµατ�ς”)
και κάντε κλικ στ� κ�υµπί “Device
Manager” (“∆ια�είριση Συσκευών”).

Για Windows 98SE/Windows Me:
Επιλέ�τε “My Computer” (“z Υπ�λ�γιστής
Μ�υ”) t “Control Panel” (“Πίνακας
Ελέγ��υ”) t “System” (“Σύστηµα”) και
κάντε κλικ στ� κ�υµπί “Device Manager”
(“∆ια�είριση Συσκευών”).
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Windows 98SE Windows Me

Παρακ�λ�ύθηση εικ%νων γραµµένων
σε κασέτα, στ�ν υπ�λ�γιστή σας
(Μ%ν� για (ρήστες Windows)

Visione sul computer delle
immagini registrate sul nastro
(solo per chi utilizza Windows)

5 Selezionare e cancellare i dispositivi
sottolineati sotto indicati.

5 Επιλέ�τε και διαγράψτε τις συσκευές, �ι
�π�ίες είναι υπ�γραµµισµένες στις
παρακάτω εικ�νες.

Windows 2000 Professional
Windows XP
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Παρακ�λ�ύθηση εικ%νων γραµµένων
σε κασέτα, στ�ν υπ�λ�γιστή σας
(Μ%ν� για (ρήστες Windows)

Visione sul computer delle
immagini registrate sul nastro
(solo per chi utilizza Windows)

6 Regolare l’interruttore POWER della
videocamera su OFF (CHG) e quindi
scollegare il cavo USB.

7 Riavviare il computer.

Punto 2: Installazione del driver USB dal
CD-ROM
Eseguire l’intero procedimento descritto in
“Installazione del driver USB” a pagina 117.

6 Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER της
κάµερας στη θέση OFF (CHG) και µετά
απ�συνδέστε τ� καλώδι� USB.

7 Επανεκκινήστε τ�ν υπ�λ�γιστή σας.

Στάδι� 2: Εγκατάσταση τ�υ �δηγ�ύ USB στ�
CD-ROM
Εκτελέστε �λ�κληρη τη διαδικασία π�υ
περιγρά�εται στην εν�τητα “Εγκατάσταση
τ�υ �δηγ�ύ USB” στη σελίδα 117.
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Εγκατάσταση τ�υ “PIXELA
ImageMixer Ver.1.0 for Sony”

Εγκαταστήστε τ� “PIXELA ImageMixer
Ver.1.0 for Sony” στ�ν υπ�λ�γιστή σας. Τ�
“PIXELA ImageMixer Ver.1.0 for Sony”
περιέ�εται στ� CD-ROM π�υ συν�δεύει την
κάµερά σας. Τ� “PIXELA ImageMixer Ver.1.0
for Sony” σάς επιτρέπει να παρακ�λ�υθείτε
µε ευκ�λία και να απ�λαµ άνετε στ�ν
υπ�λ�γιστή σας εικ�νες π�υ έ�ετε
καταγράψει στην κάµερα.

Για να εγκαταστήσετε και να
�ρησιµ�π�ιήσετε αυτ� τ� λ�γισµικ� στα
Windows 2000 Professional, πρέπει να έ�ετε
ε��υσι�δ�τηθεί ως Power User ή
Administrator. Για τα Windows XP, πρέπει να
έ�ετε ε��υσι�δ�τηθεί ως Administrator.
(1) Ενεργ�π�ιήστε τ�ν υπ�λ�γιστή σας και

α�ήστε να ��ρτωθ�ύν τα Windows.
Εάν �ρησιµ�π�ιείτε ήδη τ�ν υπ�λ�γιστή
σας, κλείστε �λες τις ε�αρµ�γές π�υ
“τρέ�ετε”.

(2) Τ�π�θετήστε τ� παρε��µεν� CD-ROM στη
µ�νάδα CD-ROM τ�υ υπ�λ�γιστή.
Εµ�ανί.εται η �θ�νη λ�γισµικ�ύ
ε�αρµ�γών. Εάν δεν εµ�ανιστεί η �θ�νη
λ�γισµικ�ύ ε�αρµ�γών, κάντε διπλ� κλικ
στ� “My Computer” (“z Υπ�λ�γιστής
Μ�υ”) και κατ�πιν κάντε διπλ� κλικ στ�
“ImageMixer” (Μ�νάδα δίσκ�υ CD-ROM).
Μετά απ� λίγ� εµ�ανί.εται η �θ�νη
λ�γισµικ�ύ ε�αρµ�γών.

(3) Μετακινήστε τ�ν κέρσ�ρα στ� “PIXELA
ImageMixer” και κάντε κλικ.
Εµ�ανί.εται τ� πλαίσι� διαλ�γ�υ επιλ�γής
γλώσσας.

(4) Επιλέ�τε τη γλώσσα για εγκατάσταση.
(5) Ακ�λ�υθήστε τα µηνύµατα π�υ

εµ�ανί.�νται στην �θ�νη.

Για να εγκαταστήσετε τ� Direct X,
ακ�λ�υθήστε τις �δηγίες π�υ εµ�ανί.�νται
στην �θ�νη. Θα εγκατασταθεί η έκδ�ση
Direct X 8.0.

Installazione di “PIXELA
ImageMixer Ver.1.0 for Sony”

Installare “PIXELA ImageMixer Ver.1.0 for Sony”
sul computer. “PIXELA ImageMixer Ver.1.0 for
Sony” è fornito sul CD-ROM in dotazione alla
videocamera. “PIXELA ImageMixer Ver.1.0 for
Sony” permette di visionare facilmente le
immagini della videocamera sul computer per
piacere personale.

Per installare e usare questo software in
Windows 2000 Professional, è necessario essere
autorizzati come Power User o amministratore.
Per Windows XP è necessario essere autorizzati
come amministratore.
(1) Accendere il computer e attendere che sia

caricato Windows.
Se si sta usando il computer, chiudere tutte le
applicazioni.

(2) Inserire il CD-ROM in dotazione nell’unità
CD-ROM del computer.
Appare la schermata del software applicativo.
Se la schermata del software applicativo non
appare, fare doppio clic su “My Computer” e
quindi “ImageMixer” (unità CD-ROM). La
schermata del software applicativo appare
dopo un poco.

(3) Spostare il cursore su “PIXELA ImageMixer”
e fare clic.
Appare la finestra di selezione della lingua.

(4) Selezionare la lingua per l’installazione.
(5) Seguire i messaggi sullo schermo.

Seguire le istruzioni sullo schermo per installare
DirectX. Sarà installato DirectX 8.0.

Παρακ�λ�ύθηση εικ%νων γραµµένων
σε κασέτα, στ�ν υπ�λ�γιστή σας
(Μ%ν� για (ρήστες Windows)

Visione sul computer delle
immagini registrate sul nastro
(solo per chi utilizza Windows)
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Απ�τύπωση εικ%νων µε “PIXELA
ImageMixer Ver.1.0 for Sony”

Για να �ρησιµ�π�ιήσετε αυτ� τ� λ�γισµικ�
στα Windows 2000 Professional, πρέπει να
έ�ετε ε��υσι�δ�τηθεί ως Power User ή
Administrator. Για τα Windows XP, πρέπει να
έ�ετε ε��υσι�δ�τηθεί ως Administrator.

Παρακ�λ�ύθηση εικ%νων
Παρακ�λ�ύθηση εικ%νων γραµµένων σε
κασέτα
(1) Ενεργ�π�ιήστε τ�ν υπ�λ�γιστή σας και

α�ήστε να ��ρτωθ�ύν τα Windows.
(2) Συνδέστε τ� ένα άκρ� τ�υ καλωδί�υ USB

στ�ν ακρ�δέκτη  (USB) της κάµερας και
τ� άλλ� άκρ� στην υπ�δ��ή συνδετήρα
τ�υ υπ�λ�γιστή σας.

(3) Συνδέστε στην κάµερα τ� µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς και
τ�π�θετήστε κασέτα στην κάµερα.

(4) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
PLAYER.
Επιλέ�τε USB STREAM στη θέση ON στ�

 στις ρυθµίσεις µεν�ύ (σελ. 128).
(5) Στα Windows, επιλέ�τε “Start” (“Έναρ�η”)

t “Program” (“Πρ�γραµµα”) t “PIXELA”
t “ImageMixer” t “ImageMixer Ver.1.0
for Sony”.

Cattura di immagini con
“PIXELA ImageMixer Ver.1.0 for
Sony”

Per usare questo software in Windows 2000
Professional, è necessario essere autorizzati come
Power User o amministratore. Per Windows XP è
necessario essere autorizzati come
amministratore.

Visione di immagini
Visione delle immagini registrate sul nastro
(1) Accendere il computer e attendere che sia

caricato Windows.
(2) Collegare un capo del cavo USB alla presa 

(USB) della videocamera e l’altro capo al
connettore USB sul computer.

(3) Collegare il trasformatore CA alla
videocamera e inserire una cassetta nella
videocamera.

(4) Regolare l’interruttore POWER su PLAYER.
Impostare USB STREAM su ON in  delle
impostazioni di menu (p. 128).

(5) Selezionare “Start” t “Program” t
“PIXELA” t “ImageMixer” t “ImageMixer
Ver.1.0 for Sony” in Windows.

Connettore USB/
Συνδετήρας USB

Cavo USB/
Καλώδι� USB

Presa  (USB)/
Ακρ�δέκτης  (USB)

Παρακ�λ�ύθηση εικ%νων γραµµένων
σε κασέτα, στ�ν υπ�λ�γιστή σας
(Μ%ν� για (ρήστες Windows)

Visione sul computer delle
immagini registrate sul nastro
(solo per chi utilizza Windows)
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(6) Κάντε κλικ στ�  της �θ�νης.

Η �θ�νη εκκίνησης τ�υ “PIXELA
ImageMixer Ver.1.0 for Sony” εµ�ανί.εται
στ�ν υπ�λ�γιστή σας.

(7) Κάντε κλικ στ� .

(8) Αρ�ίστε την αναπαραγωγή στην κάµερα.
Η εικ�να π�υ είναι γραµµένη στην κασέτα
εµ�ανί.εται στ� παράθυρ�
πρ�επισκ�πησης.

Παρακ�λ�ύθηση εικ%νων απευθείας απ% την
κάµερά σας
(1) Ακ�λ�υθήστε τα στάδια (1), (2) της

σελίδας 123 και κατ�πιν, συνδέστε τ�
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ
ρεύµατ�ς µε την κάµερα και µετά µε πρί.α
τ�ί��υ.

(2) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
CAMERA.
Επιλέ�τε USB STREAM στη θέση ON στ�

 στις ρυθµίσεις µεν�ύ (σελ. 128).
(3) Ακ�λ�υθήστε τα στάδια (5) έως (7) της

σελίδας 123, 124.
Η εικ�να π�υ λαµ άνεται απ’ ευθείας απ�
την κάµερά σας εµ�ανί.εται στ�
παράθυρ� πρ�επισκ�πησης.

(6) Fare clic su  sullo schermo.

La schermata iniziale di “PIXELA ImageMixer
Ver.1.0 for Sony” appare sul computer.

(7) Fare clic su .

(8) Iniziare la riproduzione sulla videocamera.
L’immagine del nastro appare nella finestra di
anteprima.

Visione di immagini dal vivo dalla
videocamera
(1) Eseguire i punti (1) e (2) a pagina 123, quindi

collegare il trasformatore CA alla
videocamera e ad una presa di corrente.

(2) Regolare l’interruttore POWER su CAMERA.
Impostare USB STREAM su ON in  delle
impostazioni di menu (p. 128).

(3) Eseguire i punti da (5) a (7) alle pagine 123,
124.
L’immagine dal vivo della videocamera
appare nella finestra di anteprima.

Παρακ�λ�ύθηση εικ%νων γραµµένων
σε κασέτα, στ�ν υπ�λ�γιστή σας
(Μ%ν� για (ρήστες Windows)

Visione sul computer delle
immagini registrate sul nastro
(solo per chi utilizza Windows)

Finestra di anteprima/
Παράθυρ� Πρ�επισκ�πησης
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Απ�τύπωση εικ%νων

Απ�τύπωση ακίνητων εικ%νων
(1) Κάντε κλικ στ� .

(2) Κάντε κλικ στ� , στ� σηµεί� π�υ
θέλετε να απ�τυπώσετε, �ρησιµ�π�ιώντας
τ� παράθυρ� πρ�επισκ�πησης. Η
απ�τυπωµένη εικ�να εµ�ανί.εται στ�
παράθυρ� λίστας µικρ�γρα�ιών.

Απ�τύπωση κιν�ύµενων εικ%νων

(1) Κάντε κλικ στ� .

(2) Κάντε κλικ στ� , στ� σηµεί� π�υ

θέλετε να αρ�ίσει η απ�τύπωση,

�ρησιµ�π�ιώντας τ� παράθυρ�

πρ�επισκ�πησης. Τ�  αλλά.ει σε

. Κατ�πιν, κάντε κλικ στ� , στ�

σηµεί� π�υ θέλετε να τελειώσει η

απ�τύπωση. Η απ�τυπωµένη εικ�να

εµ�ανί.εται στ� παράθυρ� λίστας

µικρ�γρα�ιών.

Παρακ�λ�ύθηση εικ%νων γραµµένων
σε κασέτα, στ�ν υπ�λ�γιστή σας
(Μ%ν� για (ρήστες Windows)

Visione sul computer delle
immagini registrate sul nastro
(solo per chi utilizza Windows)

Cattura di immagini

Cattura di fermi immagine
(1) Fare clic su .

(2) Fare clic su  al punto che si vuole
catturare usando la finestra di anteprima.
L’immagine catturata appare nella finestra
della lista miniature.

Cattura di immagini in movimento

(1) Fare clic su 

(2) Fare clic su  al punto di inizio della
cattura usando la finestra di anteprima. 
diventa . Poi fare clic su  al punto
di fine della cattura. L’immagine catturata
appare nella finestra della lista miniature.

Finestra di anteprima/
Παράθυρ� Πρ�επισκ�πησης
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Παρακ�λ�ύθηση εικ%νων γραµµένων
σε κασέτα, στ�ν υπ�λ�γιστή σας
(Μ%ν� για (ρήστες Windows)

Visione sul computer delle
immagini registrate sul nastro
(solo per chi utilizza Windows)

Note
•Quando si guardano le immagini sul computer

usando il collegamento USB, si può verificare
quanto di seguito indicato, pur tuttavia non
trattandosi di malfunzionamenti:
– L’immagine può fluttuare
– L’immagine può risultare disturbata da

rumore, ecc.
– L’immagine può non essere correttamente

visualizzata qualora il sistema colore TV
impiegato per la visualizzazione differisca da
quello impiegato nella videocamera.

•Se la videocamera rimane in modo di attesa con
una cassetta inserita, si spegne
automaticamente dopo tre minuti.

•Consigliamo di impostare DEMO MODE su
OFF nelle impostazioni di menu se si lascia la
videocamera in modo di attesa senza una
cassetta inserita.

•Gli indicatori sullo schermo LCD della
videocamera non appaiono sulle immagini
catturate con il computer.

Se non è possibile trasferire i dati di immagine
tramite collegamento USB
Il driver USB è stato installato erroneamente
perché il computer è stato collegato alla
videocamera prima che fosse stata completata
l’installazione del driver USB. Reinstallare il
driver USB con il procedimento descritto a
pagina 119.

Se si verificano problemi
Chiudere tutte le applicazioni in funzione e poi
riavviare.

Eseguire le seguenti operazioni dopo aver
chiuso l’applicazione:
– Scollegare il cavo USB
– Modificare la posizione dell’interruttore

POWER oppure impostarlo su OFF (CHG)

Σηµειώσεις
• yταν παρακ�λ�υθείτε εικ�νες

�ρησιµ�π�ιώντας τ�ν υπ�λ�γιστή σας µε
σύνδεση USB, µπ�ρεί να παρατηρηθ�ύν τα
ακ�λ�υθα. ∆εν πρ�κειται για
δυσλειτ�υργία:
– Η εικ�να µπ�ρεί να παρ�υσιάσει

διακυµάνσεις
– Η εικ�να µπ�ρεί να είναι παραµ�ρ�ωµένη,

κλπ.
– Η εικ�να δεν εµ�ανί.εται σωστά αν τ�

�ρωµατικ� σύστηµα τηλε�ρασης τ�υ
σήµατ�ς της εικ�νας δια�έρει απ� τ�
σύστηµα της κάµεράς σας.

• yταν η κάµερά σας  ρίσκεται σε λειτ�υργία
αναµ�νής µε κασέτα τ�π�θετηµένη,
απενεργ�π�ιείται αυτ�µατα µετά απ� τρία
λεπτά.

• Σας συνιστ�ύµε να ρυθµίσετε τ� DEMO
MODE στη θέση OFF στις ρυθµίσεις µεν�ύ
�ταν η κάµερά σας  ρίσκεται σε λειτ�υργία
αναµ�νής, �ωρίς κασέτα τ�π�θετηµένη σ'
αυτήν.

• zι ενδεί�εις στην �θ�νη υγρών κρυστάλλων
της κάµερας δεν εµ�ανί.�νται σε εικ�νες
π�υ έ�ετε απ�τυπώσει στ�ν υπ�λ�γιστή
σας.

Εάν τα δεδ�µένα εικ%νων δεν µπ�ρ�ύν να
µεταδ�θ�ύν µέσω της σύνδεσης USB
z �δηγ�ς USB έ�ει κατα�ωρηθεί
λανθασµένα, επειδή � υπ�λ�γιστής σας
συνδέθηκε µε την κάµερα πρ�τ�ύ
�λ�κληρωθεί η εγκατάσταση τ�υ �δηγ�ύ
USB. Εγκαταστήστε �ανά τ�ν �δηγ� USB,
ακ�λ�υθώντας τη διαδικασία π�υ
περιγρά�εται στη σελίδα 119.

Εάν σηµειωθεί κάπ�ι� πρ%\ληµα
Κλείστε �λες τις ε�αρµ�γές π�υ “τρέ�ετε”
και µετά επανεκκινήστε τ�ν υπ�λ�γιστή σας.

Εκτελέστε τις ακ%λ�υθες λειτ�υργίες α �ύ
\γείτε απ% την ε αρµ�γή:
– Απ�συνδέστε τ� καλώδι� USB
– Αλλά�τε τη ρύθµιση τ�υ διακ�πτη POWER ή

ρυθµίστε τ�ν στ� OFF (CHG)
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Visione della guida in linea
(istruzioni per l’uso) di “PIXELA
ImageMixer Ver.1.0 for Sony”

“PIXELA ImageMixer Ver.1.0 for Sony” è dotato
di una guida in linea (istruzioni per l’uso).

(1) Fare clic sul pulsante  nell’angolo superiore
destro dello schermo.
Appare la schermata “ImageMixer’s Manual”.

(2) È possibile accedere agli argomenti desiderati
dall’indice.

Per chiudere la guida in linea
Cliccare sul simbolo  situato nell’angolo
superiore destro dello schermo “ImageMixer’s
Manual”.

Per domande relative a “PIXELA ImageMixer
Ver.1.0 for Sony”
“ImageMixer Ver.1.0 for Sony” è un marchio di
PIXELA Corporation. Per informazioni vedere il
sito web a “http://www.imagemixer.com”.

Note sull’uso del computer

Comunicazione con il computer
Le comunicazioni tra videocamera e computer
possono non essere riprese dopo il recupero da
Suspend, Resume o Sleep.

Παρακ�λ�ύθηση εικ%νων γραµµένων
σε κασέτα, στ�ν υπ�λ�γιστή σας
(Μ%ν� για (ρήστες Windows)

Παρακ�λ�ύθησης της on-line \�ήθειας
(�δηγίες λειτ�υργίας) τ�υ “PIXELA
ImageMixer Ver.1.0 for Sony”

Τ� “PIXELA ImageMixer Ver.1.0 for Sony”
συν�δεύεται απ� on-line  �ήθεια (�δηγίες
λειτ�υργίας).

(1) Κάντε κλικ στ� κ�υµπί , τ� �π�ί�
 ρίσκεται στην επάνω δε�ιά γωνία της
�θ�νης.
Εµ�ανί.εται η �θ�νη “ImageMixer’s
Manual”.

(2) Μπ�ρείτε να έ�ετε πρ�σ αση στα θέµατα
π�υ επιθυµείτε απ� τα περιε��µενα.

Για να κλείσετε την on-line \�ήθεια
Κάντε κλικ στ� , τ� �π�ί�  ρίσκεται στην
επάνω δε�ιά γωνία της �θ�νης “ImageMixer’s
Manual”.

Εάν έ(ετε απ�ρίες σ(ετικά µε τ� “PIXELA
ImageMixer Ver.1.0 for Sony”
Τ� “ImageMixer Ver.1.0 for Sony” απ�τελεί
εµπ�ρικ� σήµα της εταιρείας PIXELΑ.
Ανατρέ�τε στην Ιστ�σελίδα πληρ���ριών,
στην: “http://www.imagemixer.com”.

Σηµειώσεις για τη (ρήση τ�υ
υπ�λ�γιστή σας

Επικ�ινωνία µέσω τ�υ υπ�λ�γιστή σας
Η επικ�ινωνία µετα�ύ της κάµερας και τ�υ
υπ�λ�γιστή σας µπ�ρεί να µην
απ�κατασταθεί µετά την επανα��ρά τ�υ
υπ�λ�γιστή απ� εντ�λές Πρ�σωρινής
Απαγ�ρευσης (Suspend), Επανάκτησης
(Resume), ή Ακινητ�π�ίησης (Sleep).

Visione sul computer delle
immagini registrate sul nastro
(solo per chi utilizza Windows)
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— Personalizzazione della videocamera —

Cambiamento delle
impostazioni di menu

Per cambiare le impostazioni di modo nelle
impostazioni di menu, selezionare le voci di
menu con la manopola SEL/PUSH EXEC. Le
impostazioni iniziali possono essere in parte
cambiate. Selezionare prima l’icona, poi la voce
di menu e infine il modo.

(1) In modo CAMERA, PLAYER o MEMORY
(solo DCR-TRV340E/TRV738E), premere
MENU per visualizzare le impostazioni di
menu.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare l’icona desiderata, quindi premere
la manopola per impostare.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare la voce desiderata, quindi premere
la manopola per impostare.

(4) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare il modo desiderato, quindi
premere la manopola per impostare.

(5) Se si desidera cambiare altre voci, selezionare
 RETURN e premere la manopola, quindi

ripetere i punti da 2 a 4.

Per dettagli, vedere “Selezione dell’impostazione
di modo per ciascuna voce” (p. 130).

— ∆ιαµ%ρ ωση της κάµερας σύµ ωνα µε τις πρ�τιµήσεις σας —

Αλλαγή των ρυθµίσεων
µεν�ύ

Για να αλλά�ετε τις ρυθµίσεις λειτ�υργίας
στις ρυθµίσεις µεν�ύ, επιλέ�τε τα στ�ι�εία
µεν�ύ µε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH
EXEC. zι ρυθµίσεις εργ�στασί�υ µπ�ρ�ύν να
αλλά��υν εν µέρει. Επιλέ�τε πρώτα τ�
εικ�νίδι�, µετά τ� στ�ι�εί� µεν�ύ και µετά τη
ρύθµιση.

(1) Σε λειτ�υργία CAMERA, PLAYER ή
MEMORY (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-
TRV340E/TRV738E), πιέστε τ� MENU για
να εµ�ανιστ�ύν �ι ρυθµίσεις µεν�ύ.

(2) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� εικ�νίδι�
π�υ θέλετε και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής για να ενεργ�π�ιηθεί η ρύθµισή
σας.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τ� στ�ι�εί�
π�υ θέλετε και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής για να ενεργ�π�ιηθεί η ρύθµισή
σας.

(4) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ�ετε τη ρύθµιση
π�υ θέλετε και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής για να ενεργ�π�ιηθεί η ρύθµισή
σας.

(5) Εάν θέλετε να αλλά�ετε άλλα στ�ι�εία,
επιλέ�τε  RETURN, πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής και µετά
επαναλά ετε τα στάδια απ� 2 έως 4.

Για λεπτ�µέρειες, ανατρέ�τε στην εν�τητα
“Επιλ�γή της ρύθµισης για κάθε στ�ι�εί�
µεν�ύ” (σελ. 140).
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1

2

3

4

PLAYER

CAMERA

MEMORY

MENU

MANUAL  SET
  PROGRAM  AE
  P  EFFECT
  D  EFFECT
  FLASH  MODE
  FLASH  LVL
  N. S. LIGHT
  AUTO  SHTR

[MENU] : END

MANUAL  SET
  P  EFFECT
  D  EFFECT

[MENU] : END

MANUAL  SET
  PROGRAM  AE
  FLASH  MODE
  FLASH  LVL
  N. S. LIGHT
  AUTO  SHTR

[MENU] : END

TAPE  SET
  REC  MODE
  AUDIO  MODE
      REMAIN

TAPE  SET
  REC  MODE
  AUDIO  MODE
      REMAIN
    RETURN

SP

TAPE  SET
  REC  MODE
  AUDIO  MODE
      REMAIN
    RETURN

AUTO

TAPE  SET
  REC  MODE
  AUDIO  MODE
      REMAIN
    RETURN

AUTO
ON

TAPE  SET
  REC  MODE
  AUDIO  MODE
      REMAIN
    RETURN

AUTO
ON

TAPE  SET
  REC  MODE
  AUDIO  MODE
      REMAIN
    RETURN

ON

(solo DCR-TRV340E/TRV738E)/
(µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/
TRV738E)

Cambiamento delle impostazioni
di menu

Per far scomparire la visualizzazione
del menu
Premere MENU.

Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν�ύ

Για να ε2α ανιστ�ύν �ι ενδεί2εις µεν�ύ
Πιέστε τ� MENU.
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Italiano

Selezione dell’impostazione di modo per ciascuna voce  z è l’impostazione iniziale.

Le voci di menu differiscono a seconda della posizione dell’interruttore POWER.
Lo schermo visualizza solo le voci attualmente regolabili.

Icona/voce

PROGRAM AE

P EFFECT

D EFFECT

FLASH MODE

FLASH LVL

N.S. LIGHT

AUTO SHTR

Modo

—

—

—

z ON

AUTO

AUTO  

HIGH

z NORMAL

LOW

z ON

OFF

z ON

OFF

Significato

Per soddisfare specifiche esigenze di ripresa (p. 66)

Per aggiungere effetti speciali come quelli dei film o
della TV alle immagini (p. 61, 83)

Per aggiungere effetti speciali usando le varie
funzioni digitali (p. 63, 85)

Per azionare il flash (opzionale) indipendentemente
dalle condizioni di luce ambientali

Il flash si attiva automaticamente.

Per azionare il flash prima della registrazione per
ridurre l’effetto occhi rossi

Per una maggiore intensità luminosa del flash

Impostazione normale

Per una minore intensità luminosa del flash

Per usare la funzione di luce NightShot (p. 37)

Per disattivare la funzione di luce NightShot

Per attivare automaticamente l’otturatore elettronico
quando si riprende in condizioni luminose

Per non attivare automaticamente l’otturatore
elettronico anche quando si riprende in condizioni
luminose

Interruttore
POWER

CAMERA
MEMORY

CAMERA
PLAYER

CAMERA
PLAYER

CAMERA
MEMORY

CAMERA
MEMORY

CAMERA
MEMORY

CAMERA
MEMORY

Le voci di menu sono visualizzate con le
seguenti icone:

MANUAL SET
CAMERA SET
PLAYER SET
LCD/VF SET
MEMORY SET (solo DCR-TRV340E/
TRV738E)
PRINT SET (solo DCR-TRV340E/
TRV738E)
TAPE SET
SETUP MENU
OTHERS

Note su FLASH MODE e FLASH LVL
•Non è possibile regolare FLASH MODE o FLASH LVL se il flash (opzionale) non è compatibile con

FLASH MODE o FLASH LVL.
•FLASH MODE e FLASH LVL sono visualizzati solo quando un flash esterno (opzionale) è collegato

all’attacco accessorio intelligente.

Cambiamento delle impostazioni
di menu Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν�ύ

Τα στ�ι(εία µεν�ύ εµ ανίW�νται µε τα
ακ%λ�υθα εικ�νίδια:

MANUAL SET
CAMERA SET
PLAYER SET
LCD/VF SET
MEMORY SET (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-
TRV340E/TRV738E)
PRINT SET (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-
TRV340E/TRV738E)
TAPE SET
SETUP MENU
OTHERS
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Cambiamento delle impostazioni di menu

Icona/voce

SELFTIMER1)

D ZOOM
(DCR-TRV238E/
TRV239E/
TRV340E)

D ZOOM
(DCR-TRV738E)

PHOTO REC1)

16:9WIDE

STEADYSHOT

FRAME REC

INT. REC

1) Solo DCR-TRV340E/TRV738E
2) 800× (solo DCR-TRV239E)
3) Solo DCR-TRV340E

Note sulla funzione SteadyShot
•La funzione SteadyShot non corregge tremiti eccessivi della videocamera.
•L’applicazione di un obiettivo di conversione (opzionale) può influenzare la funzione SteadyShot.

Se si disattiva la funzione SteadyShot
L’indicatore di funzione SteadyShot disattivata “ ” appare sullo schermo. La videocamera impedisce
che sia eseguita una compensazione eccessiva del tremito della videocamera.

(continua alla pagina successiva)

Interruttore
POWER

CAMERA
MEMORY

CAMERA
MEMORY

CAMERA
MEMORY

CAMERA

CAMERA

CAMERA
MEMORY3)

CAMERA

CAMERA

Modo

z OFF

ON

z OFF

50×

700×2)

z OFF

30×

420×

z MEMORY

TAPE

z OFF

ON

z ON

OFF

z OFF

ON

ON

z OFF

SET

Significato

Per non usare la funzione di timer automatico

Per usare la funzione di timer automatico

Per disattivare lo zoom digitale. Lo zoom viene
eseguito fino a 25×.

Per attivare lo zoom digitale. Lo zoom da 25× a 50×
viene eseguito digitalmente (p. 31).

Per attivare lo zoom digitale. Lo zoom da 25× a 700×
viene eseguito digitalmente (p. 31).

Per disattivare lo zoom digitale. Lo zoom viene
eseguito fino a 15×.

Per attivare lo zoom digitale. Lo zoom da 15× a 30×
viene eseguito digitalmente (p. 31).

Per attivare lo zoom digitale. Lo zoom da 15× a 420×
viene eseguito digitalmente (p. 31).

Per registrare fermi immagine sul “Memory Stick” in
modo CAMERA premendo PHOTO durante il modo
di attesa o durante la registrazione di immagini in
movimento sul nastro (p. 161).

Per registrare fermi immagine sul nastro in modo
CAMERA premendo PHOTO durante il modo di
attesa o durante la registrazione di immagini in
movimento sul nastro (p. 52).

—

Per registrare un’immagine ampia nel formato 16:9
(p. 56)

Per compensare il tremito della videocamera

Per disattivare la funzione SteadyShot. Sono prodotte
immagini naturali quando si riprendono soggetti
stazionari con un treppiede.

Per disattivare la registrazione a fotogrammi

Per attivare la registrazione a fotogrammi (p. 74)

Per attivare la funzione di registrazione a intervalli
(p. 72)

Per disattivare la funzione di registrazione a
intervalli.

Per impostare INTERVAL e REC TIME per la
registrazione a intervalli
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Icona/voce

HiFi SOUND

TBC*

TBC sta per “Time Base Corrector”.

DNR*

DNR sta per “Digital Noise Reduction”.

AUDIO MIX

NTSC PB

PB MODE

Significato

Per riprodurre un nastro stereo o un nastro a doppia
pista sonora con suono principale e suono secondario
(p. 241)

Per riprodurre il suono del canale sinistro di un
nastro stereo o il suono principale di un nastro a
doppia pista sonora

Per riprodurre il suono del canale destro di un nastro
stereo o il suono secondario di un nastro a doppia
pista sonora

Per correggere il tremolio

Per non correggere il tremolio. Impostare TBC su
OFF quando si riproduce un nastro su cui si è
riduplicato o registrato il segnale di un videogioco o
simili.

Per ridurre i disturbi dell’immagine

Per ridurre immagini residue vistose quando
l’immagine è molto movimentata

Per regolare il bilanciamento tra stereo 1 e stereo 2

Per riprodurre un nastro registrato sulla videocamera
su un televisore per il sistema PAL

Per riprodurre un nastro registrato con il sistema di
colore NTSC su un televisore con il modo NTSC 4.43

Per selezionare automaticamente il sistema (Hi8/
normale 8 mm o Digital8 ) usato per la
registrazione del nastro e riprodurre il nastro

Per riprodurre un nastro registrato con il sistema
Hi8/normale 8 mm quando la videocamera non
identifica automaticamente il sistema di registrazione

Cambiamento delle impostazioni di menu

* Solo quando si riproducono nastri registrati con il sistema Hi8/normale 8 mm

Note su AUDIO MIX
•Quando si riproduce un nastro registrato nel modo a 16 bit, non è possibile regolare il bilanciamento.
•Si può regolare il bilanciamento solo per nastri registrati con il sistema Digital8 .

Nota su NTSC PB
Quando si riproduce un nastro su un televisore multisistema, selezionare il modo più appropriato
osservando l’immagine sul televisore.

Nota su PB MODE
Il modo torna all’impostazione iniziale quando:
– si scollega il blocco batteria o la fonte di alimentazione
– si cambia la posizione dell’interruttore POWER

ST1 ST2

Modo

z STEREO

1

2

z ON

OFF

z ON

OFF

—

z ON PAL TV

NTSC 4.43

z AUTO

/

Interruttore
POWER

PLAYER

PLAYER

PLAYER

PLAYER

PLAYER

PLAYER
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Icona/voce

LCD BRIGHT

LCD B.L.

LCD COLOUR

VF B.L.

Significato

Per regolare la luminosità dello schermo LCD con la
manopola SEL/PUSH EXEC

Per impostare la luminosità dello schermo LCD sul
modo normale

Per rendere più luminoso lo schermo LCD

Per regolare il colore sullo schermo LCD, girare la
manopola SEL/PUSH EXEC per regolare la seguente
barra.

Per regolare la luminosità dello schermo del mirino
sul modo normale

Per rendere più luminoso lo schermo del mirino

Cambiamento delle impostazioni di menu

Note su LCD B.L. e VF B.L.
•Quando si seleziona BRIGHT, la durata del blocco batteria è inferiore di circa il 10 per cento durante

la registrazione.
•Quando si usano fonti di alimentazione diverse dal blocco batteria, viene selezionato

automaticamente “BRIGHT”.

Anche se si regolano LCD BRIGHT, LCD B.L., LCD COLOUR e/o VF B.L.
L’immagine registrata non ne viene influenzata.

(continua alla pagina successiva)

Per ridurre
l’intensità

Per aumentare
l’intensità

Modo

—

z BRT NORMAL

BRIGHT

—

z BRT NORMAL

BRIGHT

Interruttore
POWER

CAMERA
PLAYER
MEMORY

CAMERA
PLAYER
MEMORY

CAMERA
PLAYER
MEMORY

CAMERA
PLAYER
MEMORY

Per schiarirePer scurire



134

Cambiamento delle impostazioni di menu

Icona/Voce
1)  STILL SET

BURST
(solo DCR-
TRV738E)

PIC MODE
(solo DCR-
TRV340E)

QUALITY

FLD/FRAME
(solo DCR-
TRV340E)

IMAGESIZE
(solo DCR-
TRV738E)

MOVIE SET

IMAGESIZE

REMAIN

PRINT MARK

Modo

z OFF

NORMAL

EXP BRKTG

MULTI SCRN

z SINGLE

MULTI SCRN

z2) SUPER FINE
(solo DCR-
TRV738E)

z2) FINE

STANDARD

z FIELD

FRAME

z 1152 × 864

z 640 × 480

z 320 × 240

160 × 112

z AUTO

ON

ON

z OFF

Significato

Per non registrare continuativamente

Per registrare continuativamente (p. 163)

Per registrare tre immagini in successione con diverse
esposizioni

Per registrare nove immagini continuativamente,
visualizzare le immagini in una singola pagina divisa
in nove riquadri

Per non registrare continuativamente

Per registrare nove immagini continuativamente,
visualizzare le immagini in una singola pagina divisa
in nove riquadri (p. 163)

Per registrare fermi immagine nel modo di qualità
immagine molto fine (p. 154)

Per registrare fermi immagine nel modo di qualità
immagine fine (p. 154)

Per registrare fermi immagine nel modo di qualità
immagine normale

Per registrare soggetti in movimento correggendo il
tremolio (p. 160)

Per registrare soggetti fermi con alta qualità

Per registrare fermi immagine in dimensioni
1152 × 864 (p. 156)

Per registrare fermi immagine in dimensioni
640 × 480

Per registrare immagini in movimento in dimensioni
320 × 240 (p. 156)

Per registrare immagini in movimento in dimensioni
160 × 112

Per visualizzare la capacità rimanente del “Memory
Stick” nei seguenti casi:
• Per cinque secondi dopo che si è inserito un

“Memory Stick” nella videocamera
• Quando la capacità del “Memory Stick” è inferiore

ad alcuni minuti in modo MEMORY
• Per cinque secondi dopo il completamento della

registrazione di immagini in movimento

Per visualizzare sempre la capacità rimanente del
“Memory Stick”.

Per scrivere un simbolo di stampa sui fermi
immagine registrati che si desidera stampare in
seguito (p. 215)

Per cancellare i simboli di stampa dai fermi
immagine

Interruttore
POWER

MEMORY

MEMORY

PLAYER
MEMORY

MEMORY

MEMORY

PLAYER
MEMORY

PLAYER
MEMORY

PLAYER
MEMORY

1) Solo DCR-TRV340E/TRV738E
2) Per la DCR-TRV738E, l’impostazione iniziale è SUPER FINE.
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Cambiamento delle impostazioni di menu

Icona/Voce

*  PROTECT

SLIDE SHOW

PHOTO SAVE

FILE NO.

DELETE ALL

FORMAT

Modo

ON

z OFF

—

—

z SERIES

RESET

z RETURN

OK

z RETURN

OK

Significato

Per proteggere le immagini selezionate da
cancellazioni accidentali (p. 210)

Per non proteggere le immagini

Per riprodurre le immagini in un ciclo continuo
(p. 208)

Per copiare i fermi immagine da un nastro ad un
“Memory Stick” (p. 177)

Per assegnare numeri ai file in sequenza anche se si
cambia “Memory Stick”

Per ricominciare la numerazione ogni volta che si
cambia “Memory Stick”

Per rinunciare a cancellare tutte le immagini

Per cancellare tutte le immagini non protette

Per annullare la formattazione

Per formattare un “Memory Stick” inserito.
1. Selezionare FORMAT con la manopola SEL/PUSH

EXEC, quindi premere la manopola.
2. Selezionare OK con la manopola SEL/PUSH

EXEC, quindi premere la manopola.
3. Dopo che è apparso “EXECUTE”, premere la

manopola SEL/PUSH EXEC. “FORMATTING”
lampeggia durante la formattazione.
“COMPLETE” appare quando la formattazione è
finita.

Interruttore
POWER

PLAYER
MEMORY

MEMORY

PLAYER

PLAYER
MEMORY

MEMORY

MEMORY

Note sulla formattazione*
•I “Memory Stick” forniti sono stati formattati in fabbrica. Non è necessario formattarli con questa

videocamera.
•Non eseguire alcuna delle seguenti operazioni mentre è visualizzato FORMATTING:

– cambiare la posizione dell’interruttore POWER
– agire sui tasti
– estrarre il “Memory Stick”

•Non è possibile formattare un “Memory Stick” se la linguetta di protezione dalla scrittura del
“Memory Stick” è regolata su LOCK.

•Formattare il “Memory Stick” quando appare “  FORMAT ERROR”.

La formattazione cancella tutte le informazioni sul “Memory Stick”*
Controllare il contenuto del “Memory Stick” prima di formattarlo.
•La formattazione cancella le immagini campione sul “Memory Stick”.
•La formattazione cancella i dati di immagine protetti sul “Memory Stick”.

* Solo DCR-TRV340E/TRV738E
(continua alla pagina successiva)
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Cambiamento delle impostazioni di menu

Icona/Voce

*  9PIC PRINT

DATE/TIME

REC MODE

AUDIO MODE

q REMAIN

Nota su PRINT SET*
9PIC PRINT e DATE/TIME sono visualizzati solo quando è collegata una stampante esterna
(opzionale) all’attacco accessorio intelligente.

Note sul modo LP
•Quando si registra un nastro in modo LP sulla videocamera, consigliamo di riprodurre quel nastro su

questa videocamera. Quando si riproduce il nastro su altre videocamere o videoregistratori, si
possono avere disturbi nell’immagine o nel suono.

•Quando si registra in modo LP, consigliamo di usare una cassetta Sony per ottenere il massimo delle
prestazioni dalla videocamera.

•Quando si registra in entrambi i modi SP e LP su un nastro o si registrano alcune scene in modo LP,
l’immagine di riproduzione può essere distorta o il codice temporale può non essere scritto
correttamente tra le scene.

Nota su AUDIO MODE
Quando si riproduce un nastro registrato nel modo a 16 bit, non è possibile regolare il bilanciamento
con AUDIO MIX.

* Solo DCR-TRV340E/TRV738E

** Per duplicare il nastro su un altro videoregistratore
Non è possibile selezionare AUDIO MODE per nastri registrati con il sistema Digital8 . Si può però
selezionare AUDIO MODE quando si duplicano nastri registrati con il sistema Hi8/normale 8 mm su
un altro videoregistratore usando il cavo i.LINK.

Modo

z RETURN

SAME

MULTI

MARKED

z OFF

DATE

DAY&TIME

z SP

LP

z 12BIT

16BIT

z AUTO

ON

Significato

Per annullare la stampa della schermata suddivisa

Per eseguire stampe della stessa schermata suddivisa
(p. 217)

Per eseguire stampe di schermate suddivise diverse

Per eseguire stampe delle immagini con simbolo di
stampa in ordine di registrazione

Per eseguire le stampe senza la data e ora di
registrazione

Per eseguire le stampe con la data di registrazione

Per eseguire le stampe con data e ora di registrazione
(p. 217)

Per registrare in modo SP (riproduzione normale)

Per aumentare il tempo di registrazione a 1,5 volte
quello in modo SP

Per registrare nel modo a 12 bit (due sonori stereo)

Per registrare o riprodurre nel modo a 16 bit (un
sonoro stereo di alta qualità)

Per visualizzare la barra di nastro rimanente:
• per circa otto secondi dopo che la videocamera è

stata accesa e ha calcolato la quantità di nastro
rimanente

• per circa otto secondi dopo che è stata inserita una
cassetta e la videocamera ha calcolato la quantità di
nastro rimanente

• per circa otto secondi dopo che si è premuto N nel
modo PLAYER

• per circa otto secondi dopo che si è premuto
DISPLAY per visualizzare gli indicatori sullo
schermo

• per il periodo di riavvolgimento, avanzamento
rapido o ricerca di immagine nel modo PLAYER

Per visualizzare sempre l’indicatore di nastro
rimanente

Interruttore
POWER

MEMORY

MEMORY

CAMERA
PLAYER

CAMERA
PLAYER**

CAMERA
PLAYER
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Cambiamento delle impostazioni di menu

Icona/Voce

CLOCK SET

USB STREAM

USBCONNECT*

LTR SIZE

LANGUAGE

DEMO MODE

* Solo DCR-TRV738E

Note su DEMO MODE
•Non è possibile selezionare DEMO MODE quando una cassetta è inserita nella videocamera.
•DEMO MODE è inizialmente impostato su STBY (attesa) e la dimostrazione inizia circa 10 minuti

dopo che si è regolato l’interruttore POWER su CAMERA senza una cassetta inserita.
Per disattivare la dimostrazione, inserire una cassetta, regolare l’interruttore POWER su una
posizione diversa da CAMERA o impostare DEMO MODE su OFF. Per impostare di nuovo su STBY
(attesa), lasciare DEMO MODE su ON nelle impostazioni di menu, regolare l’interruttore POWER su
OFF (CHG) e quindi riportare l’interruttore POWER su CAMERA.

•Quando NIGHTSHOT è impostato su ON, l’indicatore “NIGHTSHOT” appare sullo schermo e non è
possibile selezionare DEMO MODE nelle impostazioni di menu.

(continua alla pagina successiva)

Modo

—

z OFF

ON

z NORMAL

PTP

z NORMAL

2×

z ENGLISH

FRANÇAIS

ESPAÑOL

PORTUGUÊS

DEUTSCH

ITALIANO

EΛΛHNIKA

z ON

OFF

Significato

Per impostare la data o l’ora (p. 24)

Per disattivare la funzione USB Streaming

Per attivare la funzione USB Streaming

Per selezionare il collegamento USB normale

Per collegare e solo copiare immagini del “Memory
Stick” dalla videocamera al computer (solo con
Windows XP o Mac OS X)
1 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per

selezionare “USBCONNECT” e quindi “PTP”, poi
premere per impostare.

2 Inserire il “Memory Stick” nella videocamera e
collegare la videocamera al computer usando un
cavo USB. Copy Wizard si avvia automaticamente.

Per visualizzare le voci di menu selezionate in
dimensioni normali

Per visualizzare le voci di menu selezionate in
dimensioni doppie di quelle normali

Per visualizzare i seguenti indicatori informativi in
inglese: REC, STBY, min, CAPTURE, END SEARCH
e VOL, ecc.

Per visualizzare gli indicatori informativi in francese

Per visualizzare gli indicatori informativi in spagnolo

Per visualizzare gli indicatori informativi in
portoghese

Per visualizzare gli indicatori informativi in tedesco

Per visualizzare gli indicatori informativi in italiano

Per visualizzare gli indicatori informativi in greco

Per far apparire la dimostrazione

Per disattivare il modo di dimostrazione

Interruttore
POWER

CAMERA
MEMORY

CAMERA
PLAYER

MEMORY

CAMERA
PLAYER
MEMORY

CAMERA
PLAYER
MEMORY

CAMERA
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Icona/voce

DATA CODE

WORLD TIME

BEEP

COMMANDER

DISPLAY

Modo

z DATE/CAM

DATE

—

z MELODY

NORMAL

OFF

z ON

OFF

z LCD

V-OUT/LCD

Significato

Per visualizzare la data, l’ora e i dati di registrazione
durante la riproduzione

Per visualizzare la data e l’ora durante la
riproduzione

Per regolare l’orologio su un altro fuso orario
Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per selezionare
una differenza oraria. L’ora cambia della differenza
oraria impostata qui. Se si imposta la differenza
oraria su 0, l’orologio torna all’ora impostata
originalmente.

Per sentire una musichetta quando si avvia/ferma la
registrazione o quando si verificano condizioni
insolite nella videocamera.

Per sentire un segnale acustico invece della
musichetta

Per disattivare tutti i suoni incluso il suono
dell’otturatore.

Per attivare il telecomando in dotazione alla
videocamera

Per disattivare il telecomando onde evitare
attivazioni accidentali da parte di telecomandi di altri
videoregistratori

Per visualizzare gli indicatori sullo schermo LCD e
sul mirino

Per visualizzare gli indicatori sullo schermo del
televisore, lo schermo LCD e il mirino

Interruttore
POWER

PLAYER
MEMORY

CAMERA
MEMORY

CAMERA
PLAYER
MEMORY

CAMERA
PLAYER
MEMORY

CAMERA
PLAYER
MEMORY

Dopo oltre cinque minuti dalla rimozione della fonte di alimentazione
Le voci AUDIO MIX, FLASH LVL, COMMANDER e HiFi SOUND tornano alle impostazioni iniziali.
Le impostazioni delle altre voci di menu sono conservate in memoria anche se si rimuove il blocco
batteria.

Cambiamento delle impostazioni di menu
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Cambiamento delle impostazioni di menu

Icona/voce

REC LAMP

VIDEO EDIT

INDICATOR

Modo

z ON

OFF

z RETURN*

TAPE*

MEMORY*

z BL OFF

BL ON

Significato

Per far illuminare la spia di registrazione con la
videocamera sul davanti della videocamera

Per tenere spenta la spia di registrazione con la
videocamera in modo che il soggetto non si renda
conto di essere ripreso

Per annullare il montaggio video

Per creare un programma ed eseguire il montaggio
video (p. 98)

Per creare un programma ed eseguire il montaggio
MPEG (p. 183)

Per disattivare la retroilluminazione del display

Per attivare la retroilluminazione del display

Interruttore
POWER

CAMERA
MEMORY

PLAYER

CAMERA
PLAYER
MEMORY

* Solo DCR-TRV340E/TRV738E

Quando si riprende un soggetto vicino
Quando REC LAMP è impostato su ON, la spia rossa di registrazione videocamera sul davanti della
videocamera può riflettersi sul soggetto, se questo è vicino. In questo caso consigliamo di impostare
REC LAMP su OFF.

Note su INDICATOR
•Quando si seleziona BL ON, la durata del blocco batteria è inferiore di circa il 10 per centro durante la

registrazione.
•Quando si usa una fonte di alimentazione diversa dal blocco batteria, BL ON viene selezionato

automaticamente.
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Ελληνικά

Επιλ	γή ρύθµισης κάθε στ	ι�εί	υ  Η ρύθµιση εργ�στασί�υ επισηµαίνεται µε z.

Τα στ�ι�εία µεν�ύ δια�έρ�υν ανάλ�γα µε τη θέση τ�υ διακ�πτη POWER.
Η �θ�νη δεί�νει µ�ν� τα στ�ι�εία µεν�ύ, τα �π�ία µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε εκείνη τη
στιγµή.

Εικ	νίδι	/στ	ι�εί	

PROGRAM AE

P EFFECT

D EFFECT

FLASH MODE

FLASH LVL

N.S. LIGHT

AUTO SHTR

Ρύθµιση

—

—

—

z ON

AUTO

AUTO  

HIGH

z NORMAL

LOW

z ON

OFF

z ON

OFF

Σηµασία

Ανάλ�γα µε τις απαιτήσεις της συγκεκριµένης
λήψης (σελ. 66)

Για να πρ�σθέσετε ειδικά ε�έ στις εικ�νες �πως
εκείνα τ�υ κινηµατ�γρά��υ ή της τηλε�ρασης
(σελ. 61, 83)

Για να πρ�σθέσετε ειδικά ε�έ στις εικ�νες,
�ρησιµ�π�ιώντας τις διά��ρες ψη�ιακές
λειτ�υργίες (σελ. 63, 85)

Για να ανάψει τ� �λας (δεν περιλαµ1άνεται στη
συσκευασία) ανε2άρτητα απ� τη �ωτειν�τητα
τ�υ περι1άλλ�ντ�ς �ώρ�υ

Τ� �λας ανά1ει αυτ�µατα.

Για να ανάψει τ� �λας πριν απ� την εγγρα�ή µε
σκ�π� τ�ν περι�ρισµ� τ�υ �αιν�µέν�υ
“κ�κκινων µατιών”

Κάνει τ� επίπεδ� �λας υψηλ�τερ� απ� τ�
καν�νικ�.

Καν�νική ρύθµιση

Κάνει τ� επίπεδ� �λας �αµηλ�τερ� απ� τ�
καν�νικ�.

Για να �ρησιµ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία NightShot
Light (σελ. 37)

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία NightShot Light

Για να ενεργ�π�ιήσετε αυτ�µατα τ� ηλεκτρ�νικ�
κλείστρ� �ταν πραγµατ�π�ιείτε λήψη σε �ωτειν�
περι1άλλ�ν

Για να µην ενεργ�π�ιείται αυτ�µατα τ�
ηλεκτρ�νικ� κλείστρ�, ακ�µα και �ταν
πραγµατ�π�ιείτε λήψη σε �ωτειν� περι1άλλ�ν

∆ιακ�πτης
POWER

CAMERA
MEMORY

CAMERA
PLAYER

CAMERA
PLAYER

CAMERA
MEMORY

CAMERA
MEMORY

CAMERA
MEMORY

CAMERA
MEMORY

Σηµειώσεις για τ	 FLASH MODE και τ	 FLASH LVL
• ∆εν µπ�ρείτε να ρυθµίσετε τ� FLASH MODE ή τ� FLASH LVL, εάν τ� �λας (δεν

περιλαµ1άνεται στη συσκευασία) δεν είναι συµ1ατ� µε τ� FLASH MODE ή τ� FLASH LVL.
• Τα FLASH MODE και FLASH LVL εµ�ανίG�νται µ�ν� �ταν ένα ε2ωτερικ� �λας (δεν

περιλαµ1άνεται στη συσκευασία) είναι συνδεδεµέν� στη 1άση “έ2υπνων” α2εσ�υάρ.

Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν	ύ
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Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν	ύ

Εικ	νίδι	/στ	ι�εί	

SELFTIMER1)

D ZOOM
(DCR-TRV238E/
TRV239E/
TRV340E)

D ZOOM
(DCR-TRV738E)

PHOTO REC1)

16:9WIDE

STEADYSHOT

FRAME REC

INT. REC

1) µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E
2) 800× (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV239E)
3) µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E

Σηµειώσεις για τη λειτ	υργία SteadyShot
• Η λειτ�υργία SteadyShot δεν µπ�ρεί να δι�ρθώσει υπερ1�λικά “κ�υνήµατα” της κάµερας.
• Η πρ�σθήκη �ακ�ύ µετατρ�πής (δεν περιλαµ1άνεται στη συσκευασία) ενδέ�εται να

επηρεάσει τη λειτ�υργία SteadyShot.

Εάν ακυρώσετε τη λειτ	υργία SteadyShot
Η ένδει2η απενεργ�π�ίησης τ�υ SteadyShot  εµ�ανίGεται στην �θ�νη. Η κάµερά σας
εµπ�δίGει την υπερ1�λική αντιστάθµιση των “κ�υνηµάτων” της κάµερας.

(συνε�ίGεται στην επ�µενη σελίδα)

∆ιακ�πτης
POWER

CAMERA
MEMORY

CAMERA
MEMORY

CAMERA

CAMERA

CAMERA

CAMERA
MEMORY3)

CAMERA

CAMERA

Ρύθµιση

z OFF

ON

z OFF

50×

700×2)

z OFF

30×

420×

z MEMORY

TAPE

z OFF

ON

z ON

OFF

z OFF

ON

ON

z OFF

SET

Σηµασία

Για να µη �ρησιµ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία
�ρ�ν�διακ�πτη

Για να �ρησιµ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία
�ρ�ν�διακ�πτη

Για να απενεργ�π�ιήσετε τ� ψη�ιακ� G�υµ.
Πραγµατ�π�ιείται G�υµάρισµα µέ�ρι και 25×.

Για να ενεργ�π�ιήσετε τ� ψη�ιακ� G�υµ.
U�υµάρισµα µεγαλύτερ� τ�υ 25× µέ�ρι 50×
πραγµατ�π�ιείται ψη�ιακά (σελ. 31).

Για να ενεργ�π�ιήσετε τ� ψη�ιακ� G�υµ.
U�υµάρισµα µεγαλύτερ� τ�υ 25× µέ�ρι 700×
πραγµατ�π�ιείται ψη�ιακά (σελ. 31).

Για να απενεργ�π�ιήσετε τ� ψη�ιακ� G�υµ.
Πραγµατ�π�ιείται G�υµάρισµα µέ�ρι και 15×.

Για να ενεργ�π�ιήσετε τ� ψη�ιακ� G�υµ.
U�υµάρισµα µεγαλύτερ� τ�υ 15× µέ�ρι 30×
πραγµατ�π�ιείται ψη�ιακά (σελ. 31).

Για να ενεργ�π�ιήσετε τ� ψη�ιακ� G�υµ.
U�υµάρισµα µεγαλύτερ� τ�υ 15× µέ�ρι 420×
πραγµατ�π�ιείται ψη�ιακά (σελ. 31).

Για να γράψετε ακίνητες εικ�νες σε “Memory Stick”,
σε λειτ�υργία CAMERA, ενώ 1ρίσκεστε στην
κατάσταση αναµ�νής ή ενώ πραγµατ�π�ιείτε
εγγρα�ή κιν�ύµενων εικ�νων σε κασέτα πιέG�ντας
τ� PHOTO (σελ. 161)

Για να γράψετε ακίνητες εικ�νες σε κασέτα, σε
λειτ�υργία CAMERA, ενώ 1ρίσκεστε στην κατάσταση
αναµ�νής ή ενώ πραγµατ�π�ιείτε εγγρα�ή
κιν�ύµενων εικ�νων σε κασέτα πιέG�ντας τ� PHOTO
(σελ. 52)

—

Για να καταγράψετε ευρεία εικ�να 16:9 (σελ. 56)

Για να αντισταθµίσετε τα “κ�υνήµατα” της κάµερας

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία SteadyShot.
Φυσικές εικ�νες παράγ�νται κατά τη λήψη εν�ς
στατικ�ύ θέµατ�ς, �ρησιµ�π�ιώντας τρίπ�δα.

Για να απενεργ�π�ιήσετε την εγγρα�ή σε καρέ

Για να ενεργ�π�ιήσετε την εγγρα�ή σε καρέ
(σελ. 74)

Για να ενεργ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία εγγρα�ής σε
διαστήµατα (σελ. 72)

Για να απενεργ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία εγγρα�ής
σε διαστήµατα

Για να ρυθµίσετε τα INTERVAL και REC TIME για
εγγρα�ή σε διαστήµατα
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Εικ	νίδι	/στ	ι�εί	

HiFi SOUND

TBC*

TBC σηµαίνει “Time Base Corrector” (∆ι�ρθωση Βάσης aρ�ν�υ).

DNR*

DNR σηµαίνει “Digital Noise Reduction” (Ψη�ιακή Μείωση Θ�ρύ1�υ).

AUDIO MIX

NTSC PB

PB MODE

ST1 ST2

Ρύθµιση

z STEREO

1

2

z ON

OFF

z ON

OFF

—

z ON PAL TV

NTSC 4.43

z AUTO

/

∆ιακ�πτης
POWER

PLAYER

PLAYER

PLAYER

PLAYER

PLAYER

PLAYER

Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν	ύ

* iταν αναπαράγετε κασέτες γραµµένες µ�ν� µε τ� σύστηµα Hi8/standard 8

Σηµειώσεις για τ	 AUDIO MIX
• iταν αναπαράγετε κασέτα γραµµένη σε λειτ�υργία 16-bit, δεν µπ�ρείτε να ρυθµίσετε την

ισ�ρρ�πία τ�υ ή��υ.
• Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε την ισ�ρρ�πία τ�υ ή��υ µ�ν� σε κασέτες γραµµένες µε τ� ψη�ιακ�

σύστηµα Digital8 .

Σηµείωση για τ	 NTSC PB
iταν αναπαράγετε κασέτα σε τηλε�ραση Π�λλαπλών Συστηµάτων, επιλέ2τε την καλύτερη ρύθµιση
ενώ παρακ�λ�υθείτε την εικ�να στην τηλε�ραση.

Σηµειώσεις για τ	 PB MODE
Η ρύθµιση αυτής της λειτ�υργίας επανέρ�εται στη ρύθµιση εργ�στασί�υ, �ταν:
– α�αιρείτε τη µπαταρία ή την πηγή τρ���δ�σίας.
– γυρίGετε τ� διακ�πτη POWER.

Σηµασία

Για να αναπαράγετε στερε��ωνικές κασέτες ή
κασέτες µε δύ� κανάλια ή��υ µε 1ασικ� και
δευτερεύ�ντα ή�� (σελ. 241)

Για να αναπαράγετε τ�ν ή�� τ�υ αριστερ�ύ
καναλι�ύ σε κασέτες µε στερε��ωνικ� ή�� ή τ�
1ασικ� ή�� σε κασέτες µε δύ� κανάλια ή��υ

Για να αναπαράγετε τ�ν ή�� τ�υ δε2ι�ύ καναλι�ύ
σε κασέτες µε στερε��ωνικ� ή�� ή τ�
δευτερεύ�ντα ή�� σε κασέτες µε δύ� κανάλια
ή��υ

Για να δι�ρθώνετε τ� jitter

Για να µη δι�ρθώνετε τ� jitter. Ρυθµίστε τ� TBC
στ� OFF �ταν αναπαράγετε µία κασέτα την �π�ία
έ�ετε σ1ήσει και στην �π�ία έ�ετε µετεγγράψει
τ� σήµα εν�ς 1ίντε�-παι�νιδι�ύ ή παρ�µ�ι�υ
µη�ανήµατ�ς.

Για να περι�ρίσετε τις παρεµ1�λές εικ�νας

Για να περι�ρίσετε ένα εµ�ανές είδωλ� �ταν η
εικ�να περιέ�ει π�λλή κίνηση

Για να ρυθµίσετε την ισ�ρρ�πία τ�υ ή��υ µετα2ύ
των θέσεων stereo 1 και stereo 2

Για να αναπαράγετε µια κασέτα γραµµένη στην
κάµερά σας, σε τηλε�ραση π�υ διαθέτει σύστηµα
PAL

Για να αναπαράγετε κασέτα γραµµένη στ�
έγ�ρωµ� σύστηµα NTSC σε τηλε�ραση µε
λειτ�υργία NTSC 4.43

Για να επιλέγεται αυτ�µατα τ� σύστηµα (Hi8/
standard 8 ή Digital8 ) , τ� �π�ί�
�ρησιµ�π�ιήθηκε για την εγγρα�ή της κασέτας
και για την αναπαραγωγή της κασέτας (µε τ�
αντίστ�ι�� σύστηµα)

Για να αναπαράγετε µια κασέτα, η �π�ία
γρά�τηκε µε τ� σύστηµα Hi8/standard 8, �ταν η
κάµερά σας δε διακρίνει αυτ�µατα τ� σύστηµα
εγγρα�ής
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Εικ	νίδι	/στ	ι�εί	

LCD BRIGHT

LCD B.L.

LCD COLOUR

VF B.L.

Σηµασία

Για να ρυθµίσετε τη �ωτειν�τητα της �θ�νης
υγρών κρυστάλλων µε τ� �ειριστήρι� SEL/PUSH
EXEC.

Για να ρυθµίσετε την καν�νική �ωτειν�τητα της
�θ�νης υγρών κρυστάλλων

Για να αυ2ήσετε τη �ωτειν�τητα της �θ�νης
υγρών κρυστάλλων

Για να πρ�σαρµ�σετε τ� �ρώµα στην �θ�νη
υγρών κρυστάλλων, περιστρέ��ντας τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH EXEC για να
ρυθµίσετε την ακ�λ�υθη µπάρα

Για να ρυθµίσετε την καν�νική �ωτειν�τητα της
�θ�νης τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ

Για να αυ2ήσετε τη �ωτειν�τητα της �θ�νης τ�υ
εικ�ν�σκ�πί�υ

Σηµειώσεις για τα LCD B.L. και VF B.L.
• iταν επιλέγετε τη ρύθµιση BRIGHT, η διάρκεια Gωής της µπαταρίας µειώνεται κατά 10%

περίπ�υ κατά την εγγρα�ή.
• iταν �ρησιµ�π�ιείτε άλλη πηγή τρ���δ�σίας εκτ�ς της µπαταρίας, η ρύθµιση BRIGHT

επιλέγεται αυτ�µατα.

Ακ�µη και εάν ρυθµίσετε τα LCD BRIGHT, LCD B.L., LCD COLOUR και/ή VF B.L.
Η γραµµένη εικ�να δεν επηρεάGεται.

(συνε�ίGεται στην επ�µενη σελίδα)

Για να επιτύ�ετε
�αµηλή ένταση

Για να επιτύ�ετε
υψηλή ένταση

Ρύθµιση

—

z BRT NORMAL

BRIGHT

—

z BRT NORMAL

BRIGHT

∆ιακ�πτης
POWER

CAMERA
PLAYER
MEMORY

CAMERA
PLAYER
MEMORY

CAMERA
PLAYER
MEMORY

CAMERA
PLAYER
MEMORY

Για να αυ2ήσετε
τη �ωτειν�τητα

Για να µειώσετε
τη �ωτειν�τητα

Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν	ύ
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Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν	ύ

1) Μ�ν� στα µ�ντέλα DCR-TRV340E/TRV738E
2) Για τ� µ�ντέλ�  DCR-TRV738E, η ρύθµιση εργ�στασί�υ είναι SUPER FINE.

Εικ	νίδι	/στ	ι�εί	
1)  STILL SET

BURST
(µ�ν	 στ	
µ	ντέλ	
DCR-TRV738E)

PIC MODE
(µ�ν	 στ	
µ	ντέλ	
DCR-TRV340E)

QUALITY

FLD/FRAME
(µ�ν	 στ	
µ	ντέλ	
DCR-TRV340E)

IMAGESIZE
(µ�ν	 στ	
µ	ντέλ	
DCR-TRV738E)

MOVIE SET

IMAGESIZE

REMAIN

PRINT MARK

Ρύθµιση

z OFF

NORMAL

EXP BRKTG

MULTI SCRN

z SINGLE

MULTI SCRN

z2) SUPER FINE
(µ�ν� στ�
µ�ντέλ�
DCR-TRV738E)

z2) FINE

STANDARD

z FIELD

FRAME

z 1152 × 864

640 × 480

z 320 × 240

160 × 112

z AUTO

ON

ON

z OFF

Σηµασία

Για να µην πραγµατ�π�ιείτε συνε�ή εγγρα�ή

Για να πραγµατ�π�ιείτε συνε�ή εγγρα�ή (σελ. 163)

Εγγρα�ή τριών εικ�νων στη σειρά µε δια��ρετική
έκθεση

Για εγγρα�ή εννέα εικ�νων συνε�ώς, εµ�ανίστε
τις εικ�νες σε µια σελίδα διαιρεµένη σε εννέα
κ�υτιά. (σελ. 163)

Για να µην πραγµατ�π�ιείτε συνε�ή εγγρα�ή

Εγγρα�ή εννέα εικ�νων συνε�ώς, εµ�άνισή τ�υς
σε µια σελίδα διαιρεµένη σε εννέα κ�υτιά. (σελ.
163)

Για να γρά�ετε ακίνητες εικ�νες µε τη λειτ�υργία
π�ι�τητας 1έλτιστης εικ�νας
(σελ. 154)

Για να γρά�ετε ακίνητες εικ�νες µε τη ρύθµιση
π�ι�τητας καλά επε2εργασµένης εικ�νας
(σελ. 154)

Για να γρά�ετε ακίνητες εικ�νες µε τη ρύθµιση
π�ι�τητας επε2εργασµένης εικ�νας

Για να γρά�ετε κιν�ύµενα θέµατα δι�ρθών�ντας
τ� jitter (τρεµ�παιγµα) (σελ. 160)

Για να γρά�ετε αντικείµενα π�υ σταµατ�ύν µε
υψηλή π�ι�τητα

Για να γρά�ετε ακίνητες εικ�νες σε µέγεθ�ς 1152
× 864 (σελ. 156)

Για να γρά�ετε ακίνητες εικ�νες σε µέγεθ�ς 640
× 480

Για να γρά�ετε κιν�ύµενες εικ�νες σε µέγεθ�ς
320 × 240 (σελ. 156)

Για να γρά�ετε κιν�ύµενες εικ�νες σε µέγεθ�ς
160 × 112

Για να εµ�ανίGεται η υπ�λειπ�µενη �ωρητικ�τητα
τ�υ “Memory Stick” στις ακ�λ�υθες περιπτώσεις:
• Για πέντε δευτερ�λεπτα µετά την εισαγωγή

εν�ς “Memory Stick” στην κάµερά σας
• iταν η �ωρητικ�τητα τ�υ “Memory Stick” είναι

µικρ�τερη απ� µερικά λεπτά σε λειτ�υργία
MEMORY

• Για 5 δευτερ�λεπτα α��ύ �λ�κληρωθεί η
εγγρα�ή κιν�ύµενης εικ�νας

Για να εµ�ανίGεται πάντα η υπ�λειπ�µενη
�ωρητικ�τητα τ�υ “Memory Stick”

Για να κατα�ωρήσετε ένα µαρκάρισµα εκτύπωσης
στις γραµµένες ακίνητες εικ�νες π�υ θέλετε να
εκτυπώσετε αργ�τερα (σελ. 215)

Για να ακυρώσετε τα µαρκαρίσµατα εκτύπωσης σε
ακίνητες εικ�νες

∆ιακ�πτης
POWER

MEMORY

MEMORY

PLAYER
MEMORY

MEMORY

MEMORY

PLAYER
MEMORY

PLAYER
MEMORY

PLAYER
MEMORY
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Εικ	νίδι	/στ	ι�εί	

*  PROTECT

SLIDE SHOW

PHOTO SAVE

FILE NO.

DELETE ALL

FORMAT

Ρύθµιση

ON

z OFF

—

—

z SERIES

RESET

z RETURN

OK

z RETURN

OK

Σηµασία

Για να πρ�στατεύσετε επιλεγµένες εικ�νες απ�
κατά λάθ�ς διαγρα�ή (σελ. 210)

Για να µην πρ�στατεύ�νται �ι εικ�νες

Για να αναπαράγετε εικ�νες συνε�ώς διαδ��ικά
(σελ. 208)

Για να αντιγράψετε στ� “Memory Stick” ακίνητες
εικ�νες π�υ υπάρ��υν γραµµένες σε κασέτα
(σελ. 177)

Για να απ�δώσετε διαδ��ικά αριθµ�ύς στα
αρ�εία, �ι �π�ί�ι δε θα αλλάG�υν ακ�µη και στην
περίπτωση π�υ αλλά2ετε τ� “Memory Stick”

Για να µηδενίGεται η αρίθµηση των αρ�είων κάθε
��ρά π�υ αλλάGετε “Memory Stick”

Για να ακυρώσετε τη διαγρα�ή �λων των
εικ�νων

Για να διαγράψετε �λες τις µη πρ�στατευ�µενες
εικ�νες

Για να ακυρώσετε τ� ��ρµάρισµα

Για να ��ρµάρετε ένα “Memory Stick” π�υ
τ�π�θετήσατε
1.Επιλέ2τε τ� FORMAT µε τ� �ειριστήρι�

επιλ�γής SEL/PUSH EXEC και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

2.Επιλέ2τε τ� OK µε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής
SEL/PUSH EXEC και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

3.Α��ύ εµ�ανιστεί η ένδει2η EXECUTE, πιέστε
τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH EXEC. Κατά
τ� ��ρµάρισµα ανα1�σ1ήνει η ένδει2η
FORMATTING. iταν �λ�κληρωθεί τ�
��ρµάρισµα εµ�ανίGεται η ένδει2η
COMPLETE.

∆ιακ�πτης
POWER

PLAYER
MEMORY

MEMORY

PLAYER

PLAYER
MEMORY

MEMORY

MEMORY

Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν	ύ

Σηµειώσεις για τ	 /	ρµάρισµα*
• Τα “Memory Stick” π�υ περιλαµ1άν�νται στη συσκευασία, έ��υν ��ρµαριστεί στ�

εργ�στάσι�. ∆εν απαιτείται ��ρµάρισµα των “Memory Stick” µε αυτήν την κάµερα.
• Μην κάνετε τίπ�τε απ� τα ακ�λ�υθα για �σ� �ρ�νικ� διάστηµα εµ�ανίGεται στην �θ�νη η

ένδει2η “FORMATTING”:
– Λειτ�υργήσετε τ� διακ�πτη POWER
– Λειτ�υργήσετε πλήκτρα
– Α�αιρέσετε ένα “Memory Stick”

• ∆εν µπ�ρείτε να ��ρµάρετε τ� “Memory Stick”, εάν τ� πτερύγι� πρ�στασίας εγγρα�ής στ�
“Memory Stick” είναι τ�π�θετηµέν� στη θέση LOCK (ασ�άλιση).

• Φ�ρµάρετε τ� “Memory Stick” �ταν εµ�ανιστεί στην �θ�νη η ένδει2η “  FORMAT ERROR”.

Με τ	 /	ρµάρισµα σNήν	νται �λες 	ι πληρ	/	ρίες π	υ περιέ�	νται στ	 “Memory Stick”*
Ελέγ2τε τ� περιε��µεν� τ�υ “Memory Stick” πριν απ� τ� ��ρµάρισµα.
• Με τ� ��ρµάρισµα σ1ήν�νται τα δείγµατα εικ�νων στ� “Memory Stick.”
• Με τ� ��ρµάρισµα σ1ήν�νται τα δεδ�µένα πρ�στατευ�µενων εικ�νων στ� “Memory Stick”.

* µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E
(συνε�ίGεται στην επ�µενη σελίδα)
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Εικ	νίδι	/στ	ι�εί	

*  9PIC PRINT

DATE/TIME

REC MODE

AUDIO MODE

q REMAIN

Σηµείωση για τ	 PRINT SET*
wι ενδεί2εις 9PIC PRINT και DATE/TIME εµ�ανίG�νται µ�ν� �ταν ένας ε2ωτερικ�ς εκτυπωτής
(δεν περιλαµ1άνεται στη συσκευασία) συνδεθεί µε τη 1άση “έ2υπνων” α2εσ�υάρ.

Σηµειώσεις για την τα�ύτητα LP
• iταν µαγνητ�σκ�πείτε σε τα�ύτητα LP, συνιστ�ύµε να �ρησιµ�π�ιήσετε αυτή την κάµερα για

να αναπαράγετε µια κασέτα π�υ έ�ει µαγνητ�σκ�πηθεί µε αυτή την κάµερα. Εάν αναπαράγετε
την κασέτα σε άλλη κάµερα ή 1ίντε�, µπ�ρεί να εµ�ανιστεί παραµ�ρ�ωση εικ�νας ή ή��υ.

• iταν µαγνητ�σκ�πείτε σε τα�ύτητα LP, συνιστ�ύµε να �ρησιµ�π�ιήσετε µια 1ιντε�κασέτα
Sony, έτσι ώστε να µπ�ρέσετε να α2ι�π�ιήσετε στ� έπακρ� τις δυνατ�τητες της κάµεράς σας.

• iταν µαγνητ�σκ�πείτε σε τα�ύτητες SP και LP στην ίδια κασέτα ή �ταν γρά�ετε κάπ�ιες
σκηνές σε τα�ύτητα LP, η εικ�να αναπαραγωγής µπ�ρεί να είναι παραµ�ρ�ωµένη ή � κωδικ�ς
�ρ�ν�υ µπ�ρεί να µη γρα�τεί σωστά µετα2ύ κάπ�ιων σκηνών.

Σηµείωση για τ	 AUDIO MODE
iταν αναπαράγετε κασέτες γραµµένες σε λειτ�υργία 16-bit, δεν µπ�ρείτε να ρυθµίσετε την
ισ�ρρ�πία τ�υ ή��υ µε τ� AUDIO MIX.

* µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E

** Για να µετεγγράψετε κασέτα σε άλλ	 Nίντε	
∆εν µπ�ρείτε να επιλέ2ετε τ� AUDIO MODE σε κασέτες γραµµένες µε τ� ψη�ιακ� σύστηµα
Digital8 . Μπ�ρείτε, ωστ�σ�, να επιλέ2ετε τ� AUDIO MODE �ταν µετεγγρά�ετε κασέτες
γραµµένες στ� σύστηµα Hi8/standard 8 σε άλλ� 1ίντε�, �ρησιµ�π�ιώντας τ� καλώδι� i.LINK.

Ρύθµιση

z RETURN

SAME

MULTI

MARKED

z OFF

DATE

DAY&TIME

z SP

LP

z 12BIT

16BIT

z AUTO

ON

Σηµασία

Για να ακυρώσετε εκτυπώσεις παραθύρων �θ�νης

Για να κάνετε εκτυπώσεις τ�υ ίδι�υ παράθυρ�υ
�θ�νης (σελ. 217)

Για να κάνετε εκτυπώσεις δια��ρετικών παραθύρων
�θ�νης

Για να κάνετε εκτυπώσεις εικ�νων π�υ �έρ�υν
µαρκαρίσµατα εκτύπωσης µε σειρά εγγρα�ής

Για να κάνετε εκτυπώσεις �ωρίς την αναγρα�ή της
ηµερ�µηνίας και της ώρας εγγρα�ής

Για να κάνετε εκτυπώσεις µε αναγρα�ή της
ηµερ�µηνίας εγγρα�ής

Για να κάνετε εκτυπώσεις µε αναγρα�ή της
ηµερ�µηνίας και της ώρας εγγρα�ής (σελ. 217)

Για να γρά�ετε σε SP (καν�νική) τα�ύτητα

Για να αυ2ήσετε τ� �ρ�ν� εγγρα�ής κατά 1,5 ��ρά
σε σ�έση µε την τα�ύτητα SP

Για εγγρα�ή σε λειτ�υργία 12-bit (δύ�
στερε��ωνικ�ί ή��ι)

Για εγγρα�ή σε λειτ�υργία 16-bit (στερε��ωνικ�ς
ή��ς µε υψηλή π�ι�τητα)

Για να εµ�ανιστεί η µπάρα υπ�λειπ�µενης ταινίας:
• Για �κτώ περίπ�υ δευτερ�λεπτα µετά την

ενεργ�π�ίηση της κάµερας και τ�ν υπ�λ�γισµ�
της υπ�λειπ�µενης διάρκειας ταινίας

• Για �κτώ περίπ�υ δευτερ�λεπτα α��ύ
τ�π�θετήσετε κασέτα και η κάµερα υπ�λ�γίσει την
υπ�λειπ�µενη διάρκεια ταινίας

• Για �κτώ περίπ�υ δευτερ�λεπτα µετά την πίεση
τ�υ N σε λειτ�υργία PLAYER

• Για �κτώ περίπ�υ δευτερ�λεπτα µετά την πίεση
τ�υ DISPLAY ώστε να εµ�ανιστ�ύν �ι ενδεί2εις
�θ�νης

• iσ� τυλίγεται η ταινία εµπρ�ς ή πίσω, ή κατά την
αναGήτηση εικ�νας σε λειτ�υργία PLAYER

Για να εµ�ανίGεται πάντα η µπάρα υπ�λειπ�µενης
ταινίας

∆ιακ�πτης
POWER

MEMORY

MEMORY

CAMERA
PLAYER

CAMERA
PLAYER**

CAMERA
PLAYER

Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν	ύ
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Εικ	νίδι	/στ	ι�εί	

CLOCK SET

USB STREAM

USBCONNECT*

LTR SIZE

LANGUAGE

DEMO MODE

* µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV738E

Σηµειώσεις για τ	 DEMO MODE
• ∆εν µπ�ρείτε να επιλέ2ετε τ� DEMO MODE �ταν υπάρ�ει κασέτα στην κάµερα.
• Η ρύθµιση εργ�στασί�υ για τ� DEMO MODE είναι STBY (Standby, αναµ�νή) και η επίδει2η

αρ�ίGει περίπ�υ 10 λεπτά µετά την τ�π�θέτηση τ�υ διακ�πτη POWER στη θέση CAMERA
�ωρίς να υπάρ�ει κασέτα στην κάµερα.
Για να ακυρώσετε την επίδει2η, τ�π�θετήστε κασέτα, ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER σε
�π�ιαδήπ�τε άλλη θέση εκτ�ς της CAMERA, ή ρυθµίστε τ� DEMO MODE στη θέση OFF. Για
να τ� ρυθµίσετε πάλι στη θέση STBY (Standby, αναµ�νή), α�ήστε τ� DEMO MODE στη θέση
ON στις ρυθµίσεις µεν�ύ, γυρίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση OFF (CHG) και επανα�έρετε
τ� διακ�πτη POWER στη θέση CAMERA.

• iταν τ� NIGHTSHOT 1ρίσκεται στη θέση ON, η ένδει2η “NIGHTSHOT” εµ�ανίGεται στην
�θ�νη και δεν µπ�ρείτε να επιλέ2ετε τ� DEMO MODE στις ρυθµίσεις µεν�ύ.

(συνε�ίGεται στην επ�µενη σελίδα)

Ρύθµιση

—

z OFF

ON

z NORMAL

PTP

z NORMAL

2×

z ENGLISH

FRANÇAIS

ESPAÑOL

PORTUGUÊS

DEUTSCH

ITALIANO

EΛΛHNIKA

z ON

OFF

Σηµασία

Για να ρυθµίσετε την ηµερ�µηνία ή την ώρα
(σελ. 24)

Για να απενεργ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία USB
Streaming

Για να ενεργ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία USB
Streaming

Για επιλ�γή καν�νικής σύνδεσης USB

Για σύνδεση και αντιγρα�ή µ�ν� µιας εικ�νας
απ� “Memory Stick” απ� την κάµερα σε
υπ�λ�γιστή (µ�ν� Windows XP ή Mac OS X)
1 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/

PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τη ρύθµιση “USB
connection”, στη συνέ�εια “PTP”  και µετά
πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής για να
ενεργ�π�ιηθεί η ρύθµισή σας.

2 Τ�π�θετήστε στην κάµερα τ� “Memory Stick”,
και συνδέστε την κάµερα στ�ν υπ�λ�γιστή
�ρησιµ�π�ιώντας ένα καλώδι� USB. w Copy
Wizard εκκινείται αυτ�µατα.

Για να εµ�ανίσετε τα επιλεγµένα στ�ι�εία µεν�ύ
στ� καν�νικ� µέγεθ�ς

Για να εµ�ανίσετε τα επιλεγµένα στ�ι�εία µεν�ύ
στ� διπλάσι� τ�υ καν�νικ�ύ µεγέθ�υς

Για να εµ�ανίσετε τις παρακάτω πληρ���ριακές
ενδεί2εις στα Αγγλικά: REC, STBY, min,
CAPTURE, END SEARCH και VOL, κλπ.

Για να εµ�ανίσετε τις πληρ���ριακές ενδεί2εις
στα Γαλλικά

Για να εµ�ανίσετε τις πληρ���ριακές ενδεί2εις
στα Ισπανικά

Για να εµ�ανίσετε τις πληρ���ριακές ενδεί2εις
στα Π�ρτ�γαλικά

Για να εµ�ανίσετε τις πληρ���ριακές ενδεί2εις
στα Γερµανικά

Για να εµ�ανίσετε τις πληρ���ριακές ενδεί2εις
στα Ιταλικά

Για να εµ�ανίσετε τις πληρ���ριακές ενδεί2εις
στα Ελληνικά

Για να εµ�ανιστεί η επίδει2η

Για να ακυρωθεί η λειτ�υργία επίδει2ης

∆ιακ�πτης
POWER

CAMERA
MEMORY

CAMERA
PLAYER

MEMORY

CAMERA
PLAYER
MEMORY

CAMERA
PLAYER
MEMORY

CAMERA

Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν	ύ
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Εικ	νίδι	/στ	ι�εί	

DATA CODE

WORLD TIME

BEEP

COMMANDER

DISPLAY

Ρύθµιση

z DATE/CAM

DATE

—

z MELODY

NORMAL

OFF

z ON

OFF

z LCD

V-OUT/LCD

Σηµασία

Για να εµ�ανίGεται η ηµερ�µηνία, η ώρα και τα
δεδ�µένα εγγρα�ής κατά την αναπαραγωγή

Για να εµ�ανίGεται η ηµερ�µηνία και η ώρα κατά
την αναπαραγωγή

Για να ρυθµίσετε τ� ρ�λ�ι στην τ�πική ώρα
Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH
EXEC για να ρυθµίσετε τη δια��ρά ώρας. Τ�
ρ�λ�ι αλλάGει σύµ�ωνα µε τη δια��ρά ώρας π�υ
ρυθµίGετε εδώ. Εάν ρυθµίσετε τη δια��ρά ώρας
ως 0, τ� ρ�λ�ι επιστρέ�ει στην αρ�ική ρύθµιση
ώρας.

Για να ακ�ύτε µια µελωδία �ταν αρ�ίGετε ή �ταν
τερµατίGετε µια εγγρα�ή, ή �ταν µια ασυνήθιστη
κατάσταση σηµειωθεί στην κάµερά σας.

Για να ακ�ύγεται ένας 1�µ1�ς αντί της
µελωδίας.

Για να ακυρώσετε �λ�υς τ�υς ή��υς,
συµπεριλαµ1αν�µέν�υ τ�υ ή��υ τ�υ κλείστρ�υ

Για να ενεργ�π�ιήσετε τ� τηλε�ειριστήρι� π�υ
παρέ�εται µαGί µε την κάµερά σας

Για να απενεργ�π�ιήσετε τ� τηλε�ειριστήρι�
πρ�κειµέν�υ να απ��ύγετε λάθ�ς λειτ�υργία
τηλε�ειρισµ�ύ απ� άλλα τηλε�ειριστηρία για
1ίντε�.

Για να εµ�ανίG�νται �ι ενδεί2εις στην �θ�νη
υγρών κρυστάλλων και στ� εικ�ν�σκ�πι�

Για να εµ�ανίG�νται �ι ενδεί2εις στην �θ�νη της
τηλε�ρασης, στην �θ�νη υγρών κρυστάλλων και
στ� εικ�ν�σκ�πι�

∆ιακ�πτης
POWER

PLAYER
MEMORY

CAMERA
MEMORY

CAMERA
PLAYER
MEMORY

CAMERA
PLAYER
MEMORY

CAMERA
PLAYER
MEMORY

Εάν περάσ	υν πάνω απ� πέντε λεπτά απ� την α/αίρεση της πηγής τρ	/	δ	σίας
wι ρυθµίσεις AUDIO MIX, FLASH LVL, COMMANDER και HiFi SOUND επανέρ��νται στις
αρ�ικές τιµές τ�υς (ρυθµίσεις εργ�στασί�υ).
wι υπ�λ�ιπες ρυθµίσεις µεν�ύ διατηρ�ύνται στη µνήµη ακ�µα και �ταν α�αιρεθεί η µπαταρία.

Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν	ύ



149

Perso
n

alizzazio
n

e d
ella vid

eo
cam

era       ∆
ια

µ
�

ρ
/

ω
σ

η
 τη

ς κά
µ

ερ
α

ς σ
ύ

µ
/

ω
να

 µ
ε τις π

ρ
	

τιµ
ή

σ
εις σ

α
ς

Icon/item

REC LAMP

VIDEO EDIT

INDICATOR

Ρύθµιση

z ON

OFF

z RETURN*

TAPE*

MEMORY*

z BL OFF

BL ON

Σηµασία

Για να ανά1ει η λυ�νία εγγρα�ής στ� εµπρ�ς
µέρ�ς της κάµερας.

Για να µην ανά1ει η λυ�νία εγγρα�ής της
κάµερας, έτσι ώστε τ� πρ�σωπ� να µην
αντιλαµ1άνεται την εγγρα�ή

Για να ακυρώσετε τ� µ�ντάG εικ�νας

Για να δηµι�υργήσετε ένα πρ�γραµµα και για να
πραγµατ�π�ιήσετε µ�ντάG εικ�νας (σελ. 98)

Για να δηµι�υργήσετε ένα πρ�γραµµα και να
πραγµατ�π�ιήσετε µ�ντάG MPEG (σελ. 183)

Για να σ1ήσετε τ� πίσω �ως στ� παράθυρ� της
�θ�νης

Για να ανάψετε τ� πίσω �ως στ� παράθυρ� της
�θ�νης

∆ιακ�πτης
POWER

CAMERA
MEMORY

PLAYER

CAMERA
PLAYER
MEMORY

* µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E

Xταν µαγνητ	σκ	πείτε κ	ντινά θέµατα
iταν τ� REC LAMP είναι ρυθµισµέν� στη θέση ON, η κ�κκινη λυ�νία εγγρα�ής της κάµερας,
στ� εµπρ�ς µέρ�ς της κάµερας, µπ�ρεί να αντανακλάται πάνω στ� θέµα εάν αυτ� 1ρίσκεται σε
π�λύ κ�ντινή απ�σταση. Στην περίπτωση αυτή, συνιστ�ύµε να ρυθµίσετε τ� REC LAMP στη
θέση OFF.

Σηµειώσεις για τ	 INDICATOR
• iταν επιλέγετε τη ρύθµιση BL ON, η διάρκεια Gωής της µπαταρίας µειώνεται κατά 10%

περίπ�υ κατά την εγγρα�ή.
• iταν �ρησιµ�π�ιείτε άλλη πηγή τρ���δ�σίας εκτ�ς της µπαταρίας, η ένδει2η BL ON

επιλέγεται αυτ�µατα.

Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν	ύ
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– Solo DCR-TRV340E/TRV738E
Si possono registrare e riprodurre immagini su
un “Memory Stick” in dotazione alla
videocamera. Si possono eseguire facilmente la
riproduzione, la registrazione o la cancellazione
delle immagini. Si possono scambiare i dati di
immagine con altri apparecchi come un
computer, ecc. usando il cavo USB per “Memory
Stick” in dotazione alla videocamera.

Formato dei file
Fermi immagine (JPEG)
La videocamera comprime i dati di immagine in
formato JPEG (estensione .jpg).
Immagini in movimento (MPEG)
La videocamera comprime i dati di immagine in
formato MPEG (estensione .mpg)

Nome di file tipico di dati di immagine
Fermo immagine
100-0001: Questo nome di file appare sullo

schermo della videocamera.
Dsc00001.jpg: Questo nome di file appare sullo

schermo del computer.

Immagini in movimento
MOV00001: Questo nome di file appare sullo

schermo della videocamera.
Mov00001.mpg: Questo nome di file appare sullo

schermo del computer.

Uso di un “Memory Stick”

— Operazioni con il “Memory Stick” —

Uso del “Memory
Stick” – Introduzione

Linguetta di protezione
dalla scrittura/
Πτερύγι� πρ�στασίας
εγγρα�ής

Posizione per l’etichetta/
Θέση ετικέτας

Terminale/Ακρ�δέκτης

— Λειτ	υργίες τ	υ “Memory Stick” —

[ρήση τ	υ “Memory
Stick” – Εισαγωγή

– µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/
TRV738E

Μπ�ρείτε να καταγράψετε και να
αναπαράγετε εικ�νες σε ένα “Memory Stick”,
τ� �π�ί� συν�δεύει την κάµερά σας.
Μπ�ρείτε εύκ�λα να αναπαράγετε, να
γράψετε ή να διαγράψετε εικ�νες. Μπ�ρείτε
να ανταλλά2ετε δεδ�µένα εικ�νων µε άλλες
συσκευές, �πως µε τ�ν υπ�λ�γιστή σας κλπ.,
�ρησιµ�π�ιώντας τ� καλώδι� USB για
“Memory Stick” π�υ παρέ�εται µαGί µε την
κάµερά σας.

Σ�ετικά µε τ	 /	ρµά αρ�είων
Ακίνητη εικ�να (JPEG)
Η κάµερά σας συµπιέGει τα δεδ�µένα των
εικ�νων σε ��ρµά JPEG (επέκταση. jpg).
Κιν	ύµενη εικ�να (MPEG)
Η κάµερά σας συµπιέGει τα δεδ�µένα των
εικ�νων σε ��ρµά ΜPEG (επέκταση .mpg).

Τυπικ� �ν	µα αρ�είων δεδ	µένων εικ�νων
Ακίνητη εικ�να
100-0001: Αυτ� τ� �ν�µα αρ�εί�υ

εµ�ανίGεται στην �θ�νη της
κάµεράς σας.

Dsc00001.jpg: Αυτ� τ� �ν�µα αρ�εί�υ
εµ�ανίGεται στην �θ�νη τ�υ
υπ�λ�γιστή σας.

Κιν�ύµενη εικ�να
MOV00001: Αυτ� τ� �ν�µα αρ�εί�υ

εµ�ανίGεται στην �θ�νη της
κάµεράς σας.

Mov00001.mpg: Αυτ� τ� �ν�µα αρ�εί�υ
εµ�ανίGεται στην �θ�νη τ�υ
υπ�λ�γιστή σας.

[ρήση τ	υ “Memory Stick”
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Uso del “Memory Stick”
– Introduzione

•Non è possibile registrare o cancellare
immagini quando la linguetta di protezione
dalla scrittura del “Memory Stick” è regolata su
LOCK.

•La posizione e la forma della linguetta di
protezione dalla scrittura possono differire a
seconda dei modelli.

•Si raccomanda di creare copie di backup dei
dati importanti sul disco fisso del computer.

•I dati di immagine possono essere danneggiati
nei seguenti casi:
– Se si rimuove il “Memory Stick” o si spegne la

videocamera durante la lettura o la scrittura.
– Se si usa il “Memory Stick” vicino a elettricità

statica o campi magnetici.
•Evitare che oggetti metallici o le dita vengano

in contatto con le parti metalliche del terminale.
•Applicare l’etichetta solo nella posizione

apposita.
•Non piegare, lasciar cadere o applicare forti

scosse ai “Memory Stick”.
•Non smontare o modificare i “Memory Stick”.
•Non lasciare che i “Memory Stick” si bagnino.
•Non usare o tenere i “Memory Stick” in luoghi:

– estremamente caldi come in un’auto
parcheggiata al sole o dove batte il sole

– esposti alla luce solare diretta
– molto umidi o esposti a gas corrosivi

•Quando si trasporta o si ripone un “Memory
Stick”, inserirlo nella sua custodia.

“Memory Stick” formattati da un
computer
I “Memory Stick” formattati da computer con OS
Windows o Macintosh non sono garantiti per la
compatibilità con questa videocamera.

[ρήση τ	υ “Memory Stick”
– Εισαγωγή

• ∆εν µπ�ρείτε να γράψετε ή να σ1ήσετε
εικ�νες �ταν τ� πτερύγι� πρ�στασίας
εγγρα�ής στ� “Memory Stick” είναι
τ�π�θετηµέν� στη θέση LOCK (ασ�άλιση).

• Η θέση και τ� σ�ήµα τ�υ πτερυγί�υ
πρ�στασίας εγγρα�ής µπ�ρεί να
δια�έρ�υν, ανάλ�γα µε τ� µ�ντέλ�.

• Συνιστ�ύµε να δηµι�υργήσετε ε�εδρικά
αρ�εία (back up) για την απ�θήκευση
σηµαντικών δεδ�µένων στ� σκληρ� δίσκ�
τ�υ υπ�λ�γιστή σας.

• Τα δεδ�µένα εικ�νων µπ�ρεί να
καταστρα��ύν στις παρακάτω περιπτώσεις:
– Εάν α�αιρέσετε τ� “Memory Stick” ή

απενεργ�π�ιήσετε την κάµερα κατά την
ανάγνωση ή την εγγρα�ή

– Εάν �ρησιµ�π�ιείτε τα “Memory Stick”
κ�ντά σε στατικ� ηλεκτρισµ� ή µαγνητικά
πεδία.

• Μην α�ήνετε µεταλλικά αντικείµενα ή τα
δάκτυλά σας να έρθ�υν σε επα�ή µε τα
µεταλλικά µέρη τ�υ ακρ�δέκτη.

• Κ�λλήστε την ετικέτα στη θέση ετικέτας.
• Μη λυγίGετε, µη ρί�νετε κάτω και µην

υπ�1άλλετε σε ισ�υρά �τυπήµατα τα
“Memory Stick”.

• Μην απ�συναρµ�λ�γείτε και µην
τρ�π�π�ιείτε τα “Memory Stick”.

• Μην α�ήνετε τα “Memory Stick” να
1ρα��ύν.

• Μη �ρησιµ�π�ιείτε και µη �υλάσσετε τα
“Memory Stick” σε σηµεία π�υ είναι:
– Υπερ1�λικά Gεστά, �πως µέσα σε

αυτ�κίνητ� παρκαρισµέν� στ�ν ήλι� ή
κάτω απ� καυτ� ήλι�

– Κάτω απ� τ� άµεσ� �ως τ�υ ήλι�υ
– Π�λύ υγρά ή εκτεθειµένα σε δια1ρωτικά

αέρια
• iταν µετα�έρετε ή απ�θηκεύετε ένα

“Memory Stick”, τ�π�θετήστε τ� στη θήκη
τ�υ.

”Memory Stick” /	ρµαρισµένα σε
υπ	λ	γιστή
∆εν είναι ε2ασ�αλισµένη η συµ1ατ�τητα µε
την κάµερά σας των “Memory Stick” π�υ
έ��υν ��ρµαριστεί σε υπ�λ�γιστές µε
περι1άλλ�ν Windows ή Macintosh.
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Uso del “Memory Stick”
– Introduzione

Nota sulla compatibilità dei dati di
immagine
•I file di dati di immagine registrati su “Memory

Stick” con la videocamera sono conformi allo
standard universale Design Rules for Camera
File Systems, stabilito da JEITA (Japan
Electronics and Information Technology
Industries Association). Non è possibile
riprodurre con la videocamera fermi immagine
registrati su altri apparecchi (DCR-TRV890E/
TRV900/TRV900E o DSC-D700/D770) che non
sono conformi a questo standard universale.
(Questi modelli non sono in vendita in alcune
aree.)

•Se non è possibile usare un “Memory Stick” che
è stato usato su altri apparecchi, formattarlo
con questa videocamera (p. 135). Notare che la
formattazione cancella tutte le informazioni sul
“Memory Stick”.

•“Memory Stick” e  sono marchi di Sony
Corporation.

•Windows e Windows Media sono marchi
registrati o marchi di Microsoft Corporation
negli Stati Uniti e/o in altri paesi.

•Macintosh e Mac OS, QuickTime sono marchi
di Apple Computer, Inc.

•RealPlayer è un marchio registrato o un
marchio di RealNetworks, Inc. negli Stati Uniti
e/o in altri paesi.

•Pentium è un marchio registrato o un marchio
di Intel Corporation.

•Tutti gli altri nomi di prodotti qui citati sono
marchi o marchi registrati delle rispettive
aziende.

Inoltre “™” e “®” non sono indicati in ciascun
caso nel manuale.

[ρήση τ	υ “Memory Stick”
– Εισαγωγή

Σηµειώσεις για τη συµNατ�τητα των
δεδ	µένων εικ�νων
• Τα αρ�εία δεδ�µένων εικ�νων, τα �π�ία

έ��υν γρα�τεί σε “Memory Stick” απ� την
κάµερά σας, συµµ�ρ�ών�νται µε τ�
παγκ�σµι� πρ�τυπ� “Design Rules for
Camera File Systems” (Καν�νες Σ�εδίασης
για Συστήµατα Αρ�είων Κάµερας) π�υ
καθιερώθηκε απ� τη JEIDA (Japan
Electronic Industry Development
Association, Ιαπωνική Ένωση Ανάπτυ2ης
Βι�µη�ανίας Ηλεκτρ�νικών). ∆εν µπ�ρείτε
να αναπαράγετε σ’ αυτήν την κάµερα
ακίνητες εικ�νες π�υ έ��υν γρα�τεί σε
άλλες συσκευές (στα µ�ντέλα DCR-
TRV890E/TRV900/TRV900E ή DSC-D700/
D770), �ι �π�ίες δε συµµ�ρ�ών�νται µε
αυτ� τ� παγκ�σµι� πρ�τυπ�. (Αυτά τα
µ�ντέλα δεν πωλ�ύνται σε �ρισµένες
περι��ές.)

• Εάν δε µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε ένα
“Memory Stick”, τ� �π�ί� έ�ει
�ρησιµ�π�ιηθεί σε άλλη συσκευή,
��ρµάρετέ τ� µε αυτήν την κάµερα
(σελ. 145). Ωστ�σ�, τ� ��ρµάρισµα
διαγρά�ει �λες τις πληρ���ρίες στ�
“Memory Stick.”

• Τα “Memory Stick” και  απ�τελ�ύν
εµπ�ρικά σήµατα της Εταιρίας Sony.

• Τα Windows και Windows Media απ�τελ�ύν
είτε σήµατα κατατεθέντα είτε εµπ�ρικά
σήµατα της Εταιρίας Microsoft στις Η.Π.Α.
και/ή σε άλλες �ώρες.

• Τα Macintosh, Mac OS και QuickTime
απ�τελ�ύν εµπ�ρικά σήµατα της Apple
Computer, Inc.

• Τ� RealPlayer απ�τελεί είτε σήµα
κατατεθέν είτε εµπ�ρικ� σήµα της
RealNetworks, Inc. στις Η.Π.Α. και/ή σε
άλλες �ώρες.

• Τ� Pentium απ�τελεί είτε σήµα κατατεθέν
είτε εµπ�ρικ� σήµα της Intel Corporation.

• iλες �ι υπ�λ�ιπες �ν�µασίες πρ�ϊ�ντων
π�υ ανα�έρ�νται στ� παρ�ν µπ�ρεί να
απ�τελ�ύν εµπ�ρικά σήµατα ή σήµατα
κατατεθέντα των αντίστ�ι�ων εταιριών
τ�υς.

Επιπλέ�ν, τα σύµ1�λα “™” και “®” δεν
ανα�έρ�νται σε �λες τις περιπτώσεις στ�
παρ�ν εγ�ειρίδι�.
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Τ	π	θέτηση τ	υ “Memory Stick”

Τ�π�θετήστε ένα “Memory Stick” στη σ�ισµή
εισαγωγής “Memory Stick”, �σ� 1αθιά µπ�ρεί
να µπει, µε την ένδει2η b στραµµένη πρ�ς τη
σ�ισµή εισαγωγής “Memory Stick” �πως
�αίνεται στ� παρακάτω σ�ήµα.

Α/αίρεση τ	υ “Memory Stick”

Πιέστε µια ��ρά ελα�ρά τ� “Memory Stick”.

Xταν η λυ�νία πρ�σNασης είναι αναµµένη ή
αναN	σNήνει
Μην κ�υνάτε και µη �τυπάτε την κάµερα,
γιατί δια1άGει τα δεδ�µένα απ� τ� “Memory
Stick” ή καταγρά�ει δεδ�µένα στ� “Memory
Stick”. Μην απενεργ�π�ιείτε την κάµερα, µην
α�αιρείτε τ� “Memory Stick” και µην
α�αιρείτε τη µπαταρία. ∆ια��ρετικά, µπ�ρεί
να καταστρα��ύν τα δεδ�µένα εικ�νων.

Εάν εµ/ανιστεί η ένδει`η “  MEMORY
STICK ERROR”
Εισάγετε και πάλι µερικές ��ρές τ� “Memory
Stick”. Τ� “Memory Stick” ίσως είναι
�αλασµέν� αν εµ�ανίGεται ακ�µη η ένδει2η.
Εάν συµ1αίνει κάτι τέτ�ι�, �ρησιµ�π�ιήστε
ένα άλλ� “Memory Stick.”

Inserimento del “Memory
Stick”

Inserire un “Memory Stick” a fondo nel vano per
“Memory Stick” con il simbolo b rivolto verso il
vano per “Memory Stick” come illustrato.

Estrazione del “Memory Stick”

Premere leggermente una volta il “Memory
Stick”.

Quando la spia di accesso è illuminata o
lampeggia
Non scuotere o urtare la videocamera perché la
videocamera sta leggendo i dati dal “Memory
Stick” o registrando dati sul “Memory Stick”.
Non spegnere, non estrarre il “Memory Stick” e
non rimuovere il blocco batteria. Altrimenti i dati
di immagine possono essere danneggiati.

Se appare “  MEMORY STICK ERROR”
Reinseire il “Memory Stick” alcune volte. Il
“Memory Stick” può essere danneggiato se
l’indicatore rimane visualizzato. In questo caso,
usare un altro “Memory Stick”.

Simbolo b/
Ένδει`η b

Spia di accesso/
Λυ�νία πρ�σNασης

Uso del “Memory Stick”
– Introduzione

[ρήση τ	υ “Memory Stick”
– Εισαγωγή
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Επιλ	γή της ρύθµισης π	ι�τητας
ακίνητης εικ�νας

Μπ�ρείτε να επιλέ2ετε τη ρύθµιση π�ι�τητας
εικ�νας στην εγγρα�ή ακίνητων εικ�νων. Η
ρύθµιση εργ�στασί�υ είναι SUPER FINE
(DCR-TRV738E), ή FINE (DCR-TRV340E).

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
PLAYER ή MEMORY. Βε1αιωθείτε �τι �
διακ�πτης LOCK 1ρίσκεται στην αριστερή
θέση (µη ασ�άλισης).

(2) Πιέστε τ� MENU για να εµ�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ� STILL
SET στ�  και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

(4) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ� QUALITY
και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(5) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε την π�ι�τητα
εικ�νας π�υ θέλετε και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

Selezione del modo di qualità
per fermo immagine

Si può selezionare il modo di qualità immagine
per la registrazione di fermi immagine.
L’impostazione iniziale è SUPER FINE (DCR-
TRV738E) o FINE (DCR-TRV340E).

(1) Regolare l’interruttore POWER su PLAYER o
MEMORY. Assicurarsi che l’interruttore
LOCK sia regolato sulla posizione di sinistra
(sblocco).

(2) Premere MENU per visualizzare le
impostazioni di menu.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare STILL SET in , quindi premere
la manopola.

(4) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare QUALITY, quindi premere la
manopola.

(5) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare la qualità di immagine desiderata,
quindi premere la manopola.

1

2

3

4

5MENU

CAMERA
MEMORY

OFF(CHG
)

POWER

PLAYER

MEMORY  SET
  STILL  SET
    BURST
    QUALITY
    IMAGESIZE
      RETURN

 [MENU] : END

 OFF

MEMORY  SET
  STILL  SET
    BURST
    QUALITY
    IMAGESIZE
      RETURN

 [MENU] : END

 SUPER  FINE
 FINE
 STANDARD

 REMAIN
                40

MEMORY  SET
  STILL  SET
    BURST
    QUALITY
    IMAGESIZE
      RETURN

 [MENU] : END

 STANDARD
 

 REMAIN
                60

Uso del “Memory Stick”
– Introduzione

[ρήση τ	υ “Memory Stick”
– Εισαγωγή
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Impostazioni di qualità immagine

Impostazione Significato

SUPER FINE (SFN) Questo è il modo di
(solo DCR-TRV738E) massima qualità della

videocamera. Il numero di
fermi immagine registrabili
è minore che nel modo
FINE. L’immagine è
compressa a circa 1/3.

FINE (FINE) Usare questo modo quando
si desidera registrare
immagini di alta qualità. Le
immagini fini sono
compresse a circa 1/6.

STANDARD (STD) Questa è la qualità di
immagine normale. Le
immagini normali sono
compresse a circa 1/10.

Nota
In alcuni casi, anche cambiando il modo di
qualità immagine non si ha alcun effetto sulla
qualità dell’immagine, a seconda del tipo di
immagini riprese.

Uso del “Memory Stick”
– Introduzione

[ρήση τ	υ “Memory Stick”
– Εισαγωγή

Ρυθµίσεις π	ι�τητας εικ�νας

Ρύθµιση Σηµασία

SUPER FINE (SFN) Αυτή είναι η υψηλ�τερη
(µ�ν� στ� µ�ντέλ� π�ι�τητα εικ�νας στην
DCR-TRV738E) κάµερά σας.

w αριθµ�ς των ακίνητων
εικ�νων π�υ µπ�ρείτε να
γράψετε είναι
µικρ�τερ�ς απ� εκείν�
σε λειτ�υργία FINE. Η
εικ�να συµπιέGεται
περίπ�υ στ� 1/3.

FINE (FINE) aρησιµ�π�ιήστε αυτή τη
ρύθµιση �ταν θέλετε να
καταγράψετε εικ�νες
υψηλής π�ι�τητας. wι
καλά επε2εργασµένες
εικ�νες συµπιέG�νται
περίπ�υ στ� 1/6.

STANDARD (STD) Αυτή είναι η στάνταρ
π�ι�τητα εικ�νας. wι
εικ�νες µε στάνταρ
π�ι�τητα συµπιέG�νται
περίπ�υ στ� 1/10.

Σηµείωση
Σε �ρισµένες περιπτώσεις, n αλλαγή
ρύθµισης της π�ι�τητας εικ�νας µπ�ρεί να
µην επηρεάσει την π�ι�τητα εικ�νας,
γεγ�ν�ς π�υ ε2αρτάται απ� τ�ν τύπ� των
εικ�νων π�υ µαγνητ�σκ�πείτε.
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[ρήση τ	υ “Memory Stick”
– Εισαγωγή

Differenze tra i modi di qualità immagine
Le immagini registrate sono compresse in
formato JPEG prima di essere memorizzate. La
capacità di memoria assegnata a ciascuna
immagine varia a seconda del modo di qualità
immagine e delle dimensioni immagine
selezionati. I dettagli sono indicati nelle tabelle
seguenti. (Si possono selezionare le dimensioni
immagine 1152 × 864 o 640 × 480 nelle
impostazioni di menu. (Solo DCR-TRV738E))

Dimensioni immagine 1152 × 864 (solo DCR-
TRV738E)

Modo di qualità
Capacità di memoriaimmagine

SUPER FINE Circa 600 KB

FINE Circa 300 KB

STANDARD Circa 200 KB

Dimensioni immagine 640 × 480

Modo di qualità
Capacità di memoriaimmagine

SUPER FINE
(solo DCR-TRV738E) Circa 190 KB

FINE Circa 100 KB

STANDARD Circa 60 KB

Indicatore di modo di qualità immagine
L’indicatore di modo di qualità immagine non è
visualizzato durante la riproduzione.

Quando si seleziona il modo di qualità
immagine
Il numero di immagini riprendibili con il modo
di qualità di immagine attualmente selezionato
appare sullo schermo.

Selezione delle dimensioni
immagine

È possibile segliere tra due dimensioni
immagine:
Fermi immagine (solo DCR-TRV738E):

1152 × 864 o 640 × 480
(Quando l’interruttore POWER
è regolato su CAMERA o VCR,
le dimensioni immagine sono
impostate automaticamente su
640 × 480.)
L’impostazoine iniziale è
1152 × 864.
(Quando si registra con la DCR-
TRV340E, le dimensioni del
fermo immagine sono sempre
640 × 480.)

Immagini in movimento: 320 × 240 o 160 × 112
L’impostazione iniziale
è 320 × 240.

∆ια/	ρές στη ρύθµιση π	ι�τητας εικ�νας
wι γραµµένες εικ�νες συµπιέG�νται σε ��ρµά
JPEG πριν απ�θηκευτ�ύν στη µνήµη. Η
�ωρητικ�τητα µνήµης π�υ παρα�ωρείται σε
κάθε εικ�να π�ικίλλει, ανάλ�γα µε την
επιλεγµένη ρύθµιση π�ι�τητας εικ�νας και τ�
µέγεθ�ς της εικ�νας. Λεπτ�µέρειες
παρ�υσιάG�νται στ�υς παρακάτω πίνακες.
(Μπ�ρείτε να επιλέ2ετε µέγεθ�ς εικ�νας
1152 × 864 ή 640 × 480 στις ρυθµίσεις µεν�ύ.
(µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV738E))

Μέγεθ	ς εικ�νας 1152 × 864 (µ�ν	 στ	
µ	ντέλ	 DCR-TRV738E)

Ρύθµιση π	ι�τητας [ωρητικ�τητα
εικ�νας µνήµης

SUPER FINE Περίπ�υ 600 KB

FINE Περίπ�υ 300 KB

STANDARD Περίπ�υ 200 KB

Μέγεθ	ς εικ�νας 640 × 480

Ρύθµιση π	ι�τητας [ωρητικ�τητα
εικ�νας µνήµης

SUPER FINE
(µ�ν� στ� µ�ντέλ� Περίπ�υ 190 KB
DCR-TRV738E)

FINE Περίπ�υ 100 KB

STANDARD Περίπ�υ 60 KB

Ένδει`η ρύθµισης π	ι�τητας εικ�νας
Η ένδει2η της ρύθµισης π�ι�τητας εικ�νας
δεν εµ�ανίGεται στην �θ�νη κατά την
αναπαραγωγή.

Xταν επιλέγετε την π	ι�τητα εικ�νας
Εµ�ανίGεται στην �θ�νη � αριθµ�ς εικ�νων
π�υ µπ�ρείτε να µαγνητ�σκ�πήσετε µε την
π�ι�τητα εικ�νας π�υ έ�ετε επιλέ2ει εκείνη
τη στιγµή.

Επιλ	γή τ	υ µεγέθ	υς εικ�νας
Μπ�ρείτε να επιλέ2ετε �π�ι�δήπ�τε απ� τα
δύ� µεγέθη εικ�νων
Ακίνητες εικ�νες (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR
TRV738E): 1152 × 864 ή 640 × 480

(iταν � διακ�πτης POWER είναι
στη θέση CAMERA ή VCR, τ�
µέγεθ�ς εικ�νας ρυθµίGεται
αυτ�µατα στα 640 × 480)
Η ρύθµιση εργ�στασί�υ είναι
1152 × 864.
(iταν µαγνητ�σκ�πείτε µε την
DCR-TRV340E, τ� µέγεθ�ς
ακίνητης εικ�νας είναι πάντα 640
× 480)

Κιν�ύµενες εικ�νες: 320 × 240 ή 160 × 112
Η ρύθµιση εργ�στασί�υ
είναι 320 × 240.
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(1) Regolare l’interruttore POWER su MEMORY.
Assicurarsi che l’interruttore LOCK sia
regolato sulla posizione di sinistra (sblocco).

(2) Premere MENU per visualizzare le
impostazioni di menu.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare STILL SET (fermi immagine) (solo
DCR-TRV738E) o MOVIE SET (immagini in
movimento) in , quindi premere la
manopola.

(4) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare IMAGESIZE, quindi premere la
manopola.

(5) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare le dimensioni immagine
desiderate, quindi premere la manopola.
L’indicatore cambia come segue:

Fermi immagine (solo DCR-TRV738E):

1152 640
Immagini in moviment:

320 160

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
MEMORY. Βε1αιωθείτε �τι � διακ�πτης
LOCK 1ρίσκεται στην αριστερή θέση (µη
ασ�άλισης).

(2) Πιέστε τ� MENU για να εµ�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ� STILL
SET (ακίνητη εικ�να) (µ�ν� στ� µ�ντέλ�
DCR-TRV738E) ή τ� MOVIE SET
(κιν�ύµενη εικ�να) στ�  και µετά πιέστε
τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(4) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ�
IMAGESIZE και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

(5) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ� µέγεθ�ς
εικ�νας π�υ θέλετε και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.
Η ένδει2η αλλάGει ως ε2ής:Fermi

Ακίνητες εικ�νες (µ�ν� στ�
µ�ντέλ� DCR-TRV738E):

1152 640
Κιν�ύµενες εικ�νες:

320 160

4

5

1

CAMERA

MEMORY

OFF(CHG
)

POWER

PLAYER

160 112

MEMOR Y S E T
MOV I E S E T

R E T URN
R EMA I N

[ ME NU ] : E ND

I MAGE S I Z E

R EMA I N
2 min

B UR S T

MEMOR Y S E T
S T I L L S E T

R E T URN

[ ME NU ] : E ND

QU A L I T Y
I MAGE S I Z E 640 480

6 0
R EMA I N

B UR S T

MEMOR Y S E T
S T I L L S E T

R E T URN

[ ME NU ] : E ND

QU A L I T Y
I MAGE S I Z E 1152 864

640 480

1152

1 2
R EMA I N

MEMOR Y S E T
MOV I E S E T

R E T URN
R EMA I N

[ ME NU ] : E ND

I MAGE S I Z E 320 240
160 112

R EMA I N

320

40sec

MENU
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MOVIE SET

STILL SET
(solo DCR-TRV738E)/
(µ�ν� στ� µ�ντέλ�
DCR-TRV738E)

MOVIE SET

STILL SET
(solo DCR-TRV738E)/
(µ�ν� στ� µ�ντέλ�
DCR-TRV738E)
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Impostazioni di dimensioni immagine/Ρυθµίσεις µεγέθ	υς εικ�νας

Indicatore/Σηµασία
Impostazione/ Significato/ Registrazione / Riproduzione/Ένδει`η Ρύθµιση

Εγγρα/ή Αναπαραγωγή

1152 × 864* Registra fermi immagine da 1152 × 864./
1152 SFN 1152Γρά�ει ακίνητες εικ�νες 1152 × 864.

640 × 480* Registra fermi immagine da 640 × 480./
640 SFN 640Γρά�ει ακίνητες εικ�νες 640 × 480.

320 × 240 Registra immagini in movimento da 320 × 240./
320 320Γρά�ει κιν�ύµενες εικ�νες 320 × 240.

160 × 112 Registra immagini in movimento da 160 × 112./
160 160Γρά�ει κιν�ύµενες εικ�νες 160 × 112.

Tempo di registrazione massimo di immagini in movimento (solo DCR-
TRV340E)/
Μέγιστ	ς �ρ�ν	ς εγγρα/ής κιν	ύµενων εικ�νων (µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E)

Dimensioni immagine/ Tempo di registrazione massimo/
Μέγεθ	ς εικ�νας Μέγιστ	ς �ρ�ν	ς εγγρα/ής

320 × 240 15 secondi/15 δευτερ�λεπτα

160 × 112 60 secondi/60 δευτερ�λεπτα

Numero approssimativo di fermi
immagine registrabili su un
“Memory Stick”
Il numero di immagini registrabili varia a
seconda del modo di qualità di immagine
selezionato e della complessità del soggetto.

Uso del “Memory Stick”
– Introduzione

[ρήση τ	υ “Memory Stick”
– Εισαγωγή

Αριθµ�ς εικ�νων, κατά πρ	σέγγιση, π	υ
µπ	ρείτε να γράψετε σε “Memory
Stick”
w αριθµ�ς των εικ�νων π�υ µπ�ρείτε να
γράψετε π�ικίλει ανάλ�γα µε τη ρύθµιση
π�ι�τητας εικ�νας και ανάλ�γα µε την
π�λυπλ�κ�τητα τ�υ θέµατ�ς.

* Solo DCR-TRV738E/µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV738E

Qualità di Dimensioni/ Tipo di “Memory Stick”/Τύπ	ς “Memory Stick”
immagine/ immagine/ 8MB 16MB 32MB 64MB 128MB
Π	ι�τητα Μέγεθ	ς (in dotazione)/ (opzionale)/ (opzionale)/ (opzionale)/ (opzionale)/
εικ�νας εικ�νας (παρέ�εται) (πρ�αιρετικά) (πρ�αιρετικά) (πρ�αιρετικά) (πρ�αιρετικά)

SUPER 1152 × 864 12 immagini 25 immagini 51 immagini 100 immagini 205 immagini
12 εικ�νες/ 25 εικ�νες/ 51 εικ�νες/ 100 εικ�νες/ 205 εικ�νες/

FINE* 640 × 480 40 immagini 80 immagini 160 immagini 325 immagini 650 immagini
40 εικ�νες 80 εικ�νες 160 εικ�νες 325 εικ�νες 650 εικ�νες

FINE
1152 × 864* 25 images 50 immagini 100 immagini 205 immagini 415 immagini

25 εικ�νες/ 50 beelden/ 100 εικ�νες/ 205 εικ�νες/ 415 εικ�νες/
640 × 480 80 images 160 immagini 325 immagini 650 immagini 1310 immagini

80 εικ�νες 160 beelden 325 εικ�νες 650 εικ�νες 1310 εικ�νες

STANDARD
1152 × 864* 37 images 74 immagini 150 immagini 300 immagini 600 immagini

37 εικ�νες/ 74 εικ�νες/ 150 εικ�νες/ 300 εικ�νες/ 600 εικ�νες/
640 × 480 120 images 240 immagini 485 immagini 980 immagini 1970 immagini

120 εικ�νες 240 εικ�νες 485 εικ�νες 980 εικ�νες 1970 εικ�νες
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Tempo approssimativo di immagini
in movimento registrabili su un
“Memory Stick”
Il tempo di immagini in movimento registrabili
varia a seconda delle dimensioni immagine
selezionate e della complessità del soggetto.

La tabelle sopra indicano il numero di fermi
immagine e il tempo di immagini in movimento
approssimativi che possono essere registrati su
un “Memory Stick” formattato con questa
videocamera.

Nota (solo DCR-TRV738E)
Se si registra un fermo immagine da 1152 × 864
con la videocamera e si tenta di riprodurlo su un
altro dispositivo che non supporta queste
dimensioni immagine, l’immagine può essere
visualizzati in dimensioni minori.

Uso del “Memory Stick”
– Introduzione

[ρήση τ	υ “Memory Stick”
– Εισαγωγή

Κατά πρ	σέγγιση �ρ�ν	ς κιν	ύµενων
εικ�νων π	υ µπ	ρείτε να γράψετε σε
“Memory Stick”
w �ρ�ν�ς κιν�ύµενων εικ�νων π�υ µπ�ρείτε
να γράψετε π�ικίλλει ανάλ�γα µε τ� µέγεθ�ς
εικ�νας π�υ έ�ετε επιλέ2ει και ανάλ�γα µε
την π�λυπλ�κ�τητα τ�υ θέµατ�ς.

w παραπάνω πίνακας δεί�νει τ�ν κατά
πρ�σέγγιση αριθµ� των ακίνητων εικ�νων και
τις διάρκειες των κιν�ύµενων εικ�νων π�υ
µπ�ρείτε να µαγνητ�σκ�πήσετε σε ένα
“Memory Stick” ��ρµαρισµέν� στην κάµερά
σας.

Σηµείωση (µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV738E)
Εάν γράψετε µια ακίνητη εικ�να 1152 × 864
µε την κάµερά σας και πρ�σπαθήσετε να
αναπαράγετε τ� αρ�εί� δεδ�µένων σε άλλη
συσκευή π�υ δεν υπ�στηρίGει αυτ� τ�
µέγεθ�ς εικ�νας, η εικ�να ίσως εµ�ανίGεται
µικρ�τερη.

 Tipo di “Memory Stick”/
Dimensioni Τύπ	ς “Memory Stick”
immagine/

8MB 16MB 32MB 64MB 128MBΜέγεθ	ς
(in dotazione)/ (opzionale)/ (opzionale)/ (opzionale)/ (opzionale)/εικ�νας

(παρέ�εται) (πρ�αιρετικά) (πρ�αιρετικά) (πρ�αιρετικά) (πρ�αιρετικά)

5 min. 10 min. 21 min. 42 min. 85 min.

160 × 112
20 sec./ 40 sec./ 20 sec./ 40 sec./ 20 sec./
5 λεπτά 10 λεπτά 21 λεπτά 42 λεπτά 85 λεπτά

20 δευτερ�λεπτα. 40 δευτερ�λεπτα. 20 δευτερ�λεπτα. 40 δευτερ�λεπτα. 20 δευτερ�λεπτα.

1 min. 2 min. 5 min. 10 min. 21 min.

320 × 240
20 sec./ 40 sec./ 20 sec./ 40 sec./ 20 sec./
1 λεπτ� 2 λεπτά 5 λεπτά 10 λεπτά 21 λεπτά

20 δευτερ�λεπτα. 40 δευτερ�λεπτα. 20 δευτερ�λεπτα. 40 δευτερ�λεπτα. 20 δευτερ�λεπτα.
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– µ�ν	 στα µ	ντέλα DCR-TRV340E/
TRV738E

Μπ�ρείτε να γράψετε ακίνητες εικ�νες σε
“Memory Stick”.

Πριν απ� τη λειτ	υργία
Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
MEMORY. Βε1αιωθείτε �τι � διακ�πτης
LOCK 1ρίσκεται στην αριστερή θέση (µη
ασ�άλισης).

(2) Πιέστε ελα�ρά και επανειληµµένα τ�
PHOTO µέ�ρι να εµ�ανιστεί η ακίνητη
εικ�να π�υ θέλετε. Η πράσινη ένδει2η z
σταµατά να ανα1�σ1ήνει και µετά ανά1ει.
Η �ωτειν�τητα της εικ�νας και η εστίαση
ρυθµίG�νται, µε 1άση τ� µέσ� της εικ�νας
και σταθερ�π�ι�ύνται. Η εγγρα�ή δεν
αρ�ίGει ακ�µα.

(3) Πιέστε τ� PHOTO πι� 1αθιά.
Η εγγρα�ή �λ�κληρώνεται �ταν �αθεί η
ένδει2η κυλι�µενης µπάρας.
Η εικ�να �ταν πιέσατε 1αθύτερα τ�
PHOTO καταγρά�εται στ� “Memory
Stick”.

– Solo DCR-TRV340E/TRV738E
Si possono registrare fermi immagine su
“Memory Stick”.

Prima dell’operazione
Inserire un “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Regolare l’interruttore POWER su MEMORY.
Assicurarsi che l’interruttore LOCK sia
regolato sulla posizione di sinistra (sblocco).

(2) Tenere premuto leggermente PHOTO fino a
che appare il fermo immagine desiderato. Il
simbolo z verde cessa di lampeggiare e si
illumina stabilmente. La luminosità e la messa
a fuoco dell’immagine sono regolate in base al
centro dell’immagine e sono quindi fissate. La
registrazione non inizia ancora.

(3) Premere a fondo PHOTO.
La registrazione è completa quando
l’indicatore a barre scompare.
L’immagine del momento in cui si è premuto
a fondo PHOTO viene registrata sul “Memory
Stick”.

[a]: Numero di immagini registrate/
Αριθµ�ς καταγεγραµµένων εικ�νων

[b]: Numero approssimativo di immagini
registrabili sul “Memory Stick”/
Αριθµ�ς εικ�νων, κατά πρ�σέγγιση,
π�υ µπ�ρ�ύν να καταγρα��ύν σε
“Memory Stick”.

3

2
1 / 12STD

STD

P
H

O
TO

P
H

O
TO

1152

1152

1

CAMERA

MEMORY

OFF(CHG
)

POWER

PLAYER

[a][b]

Registrazione di fermi immagine
sul “Memory Stick”
– Registrazione di foto in memoria

Εγγρα/ή ακίνητων εικ�νων
σε “Memory Stick”
– Εγγρα/ή Memory Photo
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Registrazione di fermi immagine
sul “Memory Stick”
– Registrazione di foto in memoria

– Per DCR-TRV340E
Si può selezionare il modo FIELD o FRAME per
la registrazione di fermi immagine. La
videocamera compensa il tremito della
videocamera quando si riprendono soggetti in
movimento in modo FIELD. La videocamera
registra fermi immagine di alta qualità nel modo
FRAME. Selezionare FIELD o FRAME nelle
impostazioni di menu (p. 128).

Note
•Quando si riprendono soggetti in rapido

movimento nel modo FRAME, l’immagine
registrata risulta sfocata. (Solo DCR-TRV340E)

•Quando si registra in modo FRAME, la
videocamera può non correggere il tremito.
Consigliamo di riprendere gli oggetti usando
un treppiede. (Solo DCR-TRV340E)

•Quando si riprendono fermi immagine, al
punto 2 mentre si tiene premuto leggermente
PHOTO l’immagine sfarfalla
momentaneamente. Questo non è un difetto di
funzionamento.

Quando l’interruttore POWER è regolato su
MEMORY
Le seguenti funzioni non si attivano:
– modo ampio
– SUPER NIGHTSHOT
– Colour Slow Shutter
– dissolvenza
– effetti immagine
– effetti digitali
– titoli
– Zoom digitale (solo DCR-TRV738E)
– SteadyShot (solo DCR-TRV738E)
– Lezione di sport (solo DCR-TRV738E)

Quando si preme leggermente PHOTO al
punto 2
L’immagine sfarfalla momentaneamente. Questo
non è un difetto di funzionamento.

Mentre si registra un fermo immagine
Non si può spegnere la videocamera o premere
PHOTO.

Si possono registrare fermi
immagine sul “Memory Stick” in
modo CAMERA, anche durante il
modo di attesa o la registrazione di
immagini in movimento sul nastro
Impostare PHOTO REC su MEMORY nelle
impostazioni di menu prima dell’operazione.
(L’impostazione iniziale è MEMORY.)
Premere PHOTO per registrare fermi immagine
sul “Memory Stick” in modo CAMERA, durante
l’attesa di registrazione o la registrazione di
immagini in movimento sul nastro.

Εγγρα/ή ακίνητων εικ�νων σε
“Memory Stick”
– Εγγρα/ή Memory Photo

– Για τ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E
Μπ�ρείτε να επιλέ2ετε τη λειτ�υργία FIELD ή τη
λειτ�υργία FRAME για την εγγρα�ή ακίνητης
εικ�νας. Η κάµερά σας αντισταθµίGει τα
“κ�υνήµατα” της κάµερας, �ταν καταγρά�ετε
κιν�ύµενα αντικείµενα σε λειτ�υργία FIELD. Η
κάµερά σας καταγρά�ει ακίνητες εικ�νες µε
υψηλή π�ι�τητα σε λειτ�υργία FRAME. Επιλέ2τε
τ� FIELD ή τ� FRAME στις ρυθµίσεις µεν�ύ
(σελ. 128).

Σηµειώσεις
• Κατά την εγγρα�ή αντικειµένων π�υ κιν�ύνται

π�λύ γρήγ�ρα σε λειτ�υργία FRAME, η
γραµµένη εικ�να εµ�ανίGεται θ�λή. (µ�ν� στ�
µ�ντέλ� DCR-TRV340E)

• Κατά την εγγρα�ή σε λειτ�υργία FRAME, η
κάµερα µπ�ρεί να µην ε2�υδετερώνει τα
“κ�υνήµατα” της κάµερας. Συνιστ�ύµε να
πραγµατ�π�ιείτε λήψη αντικειµένων,
�ρησιµ�π�ιώντας τρίπ�δα (µ�ν� στ� µ�ντέλ�
DCR-TRV340E).

• Κατά την εγγρα�ή ακίνητων εικ�νων στ�
στάδι� 2 µε τ� πλήκτρ� PHOTO ελα�ρά
πιεσµέν�, η εικ�να τρεµ�παίGει στιγµιαία. ∆εν
πρ�κειται για δυσλειτ�υργία.

Xταν 	 διακ�πτης POWER Nρίσκεται στη θέση
MEMORY
wι ακ�λ�υθες λειτ�υργίες δεν ενεργ�π�ι�ύνται:
– Λειτ�υργία Wide
– SUPER NIGHTSHOT
– Colour Slow Shutter
– Λειτ�υργία Fader
– Ε�έ εικ�νας
– Ψη�ιακά ε�έ
– Τίτλ�ι
– Ψη�ιακ� G�υµ (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-

TRV738E)
– SteadyShot (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV738E)
– Sports lesson (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-

TRV738E)

Xταν πιέgετε ελα/ρά τ	 PHOTO στ	 στάδι	 2
Η εικ�να τρεµ�παίGει στιγµιαία. ∆εν πρ�κειται
για δυσλειτ�υργία.

Xταν καταγρά/ετε ακίνητες εικ�νες
∆εν µπ�ρείτε να απενεργ�π�ιήσετε την κάµερα,
�ύτε να πιέσετε τ� PHOTO.

Μπ	ρείτε να γράψετε ακίνητες εικ�νες
σε “Memory Stick”, σε λειτ	υργία
CAMERA, ακ�µη και �ταν Nρίσκεστε
στην κατάσταση αναµ	νής ή ενώ
πραγµατ	π	ιείτε εγγρα/ή κιν	ύµενων
εικ�νων σε κασέτα
Ρυθµίστε τ� PHOTO REC στη θέση MEMORY
στις ρυθµίσεις µεν�ύ, πριν απ� τη λειτ�υργία. (Η
ρύθµιση εργ�στασί�υ είναι MEMORY.)
Πιέστε τ� PHOTO για να γράψετε ακίνητες
εικ�νες σε “Memory Stick”, σε λειτ�υργία
CAMERA, ενώ 1ρίσκεστε σε κατάσταση
αναµ�νής εγγρα�ής ή ενώ γρά�ετε κιν�ύµενες
εικ�νες σε κασέτα.
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Non è possibile registrare fermi immagine sul
“Memory Stick” in modo CAMERA durante
l’uso delle seguenti funzioni:
– dissolvenza
– modo ampio
– Super NightShot
– Colour Slow Shutter
– effetti immagine
– effetti digitali
– MEMORY MIX

Durante la registrazione di fermi immagine sul
“Memory Stick” in modo CAMERA
•Mentre è visualizzato il titolo, è possibile

registrare le immagini ma non il titolo.
•L’immagine viene registrata automaticamente

in modo FIELD anche se è selezionato FRAME
nelle impostazioni di menu. (Solo DCR-
TRV340E)

•Le dimensioni immagine sono impostate
automaticamente su 640 × 480, anche se si è
regolato IMAGESIZE su 1152 × 864 nelle
impostazioni di menu. (Solo DCR-TRV738E)

Quando si preme PHOTO sul telecomando
La videocamera registra immediatamente
l’immagine presente sullo schermo quando si
preme il tasto.

Dati di registrazione
I dati di registrazione (data/ora o varie
impostazioni di registrazione) non sono
visualizzati durante la registrazione. Tuttavia
sono registrati automaticamente sul “Memory
Stick”. Per visualizzare i dati di registrazione,
premere DATA CODE sul telecomando durante
la riproduzione.

Registrazione di fermi immagine
sul “Memory Stick”
– Registrazione di foto in memoria

Εγγρα/ή ακίνητων εικ�νων σε
“Memory Stick”
– Εγγρα/ή Memory Photo

∆εν µπ	ρείτε να γράψετε ακίνητες εικ�νες
σε “Memory Stick”, σε λειτ	υργία CAMERA,
�ταν είναι ενεργ	π	ιηµένες 	ι παρακάτω
λειτ	υργίες:
– Λειτ�υργία Fader
– Λειτ�υργία Wide
– Super NightShot
– Colour Slow Shutter
– Ε�έ εικ�νας
– Ψη�ιακά ε�έ
– MEMORY MIX

Κατά την εγγρα/ή ακίνητων εικ�νων σε
“Memory Stick”, σε λειτ	υργία CAMERA
• iσ� � τίτλ�ς εµ�ανίGεται στην �θ�νη,

µπ�ρ�ύν να γρα�τ�ύν εικ�νες αλλά ��ι
τίτλ�ι.

• Η εικ�να καταγρά�εται αυτ�µατα σε
λειτ�υργία FIELD, ακ�µη κι αν επιλέ2ετε τ�
FRAME στις ρυθµίσεις µεν�ύ. (µ�ν� στ�
µ�ντέλ� DCR-TRV340E)

• Τ� µέγεθ�ς εικ�νας ρυθµίGεται αυτ�µατα
στ� 640 × 480, ακ�µη κι αν ρυθµίσετε τ�
IMAGESIZE στ� 1152 × 864 στις ρυθµίσεις
µεν�ύ. (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV738E)

Xταν πιέσετε τ	 PHOTO στ	 τηλε�ειριστήρι	
Η κάµερα καταγρά�ει αµέσως την εικ�να, η
�π�ία εµ�ανίGεται στην �θ�νη τη στιγµή π�υ
πιέGετε τ� πλήκτρ�.

∆εδ	µένα εγγρα/ής
Τα δεδ�µένα εγγρα�ής (ηµερ�µηνία/ώρα ή
διά��ρες ρυθµίσεις �ταν έ��υν εγγρα�εί)
δεν εµ�ανίG�νται κατά την εγγρα�ή. Ωστ�σ�,
καταγρά��νται αυτ�µατα στ� “Memory
Stick”.
Για να εµ�ανιστ�ύν τα δεδ�µένα εγγρα�ής,
πιέστε τ� DATA CODE στ� τηλε�ειριστήρι�
κατά την αναπαραγωγή.
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Registrazione continua di
immagini

Si possono registrare i fermi immagine in modo
continuativo. Selezionare uno dei tre modi
descritti sotto prima di registrare.

NORMAL [a] (solo DCR-TRV738E)
La videocamera registra fino a 4 fermi immagine
in dimensioni 1152 × 864 o fino a 13 fermi
immagine in dimensioni 640 × 480 a intervalli di
circa 0,5 secondi. (  )

EXP BRKTG (solo DCR-TRV738E)
La videocamera registra automaticamente tre
immagini a intervalli di circa 0,5 secondi con
esposizioni diverse. Se lo spazio libero sul
“Memory Stick” non è sufficiente per tre
immagini, non è possibile riprendere con la
variazione esposizioni. ( )

MULTI SCRN (le immagini sono registrate in
dimensioni 640 × 480) [b]
La videocamera registra nove fermi immagine a
intervalli di circa 0,4 secondi e visualizza le
immagini in una singola pagina divisa in nove
riquadri. (  )

Συνε�ής εγγρα/ή εικ�νων

Μπ�ρείτε να καταγρά�ετε ακίνητες εικ�νες
συνε�ώς. Επιλέ2τε έναν απ� τ�υς τρεις
τρ�π�υς λειτ�υργίας π�υ περιγρά��νται
παρακάτω, πριν απ� την εγγρα�ή.

NORMAL [a] (µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-
TRV738E)
Η κάµερά σας µαγνητ�σκ�πεί µέ�ρι και
τέσσερις ακίνητες εικ�νες σε µέγεθ�ς 1152 ×
864 ή 13 ακίνητες εικ�νες σε µέγεθ�ς 640 ×
480, σε διαστήµατα των 0,5 sec περίπ�υ.
(  )

EXP BRKTG (µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-
TRV738E)
Η κάµερά σας µαγνητ�σκ�πεί αυτ�µατα 3
ακίνητες εικ�νες σε διαστήµατα των 0,5
δευτερ�λέπτων περίπ�υ µε δια��ρετική
έκθεση. iταν � ελεύθερ�ς �ώρ�ς τ�υ
“Memory Stick” δεν επαρκεί για τρεις
εικ�νες, δεν είναι δυνατή η λήψη µε
µπράκετινγκ έκθεσης (bracketing). (  )

MULTI SCRN (Τ	 µέγεθ	ς εικ�νας εγγρα/ής
είναι 640 × 480) [b]
Η κάµερά σας µαγνητ�σκ�πεί εννέα ακίνητες
εικ�νες σε διαστήµατα των 0,4
δευτερ�λέπτων περίπ�υ και εµ�ανίGει την
εικ�να σε µία µ�ν� σελίδα, �ωρισµένη σε
εννέα κ�υτιά. (  )

[a] [b]

Registrazione di fermi immagine
sul “Memory Stick”
– Registrazione di foto in memoria

Εγγρα/ή ακίνητων εικ�νων σε
“Memory Stick”
– Εγγρα/ή Memory Photo
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(1) Regolare l’interruttore POWER su MEMORY.
Assicurarsi che l’interruttore LOCK sia sulla
posizione di sinistra (sblocco).

(2) Premere MENU per visualizzare le
impostazioni di menu.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare STILL SET in , quindi premere
la manopola.

(4) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare BURST (DCR-TRV738E)/PIC
MODE (DCR-TRV340E), quindi premere la
manopola.

(5) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare l’impostazione desiderata, quindi
premere la manopola.

(6) Premere MENU per far scomparire le
impostazioni di menu.

(7) Premere a fondo PHOTO.

Registrazione di fermi immagine
sul “Memory Stick”
– Registrazione di foto in memoria

2,6 3

4

5

MENU

MEMORY  SET
  STILL  SET
    BURST
    QUALITY
    IMAGESIZE
      RETURN

[MENU] : END

OFF
NORMAL
EXP BRKTG
MULTI  SCRN

MEMORY  SET
  STILL  SET
  MOVIE  SET
  PRINT  MARK  
  PROTECT
  SLIDE  SHOW
  FILE  NO.
  DELETE  ALL
  FORMAT
    RETURN
[MENU] : END

MEMORY  SET
  STILL  SET
    BURST
    QUALITY
    IMAGESIZE
      RETURN

[MENU] : END

OFF

MEMORY  SET
  STILL  SET
    BURST
    QUALITY
    IMAGESIZE
      RETURN

[MENU] : END

OFF
NORMAL
EXP BRKTG
MULTI  SCRN

MEMORY  SET
  STILL  SET
    BURST
    QUALITY
    IMAGESIZE
      RETURN

[MENU] : END

MULTI  SCRN

PHOTO

Εγγρα/ή ακίνητων εικ�νων σε
“Memory Stick”
– Εγγρα/ή Memory Photo

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
MEMORY. Βε1αιωθείτε �τι � διακ�πτης
LOCK 1ρίσκεται στην αριστερή θέση (µη
ασ�άλισης).

(2) Πιέστε τ� MENU για να εµ�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ� STILL
SET στ�  και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

(4) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ� BURST
(DCR-TRV738E)/PIC MODE (DCR-
TRV340E) και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

(5) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τη ρύθµιση
π�υ θέλετε και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

(6) Πιέστε τ� MENU για να ε2α�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ.

(7) Πιέστε τ� PHOTO πι� 1αθιά.
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Se la memoria del “Memory Stick” si
riempie
“  FULL” appare sullo schermo e non è più
possibile registrare fermi immagine su quel
“Memory Stick”.

Quando si registra nel modo a schermata
multipla
L’immagine viene registrata in modo FIELD
anche se è selezionato FRAME nelle impostazioni
di menu (Solo DCR-TRV340E).

Numero di immagini nella ripresa continua
Il numero di immagini registrabili
continuativamente varia a seconda delle
dimensioni immagine e della capacità del
“Memory Stick”. (Solo DCR-TRV738E)

Quando si riprende con la funzione di timer
automatico o con il telecomando
La videocamera registra automaticamente fermi
immagine fino al numero massimo registrabile.
(Solo DCR-TRV738E)

Quando si seleziona NORMAL (solo DCR-
TRV738E)
La registrazione continua fino al numero
massimo di fermi immagine mentre si tiene
premuto a fondo PHOTO. Rilasciare PHOTO per
interrompere la registrazione.

Quando si registrano immagini
continuativamente
Non è possibile zoomare sulle immagini.
Quando si seleziona MULTI SCRN, le dimensioni
immagine sono impostate automaticamente su
640 × 480, anche se si è regolato IMAGESIZE su
1152 × 864 nelle impostazioni di menu. (Solo
DCR-TRV738E)

Registrazione di fermi immagine
sul “Memory Stick”
– Registrazione di foto in memoria

Εγγρα/ή ακίνητων εικ�νων σε
“Memory Stick”
– Εγγρα/ή Memory Photo

Εάν η �ωρητικ�τητα τ	υ “Memory
Stick” γίνει πλήρης
Στην �θ�νη εµ�ανίGεται η ένδει2η “  FULL”
και δεν µπ�ρείτε πλέ�ν να καταγράψετε
ακίνητες εικ�νες στ� “Memory Stick”.

Κατά την εγγρα/ή σε λειτ	υργία π	λλαπλών
	θ	νών (multi screen)
Η εικ�να καταγρά�εται αυτ�µατα σε
λειτ�υργία FIELD, ακ�µη κι αν επιλέ2ετε τ�
FRAME στις ρυθµίσεις µεν�ύ (µ�ν� στ�
µ�ντέλ� DCR-TRV340E).

o αριθµ�ς των εικ�νων σε συνε�ή λήψη
w αριθµ�ς των εικ�νων π�υ µπ�ρείτε να
µαγνητ�σκ�πήσετε συνε�ώς π�ικίλλει
ανάλ�γα µε τ� µέγεθ�ς εικ�νας και τη
�ωρητικ�τητα τ�υ “Memory Stick.” (µ�ν� στ�
µ�ντέλ� DCR-TRV738E)

Xταν πραγµατ	π	ιείτε λήψη
�ρησιµ	π	ιώντας τη λειτ	υργία τ	υ
�ρ	ν	διακ�πτη ή τ	 τηλε�ειριστήρι	
Η κάµερά σας γρά�ει αυτ�µατα µέ�ρι τ�
µέγιστ� αριθµ� ακίνητων εικ�νων π�υ
µπ�ρ�ύν να καταγρα��ύν. (µ�ν� στ�
µ�ντέλ� DCR-TRV738E)

Xταν επιλέγετε NORMAL (µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	
DCR-TRV738E)
Η εγγρα�ή συνε�ίGεται µέ�ρι τ� µέγιστ�
αριθµ� ακίνητων εικ�νων κατά την πίεση τ�υ
PHOTO 1αθύτερα. Α�ήστε τ� PHOTO για να
σταµατήσει η εγγρα�ή.

Κατά τη συνε�ή καταγρα/ή εικ�νων
∆εν µπ�ρείτε να κάνετε G�υµ σε εικ�νες.
iταν επιλέγετε MULTI SCRN, τ� µέγεθ�ς
εικ�νας ρυθµίGεται αυτ�µατα στα 640 × 480,
ακ�µη και αν ρυθµίσετε τ� IMAGESIZE στ�
1152 × 864 στις ρυθµίσεις µεν�ύ (µ�ν� στ�
µ�ντέλ� DCR-TRV738E)
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Registrazione di foto in
memoria con il timer
automatico

Si possono registrare fermi immagine su
“Memory Stick” usando il timer automatico.
Si può usare il telecomando per questa
operazione.

(1) Regolare l’interruttore POWER su MEMORY.
Assicurarsi che l’interruttore LOCK sia sulla
posizione di sinistra (sblocco).

(2) In modo di attesa, premere MENU per
visualizzare le impostazioni di menu.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare SELFTIMER in , quindi
premere la manopola.

(4) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare ON, quindi premere la manopola.

(5) Premere MENU per far scomparire le
impostazioni di menu.

(6) Premere a fondo PHOTO.
Il timer automatico inizia il conto alla rovescia
da 10 con un segnale acustico. Negli ultimi
due secondi del conteggio il segnale acustico
diventa più rapido e quindi la registrazione
inizia automaticamente.

Registrazione di fermi immagine
sul “Memory Stick”
– Registrazione di foto in memoria

4 CAMERA  SET
  SELFTIMER
  D  ZOOM
  STEADYSHOT
    RETURN

OFF
ON

[MENU] : END

PHOTO

MENU

PHOTO

Εγγρα/ή ακίνητων εικ�νων σε
“Memory Stick”
– Εγγρα/ή Memory Photo

Εγγρα/ή memory photo µε
�ρ	ν	διακ�πτη

Μπ�ρείτε να γράψετε εικ�νες σε “Memory
Stick” �ρησιµ�π�ιώντας τ� �ρ�ν�διακ�πτη.
Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τ�
τηλε�ειριστήρι� γι’ αυτή τη λειτ�υργία.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
MEMORY. Βε1αιωθείτε �τι � διακ�πτης
LOCK 1ρίσκεται στην αριστερή θέση (µη
ασ�άλισης).

(2) Σε λειτ�υργία αναµ�νής, πιέστε τ� MENU
για να εµ�ανιστ�ύν �ι ρυθµίσεις µεν�ύ.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ�
SELFTIMER στ�  και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

(4) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ� wΝ και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(5) Πιέστε τ� MENU για να ε2α�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ.

(6) Πιέστε τ� PHOTO πι� 1αθιά.
w �ρ�ν�διακ�πτης αρ�ίGει την αντίστρ��η
µέτρηση απ� τ� 10 µε ένα 1�µ1�. Στα δύ�
τελευταία δευτερ�λεπτα της αντίστρ��ης
µέτρησης, � 1�µ1�ς γίνεται πι� γρήγ�ρ�ς
και µετά η αρ�ίGει αυτ�µατα η εγγρα�ή.
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Registrazione di fermi immagine
sul “Memory Stick”
– Registrazione di foto in memoria

Per registrare immagini in
movimento su “Memory Stick” con il
timer automatico
Premere START/STOP al punto 6. Per disattivare
la registrazione, premere di nuovo START/
STOP.

Per disattivare la registrazione con
timer automatico
Impostare SELFTIMER su OFF nelle
impostazioni di menu mentre la videocamera è in
modo di attesa. Non è possibile disattivare la
registrazione con timer automatico usando il
telecomando.

Nota
Il modo di registrazione con timer automatico
viene disattivato automaticamente quando:
– La registrazione con timer automatico è finita.
– L’interruttore POWER viene regolato su OFF

(CHG) o PLAYER.

Per controllare l’immagine da registrare
Si può controllare l’immagine premendo
leggermente PHOTO e quindi premendolo a
fondo per avviare la registrazione con timer
automatico.

Εγγρα/ή ακίνητων εικ�νων σε
“Memory Stick”
– Εγγρα/ή Memory Photo

Για να γράψετε κιν	ύµενες εικ�νες σε
“Memory Stick” �ρησιµ	π	ιώντας τ	
�ρ	ν	διακ�πτη
Πιέστε τ� START/STOP στ� στάδι� 6. Για να
ακυρώσετε την εγγρα�ή, πιέστε πάλι τ�
START/STOP.

Για να ακυρώσετε την εγγρα/ή µε
�ρ	ν	διακ�πτη
Ρυθµίστε τ� SELFTIMER στη θέση OFF στις
ρυθµίσεις µεν�ύ, ενώ η κάµερα 1ρίσκεται σε
κατάσταση αναµ�νής. ∆ε µπ�ρείτε να
ακυρώσετε την εγγρα�ή µε �ρ�ν�διακ�πτη,
�ρησιµ�π�ιώντας τ� τηλε�ειριστήρι�.

Σηµείωση
Η λειτ�υργία εγγρα�ής µε �ρ�ν�διακ�πτη
ακυρώνεται αυτ�µατα, �ταν:
– Η εγγρα�ή µε �ρ�ν�διακ�πτη έ�ει

�λ�κληρωθεί.
– w διακ�πτης POWER 1ρίσκεται στη θέση

OFF (CHG) ή PLAYER.

Για να ελέγ`ετε την εικ�να π	υ πρ�κειται να
καταγράψετε
Μπ�ρείτε να ελέγ2ετε την εικ�να, πιέG�ντας
ελα�ρά τ� PHOTO και, κατ�πιν, πιέG�ντάς τ�
πι� 1αθιά για να αρ�ίσει η εγγρα�ή µε
�ρ�ν�διακ�πτη.
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Sovrapposizione di un fermo
immagine dal “Memory Stick”
ad un’immagine – MEMORY MIX

– Solo DCR-TRV340E/TRV738E
Si può sovrapporre un fermo immagine
registrato su un “Memory Stick” ad un’immagine
in movimento in fase di registrazione. Si possono
registrare le immagini sovrapposte su nastro o su
“Memory Stick”. (Tuttavia, si possono registrare
solo fermi immagine sovrapposti su “Memory
Stick”.)

M. CHROM (chiave di crominanza memoria)
Si può scambiare l’area blu di un fermo
immagine come un’illustrazione o una cornice
con un’immagine in movimento.

M. LUMI (chiave di luminanza memoria)
Si può scambiare l’area più luminosa di un fermo
immagine come un’illustrazione a mano libera o
un titolo con un’immagine in movimento.
Registrare un titolo sul “Memory Stick” prima di
una gita o di un evento per comodità.

C. CHROM (chiave di crominanza videocamera)
Si può sovrimporre un’immagine in movimento
su un fermo immagine. come un’immagine da
usare per sfondo. Riprendere il soggetto su uno
sfondo blu. L’area blu dell’immagine in
movimento sarà scambiata con un fermo
immagine.

M. OVERLAP* (sovrapposizione memoria)
Si può far apparire gradualmente un’immagine
in movimento in sovrapposizione ad un fermo
immagine registrato sul “Memory Stick”, come
con la dissolvenza a sovrapposizione.

Ένθεση ακίνητης εικ�νας
γραµµένης σε “Memory Stick”
σε µια εικ�να – MEMORY MIX

– µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/
TRV738E

Μπ�ρείτε να ενθέσετε µια ακίνητη εικ�να
π�υ έ�ετε καταγράψει στ� “Memory Stick”,
πάνω στην κιν�ύµενη εικ�να π�υ
καταγρά�ετε. Μπ�ρείτε να καταγράψετε τις
ένθετες εικ�νες σε κασέτα ή σε “Memory
Stick”. (Ωστ�σ�, µπ�ρείτε να καταγράψετε
µ�ν� ένθετες ακίνητες εικ�νες στ� “Memory
Stick”.)

M. CHROM (πλήκτρ� memory chroma)
Μπ�ρείτε να αντικαταστήσετε µια µπλε
περι��ή µιας ακίνητης εικ�νας, �πως εν�ς
πίνακα ή εν�ς πλαισί�υ, µε µια κιν�ύµενη
εικ�να.

M. LUMI (πλήκτρ� memory luminance)
Μπ�ρείτε να αντικαταστήσετε µια
�ωτειν�τερη περι��ή µιας ακίνητης εικ�νας,
�πως µια εικ�ν�γρά�ηση ή έναν τίτλ�
γραµµένα στ� �έρι, µε µια κιν�ύµενη εικ�να.
Καταγράψτε έναν τίτλ� στ� “Memory Stick”
πριν απ� τα2ίδι ή κάπ�ια εκδήλωση για
µεγαλύτερη ευκ�λία.

C. CHROM (πλήκτρ� camera chroma)
Μπ�ρείτε να ενθέσετε µια κιν�ύµενη εικ�να
πάνω σε µια ακίνητη εικ�να, �πως σε µια
εικ�να π�υ µπ�ρεί να �ρησιµ�π�ιηθεί ως
��ντ�. Μαγνητ�σκ�πήστε τ� θέµα µε µπλε
��ντ�. Η µπλε περι��ή της κιν�ύµενης
εικ�νας αντικαθίσταται απ� µια ακίνητη
εικ�να.

M. OVERLAP* (memory overlap)
Μπ�ρείτε να κάνετε µια κιν�ύµενη εικ�να να
εµ�ανιστεί σταδιακά (fade in) πάνω απ� µια
ακίνητη εικ�να γραµµένη στ� “Memory
Stick”, �πως στη λειτ�υργία overlap
(υπερκάλυψη).
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* Le immagini sovrapposte ottenute con la
funzione di sovrapposizione in memoria
possono essere registrate solo su nastro.

Registrazione di immagini
sovrapposte su nastro

Prima dell’operazione
•Inserire un nastro per la registrazione nella

videocamera.
•Inserire un “Memory Stick” su cui sono

registrati fermi immagine nella videocamera.

(1) Regolare l’interruttore POWER su CAMERA.
(2) In modo di attesa, premere MEMORY MIX.

L’ultima immagine registrata o composta
appare sulla parte inferiore dello schermo
come immagine in miniatura.

(3) Premere MEMORY +/– per selezionare il
fermo immagine che si desidera sovrapporre.
Per vedere l’immagine precedente, premere
MEMORY –. Per vedere l’immagine
successiva premere MEMORY +.

Sovrapposizione di un fermo
immagine dal “Memory Stick” ad
un’immagine – MEMORY MIX

M. OVERLAP*

Fermo immagine/ Immagine in movimento/
Ακίνητη εικ�να Κιν�ύµενη εικ�να

C. CHROM

Fermo immagine/ Immagine in movimento/
Ακίνητη εικ�να Κιν�ύµενη εικ�να

Blu/Μπλε

M. LUMI

Fermo immagine/ Immagine in movimento/
Ακίνητη εικ�να Κιν�ύµενη εικ�να

M. CHROM

Fermo immagine/ Immagine in movimento/
Ακίνητη εικ�να Κιν�ύµενη εικ�να

Blu/Μπλε

Ένθεση ακίνητης εικ�νας
γραµµένης σε “Memory Stick” σε
µια εικ�να – MEMORY MIX

* Η ένθετη εικ�να, �ρησιµ�π�ιώντας τη
λειτ�υργία Memory overlap (υπερκάλυψης
µνήµης), µπ�ρεί να γρα�τεί µ�ν� σε
ταινίες.

Εγγρα/ή ένθετων εικ�νων σε
κασέτα

Πριν απ� τη λειτ	υργία
• Τ�π�θετήστε στην κάµερα κασέτα για

εγγρα�ή.
• Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα “Memory

Stick” µε γραµµένες ακίνητες εικ�νες.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
CAMERA.

(2) Σε λειτ�υργία αναµ�νής, πιέστε MEMORY
MIX.
Η εικ�να π�υ καταγράψατε ή συνθέσατε
τελευταία εµ�ανίGεται στ� κάτω µέρ�ς
της �θ�νης σε µικρ�γρα�ία.

(3) Πιέστε τ� MEMORY+/– για να επιλέ2ετε
την ακίνητη εικ�να π�υ θέλετε να
ενθέσετε.
Για να δείτε την πρ�ηγ�ύµενη εικ�να,
πιέστε τ� MEMORY –. Για να δείτε την
επ�µενη εικ�να, πιέστε τ� MEMORY +.
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(4) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare il modo desiderato.
Il modo cambia come segue:
M. CHROM y M. LUMI y C. CHROM y
M. OVERLAP

(5) Premere la manopola SEL/PUSH EXEC.
Il fermo immagine viene sovrapposto
all’immagine in movimento.

(6) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
regolare l’effetto.

M. CHROM – Lo schema di colore (blu)
dell’area nel fermo
immagine che va scambiata
con un’immagine in
movimento.

M. LUMI – Lo schema di colore
(luminosità) dell’area nel
fermo immagine che va
scambiata con un’immagine
in movimento

C. CHROM – Lo schema di colore (blu)
dell’area nell’immagine in
movimento che va
scambiata con un fermo
immagine.

M. OVERLAP – Nessuna regolazione
necessaria

Meno barre appaiono sullo schermo più forte
sarà l’effetto.

(7) Premere START/STOP per iniziare la
registrazione.

Sovrapposizione di un fermo
immagine dal “Memory Stick” ad
un’immagine – MEMORY MIX

2

4

5

6

M. CHROM

M. LUMI

M. LUMI

M. LUMI

I I I • • • •

I • • • • • •

100–0021

100–0021

3

100–0021

100–0021

MEMORY
 MIX

Fermo immagine/
Ακίνητη εικ�να

Ένθεση ακίνητης εικ�νας
γραµµένης σε “Memory Stick” σε
µια εικ�να – MEMORY MIX

(4) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε την
επιθυµητή ρύθµιση.
Η ρύθµιση αλλάGει ως ε2ής:
M. CHROM y M. LUMI y C. CHROM y
M. OVERLAP

(5) Πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH
EXEC.
Η ακίνητη εικ�να εντίθεται πάνω στην
κιν�ύµενη εικ�να.

(6) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να ρυθµίσετε τ� ε�έ.

M. CHROM – Η �ρωµατική διαµ�ρ�ωση
(µπλε) τ�υ τµήµατ�ς της
ακίνητης εικ�νας, τ�
�π�ί� θα αντικατασταθεί
µε κιν�ύµενη εικ�να

M. LUMI – Η �ρωµατική διαµ�ρ�ωση
(�ωτεινή περι��ή) τ�υ
τµήµατ�ς της ακίνητης
εικ�νας, τ� �π�ί� θα
αντικατασταθεί µε
κιν�ύµενη εικ�να

C. CHROM – Η �ρωµατική διαµ�ρ�ωση
(µπλε) τ�υ τµήµατ�ς της
κιν�ύµενης εικ�νας, τ�
�π�ί� θα αντικατασταθεί
µε ακίνητη εικ�να

M. OVERLAP – ∆εν απαιτείται ρύθµιση

iσ� λιγ�τερες µπάρες υπάρ��υν στην
�θ�νη, τ�σ� πι� έντ�ν� είναι τ� ε�έ.

(7) Πιέστε τ� πλήκτρ� START/STOP για να
αρ�ίσει η εγγρα�ή.
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Sovrapposizione di un fermo
immagine dal “Memory Stick” ad
un’immagine – MEMORY MIX

Per cambiare il fermo immagine da
sovrapporre
Usare uno dei seguenti metodi:
– Premere MEMORY +/– prima del punto 7.
– Premere la manopola SEL/PUSH EXEC prima

del punto 7 e ripetere il procedimento dal
punto 4.

Per cambiare l’impostazione di modo
Premere la manopola SEL/PUSH EXEC prima
del punto 7 e ripetere il procedimento dal punto
4.

Per disattivare MEMORY MIX
Premere MEMORY MIX.

Note
•Non è possibile usare la funzione MEMORY

MIX per immagini in movimento registrate su
“Memory Stick”.

•Quando il fermo immagine sovrapposto
contiene grandi aree bianche, l’immagine in
miniatura può non essere chiara.

Dati di immagine modificati sul computer o
ripresi con altri apparecchi
Può non essere possibile riprodurre con la
videocamera le immagini modificate.

Quando si seleziona M. OVERLAP
Non è possibile cambiare il fermo immagine o
l’impostazione di modo.

Durante la registrazione
Non è possibile cambiare l’impostazione di
modo.

Per registrare l’immagine sovrapposta come
fermo immagine
Premere a fondo PHOTO al punto 7.

Immagini trattate con MEMORY MIX
Non è possibile registrare le immagini sul
“Memory Stick” in modo CAMERA.
Registrarle in modo MEMORY (p. 172).

Ένθεση ακίνητης εικ�νας
γραµµένης σε “Memory Stick” σε
µια εικ�να – MEMORY MIX

Για να αλλά`ετε την ακίνητη εικ�να π	υ
θέλετε να ενθέσετε
Εκτελέστε �π�ιαδήπ�τε απ� τις παρακάτω
ενέργειες:
– Πιέστε τ� MEMORY+/– πριν απ� τ� στάδι�

7.
– Πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH

EXEC πριν απ� τ� στάδι� 7 και επαναλά1ετε
τη διαδικασία απ� τ� στάδι� 4.

Για να αλλά`ετε τη ρύθµιση της
λειτ	υργίας
Πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH
EXEC πριν απ� τ� στάδι� 7 και επαναλά1ετε
τη διαδικασία απ� τ� στάδι� 4.

Για να ακυρώσετε τ	 MEMORY MIX
Πιέστε τ� πλήκτρ� MEMORY MIX.

Σηµειώσεις
• ∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τη

λειτ�υργία MEMORY MIX για κιν�ύµενες
εικ�νες γραµµένες σε “Memory Stick”.

• iταν η ακίνητη εικ�να π�υ υπερκαλύπτει
την κιν�ύµενη εικ�να περιέ�ει π�λύ λευκ�
�ρώµα, η µικρ�γρα�ία της εικ�νας
ενδέ�εται να µην είναι καθαρή.

∆εδ	µένα εικ�νων τρ	π	π	ιηµένων στ	ν
υπ	λ	γιστή σας ή µαγνητ	σκ	πηµένων µε
άλλη συσκευή
Ενδέ�εται να µη µπ�ρέσετε να αναπαράγετε
τρ�π�π�ιηµένες εικ�νες µε την κάµερά σας:

Xταν επιλέγετε τ	 M. OVERLAP
∆εν µπ�ρείτε να αλλά2ετε την ακίνητη
εικ�να ή τη ρύθµιση της λειτ�υργίας.

Κατά την εγγρα/ή
∆εν µπ�ρείτε να αλλά2ετε τη ρύθµιση της
λειτ�υργίας.

Για να καταγράψετε την ένθετη εικ�να, ως
ακίνητη εικ�να
Πιέστε 1αθύτερα τ� PHOTO στ� στάδι� 7.

Εικ�νες επε`εργασµένες µε τη λειτ	υργία
MEMORY MIX
∆εν µπ�ρείτε να γράψετε σε “Memory Stick”
τέτ�ιες εικ�νες, σε λειτ�υργία CAMERA.
Γράψτε τις σε λειτ�υργία MEMORY
(σελ. 172).
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Sovrapposizione di un fermo
immagine dal “Memory Stick” ad
un’immagine – MEMORY MIX

Registrazione di immagini
sovrapposte su un “Memory
Stick” come fermo immagine

Prima dell’operazione
Inserire un “Memory Stick” su cui sono registrati
fermi immagine nella videocamera.

(1) Regolare l’interruttore POWER su MEMORY.
Assicurarsi che l’interruttore LOCK sia sulla
posizione di sinistra (sblocco).

(2) Premere MEMORY MIX.
L’ultima immagine registrata o composta
appare sulla parte inferiore dello schermo
come immagine in miniatura.

(3) Premere MEMORY +/– per selezionare il
fermo immagine che si desidera sovrapporre.
Per vedere l’immagine precedente, premere
MEMORY –. Per vedere l’immagine
successiva premere MEMORY +.

(4) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare il modo desiderato.
Il modo cambia come segue:
M. CHROM y M. LUMI y C. CHROM

(5) Premere la manopola SEL/PUSH EXEC.
Il fermo immagine viene sovrapposto
all’immagine in movimento.

(6) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
regolare l’effetto.

M. CHROM – Lo schema di colore (blu)
dell’area nel fermo
immagine che va scambiata
con un’immagine in
movimento.

M. LUMI – Lo schema di colore
(luminosità) dell’area nel
fermo immagine che va
scambiata con un’immagine
in movimento

C. CHROM – Lo schema di colore (blu)
dell’area nell’immagine in
movimento che va
scambiata con un fermo
immagine.

Meno barre appaiono sullo schermo più forte
sarà l’effetto.

(7) Premere a fondo PHOTO per iniziare la
registrazione.
L’immagine visualizzata sullo schermo viene
registrata sul “Memory Stick”. La
registrazione è completa quando l’indicatore a
barre scompare.

Ένθεση ακίνητης εικ�νας
γραµµένης σε “Memory Stick” σε
µια εικ�να – MEMORY MIX

Εγγρα/ή ένθετων εικ�νων σε
“Memory Stick”, ως ακίνητης
εικ�νας

Πριν απ� τη λειτ	υργία
Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick” µε γραµµένες ακίνητες εικ�νες.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
MEMORY. Βε1αιωθείτε �τι � διακ�πτης
LOCK 1ρίσκεται στην αριστερή θέση (µη
ασ�άλισης).

(2) Πιέστε τ� MEMORY MIX.
Η εικ�να π�υ καταγράψατε ή συνθέσατε
τελευταία εµ�ανίGεται στ� κάτω µέρ�ς
της �θ�νης σε µικρ�γρα�ία.

(3) Πιέστε τ� MEMORY+/– για να επιλέ2ετε
την ακίνητη εικ�να π�υ θέλετε να
ενθέσετε.
Για να δείτε την πρ�ηγ�ύµενη εικ�να,
πιέστε τ� MEMORY –. Για να δείτε την
επ�µενη εικ�να, πιέστε τ� MEMORY +.

(4) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε την
επιθυµητή ρύθµιση.
Η ρύθµιση αλλάGει ως ε2ής:
M. CHROM y M. LUMI y C. CHROM

(5) Πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH
EXEC.
Η ακίνητη εικ�να εντίθεται πάνω στην
κιν�ύµενη εικ�να.

(6) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να ρυθµίσετε τ� ε�έ.

M. CHROM – Η �ρωµατική διαµ�ρ�ωση
(µπλε) τ�υ τµήµατ�ς της
ακίνητης εικ�νας, τ�
�π�ί� θα αντικατασταθεί
µε κιν�ύµενη εικ�να

M. LUMI – Η �ρωµατική διαµ�ρ�ωση
(�ωτεινή περι��ή) τ�υ
τµήµατ�ς της ακίνητης
εικ�νας, τ� �π�ί� θα
αντικατασταθεί µε
κιν�ύµενη εικ�να

C. CHROM – Η �ρωµατική διαµ�ρ�ωση
(µπλε) τ�υ τµήµατ�ς της
κιν�ύµενης εικ�νας, τ�
�π�ί� θα αντικατασταθεί
µε ακίνητη εικ�να

iσ� λιγ�τερες µπάρες υπάρ��υν στην
�θ�νη, τ�σ� πι� έντ�ν� είναι τ� ε�έ.

(7) Πιέστε τ� PHOTO πι� 1αθιά για να αρ�ίσει
η εγγρα�ή.
Η εικ�να π�υ εµ�ανίGεται στην �θ�νη,
καταγρά�εται στ� “Memory Stick”. Η
εγγρα�ή �λ�κληρώνεται �ταν �αθεί η
ένδει2η κυλι�µενης µπάρας.
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Sovrapposizione di un fermo
immagine dal “Memory Stick” ad
un’immagine – MEMORY MIX

2

4

5

6

M. CHROM

M. LUMI

M. LUMI

M. LUMI

I I I • • • •

I • • • • • •

100–0021

100–0021

3

100–0021

100–0021

MEMORY 
MIX

Fermo immagine/
Ακίνητη εικ�να

Per cambiare il fermo immagine da
sovrapporre
Usare uno dei seguenti metodi:
– Premere MEMORY +/– prima del punto 7.
– Premere la manopola SEL/PUSH EXEC prima

del punto 7 e ripetere il procedimento dal
punto 4.

Per cambiare l’impostazione di modo
Premere la manopola SEL/PUSH EXEC prima
del punto 7 e ripetere il procedimento dal punto
4.

Per disattivare MEMORY MIX
Premere MEMORY MIX.

Note
•Non è possibile usare la funzione MEMORY

MIX per immagini in movimento registrate su
“Memory Stick”.

•Quando il fermo immagine sovrapposto
contiene grandi aree bianche, l’immagine in
miniatura può non essere chiara.

Dati di immagine modificati sul computer o
ripresi con altri apparecchi
Può non essere possibile riprodurre con la
videocamera le immagini modificate.

Durante la registrazione
Non è possibile cambiare l’impostazione di
modo.

Ένθεση ακίνητης εικ�νας
γραµµένης σε “Memory Stick” σε
µια εικ�να – MEMORY MIX

Για να αλλά`ετε την ακίνητη εικ�να π	υ
θέλετε να ενθέσετε
Εκτελέστε �π�ιαδήπ�τε απ� τις παρακάτω
ενέργειες:
– Πιέστε τ� MEMORY+/– πριν απ� τ� στάδι�

7.
– Πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH

EXEC πριν απ� τ� στάδι� 7 και επαναλά1ετε
τη διαδικασία απ� τ� στάδι� 4.

Για να αλλά`ετε τη ρύθµιση της
λειτ	υργίας
Πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH
EXEC πριν απ� τ� στάδι� 7 και επαναλά1ετε
τη διαδικασία απ� τ� στάδι� 4.

Για να ακυρώσετε τ	 MEMORY MIX
Πιέστε τ� πλήκτρ� MEMORY MIX.

Σηµειώσεις
• ∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τη

λειτ�υργία MEMORY MIX για κιν�ύµενες
εικ�νες γραµµένες σε “Memory Stick”.

• iταν η ακίνητη εικ�να π�υ υπερκαλύπτει
την κιν�ύµενη εικ�να περιέ�ει π�λύ λευκ�
�ρώµα, η µικρ�γρα�ία της εικ�νας
ενδέ�εται να µην είναι καθαρή.

∆εδ	µένα εικ�νων τρ	π	π	ιηµένων στ	ν
υπ	λ	γιστή σας ή µαγνητ	σκ	πηµένων µε
άλλη συσκευή
Ενδέ�εται να µη µπ�ρέσετε να αναπαράγετε
τρ�π�π�ιηµένες εικ�νες µε την κάµερά σας:

Κατά την εγγρα/ή
∆εν µπ�ρείτε να αλλά2ετε τη ρύθµιση της
λειτ�υργίας.
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Quando si registrano immagini su un
“Memory Stick” usando la funzione MEMORY
MIX
La funzione PROGRAM AE non si attiva.
(L’indicatore lampeggia.)

Il “Memory Stick” in dotazione alla
videocamera contiene già 20 immagini
– Per M. CHROM: 18 immagini (come cornici)

100-0001 ~ 100-0018
– Per C. CHROM: due immagini (come sfondi)

100-0019 ~ 100-0020

Immagini campione
Le immagini campione memorizzate sul
“Memory Stick” in dotazione alla videocamera
sono protette (p. 210).

Quando si usa la funzione MEMORY MIX
•L’immagine viene registrata automaticamente

in modo FIELD anche se è selezionato FRAME
nelle impostazioni di menu. (Solo DCR-
TRV340E)

•Le dimensioni immagine sono impostate
automaticamente su 640 × 480, anche se si è
regolato IMAGESIZE su 1152 × 864 nelle
impostazioni di menu. (Solo DCR-TRV738E)

Sovrapposizione di un fermo
immagine dal “Memory Stick” ad
un’immagine – MEMORY MIX

Ένθεση ακίνητης εικ�νας
γραµµένης σε “Memory Stick” σε
µια εικ�να – MEMORY MIX

Xταν γρά/ετε εικ�νες σε “Memory Stick” µε
�ρήση της λειτ	υργίας MEMORY MIX
Η λειτ�υργία PROGRAM AE δεν
ενεργ�π�ιείται. (Η ένδει2η ανα1�σ1ήνει).

Στ	 “Memory Stick” π	υ συν	δεύει την
κάµερά σας υπάρ�	υν ήδη απ	θηκευµένες
20 εικ�νες
– Για τ� ε�έ M. CHROM: 18 εικ�νες (�πως

ένα πλαίσι�) 100-0001~100-0018
– Για τ� ε�έ C. CHROM: δύ� εικ�νες (�πως

ένα ��ντ�) 100-0019~100-0020

∆είγµατα εικ�νων
Τα δείγµατα εικ�νων, τα �π�ία
απ�θηκεύ�νται στ� “Memory Stick” π�υ
συν�δεύει την κάµερά σας, είναι
πρ�στατευµένα (σελ. 210).

Κατά τη �ρήση της λειτ	υργίας MEMORY
MIX
• Η εικ�να καταγρά�εται αυτ�µατα σε

λειτ�υργία FIELD, ακ�µη κι αν επιλέ2ετε τ�
FRAME στις ρυθµίσεις µεν�ύ. (µ�ν� στ�
µ�ντέλ� DCR-TRV340E)

• Τ� µέγεθ�ς εικ�νας ρυθµίGεται αυτ�µατα
στ� 640 × 480, ακ�µη κι αν ρυθµίσετε τ�
IMAGESIZE στ� 1152 × 864 στις ρυθµίσεις
µεν�ύ. (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV738E)



175

O
p

erazio
n

i co
n

 il “M
em

o
ry Stick”       Λ

ειτ	
υ

ρ
γίες τ	

υ
 “M

e
m

o
ry S

tick”

– Solo DCR-TRV340E/TRV738E
La videocamera può leggere i dati di immagini in
movimento registrati su un nastro registrato con
il sistema Digital8  e registrarli come fermo
immagine sul “Memory Stick”.
La videocamera può inoltre catturare dati di
immagine in movimento dal connettore di
ingresso e registrarli come fermo immagine sul
“Memory Stick”.

Prima dell’operazione
•Inserire un nastro registrato con il sistema

Digital8  nella videocamera.
•Inserire un “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Regolare l’interruttore POWER su PLAYER.
(2) Premere N. Le immagini in movimento

registrate sul nastro sono riprodotte.
(3) Tenere premuto leggermente PHOTO fino a

che l’immagine del nastro si blocca.
“CAPTURE” appare sullo schermo. La
registrazione non inizia ancora.

(4) Premere a fondo PHOTO. L’immagine
visualizzata sullo schermo viene registrata sul
“Memory Stick”. La registrazione è completa
quando l’indicatore a barre scompare.

2
REW PLAY FF

4

3

P
H

O
TO

CAPTURE

P
H

O
TO

Registrazione di
immagini da un nastro
come fermi immagine

Εγγρα/ή εικ�νων απ�
κασέτα, ως ακίνητων
εικ�νων

– µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/
TRV738E

Η κάµερά σας µπ�ρεί να δια1άσει τα
δεδ�µένα κιν�ύµενων εικ�νων, τα �π�ία
είναι γραµµένα σε κασέτα γραµµένη µε τ�
ψη�ιακ� σύστηµα Digital8  και να τα
καταγράψει ως ακίνητη εικ�να σε “Memory
Stick.”
Η κάµερα αυτή µπ�ρεί, επίσης, να
απ�τυπώσει τα δεδ�µένα κιν�ύµενων
εικ�νων µέσω της σύνδεσης εισ�δ�υ και να
τα καταγράψει ως ακίνητη εικ�να σε
“Memory Stick.”

Πριν απ� τη λειτ	υργία
• Τ�π�θετήστε στην κάµερα µια κασέτα

γραµµένη µε τ� ψη�ιακ� σύστηµα
Digital8 .

• Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
PLAYER.

(2) Πιέστε τ� N. Αναπαράγ�νται �ι
κιν�ύµενες εικ�νες π�υ είναι γραµµένες
στην κασέτα.

(3) Πιέστε συνε�ώς και ελα�ρά τ� PHOTO
µέ�ρις �τ�υ η εικ�να απ� την κασέτα να
“παγώσει”. Στην �θ�νη εµ�ανίGεται η
ένδει2η “CAPTURE”. Η εγγρα�ή δεν
αρ�ίGει ακ�µα.

(4) Πιέστε τ� PHOTO πι� 1αθιά. Η εικ�να π�υ
εµ�ανίGεται στην �θ�νη, καταγρά�εται
στ� “Memory Stick”. Η εγγρα�ή
�λ�κληρώνεται �ταν �αθεί η ένδει2η
κυλι�µενης µπάρας.
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Registrazione di immagini da un
nastro come fermi immagine

Note
•Non è possibile registrare un’immagine

riprodotta con la funzione NTSC PB.
•Nei seguenti casi, appare “  REC ERROR” e

la registrazione non è possibile. Registrare
immagini senza distorsioni.
– Quando si registra su un nastro in condizioni

di registrazione scadenti, come un nastro
usato ripetutamente per la duplicazione.

– Tra le scene o nei vari modi di riproduzione
su un nastro registrato con il sistema Hi8/
normale 8 mm.

Mentre la spia di accesso è illuminata o
lampeggia
Non scuotere o urtare la videocamera. Inoltre
non spegnere, non estrarre il “Memory Stick” e
non rimuovere il blocco batteria. Altrimenti i dati
di immagine possono essere danneggiati.

Se  appare sullo schermo
Il “Memory Stick” inserito non è compatibile con
la videocamera perché il suo formato non
corrisponde alla videocamera. Controllare il
formato del “Memory Stick”.

Se si preme leggermente PHOTO in modo di
riproduzione
La videocamera si ferma momentaneamente.

Suono registrato sul nastro
Non è possibile registrare l’audio da un nastro.

Quando si preme PHOTO sul telecomando
La videocamera registra immediatamente
l’immagine presente sullo schermo quando si
preme il tasto.

Titoli sovrimpressi su nastri
Non è possibile registrare i titoli sul “Memory
Stick”. Tuttavia, si possono registrare i titoli che
sono già stati registrati sul nastro.

Data/ora di registrazione
Sono registrati i dati di registrazione (data/ora)
di registrazione sul “Memory Stick”. Le varie
impostazioni non sono registrate.

Quando si registrano immagini da un nastro
come fermi immagine
•L’immagine viene registrata automaticamente

in modo FIELD anche se è selezionato FRAME
nelle impostazioni di menu. (Solo DCR-
TRV340E)

•Le dimensioni immagine sono impostate
automaticamente su 640 × 480, anche se si è
regolato IMAGESIZE su 1152 × 864 nelle
impostazioni di menu. (Solo DCR-TRV738E)

Εγγρα/ή εικ�νων απ� κασέτα, ως
ακίνητων εικ�νων

Σηµειώσεις
•∆εν µπ�ρείτε να γράψετε εικ�νες π�υ

αναπαράγ�νται µε �ρήση της λειτ�υργίας
NTSC PB.

•Στις παρακάτω περιπτώσεις, εµ�ανίGεται η
ένδει2η “  REC ERROR” και δεν είναι
δυνατή η εγγρα�ή.
Εγγρα�ή εικ�νας �ωρίς παραµ�ρ�ώσεις.
– iταν γρά�ετε σε κασέτα η �π�ία

1ρίσκεται σε κακή κατάσταση εγγρα�ής,
για παράδειγµα, σε κασέτα π�υ έ�ει
�ρησιµ�π�ιηθεί επανειληµµένα για
µετεγγρα�ή

– Μετα2ύ των σκηνών ή κατά τις διά��ρες
λειτ�υργίες αναπαραγωγής σε κασέτες
γραµµένες µε τ� σύστηµα Hi8/standard 8

Xταν η λυ�νία πρ�σNασης είναι αναµµένη ή
αναN	σNήνει
Μην κ�υνάτε και µη �τυπάτε τη συσκευή.
Επιπλέ�ν, µην απενεργ�π�ιείτε την κάµερα,
µην α�αιρείτε τ� “Memory Stick” και µην
α�αιρείτε τη µπαταρία. ∆ια��ρετικά, µπ�ρεί
να καταστρα��ύν τα δεδ�µένα εικ�νων.

Εάν εµ/ανιστεί η ένδει`η  στην 	θ�νη
Τ� “Memory Stick” π�υ τ�π�θετήσατε δεν
είναι συµ1ατ� µε την κάµερά σας, επειδή τ�
��ρµά τ�υ δε συµµ�ρ�ώνεται µε την
κάµερα. Ελέγ2τε τ� ��ρµά τ�υ “Memory
Stick”.

Εάν πιέσετε ελα/ρά τ	 PHOTO σε λειτ	υργία
αναπαραγωγής
Η κάµερά σας σταµατά στιγµιαία.

Ή�	ς γραµµέν	ς σε ταινία
∆εν µπ�ρείτε να καταγράψετε ή�� απ� µια
ταινία.

Xταν πιέσετε τ	 PHOTO στ	 τηλε�ειριστήρι	
Η κάµερα καταγρά�ει αµέσως την εικ�να, η
�π�ία εµ�ανίGεται στην �θ�νη τη στιγµή π�υ
πιέGετε τ� πλήκτρ�.

Τίτλ	ι π	υ έ�	υν εντεθεί σε ταινία
∆εν µπ�ρείτε να καταγράψετε τίτλ�υς στ�
“Memory Stick.” Ωστ�σ�, µπ�ρείτε να
καταγράψετε τίτλ�υς π�υ ήδη έ��υν
εγγρα�εί σε ταινία.

Ηµερ	µηνία/ώρα εγγρα/ής
Τα στ�ι�εία εγγρα�ής (ηµερ�µηνία/ώρα)
καταγρά��νται στ� “Memory Stick”. wι
διά��ρες ρυθµίσεις δεν καταγρά��νται.

Κατά την εγγρα/ή ακίνητων εικ�νων απ�
κασέτα ως ακίνητων εικ�νων
• Η εικ�να καταγρά�εται αυτ�µατα σε

λειτ�υργία FIELD, ακ�µη κι αν επιλέ2ετε τ�
FRAME στις ρυθµίσεις µεν�ύ. (µ�ν� στ�
µ�ντέλ� DCR-TRV340E)

• Τ� µέγεθ�ς εικ�νας ρυθµίGεται αυτ�µατα
στ� 640 × 480, ακ�µη κι αν ρυθµίσετε τ�
IMAGESIZE στ� 1152 × 864 στις ρυθµίσεις
µεν�ύ. (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV738E)
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Copia di fermi
immagine da un
nastro – PHOTO SAVE

– Solo DCR-TRV340E/TRV738E
Usando la funzione di ricerca, si possono
raccogliere automaticamente solo i fermi
immagine dai nastri registrati con il sistema
Digital8  e registrarli su un “Memory Stick” in
sequenza.

Prima dell’operazione
•Inserire un nastro registrato con il sistema

Digital8  nella videocamera e riavvolgerlo.
•Inserire un “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Regolare l’interruttore POWER su PLAYER.
(2) Premere MENU per visualizzare le

impostazioni di menu.
(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per

selezionare PHOTO SAVE in , quindi
premere la manopola.
PHOTO BUTTON appare sullo schermo.

(4) Premere a fondo PHOTO. I fermi immagine
sul nastro sono registrati sul “Memory Stick”.
Il numero di fermi immagine copiati viene
visualizzato. Appare END quando la copia è
stata completata.

2

4

3
MENU

P
H

O
TO SAV I NG

0

PHOTO  SAVE

[MENU] : END

   0:00:00:00

      21/40
            FINE

END
4

PHOTO  SAVE

[MENU] : END

   0:30:00:00

      25/40
            FINE

MEMORY  SET
  STILL  SET
  MOVIE  SET
  PRINT  MARK
  PROTECT
  PHOTO  SAVE
  FILE  NO.
    RETURN

[MENU] : END

READY PHOTO BUTTON

PHOTO  SAVE

  [PHOTO] : START  [MENU] : END

   0:00:00:00

      21/40
            FINE

Αντιγρα/ή ακίνητων
εικ�νων απ� µια κασέτα
– PHOTO SAVE

– µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/
TRV738E

aρησιµ�π�ιώντας τη λειτ�υργία αναGήτησης,
µπ�ρείτε να απ�τυπώσετε αυτ�µατα µ�ν�
ακίνητες εικ�νες απ� κασέτες γραµµένες µε
τ� ψη�ιακ� σύστηµα Digital8  και να τις
καταγράψετε σε “Memory Stick” µε τη σειρά.

Πριν απ� τη λειτ	υργία
• Τ�π�θετήστε κασέτα γραµµένη µε τ�

ψη�ιακ� σύστηµα Digital8  και τυλί2τε την
ταινία στην αρ�ή.

• Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
PLAYER.

(2) Πιέστε τ� MENU για να εµ�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ� PHOTO
SAVE στ�  και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.
Στην �θ�νη εµ�ανίGεται ένδει2η PHOTO
BUTTON.

(4) Πιέστε τ� PHOTO πι� 1αθιά. Η ακίνητη
εικ�να απ� την κασέτα καταγρά�εται στ�
“Memory Stick”. Στην �θ�νη εµ�ανίGεται �
αριθµ�ς των ακίνητων εικ�νων π�υ έ��υν
αντιγρα�εί. iταν �λ�κληρωθεί η
αντιγρα�ή, εµ�ανίGεται στην �θ�νη η
ένδει2η END.
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Per interrompere la copia
Premere MENU.

Quando la memoria del “Memory
Stick” è piena
“MEMORY FULL” appare sullo schermo e la
copia si interrompe. Inserire un altro “Memory
Stick” e ripetere il procedimento dal punto 2.

Mentre la spia di accesso è illuminata o
lampeggia
Non scuotere o urtare la videocamera. Inoltre
non spegnere, non estrarre il “Memory Stick” e
non rimuovere il blocco batteria. Altrimenti i dati
di immagine possono essere danneggiati.

Se la linguetta di protezione dalla scrittura del
“Memory Stick” è regolata su LOCK
“NOT READY” appare sullo schermo quando si
seleziona PHOTO SAVE nelle impostazioni di
menu.

Se si cambia “Memory Stick” durante la copia
La videocamera continua la copia dall’ultima
immagine registrata sul “Memory Stick”
precedente.

Quando si copiano fermi immagine da un
nastro
•L’immagine viene registrata automaticamente

in modo FIELD anche se è selezionato FRAME
nelle impostazioni di menu. (Solo DCR-
TRV340E)

•Le dimensioni immagine sono impostate
automaticamente su 640 × 480, anche se si è
regolato IMAGESIZE su 1152 × 864 nelle
impostazioni di menu. (Solo DCR-TRV738E)

Copia di fermi immagine da un
nastro – PHOTO SAVE

Αντιγρα/ή ακίνητων εικ�νων απ�
µια κασέτα – PHOTO SAVE

Για να σταµατήσει η αντιγρα/ή
Πιέστε τ� MENU.

Xταν γεµίσει η µνήµη τ	υ “Memory
Stick”
Στην �θ�νη εµ�ανίGεται η ένδει2η “MEMORY
FULL” και η αντιγρα�ή σταµατά.
Τ�π�θετήστε ένα άλλ� “Memory Stick” και
επαναλά1ετε τη διαδικασία απ� τ� στάδι� 2.

Xταν η λυ�νία πρ�σNασης είναι αναµµένη ή
αναN	σNήνει
Μην κ�υνάτε και µη �τυπάτε την κάµερα.
Επίσης, µην απενεργ�π�ιείτε την κάµερα,
µην α�αιρείτε τ� “Memory Stick” και µην
α�αιρείτε τη µπαταρία. ∆ια��ρετικά, µπ�ρεί
να καταστρα��ύν τα δεδ�µένα εικ�νων.

Εάν τ	 πτερύγι	 πρ	στασίας εγγρα/ής τ	υ
“Memory Stick” Nρίσκεται στη θέση LOCK
(ασ/άλιση)
Στην �θ�νη εµ�ανίGεται η ένδει2η “NOT
READY”, �ταν επιλέγετε τ� PHOTO SAVE
στις ρυθµίσεις µεν�ύ.

Xταν αλλάgετε τ	 “Memory Stick” κατά την
αντιγρα/ή
Η κάµερα 2αναρ�ίGει την αντιγρα�ή απ� την
τελευταία εικ�να π�υ καταγρά�ηκε στ�
πρ�ηγ�ύµεν� “Memory Stick”.

Κατά την αντιγρα/ή ακίνητων εικ�νων απ�
κασέτα
• Η εικ�να καταγρά�εται αυτ�µατα σε

λειτ�υργία FIELD, ακ�µη κι αν επιλέ2ετε τ�
FRAME στις ρυθµίσεις µεν�ύ. (µ�ν� στ�
µ�ντέλ� DCR-TRV340E)

• Τ� µέγεθ�ς εικ�νας ρυθµίGεται αυτ�µατα
στ� 640 × 480, ακ�µη κι αν ρυθµίσετε τ�
IMAGESIZE στ� 1152 × 864 στις ρυθµίσεις
µεν�ύ. (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV738E)



179

O
p

erazio
n

i co
n

 il “M
em

o
ry Stick ”       Λ

ειτ	
υ

ρ
γίες τ	

υ
 “M

e
m

o
ry S

tick”

– µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/
TRV738E

Μπ�ρείτε να γράψετε σε “Memory Stick”
κιν�ύµενες εικ�νες µε ή��.

Πριν απ� τη λειτ	υργία
Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
MEMORY. Βε1αιωθείτε �τι � διακ�πτης
LOCK 1ρίσκεται στην αριστερή θέση (µη
ασ�άλισης).

(2) Πιέστε τ� πλήκτρ� START/STOP. Η
κάµερά σας αρ�ίGει την εγγρα�ή. Η λυ�νία
εγγρα�ής της κάµερας, η �π�ία 1ρίσκεται
στ� εµπρ�ς µέρ�ς της κάµερας, ανά1ει.
Για τ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E:
iταν τ� IMAGESIZE στις ρυθµίσεις µεν�ύ
είναι ρυθµισµέν� στ� 320 × 240, �
µέγιστ�ς �ρ�ν�ς εγγρα�ής είναι 15
δευτερ�λεπτα. Ωστ�σ�, �ταν τ�
IMAGESIZE στις ρυθµίσεις µεν�ύ είναι
ρυθµισµέν� στ� 160 × 112, � µέγιστ�ς
�ρ�ν�ς εγγρα�ής είναι 60 δευτερ�λεπτα.

Για να σταµατήσει η εγγρα/ή
Πιέστε START/STOP.

– Solo DCR-TRV340E/TRV738E
Si possono registrare immagini in movimento e
suono sui “Memory Stick”.

Prima dell’operazione
Inserire un “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Regolare l’interruttore POWER su MEMORY.
Assicurarsi che l’interruttore LOCK sia
regolato sulla posizione di sinistra (sblocco).

(2) Premere START/STOP. La videocamera inizia
la registrazione. La spia di registrazione
videocamera situata sul davanti della
videocamera si illumina.
Per DCR-TRV340E:
Quando IMAGESIZE delle impostazioni di
menu è regolato su 320 × 240, il tempo di
registrazione massimo è 15 secondi. Quando
invece IMAGESIZE delle impostazioni di
menu è regolato su 160 × 112, il tempo di
registrazione massimo è 60 secondi.

Per interrompere la registrazione
Premere START/STOP.

Registrazione di immagini in
movimento su “Memory Stick”
– Registrazione di filmati MPEG

[a]: Tempo di registrazione registrabile sul
“Memory Stick/
w �ρ�ν�ς εγγρα�ής µπ�ρεί να
καταγρα�εί στ� “Memory Stick”

[b]: Questo indicatore appare per cinque
secondi dopo che si è premuto START/
STOP. Questo indicatore non viene
registrato./
Αυτή η ένδει2η εµ�ανίGεται για πέντε
δευτερ�λεπτα, α��ύ πιέσετε τ� START/
STOP. Αυτή η ένδει2η δεν
καταγρά�εται.

2 320

BBB

50min REC 0:03
[15sec] [a]

[b]

Εγγρα/ή κιν	ύµενων
εικ�νων σε “Memory Stick”
– Εγγρα/ή ταινίας MPEG
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Registrazione di immagini in
movimento su “Memory Stick”
– Registrazione di filmati MPEG

Nota
Il suono viene registrato in monofonia.

Quando l’interruttore POWER è regolato su
MEMORY
Le seguenti funzioni non si attivano:
– Modo ampio
– SUPER NIGHTSHOT
– Colour Slow Shutter
– Dissolvenza
– Effetti immagine
– Effetti digitali
– Titoli
– Zoom digitale (solo DCR-TRV738E)
– SteadyShot (solo DCR-TRV738E)
– Lezione di sport (L’indicatore lampeggia.) (solo

DCR-TRV738E)

Quando l’interruttore POWER è regolato su
MEMORY
L’angolo di visione è leggermente maggiore che
nel modo CAMERA.

Quando si usa un flash esterno (opzionale)
Spegnere il flash esterno quando si registrano
immagini in movimento su “Memory Stick”,
altrimenti il suono di carica del flash può essere
registrato.

Data/ora di registrazione
La data/ora non viene visualizzata durante la
registrazione. Tuttavia viene registrata
automaticamente sul “Memory Stick”.
Per visualizzare la data/ora di registrazione,
premere DATA CODE sul telecomando durante
la riproduzione. Non è possibile registrare le
varie impostazioni.

Durante la registrazione su “Memory Stick”
Non estrarre la cassetta dalla videocamera.
Durante l’espulsione della cassetta, il suono non
viene registrato sul “Memory Stick”.

Εγγρα/ή κιν	ύµενων εικ�νων σε
“Memory Stick”
– Εγγρα/ή ταινίας MPEG

Σηµείωση
w ή��ς καταγρά�εται µ�ν��ωνικά.

Xταν 	 διακ�πτης POWER Nρίσκεται στη
θέση MEMORY
wι ακ�λ�υθες λειτ�υργίες δεν
ενεργ�π�ι�ύνται:
– Λειτ�υργία Wide
– SUPER NIGHTSHOT
– Colour Slow Shutter
– Λειτ�υργία Fader
– Ε�έ εικ�νας
– Ψη�ιακά ε�έ
– Τίτλ�ι
– Ψη�ιακ� G�υµ (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-

TRV738E)
– SteadyShot (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-

TRV738E)
– Sports lesson (η ένδει2η ανα1�σ1ήνει)

(µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV738E)

Xταν 	 διακ�πτης POWER Nρίσκεται στη
θέση MEMORY
Η �πτική γωνία είναι λίγ� αυ2ηµένη
συγκριτικά µε την �πτική γωνία στη
λειτ�υργία CAMERA.

Xταν �ρησιµ	π	ιείτε ε`ωτερικ� /λας (δεν
περιλαµNάνεται στη συσκευασία)
Απενεργ�π�ιήστε τ� ε2ωτερικ� �λας �ταν
γρά�ετε κιν�ύµενες εικ�νες σε “Memory
Stick”. ∆ια��ρετικά, ίσως καταγρα�εί και �
ή��ς ��ρτισης τ�υ �λας.

Ηµερ	µηνία/ώρα εγγρα/ής
Η ηµερ�µηνία/ώρα δεν εµ�ανίG�νται κατά
την εγγρα�ή. Ωστ�σ�, καταγρά��νται
αυτ�µατα στ� “Memory Stick”.
Για να εµ�ανιστ�ύν η ηµερ�µηνία/ώρα
εγγρα�ής, πιέστε τ� DATA CODE στ�
τηλε�ειριστήρι� κατά την αναπαραγωγή. ∆εν
είναι δυνατή η καταγρα�ή π�λλών
ρυθµίσεων.

Κατά την εγγρα/ή σε “Memory Stick”
Μην α�αιρέσετε την κασέτα απ� την κάµερα.
Κατά την α�αίρεση της κασέτας, � ή��ς δεν
καταγρά�εται στ� “Memory Stick.”
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– µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/
TRV738E

Η κάµερά σας µπ�ρεί να δια1άσει τα
δεδ�µένα κιν�ύµενων εικ�νων π�υ είναι
γραµµένα σε κασέτες και να τα καταγράψει
ως κιν�ύµενη εικ�να σε “Memory Stick.” Η
κάµερα αυτή µπ�ρεί, επίσης, να απ�τυπώσει
τα δεδ�µένα κιν�ύµενων εικ�νων µέσω της
σύνδεσης εισ�δ�υ και να τα καταγράψει ως
κιν�ύµενη εικ�να σε “Memory Stick.”

Πριν απ� τη λειτ	υργία
• Τ�π�θετήστε µια γραµµένη κασέτα στην

κάµερά σας.
• Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα “Memory

Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
PLAYER.

(2) Πιέστε τ� N. Η εικ�να π�υ είναι
γραµµένη στην κασέτα, αναπαράγεται.
Και πιέστε τ� X, στη σκηνή απ� την �π�ία
θέλετε να αρ�ίσει η εγγρα�ή.

(3) Πιέστε START/STOP στην κάµερά σας.
Για τ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E:
iταν τ� IMAGESIZE στις ρυθµίσεις µεν�ύ
είναι ρυθµισµέν� στ� 320 × 240, �
µέγιστ�ς �ρ�ν�ς εγγρα�ής είναι 15
δευτερ�λεπτα. Ωστ�σ�, �ταν τ�
IMAGESIZE στις ρυθµίσεις µεν�ύ είναι
ρυθµισµέν� στ� 160 × 112, � µέγιστ�ς
�ρ�ν�ς εγγρα�ής είναι 60 δευτερ�λεπτα.

Για να σταµατήσει η εγγρα/ή
Πιέστε START/STOP ή x.

– Solo DCR-TRV340E/TRV738E
La videocamera può leggere dati di immagini in
movimento registrati su un nastro e registrarli
come immagini in movimento su “Memory
Stick”. La videocamera può anche catturare dati
di immagini in movimento dal connettore di
ingresso e registrarli come immagini in
movimento su “Memory Stick”.

Prima dell’operazione
•Inserire un nastro registrato nella videocamera.
•Inserire un “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Regolare l’interruttore POWER su PLAYER.
(2) Premere N. Le immagini registrate sul nastro

sono riprodotte.
Poi premere X alla scena da cui si desidera
iniziare a registrare.

(3) Premere START/STOP sulla videocamera.
Per DCR-TRV340E:
Quando IMAGESIZE delle impostazioni di
menu è impostato su 320 × 240, il tempo di
registrazione massimo è 15 secondi. Quando
invece IMAGESIZE delle impostazioni di
menu è impostato su 160 × 112 il tempo di
registrazione massimo è 60 secondi.

Per interrompere la registrazione
Premere START/STOP o x.

32
320

BBB

N       0:15:42:43
REC0:03
      [15sec]

50minPAUSEPLAY

[a]: Tempo di registrazione registrabile sul
“Memory Stick/
w �ρ�ν�ς εγγρα�ής µπ�ρεί να καταγρα�εί
στ� “Memory Stick”.

[b]: Questo indicatore appare per cinque secondi
dopo che si è premuto START/STOP. Questo
indicatore non viene registrato./
Αυτή η ένδει2η εµ�ανίGεται για πέντε
δευτερ�λεπτα, α��ύ πιέσετε τ� START/
STOP. Αυτή η ένδει2η δεν καταγρά�εται.

[a]

[b]

Registrazione di immagini
da un nastro come
immagini in movimento

Εγγρα/ή εικ�νων απ�
κασέτα, ως κιν	ύµενων
εικ�νων
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Note
•Il suono registrato a 48 kHz viene convertito in

suono a 32 kHz quando si registrano immagini
da un nastro al “Memory Stick”.

•Il suono registrato in stereo viene convertito in
suono monofonico quando si registra da nastri.

•Nei seguenti casi la registrazione viene
interrotta.
– Quando si registra su un nastro in condizioni

di registrazione scadenti, come un nastro
usato ripetutamente per la duplicazione.

– Tra le scene o nei vari modi di riproduzione
su un nastro registrato con il sistema Hi8/
normale 8 mm.

– La registrazione si interrmompe
automaticamente se il segnale viene
interrotto.

Quando appare “  REC ERROR”
La registrazione viene interrotta e i dati di
immagine non sono salvati.

Mentre la spia di accesso è illuminata o
lampeggia
Non scuotere o urtare la videocamera. Inoltre
non spegnere, non estrarre il “Memory Stick” e
non rimuovere il blocco batteria. Altrimenti i dati
di immagine possono essere danneggiati.

Se appare “  AUDIO ERROR”
È registrato un suono che non può essere
registrato dalla videocamera.

Data/ora di registrazione
Sono registrati i dati di registrazione (data/ora)
di quando viene eseguita la registrazione sul
“Memory Stick”. Le varie impostazioni non sono
registrate.

L’immagine può essere registrata male sul
“Memory Stick” se:
– Si cambia la posizione dell’interruttore POWER

durante la registrazione
– Si preme uno dei tasti di controllo video

durante la registrazione
– Tra le scene registrate con il sistema Digital8 

e quelle registrate con il sistema Hi8/normale 8
mm

Immagini dinamiche elaborate mediante
PB ZOOM
Non è possibile registrare queste immagini sulla
“Memory Stick”.

Registrazione di immagini da un
nastro come immagini in
movimento

Εγγρα/ή εικ�νων απ� κασέτα, ως
κιν	ύµενων εικ�νων

Σηµειώσεις
• w ή��ς π�υ γρά�τηκε στα 48 kHz

µετατρέπεται σε ή�� 32 kHz κατά την
εγγρα�ή εικ�νων απ� κασέτα σε “Memory
Stick”.

• w ή��ς π�υ γρά�τηκε στερε��ωνικά
µετατρέπεται σε µ�ν��ωνικ� ή�� κατά την
εγγρα�ή απ� κασέτα.

• Στις παρακάτω περιπτώσεις, η εγγρα�ή
διακ�πτεται.
– iταν γρά�ετε σε κασέτα η �π�ία

1ρίσκεται σε κακή κατάσταση εγγρα�ής,
για παράδειγµα, σε κασέτα π�υ έ�ει
�ρησιµ�π�ιηθεί επανειληµµένα για
µετεγγρα�ή

– Μετα2ύ των σκηνών ή κατά τις διά��ρες
λειτ�υργίες αναπαραγωγής σε κασέτες
γραµµένες µε τ� σύστηµα Hi8/standard 8

– Η εγγρα�ή σταµατά αυτ�µατα, σε
περίπτωση π�υ η εικ�να παρ�υσιάGει
διακ�πές.

Xταν εµ/ανιστεί η ένδει`η “  REC ERROR”
Η εγγρα�ή διακ�πτεται και τα δεδ�µένα
εικ�νων δεν απ�θηκεύ�νται.

Xταν η λυ�νία πρ�σNασης είναι αναµµένη ή
αναN	σNήνει
Μην κ�υνάτε και µη �τυπάτε τη συσκευή.
Επίσης, µην απενεργ�π�ιείτε την κάµερα,
µην α�αιρείτε τ� “Memory Stick” και µην
α�αιρείτε τη µπαταρία. ∆ια��ρετικά, µπ�ρεί
να καταστρα��ύν τα δεδ�µένα εικ�νων.

Εάν εµ/ανιστεί η ένδει`η “  AUDIO
ERROR”
Έ�ει γρα�τεί ή��ς, � �π�ί�ς δεν µπ�ρεί να
γρα�τεί µε την κάµερά σας.

Ηµερ	µηνία/ώρα εγγρα/ής
Τα στ�ι�εία εγγρα�ής (ηµερ�µηνία/ώρα)
καταγρά��νται στ� “Memory Stick”. wι
διά��ρες ρυθµίσεις δεν καταγρά��νται.

Η εικ�να ενδέ�εται να µη γρα/τεί σωστά στ	
“Memory Stick”:
– Εάν γυρίσετε τ� διακ�πτη POWER κατά την

εγγρα�ή
– Εάν πιέσετε �π�ι�δήπ�τε απ� τα πλήκτρα

ελέγ��υ εικ�νας κατά την εγγρα�ή
– Μετα2ύ των σκηνών π�υ έ��υν γρα�τεί µε

τ� ψη�ιακ� σύστηµα Digital8  και των
σκηνών π�υ έ��υν γρα�τεί µε τ� σύστηµα
Hi8/standard 8.

Κιν	ύµενες εικ�νες επε`εργασµένες µε τη
λειτ	υργία PB ZOOM
∆εν µπ�ρείτε να τις γράψετε σε “Memory
Stick”.
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Registrazione di immagini montate come
immagini in movimento – Montaggio
programmato digitale (su “Memory Stick”)

– Solo DCR-TRV340E/TRV738E
Si possono duplicare scene selezionate
(programmi) per il montaggio su un “Memory
Stick”.

Creazione del programma

(1) Regolare l’interruttore POWER della
videocamera su PLAYER.

(2) Inserire il nastro per la riproduzione e un
“Memory Stick” per la registrazione nella
videocamera.

(3) Premere MENU per visualizzare le
impostazioni di menu.

(4) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare VIDEO EDIT in , quindi
premere la manopola.

(5) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare MEMORY, quindi premere la
manopola.

(6) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare IMAGESIZE, quindi premere la
manopola.

(7) Cercare l’inizio della prima scena che si
vuole inserire usando i tasti di controllo
video, quindi porre in pausa la
riproduzione.
Si può regolare precisamente di un
fotogramma alla volta usando
EDITSEARCH.

(8) Premere la manopola SEL/PUSH EXEC.
Il punto IN del primo programma è
impostato e la parte superiore del simbolo di
programma diventa azzurra.

(9) Cercare la fine della prima scena che si
desidera inserire usando i tasti di controllo
video, quindi porre in pausa la
riproduzione.

(10) Premere la manopola SEL/PUSH EXEC.
Il punto OUT del primo programma è
impostato e la parte inferiore del simbolo di
programma diventa azzurra.

(11) Ripetere i punti da 7 a 10 per impostare altri
programmi.
Quando un programma è impostato, il
simbolo di programma diventa azzurro.
Si possono impostare 20 programmi al
massimo.

Εγγρα/ή µ	νταρισµένων εικ�νων ως
κιν	ύµενης εικ�νας – Ψη/ιακ� µ	ντάg
πρ	γραµµάτων (σε “Memory Stick”)

– µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/
TRV738E

Μπ�ρείτε να παράγετε αντίγρα�α
επιλεγµένων σκηνών (πρ�γραµµάτων) για
µ�ντάρισµα σε “Memory Stick”.

∆ηµι	υργία τ	υ πρ	γράµµατ	ς
(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER της

κάµερας στη θέση PLAYER.
(2) Τ�π�θετήστε την κασέτα πρ�ς

αναπαραγωγή και ένα “Memory Stick”
πρ�ς εγγρα�ή στην κάµερά σας.

(3) Πιέστε τ� MENU για να εµ�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ.

(4) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής
SEL/PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ�
VIDEO EDIT στ�  και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

(5) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής
SEL/PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ�
MEMORY και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

(6) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής
SEL/PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ�
IMAGESIZE και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

(7) ΑναGητήστε την αρ�ή της πρώτης
σκηνής π�υ θέλετε να ενθέσετε,
�ρησιµ�π�ιώντας τα πλήκτρα ελέγ��υ
εικ�νας και µετά διακ�ψτε την
αναπαραγωγή (παύση αναπαραγωγής).
Με τ� EDITSEARCH µπ�ρείτε να
πρ�σαρµ�σετε λεπτ�µερώς ένα καρέ
κάθε ��ρά.

(8) Πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC.
Η θέση IN τ�υ πρώτ�υ πρ�γράµµατ�ς
ρυθµίGεται και τ� πάνω µέρ�ς της
ένδει2ης πρ�γράµµατ�ς µετατρέπεται σε
αν�ι�τ� µπλε.

(9) ΑναGητήστε τ� τέλ�ς της πρώτης σκηνής
π�υ θέλετε να ενθέσετε,
�ρησιµ�π�ιώντας τα πλήκτρα ελέγ��υ
εικ�νας και µετά διακ�ψτε την
αναπαραγωγή (παύση αναπαραγωγής).

(10) Πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC.
Η θέση OUT τ�υ πρώτ�υ πρ�γράµµατ�ς
ρυθµίGεται και τ� κάτω µέρ�ς της
ένδει2ης πρ�γράµµατ�ς µετατρέπεται σε
αν�ι�τ� µπλε.

(11) Επαναλά1ετε τα στάδια 7 ως 10 και µετά
ρυθµίστε τ� πρ�γραµµα.
iταν ρυθµιστεί ένα πρ�γραµµα, η
ένδει2η πρ�γράµµατ�ς γίνεται αν�ι�τή
µπλε.
Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε µέ�ρι 20
πρ�γράµµατα, τ� π�λύ.
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7,9

8

10

11

320

VIDEO  EDIT
  MARK
  UNDO
  ERASE  ALL
  START
  IMAGESIZE 

TOTAL

[MENU] : END

0  SEC [      15SEC]

         0:08:55:06
1  OUT

320

VIDEO  EDIT
  MARK
  UNDO
  ERASE  ALL
  START
  IMAGESIZE 

TOTAL

[MENU] : END

3  SEC [      15SEC]

         0:08:55:06
2  IN

320

VIDEO  EDIT
  MARK
  UNDO
  ERASE  ALL
  START
  IMAGESIZE 

TOTAL

[MENU] : END

13  SEC [      15SEC]

         0:10:01:23
4  IN

REW FF

PAUSESTOP

PLAY

MENU

Registrazione di immagini montate come
immagini in movimento – Montaggio
programmato digitale (su “Memory Stick”)

Per cancellare il programma
impostato
Cancellare prima OUT e poi IN dall’ultimo
programma.

(1) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare UNDO, quindi premere la
manopola.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare EXECUTE, quindi premere la
manopola.

Per rinunciare a cancellare
Selezionare RETURN al punto 2.

Per cancellare tutti i programmi
(1) Selezionare VIDEO EDIT nelle impostazioni

di menu. Girare la manopola SEL/PUSH
EXEC per selezionare MEMORY, quindi
premere la manopola.

(2) Selezionare ERASE ALL nelle impostazioni di
menu. Girare la manopola SEL/PUSH EXEC
per selezionare EXECUTE, quindi premere la
manopola.

Εγγρα/ή µ	νταρισµένων εικ�νων ως
κιν	ύµενης εικ�νας – Ψη/ιακ� µ	ντάg
πρ	γραµµάτων (σε “Memory Stick”)

∆ιαγρα/ή τ	υ πρ	γράµµατ	ς π	υ
ρυθµίσατε
Σ1ήστε πρώτα τ� OUT και µετά τ� IN απ� τ�
τελευταί� πρ�γραµµα.

(1) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ� UNDO και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(2) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ� EXECUTE
και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

Για να ακυρώσετε τη διαγρα/ή
Επιλέ2τε τ� RETURN στ� στάδι� 2.

∆ιαγρα/ή �λων των πρ	γραµµάτων
(1) Επιλέ2τε τ� VIDEO EDIT στις ρυθµίσεις

µεν�ύ. Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής SEL/PUSH EXEC για να
επιλέ2ετε τ� MEMORY και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

(2) Επιλέ2τε ERASE ALL στις ρυθµίσεις
µεν�ύ. Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής SEL/PUSH EXEC για να
επιλέ2ετε τ� EXECUTE και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.
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Per rinunciare a cancellare tutti i programmi
Selezionare RETURN al punto 2.

Per annullare un programma impostato
Premere MENU.
Il programma rimane memorizzato fino a che si
estrae la cassetta.

Note
•Il montaggio programmato digitale agisce solo

su nastri registrati con il sistema Digital8 .
•Non è possibile duplicare i titoli o gli indicatori

visualizzati.
•Non è possibile controllare la registrazione

durante il montaggio programmato digitale su
“Memory Stick”.

•Non è possibile impostare IN o OUT su una
parte vuota del nastro.

•Se esiste una parte vuota tra i punti IN e OUT
sul nastro, il codice temporale totale può non
essere visualizzato correttamente.

Durante la creazione di un programma
Se si estrae la cassetta, NOT READY appare sullo
schermo. Il programma viene cancellato.

Se si imposta oltre il tempo di registrazione
massimo (Solo DCR-TRV340E)
Il simbolo di programma diventa giallo e appare
OVER 15 SEC LIMIT se IMAGESIZE è impostato
su 320 × 240 o OVER 60 SEC LIMIT se
IMAGESIZE è impostato su 160 × 112. Tuttavia,
si può registrare fino al tempo di registrazione
massimo.

Registrazione di immagini montate come
immagini in movimento – Montaggio
programmato digitale (su “Memory Stick”)

Εγγρα/ή µ	νταρισµένων εικ�νων ως
κιν	ύµενης εικ�νας – Ψη/ιακ� µ	ντάg
πρ	γραµµάτων (σε “Memory Stick”)

Για να ακυρώσετε τη διαγρα/ή �λων των
πρ	γραµµάτων
Επιλέ2τε τ� RETURN στ� στάδι� 2.

Για να ακυρώσετε ένα πρ�γραµµα π	υ έ�ετε
ρυθµίσει
Πιέστε τ� MENU.
Τ� πρ�γραµµα απ�θηκεύεται στη µνήµη
µέ�ρι να α�αιρεθεί η κασέτα.

Σηµειώσεις
• Τ� ψη�ιακ� µ�ντάG πρ�γραµµάτων

ενεργ�π�ιείται µ�ν� σε κασέτες γραµµένες
µε τ� ψη�ιακ� σύστηµα Digital8 .

• ∆εν µπ�ρείτε να µετεγγράψετε τ�υς
τίτλ�υς ή τις ενδεί2εις �θ�νης.

• Η εγγρα�ή δεν είναι δυνατή κατά τ�
Ψη�ιακ� µ�ντάG πρ�γραµµάτων σε
“Memory Stick”.

• ∆εν µπ�ρείτε να ρυθµίσετε τα IN και τα
OUT σε κεν� τµήµα της ταινίας.

• Εάν υπάρ�ει κεν� µετα2ύ τ�υ IN και OUT
στην κασέτα, � κωδικ�ς συν�λικ�ύ �ρ�ν�υ
ίσως να µην εµ�ανίGεται σωστά.

Κατά τη δηµι	υργία εν�ς πρ	γράµµατ	ς
Εάν 1γάλετε την κασέτα, στην �θ�νη
εµ�ανίGεται NOT READY. Τ� πρ�γραµµα θα
διαγρα�εί.

Εάν 	ρίσετε παραπάνω απ� τ	 µέγιστ	 �ρ�ν	
εγγρα/ής (µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E)
Η ένδει2η πρ�γράµµατ�ς αλλάGει σε κίτριν�
�ρώµα και εµ�ανίGεται η ένδει2η OVER 15
SEC LIMIT �ταν τ� IMAGESIZE �ρίGεται σε
320 × 240 ή εµ�ανίGεται η ένδει2η OVER 60
SEC LIMIT �ταν τ� IMAGESIZE �ρίGεται σε
160 × 112. Ωστ�σ�, µπ�ρείτε να
πραγµατ�π�ιήσετε εγγρα�ή µέ�ρι και τ�
µέγιστ� �ρ�ν� εγγρα�ής.
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Esecuzione del programma
(duplicazione sul “Memory
Stick”)

(1) Selezionare VIDEO EDIT nelle impostazioni
di menu. Girare la manopola SEL/PUSH
EXEC per selezionare MEMORY, quindi
premere la manopola.

(2) Selezionare START nelle impostazioni di
menu. Girare la manopola SEL/PUSH EXEC
per selezionare EXECUTE, quindi premere la
manopola.
Viene cercato l’inizio del primo programma e
quindi la duplicazione inizia.
Il simbolo di programma lampeggia.
L’indicatore SEARCH appare durante la
ricerca, l’indicatore EDITING appare durante
la scrittura di dati sulla videocamera e
l’indicatore REC appare durante il montaggio
sullo schermo.
Il simbolo di programma diventa azzurro
dopo che la duplicazione è stata completata.
Quando la duplicazione finisce, la
videocamera si ferma automaticamente.

Per interrompere la duplicazione
durante il montaggio
Premere x dei tasti di controllo video. Il
programma creato viene registrato sul “Memory
Stick” fino al punto dove si è premuto x.

Per concludere la funzione di
montaggio programmato digitale
La videocamera si ferma alla fine della
duplicazione. Poi la visualizzazione ritorna a
VIDEO EDIT delle impostazioni di menu.
Premere MENU per concludere la funzione di
montaggio programmato digitale.

Registrazione di immagini montate come
immagini in movimento – Montaggio
programmato digitale (su “Memory Stick”)

Εγγρα/ή µ	νταρισµένων εικ�νων ως
κιν	ύµενης εικ�νας – Ψη/ιακ� µ	ντάg
πρ	γραµµάτων (σε “Memory Stick”)

Εκτέλεση τ	υ πρ	γράµµατ	ς
(Μετεγγρα/ή “Memory Stick”)

(1) Επιλέ2τε τ� VIDEO EDIT στις ρυθµίσεις
µεν�ύ. Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής SEL/PUSH EXEC για να
επιλέ2ετε τ� MEMORY και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

(2) Επιλέ2τε τ� START στις ρυθµίσεις µεν�ύ.
Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ� EXECUTE
και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.
ΑναGητήστε την αρ�ή τ�υ πρώτ�υ
πρ�γράµµατ�ς και µετά αρ�ίστε τη
µετεγγρα�ή.
Η ένδει2η πρ�γράµµατ�ς ανα1�σ1ήνει.
Η ένδει2η SEARCH εµ�ανίGεται στην
�θ�νη κατά την αναGήτηση, η ένδει2η
EDITING εµ�ανίGεται κατά την εγγρα�ή
δεδ�µένων στην κάµερά σας και η ένδει2η
REC εµ�ανίGεται κατά τη µετεγγρα�ή.
Η ένδει2η πρ�γράµµατ�ς γίνεται αν�ι�τή
µπλε, α��ύ �λ�κληρωθεί η µετεγγρα�ή.
iταν τελειώσει η µετεγγρα�ή, η κάµερά
σας σταµατά αυτ�µατα.

Για να διακ�ψετε τη µετεγγρα/ή κατά
τ	 µ	ντάg
Πιέστε τ� x �ρησιµ�π�ιώντας τα πλήκτρα
ελέγ��υ εικ�νας.
Τ� πρ�γραµµα π�υ δηµι�υργήσατε
καταγρά�εται σε ένα “Memory Stick” µέ�ρι
τ� σηµεί� �π�υ πιέσατε τ� x.

Για να τερµατίσετε τη λειτ	υργία
Ψη/ιακ	ύ µ	ντάg πρ	γραµµάτων
Η κάµερά σας σταµατά �ταν τελειώσει η
µετεγγρα�ή. Κατ�πιν, η ένδει2η �θ�νης
επιστρέ�ει στ� VIDEO EDIT στις ρυθµίσεις
µεν�ύ.
Πιέστε τ� MENU για να τερµατίσετε τη
λειτ�υργία Ψη�ιακ�ύ µ�ντάG πρ�γραµµάτων.
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NOT READY appare sullo schermo LCD
quando:
– Il programma per il controllo del montaggio

digitale programmato non è stato creato
– Il “Memory Stick” non è inserito
– La linguetta di protezione dalla scrittura del

“Memory Stick” è regolata su LOCK

Se il “Memory Stick” non ha spazio sufficiente
per registrare
LOW MEMORY appare sullo schermo. Tuttavia,
si possono registrare immagini fino al tempo
indicato.

Se si imposta oltre il tempo di registrazione
massimo
OVER MEMORY LIMIT appare sullo schermo.
Tuttavia si possono registrare immagini in
movimento fino al tempo di registrazione
massimo.

Registrazione di immagini montate come
immagini in movimento – Montaggio
programmato digitale (su “Memory Stick”)

Εγγρα/ή µ	νταρισµένων εικ�νων ως
κιν	ύµενης εικ�νας – Ψη/ιακ� µ	ντάg
πρ	γραµµάτων (σε “Memory Stick”)

Η ένδει`η NOT READY εµ/ανίgεται στην
	θ�νη υγρών κρυστάλλων, �ταν:
– Τ� πρ�γραµµα για την ενεργ�π�ίηση της

λειτ�υργίας Ψη�ιακ�ύ µ�ντάG
πρ�γραµµάτων δεν έ�ει δηµι�υργηθεί.

– Τ� “Memory Stick” δεν έ�ει τ�π�θετηθεί.
– Τ� πτερύγι� πρ�στασίας εγγρα�ής τ�υ

“Memory Stick” 1ρίσκεται στη θέση LOCK
(ασ�άλιση).

Xταν τ	 “Memory Stick” δεν έ�ει αρκετ�
�ώρ	 για εγγρα/ή
Εµ�ανίGεται στην �θ�νη η ένδει2η LOW
MEMORY. Ωστ�σ�, µπ�ρείτε να γράψετε
εικ�νες µέ�ρι τ�ν υπ�δεικνυ�µεν� �ρ�ν�.

Εάν 	ρίσετε παραπάνω απ� τ	 µέγιστ	 �ρ�ν	
εγγρα/ής
Στην �θ�νη εµ�ανίGεται η ένδει2η OVER
MEMORY LIMIT. Ωστ�σ�, µπ�ρείτε να
γράψετε κιν�ύµενες εικ�νες µέ�ρι τ�
µέγιστ� �ρ�ν� εγγρα�ής.
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– µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/
TRV738E

Μπ�ρείτε να αναπαράγετε ακίνητες εικ�νες
γραµµένες σε “Memory Stick”. Επίσης
µπ�ρείτε να αναπαράγετε έ2ι εικ�νες, ακ�µη
και κιν�ύµενες εικ�νες, στη σειρά κάθε ��ρά
επιλέγ�ντας την �θ�νη ευρετηρί�υ.

Πριν απ� τη λειτ	υργία
Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER της
κάµερας στη θέση MEMORY ή PLAYER.
Βε1αιωθείτε �τι � διακ�πτης LOCK
1ρίσκεται στην αριστερή θέση (µη
ασ�άλισης).

(2) Πιέστε τ� MEMORY PLAY. Εµ�ανίGεται η
τελευταία γραµµένη εικ�να.

(3) Πιέστε τ� MEMORY +/– για να επιλέ2ετε
την ακίνητη εικ�να π�υ θέλετε. Για να
δείτε την πρ�ηγ�ύµενη εικ�να, πιέστε τ�
MEMORY –. Για να δείτε την επ�µενη
εικ�να, πιέστε τ� MEMORY +.

Για να σταµατήσετε την αναπαραγωγή
memory photo
Πιέστε τ� MEMORY PLAY.

– Solo DCR-TRV340E/TRV738E
Si possono riprodurre i fermi immagine registrati
sul “Memory Stick”. Si possono anche riprodurre
sei immagini per volta, incluse immagini in
movimento, selezionando la schermata di indice.

Prima dell’operazione
Inserire un “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Regolare l’interruttore POWER su MEMORY
o PLAYER. Assicurarsi che l’interruttore
LOCK sia regolato sulla posizione di sinistra
(sblocco).

(2) Premere MEMORY PLAY. Viene visualizzata
l’ultima immagine registrata.

(3) Premere MEMORY +/– per selezionare il
fermo immagine desiderato. Per vedere
l’immagine precedente premere MEMORY –.
Per vedere l’immagine successiva premere
MEMORY +.

Per interrompere la riproduzione di
foto in memoria
Premere MEMORY PLAY.

Visione di fermi
immagine – Riproduzione
di foto in memoria

2 3
PLAY

Παρακ	λ	ύθηση ακίνητων
εικ�νων – Αναπαραγωγή
Memory Photo
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Visione di fermi immagine
– Riproduzione di foto in
memoria

Nota
Può non essere possibile riprodurre immagini
sulla videocamera:
– quando si riproducono dati di immagine

modificati su computer
– quando si riproducono dati di immagine ripresi

con altri apparecchi

Note sul nome di file
•Il numero di directory può non essere

visualizzato e può essere visualizzato solo il
numero di file se la struttura della directory
non è conforme allo standard DCF.

•“  - DIRECTORY ERROR” può apparire
sullo schermo se la struttura della directory non
è conforme allo standard DCF. Mentre è
visualizzato questo messaggio, si possono
riprodurre le immagini ma non è possibile
registrarle sul “Memory Stick”.

•Il nome di file di lampeggia sullo schermo se il
file è danneggiato o illeggibile.

Per riprodurre le immagini registrate sullo
schermo di un televisore
•Collegare la videocamera al televisore con il

cavo di collegamento A/V in dotazione alla
videocamera prima dell’operazione.

•Quando si esegue la riproduzione di foto in
memoria su un televisore o sullo schermo LCD,
la qualità di immagine può sembrare inferiore.
Questo non è un difetto di funzionamento. I
dati di immagine rimangono in ottime
condizioni.

•Abbassare il volume dell’audio sul televisore
prima dell’operazione, altrimenti i diffusori del
televisore potrebbero emettere disturbi
(feedback).

Se nessun fermo immagine è registrato sul
“Memory Stick”
Appare il messaggio “  NO FILE”.

Παρακ	λ	ύθηση ακίνητων εικ�νων
– Αναπαραγωγή Memory Photo

Σηµείωση
Ενδέ�εται να µη µπ�ρέσετε να αναπαράγετε
εικ�νες µε την κάµερά σας:
– iταν αναπαράγετε δεδ�µένα εικ�νων

τρ�π�π�ιηµένων στ�ν υπ�λ�γιστή σας.
– iταν αναπαράγετε δεδ�µένα εικ�νων π�υ

έ��υν µαγνητ�σκ�πηθεί µε άλλη συσκευή.

Σηµειώσεις για τ	 �ν	µα αρ�εί	υ
• w αριθµ�ς καταλ�γ�υ ενδε��µένως να µην

εµ�ανίGεται και µ�ν� τ� �ν�µα αρ�εί�υ να
εµ�ανίGεται, εάν η δ�µή τ�υ καταλ�γ�υ δε
συµµ�ρ�ώνεται µε τ� πρ�τυπ� DCF.

• Η ένδει2η “  - DIRECTORY ERROR”
ενδέ�εται να εµ�ανιστεί στην �θ�νη, εάν η
δ�µή τ�υ καταλ�γ�υ δε συµµ�ρ�ώνεται µε
τ� πρ�τυπ� DCF. iσ� εµ�ανίGεται αυτ� τ�
µήνυµα, µπ�ρείτε να αναπαράγετε εικ�νες
αλλά δεν µπ�ρείτε να τις καταγράψετε στ�
“Memory Stick”.

• Τ� �ν�µα αρ�εί�υ ανα1�σ1ήνει στην �θ�νη,
εάν τ� αρ�εί� είναι αλλ�ιωµέν� ή µη
αναγνώσιµ�.

Για να αναπαράγετε γραµµένες εικ�νες σε
	θ�νη τηλε�ρασης
• Πριν απ� τη λειτ�υργία, συνδέστε την

κάµερά σας µε την τηλε�ραση µέσω τ�υ
καλωδί�υ σύνδεσης ή��υ/εικ�νας (A/V), τ�
�π�ί� συν�δεύει την κάµερα.

• Κατά την αναπαραγωγή memory photo σε
�θ�νη τηλε�ρασης ή σε �θ�νη υγρών
κρυστάλλων, η π�ι�τητα εικ�νας µπ�ρεί να
�αίνεται �τι έ�ει �ειρ�τερεύσει. ∆εν
πρ�κειται για δυσλειτ�υργία. Τα δεδ�µένα
εικ�νων είναι στην ίδια καλή κατάσταση,
�πως και πριν.

• aαµηλώστε την ένταση τ�υ ή��υ της
τηλε�ρασης πριν απ� τη λειτ�υργία,
δια��ρετικά ενδέ�εται να ακ�υστεί
θ�ρυ1�ς (συριγµ�ς) απ� τα η�εία της
τηλε�ρασης.

Xταν δεν έ�ει καταγρα/εί ακίνητη εικ�να
στ	 “Memory Stick”
Εµ�ανίGεται τ� µήνυµα “  NO FILE”.
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Ενδεί`εις 	θ�νης κατά την
αναπαραγωγή ακίνητης εικ�νας

∆εδ	µένα εγγρα/ής
Μπ�ρείτε να παρακ�λ�υθήσετε δεδ�µένα
εγγρα�ής (ηµερ�µηνία/ώρα ή διά��ρες
ρυθµίσεις �ταν έ��υν εγγρα�εί) πιέG�ντας τ�
DATA CODE στ� τηλε�ειριστήρι�.

Αναπαραγωγή έ`ι γραµµένων
εικ�νων κάθε /	ρά (	θ�νη
ευρετηρί	υ)

Μπ�ρείτε να αναπαράγετε έ2ι γραµµένες
εικ�νες κάθε ��ρά. Αυτή η λειτ�υργία είναι
ιδιαίτερα �ρήσιµη �ταν αναGητάτε µια
συγκεκριµένη εικ�να.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER της
κάµερας στη θέση MEMORY ή PLAYER.
Βε1αιωθείτε �τι � διακ�πτης LOCK
1ρίσκεται στην αριστερή θέση (µη
ασ�άλισης).

(2) Πιέστε τ� MEMORY INDEX για να
εµ�ανιστεί η �θ�νη ευρετηρί�υ.

Indicatori sullo schermo
durante la riproduzione di
fermi immagine

Dati di registrazione
Si possono vedere i dati di registrazione (data/
ora o varie impostazioni di registrazione)
premendo DATA CODE sul telecomando.

Riproduzione di sei immagini
registrate per volta (schermata
di indice)

Si possono riprodurre sei immagini registrate per
volta. Questa funzione è comoda quando si cerca
un’immagine particolare.

(1) Regolare l’interruttore POWER su MEMORY
o PLAYER. Assicurarsi che l’interruttore
LOCK sia regolato sulla posizione di sinistra
(sblocco).

(2) Premere MEMORY INDEX per visualizzare la
schermata di indice.

2
INDEX

Visione di fermi immagine
– Riproduzione di foto in
memoria

Παρακ	λ	ύθηση ακίνητων εικ�νων
– Αναπαραγωγή Memory Photo

21 / 40
MEMORY  PLAY100-0021

640

  4   7  2002
12:05:56

Nome di file dei dati/iν�µα αρ�εί�υ δεδ�µένων

Numero di immagine/Numero totale di
immagini registrate/
Αριθµ�ς εικ�νας/Συν�λικ�ς αριθµ�ς
γραµµένων εικ�νων

Indicatore di protezione/Πρ�στασία

Simbolo di stampa/Μαρκάρισµα εκτύπωσης

Dati di registrazione/∆εδ�µένα εγγρα�ής

Dimensioni immagine (DCR-TRV738E)/
Μέγεθ�ς εικ�νας (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV738E)



191

O
p

erazio
n

i co
n

 il “M
em

o
ry Stick ”       Λ

ειτ	
υ

ρ
γίες τ	

υ
 “M

e
m

o
ry S

tick”

Ένα κ�κκιν� σύµ1�λ� B παρ�υσιάGεται πάνω
απ� την εµ�ανιG�µενη εικ�να, πριν απ� τη
µετά1αση στην �θ�νη ευρετηρί�υ.

• Για να δείτε τις επ�µενες έ2ι εικ�νες,
συνε�ίστε να πιέGετε τ� MEMORY +.

• Για να δείτε τις πρ�ηγ�ύµενες έ2ι εικ�νες,
συνε�ίστε να πιέGετε τ� MEMORY –.

Για να επιστρέψετε στην καν	νική
	θ�νη αναπαραγωγής (µ	νή 	θ�νη)
Πιέστε τ� MEMORY +/– για να µετακινήσετε
την ένδει2η B στην εικ�να, την �π�ία θέλετε
να εµ�ανίσετε σε πλήρη �θ�νη και µετά
πιέστε τ� MEMORY PLAY.

Σηµείωση
Κατά την εµ�άνιση της �θ�νης ευρετηρί�υ,
εµ�ανίG�νται αριθµ�ί πάνω απ� κάθε εικ�να.
wι αριθµ�ί αυτ�ί δεί�ν�υν τη σειρά, µε την
�π�ία �ι εικ�νες έ��υν καταγρα�εί στ�
“Memory Stick”. wι αριθµ�ί αυτ�ί είναι
δια��ρετικ�ί απ� τα �ν�µατα των αρ�είων
δεδ�µένων.

∆εδ	µένα εικ�νων τρ	π	π	ιηµένων στ	ν
υπ	λ	γιστή σας ή µαγνητ	σκ	πηµένων µε
άλλη συσκευή
Αυτά τα αρ�εία δεν εµ�ανίG�νται µερικές
��ρές στην �θ�νη ευρετηρί�υ.

Un simbolo B rosso appare sopra l’immagine che
era visualizzata prima del passaggio al modo di
schermata di indice.

•Per visualizzare le sei immagini successive,
tenere premuto MEMORY +.

•Per visualizzare le sei immagini precedenti,
tenere premuto MEMORY –.

Per tornare alla schermata di
riproduzione normale (schermata
singola)
Premere MEMORY +/– per spostare il simbolo B
sull’immagine che si desidera visualizzare a tutto
schermo, quindi premere MEMORY PLAY.

Nota
Quando si visualizza la schermata di indice, un
numero appare sopra ciascuna immagine. Questo
indica l’ordine in cui le immagini sono registrate
sul “Memory Stick”. Questi numeri sono diversi
dai nomi di file dei dati.

Dati di immagine modificati su computer o
ripresi con altri apparecchi
Questi file a volte non sono visualizzati nella
schermata di indice.

Simbolo B/
Σύµ1�λ� B

6 / 40100-0006

1 2 3

4 5 6

Visione di fermi immagine
– Riproduzione di foto in
memoria

Παρακ	λ	ύθηση ακίνητων εικ�νων
– Αναπαραγωγή Memory Photo



192

– µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/
TRV738E

Μπ�ρείτε να αναπαράγετε κιν�ύµενες
εικ�νες γραµµένες σε “Memory Stick.”
Επίσης, µπ�ρείτε να αναπαράγετε έ2ι
εικ�νες, ακ�µη και ακίνητες εικ�νες στη
σειρά κάθε ��ρά, επιλέγ�ντας την �θ�νη
ευρετηρί�υ.

Πριν απ� τη λειτ	υργία
Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER της
κάµερας στη θέση MEMORY ή PLAYER.
Βε1αιωθείτε �τι � διακ�πτης LOCK
1ρίσκεται στην αριστερή θέση (µη
ασ�άλισης).

(2) Πιέστε τ� MEMORY PLAY. Εµ�ανίGεται η
τελευταία γραµµένη εικ�να.

(3) Πιέστε τ� MEMORY +/– για να επιλέ2ετε
τις κιν�ύµενες εικ�νες π�υ θέλετε. Για να
δείτε την πρ�ηγ�ύµενη εικ�να, πιέστε τ�
MEMORY –. Για να δείτε την επ�µενη
εικ�να, πιέστε τ� MEMORY +.

(4) Πιέστε τ� MPEG N X για να αρ�ίσει η
αναπαραγωγή.

(5) Για να ρυθµίσετε την ένταση τ�υ ή��υ,
πιέστε �π�ι�δήπ�τε απ� τα δύ� πλήκτρα
στ� VOLUME.
Πιέστε – για να ελαττώσετε την ένταση
τ�υ ή��υ.
Πιέστε + για να αυ2ήσετε την ένταση τ�υ
ή��υ.

Για να σταµατήσει η αναπαραγωγή
ταινίας MPEG
Πιέστε τ� MPEG N X.

– Solo DCR-TRV340E/TRV738E
Si possono riprodurre le immagini in movimento
registrate sul “Memory Stick”. Si possono anche
riprodurre sei immagini per volta, inclusi fermi
immagine, selezionando la schermata di indice.

Prima dell’operazione
Inserire un “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Regolare l’interruttore POWER su MEMORY
o PLAYER. Assicurarsi che l’interruttore
LOCK sia regolato sulla posizione di sinistra
(sblocco).

(2) Premere MEMORY PLAY. Viene visualizzata
l’ultima immagine registrata.

(3) Premere MEMORY +/– per selezionare
l’immagine in movimento desiderata. Per
vedere l’immagine precedente premere
MEMORY –. Per vedere l’immagine
successiva premere MEMORY +.

(4) Premere MPEG N X per iniziare la
riproduzione.

(5) Per regolare il volume, premere uno dei tasti
VOLUME.
Premere – per abbassare il volume.
Premere + per alzare il volume.

Per interrompere la riproduzione di
filmati MPEG
Premere MPEG N X.

3
2

4

PLAY

MPEG
5

VOLUME

Visione di immagini in
movimento – Riproduzione
di filmati MPEG

Παρακ	λ	ύθηση κιν	ύµενων
εικ�νων – Αναπαραγωγή
ταινίας MPEG
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Σηµείωση
Ενδέ�εται να µη µπ�ρέσετε να αναπαράγετε
εικ�νες µε την κάµερά σας:
– iταν αναπαράγετε δεδ�µένα εικ�νων

τρ�π�π�ιηµένων στ�ν υπ�λ�γιστή σας.
– iταν αναπαράγετε δεδ�µένα εικ�νων π�υ

έ��υν µαγνητ�σκ�πηθεί µε άλλη συσκευή.

Για να αναπαράγετε γραµµένες εικ�νες σε
	θ�νη τηλε�ρασης
• Πριν απ� τη λειτ�υργία, συνδέστε την

κάµερά σας µε την τηλε�ραση µέσω τ�υ
καλωδί�υ σύνδεσης ή��υ/εικ�νας (A/V), τ�
�π�ί� συν�δεύει την κάµερα.

• aαµηλώστε την ένταση τ�υ ή��υ της
τηλε�ρασης πριν απ� τη λειτ�υργία,
δια��ρετικά ενδέ�εται να ακ�υστεί
θ�ρυ1�ς (συριγµ�ς) απ� τα η�εία της
τηλε�ρασης.

Xταν δεν καταγρά/εται εικ�να στ	 “Memory
Stick”
Εµ�ανίGεται τ� µήνυµα “  NO FILE”.

Ενδεί`εις 	θ�νης κατά την
αναπαραγωγή κιν	ύµενης εικ�νας

Ηµερ	µηνία/ώρα εγγρα/ής
Μπ�ρείτε να δείτε την ηµερ�µηνία/ώρα
εγγρα�ής, πιέG�ντας τ� DATA CODE στ�
τηλε�ειριστήρι� κατά την αναπαραγωγή.

Nota
Può non essere possibile riprodurre immagini
sulla videocamera:
– quando si riproducono dati di immagine

modificati su computer
– quando si riproducono dati di immagine ripresi

con altri apparecchi

Per riprodurre le immagini registrate sullo
schermo di un televisore
•Collegare la videocamera al televisore con il

cavo di collegamento A/V in dotazione alla
videocamera prima dell’operazione.

•Abbassare il volume dell’audio sul televisore
prima dell’operazione, altrimenti i diffusori del
televisore potrebbero emettere disturbi
(feedback).

Se nessuna immagine è registrata sul
“Memory Stick”
Appare il messaggio “  NO FILE”.

Indicatori sullo schermo
durante la riproduzione di
immagini in movimento

Dati di registrazione
Si può vedere la data/ora di registrazione
premendo DATA CODE sul telecomando
durante la riproduzione.

Visione di immagini in
movimento
– Riproduzione di filmati MPEG

Numero di immagine/Numero totale di
immagini registrate/
Αριθµ�ς εικ�νας/Συν�λικ�ς αριθµ�ς
γραµµένων εικ�νων

Dimensioni immagine/Μέγεθ�ς εικ�νας

Numero di directory/numero di file dei
dati/
Αριθµ�ς καταλ�γ�υ δεδ�µένων/
Αριθµ�ς αρ�εί�υ

Indicatore di protezione/
Πρ�στασία

  4   7  2002
12:05:56 

320

–– –
–– –

MOV00001
2 / 20

MEMORY  PLAY
                    0:12

Indicatore di riproduzione memoria/
Αναπαραγωγή µνήµης

Data/ora di registrazione
(le varie impostazioni sono visualizzate come
“– – –”)/
Ηµερ�µηνία/ώρα εγγρα�ής.
(wι διά��ρες ρυθµίσεις εµ�ανίG�νται ως
“– – –”.)

Παρακ	λ	ύθηση κιν	ύµενων
εικ�νων
– Αναπαραγωγή ταινίας MPEG



194

Visione delle immagini
registrate su “Memory
Stick” su un computer

– Solo DCR-TRV340E/TRV738E
Si possono vedere i dati registrati su “Memory
Stick” su un computer.

Nota
I dati registrati su “Memory Stick” sono
memorizzati nei seguenti formati. Assicurarsi che
applicazioni che supportano questi formati siano
installate sul computer.
– Fermi immagine: Formato JPEG
– Immagini in movimento/audio: Formato

MPEG

Visione delle immagini usando un
computer
Per gli utilizzatori di Windows (p. 195)
Per gli utilizzatori di Macintosh (p. 200)

Note
•Il funzionamento non è garantito per l’ambiente

Windows o Macintosh se si collegano due o più
dispositivi USB ad un singolo computer
contemporaneamente o se si usa un pannello di
collegamento.

•Alcuni dispositivi possono non funzionare a
seconda del tipo di dispositivo USB usato
contemporaneamente.

•Il funzionamento non è garantito per tutti gli
ambienti computer consigliati sopra citati.

•Tutti gli altri nomi di prodotti qui citati possono
essere marchi o marchi registrati delle rispettive
aziende. Inoltre “™” e “®” non sono citati in
ciascun caso in questo manuale.

Παρακ	λ	ύθηση εικ�νων
γραµµένων σε “Memory
Stick”, στ	ν υπ	λ	γιστή σας

– µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/
TRV738E

Μπ�ρείτε να παρακ�λ�υθήσετε δεδ�µένα
γραµµένα σε “Memory Stick”, στην �θ�νη
τ�υ υπ�λ�γιστή σας.

Σηµείωση
Τα δεδ�µένα π�υ καταγρά��νται στ�
“Memory Stick” απ�θηκεύ�νται µε τα
παρακάτω ��ρµά. Βε1αιωθείτε �τι υπάρ��υν,
εγκατεστηµένες στ�ν υπ�λ�γιστή σας,
ε�αρµ�γές π�υ υπ�στηρίG�υν αυτά τα ��ρµά
αρ�είων.
– Ακίνητες εικ�νες: Φ�ρµά JPEG
– Κιν�ύµενες εικ�νες/ή��ς: Φ�ρµά MPEG

Παρακ	λ	ύθηση εικ�νων µε �ρήση
υπ	λ	γιστή
Για �ρήστες Windows (σελ. 195)
Για �ρήστες Macintosh (σελ. 200)

Σηµειώσεις
• Η λειτ�υργία δεν είναι ε2ασ�αλισµένη,

τ�σ� σε περι1άλλ�ν Windows �σ� και σε
περι1άλλ�ν Macintosh, εάν συνδέσετε
ταυτ��ρ�να δύ� ή περισσ�τερες συσκευές
USB σε ένα µ�ν� υπ�λ�γιστή ή �ταν
�ρησιµ�π�ιείτε hub.

• Ανάλ�γα µε τ�ν τύπ� των συσκευών USB
π�υ �ρησιµ�π�ι�ύνται ταυτ��ρ�να, κάπ�ιες
συσκευές ενδέ�εται να µη λειτ�υργήσ�υν.

• Η λειτ�υργία δεν είναι ε2ασ�αλισµένη σε
κανένα απ� τα πρ�ανα�ερθέντα
πρ�τειν�µενα περι1άλλ�ντα υπ�λ�γιστή.

• iλες �ι υπ�λ�ιπες �ν�µασίες πρ�ϊ�ντων
π�υ ανα�έρ�νται στ� παρ�ν µπ�ρεί να
απ�τελ�ύν εµπ�ρικά σήµατα ή σήµατα
κατατεθέντα των αντίστ�ι�ων εταιριών
τ�υς. Επιπλέ�ν, τα σύµ1�λα “™” και “®”
δεν ανα�έρ�νται σε �λες τις περιπτώσεις
στ� παρ�ν εγ�ειρίδι�.
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Visione delle immagini registrate
su “Memory Stick” su un
computer

Per gli utilizzatori di Windows

Ambiente Windows consigliato
OS: Microsoft Windows 98, Windows 98SE,

Windows Me, Windows 2000 Professional,
Windows XP Home Edition o Windows XP
Professional. È necessaria l’installazione
standard.
Tuttavia, il funzionamento non è garantito
se l’ambiente sopra indicato è un OS
aggiornato.

CPU: MMX Pentium da 200 MHz o più veloce

Il connettore USB deve essere presente di serie.

Windows Media Player deve essere installato
(per riprodurre immagini in movimento).

Installazione del driver USB
Prima di collegare la videocamera al computer,
installare il driver USB sul computer. Il driver
USB è fornito insieme al software applicativo per
la visione di immagini sul CD-ROM in dotazione
alla videocamera.
Se si è installato il driver USB in “Visione sul
computer delle immagini registrate sul nastro”
(p. 117), partire dal punto 5.

Per gli utilizzatori di Windows XP
Non è necessario installare il driver USB. Il
computer viene riconosciuto automaticamente
come driver quando si collega il computer
tramite cavo USB.

Per gli utilizzatori di Windows 98/98SE/Me,
Windows 2000 Professional
Se si usa Windows 2000 Professional, eseguire il
log in con il permesso dell’amministratore.

Iniziare la seguente operazione senza
collegare il cavo USB al computer.
Collegare il cavo USB al punto 6.

Se il driver USB è stato registrato
erroneamente perché il computer è stato
collegato alla videocamera prma che fosse
stata completata l’installazione del driver USB,
reinstallare il driver USB con il procedimento a
pagina 197.

Παρακ	λ	ύθηση εικ�νων γραµµένων
σε “Memory Stick”, στ	ν
υπ	λ	γιστή σας

Για �ρήστες Windows

Πρ	τειν�µεν	 περιNάλλ	ν Windows
OS: Απαιτείται τυπική εγκατάσταση των

Microsoft Windows 98, Windows 98SE,
Windows Me, Windows 2000
Professional, Windows XP Home Edition
ή Windows XP Professional.
Ωστ�σ�, η λειτ�υργία δεν είναι
ε2ασ�αλισµένη εάν τ� παραπάνω
περι1άλλ�ν είναι ανα1αθµισµέν� OS.

CPU: MMX Pentium 200 MHz ή τα�ύτερ�ς

w συνδετήρας USB πρέπει να παρέ�εται, ως
στάνταρ.

Απαιτείται η εγκατάσταση τ�υ Windows
Media Player (για την αναπαραγωγή
κιν�ύµενων εικ�νων).

Εγκατάσταση τ	υ 	δηγ	ύ USB
Πριν συνδέσετε την κάµερα µε τ�ν
υπ�λ�γιστή σας, εγκαταστήστε στ�ν
υπ�λ�γιστή τ�ν �δηγ� USB. w �δηγ�ς USB
περιέ�εται µαGί µε τ� λ�γισµικ� ε�αρµ�γών
για παρακ�λ�ύθηση εικ�νων στ� CD-ROM
π�υ παρέ�εται µαGί µε την κάµερά σας.
Εάν εγκαταστήσατε τ�ν �δηγ� USB µε 1άση
�σα ανα�έρ�νται στην εν�τητα
“Παρακ�λ�ύθηση εικ�νων γραµµένων σε
κασέτα, στ�ν υπ�λ�γιστή σας” (σελ. 117),
2εκινήστε απ� τ� στάδι� 5.

Για �ρήστες Windows XP
w �δηγ�ς USB δε �ρειάGεται να
εγκατασταθεί. w υπ�λ�γιστής σας
αναγνωρίGεται αυτ�µατα ως �δηγ�ς, απλά και
µ�ν� µε συνδέ�ντας τ�ν υπ�λ�γιστή,
�ρησιµ�π�ιώντας τ� καλώδι� USB.

Για �ρήστες των Windows 98/98SE/Me,
Windows 2000 Professional
Εάν �ρησιµ�π�ιείτε Windows 2000
Professional, κάντε log in µε άδεια τ�υ
δια�ειριστή (administrator).

xεκινήστε την παρακάτω διαδικασία,
�ωρίς να συνδέσετε τ	 καλώδι	 USB
στ	ν υπ	λ	γιστή σας.
Συνδέστε τ	 καλώδι	 USB στ	 στάδι	 6.

Εάν 	 	δηγ�ς USB έ�ει κατα�ωρηθεί
λανθασµένα, επειδή 	 υπ	λ	γιστής σας
συνδέθηκε µε την κάµερα πρ	τ	ύ
	λ	κληρωθεί η εγκατάσταση τ	υ 	δηγ	ύ
USB, εγκαταστήστε `ανά τ	ν 	δηγ� USB,
ακ	λ	υθώντας τη διαδικασία π	υ
περιγρά/εται στη σελίδα 197.
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(1) Ενεργ�π�ιήστε τ�ν υπ�λ�γιστή σας και
α�ήστε να ��ρτωθ�ύν τα Windows.

(2) Τ�π�θετήστε τ� παρε��µεν� CD-ROM στη
µ�νάδα CD-ROM τ�υ υπ�λ�γιστή.
Εµ�ανίGεται η �θ�νη λ�γισµικ�ύ ε�αρµ�γών.

(3) Μετακινήστε τ�ν κέρσ�ρα στ� “USB Driver”
(“wδηγ�ς USB”) και κάντε κλικ. Έτσι, αρ�ίGει
η εγκατάσταση τ�υ �δηγ�ύ USB.

(4) Ακ�λ�υθήστε τα µηνύµατα π�υ εµ�ανίG�νται
στην �θ�νη για να εγκαταστήσετε τ�ν �δηγ�
USB.

(5) Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick”, συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς και ρυθµίστε τ�
διακ�πτη POWER στη θέση MEMORY.

(6) Συνδέστε τ�ν ακρ�δέκτη  (USB) της
κάµερας µε την υπ�δ��ή συνδετήρα USB
τ�υ υπ�λ�γιστή σας, �ρησιµ�π�ιώντας τ�
παρε��µεν� καλώδι� σύνδεσης USB.
Στην �θ�νη υγρών κρυστάλλων της κάµερας
εµ�ανίGεται η ένδει2η USB MODE. w
υπ�λ�γιστής σας αναγνωρίGει την κάµερα και
� Add Hardware Wizard των Windows
ενεργ�π�ιείται.

(7) Ακ�λ�υθήστε τα µηνύµατα π�υ εµ�ανίG�νται
στην �θ�νη, ώστε � Add Hardware Wizard να
αναγνωρίσει τ� νέ� υλικ� (hardware). w Add
HardWare Wizard εκκινείται δύ� ��ρές,
επειδή έ��υν εγκατασταθεί δύ� δια��ρετικ�ί
�δηγ�ί USB. Φρ�ντίστε να α�ήσετε την
εγκατάσταση να �λ�κληρωθεί �ωρίς να τη
διακ�ψετε.

(1) Accendere il computer e attendere che
Windows sia caricato.

(2) Inserire il CD-ROM in dotazione nell’unità
CD-ROM del computer. Appare la schermata
del software applicativo.

(3) Spostare il cursore su “USB Driver” e fare clic.
Questo avvia l’installazione del driver USB.

(4) Seguire i messaggi sullo schermo per
installare il driver USB.

(5) Inserire un “Memory Stick” nella
videocamera, collegare il trasformatore CA e
regolare l’interruttore POWER su MEMORY.

(6) Collegare la presa  (USB) della videocamera
al connettore USB del computer usando il
cavo USB in dotazione.
USB MODE appare sullo schermo LCD della
videocamera. Il computer riconosce la
videocamera e si avvia Windows Add
Hardware Wizard.

(7) Seguire i messaggi sullo schermo per far
riconoscere lo hardware da Add Hardware
Wizard. Add Hardware Wizard si avvia due
volte perché sono installati due driver USB
diversi. Assicurarsi di attendere che ciascuna
installazione sia completata senza
interrompere.

Connettore USB/
Συνδετήρας USB

Presa  (USB)/
Ακρ�δέκτης  (USB)

Cavo USB/
Καλώδι� USB

Visione delle immagini registrate
su “Memory Stick” su un
computer

Παρακ	λ	ύθηση εικ�νων γραµµένων
σε “Memory Stick”, στ	ν
υπ	λ	γιστή σας
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Nota
Non è possibile installare il driver USB se un
“Memory Stick” non è inserito nella
videocamera. Assicurarsi di inserire un “Memory
Stick” nella videocamera prima di installare il
driver USB.

Se non è possibile installare il driver
USB
Il driver USB è stato registrato erroneamente
perché il computer è stato collegato alla
videocamera prima che fosse stata completata
l’installazione del driver USB. Procedere come
segue per installare correttamente il driver USB.

Punto 1: Disinstallazione del driver USB
erroneo
1 Accendere il computer e attendere che sia

caricato Windows.
2 Inserire un “Memory Stick” nella

videocamera.
3 Collegare il trasformatore CA e regolare

l’interruttore POWER su MEMORY.
4 Collegare il connettore USB del computer alla

presa  (USB) della videocamera usando il
cavo USB in dotazione alla videocamera.

5 Selezionare “Device Manager” del computer.
Windows 2000 Professional:
Selezionare “My Computer” t “Control
Panel” t scheda “Hardware” e fare clic sul
pulsante “Device Manager”.
Altri OS:
Selezionare “My Computer” t “Control
Panel” t “System” e fare clic su “Device
Manager”.

6 Selezionare “Other devices”.
Selezionare il dispositivo preceduto dal segno
“?” e cancellarlo.
Es.: (?)Sony Camcorder

7 Regolare l’interruttore POWER della
videocamera su OFF (CHG) e quindi
scollegare il cavo USB.

8 Riavviare il computer.

Punto 2: Installazione del driver USB dal
CD-ROM
Eseguire l’intero procedimento descritto in
“Installazione del driver USB” a pagina 195.

Visione delle immagini registrate
su “Memory Stick” su un
computer

Παρακ	λ	ύθηση εικ�νων γραµµένων
σε “Memory Stick”, στ	ν
υπ	λ	γιστή σας

Σηµείωση
∆εν µπ�ρείτε να εγκαταστήσετε τ�ν �δηγ�
USB, εάν δεν υπάρ�ει “Memory Stick” στην
κάµερα.
Φρ�ντίστε να τ�π�θετήσετε στην κάµερα ένα
“Memory Stick” πριν εγκαταστήσετε τ�ν
�δηγ� USB.

Εάν δεν µπ	ρείτε να εγκαταστήσετε τ	ν
	δηγ� USB
w �δηγ�ς USB έ�ει κατα�ωρηθεί
λανθασµένα, επειδή � υπ�λ�γιστής σας
συνδέθηκε µε την κάµερα πρ�τ�ύ
�λ�κληρωθεί η εγκατάσταση τ�υ �δηγ�ύ
USB. Εκτελέστε την παρακάτω διαδικασία για
να εγκαταστήσετε σωστά τ�ν �δηγ� USB.

Στάδι	 1: Απεγκαταστήστε τ	 λανθασµέν	
	δηγ� USB
1 Ενεργ�π�ιήστε τ�ν υπ�λ�γιστή σας και

α�ήστε να ��ρτωθ�ύν τα Windows.
2 Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα “Memory

Stick”.
3 Συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή

εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς και ρυθµίστε
τ� διακ�πτη POWER στη θέση MEMORY.

4 Συνδέστε την υπ�δ��ή σύνδεσης USB τ�υ
υπ�λ�γιστή σας µε τ�ν ακρ�δέκτη  (USB)
της κάµερας, �ρησιµ�π�ιώντας τ�
καλώδι� USB π�υ παρέ�εται µαGί µε την
κάµερα.

5 Αν�ί2τε τ� “Device Manager” (“∆ια�είριση
Συσκευών”) τ�υ υπ�λ�γιστή.
Windows 2000 Professional:
Επιλέ2τε “My Computer” (“w Υπ�λ�γιστής
Μ�υ”) t “Control Panel” (“Πίνακας
Ελέγ��υ”) t ετικέτα “Hardware”
(“Υλικ�”) και κάντε κλικ στ� κ�υµπί
“Device Manager” (“∆ια�είριση
Συσκευών”).
Αλλα Λειτ�υργικά Συστήµατα (OS):
Επιλέ2τε “My Computer” (“w Υπ�λ�γιστής
Μ�υ”) t “Control Panel” (“Πίνακας
Ελέγ��υ”) t “System” (“Σύστηµα”) και
κάντε κλικ στ� “Device Manager”
(“∆ια�είριση Συσκευών”).

6 Επιλέ2τε τ� “Other devices” (“Αλλες
Συσκευές”).
Επιλέ2τε τη συσκευή, η �π�ία είναι
πρ�σηµασµένη µε τ� σύµ1�λ� “?” και
διαγράψτε την.
Παράδ.: (?)Sony Camcorder

7 Γυρίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
OFF (CHG) και µετά απ�συνδέστε τ�
καλώδι� USB.

8 Επανεκκινήστε τ�ν υπ�λ�γιστή σας.

Στάδι	 2: Εγκατάσταση τ	υ 	δηγ	ύ USB στ	
CD-ROM
Εκτελέστε �λ�κληρη τη διαδικασία π�υ
περιγρά�εται στην εν�τητα “Εγκατάσταση
τ�υ �δηγ�ύ USB”, στη σελίδα 195.
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Visione delle immagini su Windows
Deve essere installata un’applicazione come
Windows Media Player per riprodurre immagini
in movimento in ambiente Windows.

(1) Accendere il computer e attendere che
Windows sia caricato.

(2) Inserire un “Memory Stick” nella
videocamera e collegare il trasformatore CA
alla videocamera e quindi alla presa di
corrente.

(3) Regolare l’interruttore POWER su MEMORY.
(4) Collegare un capo del cavo USB alla presa 

(USB) della videocamera e l’altro capo al
connettore USB del computer.
USB MODE appare sullo schermo della
videocamera.

(5) Aprire “My Computer” di Windows e fare
doppio clic sul nuovo drive riconosciuto.
(Esempio: “Removable Disk (E:)”)
Le cartelle all’interno del “Memory Stick”
sono visualizzate.

(6) Selezionare e fare doppio clic sul file di
immagine desiderato dalla cartella.
Per dettagli sui nomi di cartella e di file,
vedere “Destinazioni di memorizzazione dei
file di immagine e file di immagine” (p. 205).

Connettore USB/
Συνδετήρας USB

Cavo USB/
Καλώδι� USB

Presa  (USB)/
Ακρ�δέκτης  (USB)

Visione delle immagini registrate
su “Memory Stick” su un
computer

Παρακ	λ	ύθηση εικ�νων γραµµένων
σε “Memory Stick”, στ	ν
υπ	λ	γιστή σας

Παρακ	λ	ύθηση εικ�νων στα Windows
Για την αναπαραγωγή κιν�ύµενων εικ�νων σε
περι1άλλ�ν Windows, απαιτείται η
εγκατάσταση µιας ε�αρµ�γής, �πως είναι τ�
Windows Media Player.

(1) Ενεργ�π�ιήστε τ�ν υπ�λ�γιστή σας και
α�ήστε να ��ρτωθ�ύν τα Windows.

(2) Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick” και συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς µε την κάµερα
και, στη συνέ�εια, µε πρίGα τ�ί��υ.

(3) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
MEMORY.

(4) Συνδέστε τ� ένα άκρ� τ�υ καλωδί�υ USB
στ�ν ακρ�δέκτη  (USB) της κάµερας και
τ� άλλ� άκρ� στην υπ�δ��ή συνδετήρα
τ�υ υπ�λ�γιστή σας.
Στην �θ�νη της κάµερας εµ�ανίGεται η
ένδει2η USB MODE.

(5) Αν�ί2τε “My Computer” (“w Υπ�λ�γιστής
Μ�υ”) στα Windows και κάντε διπλ� κλικ
στην πρ�σ�ατα αναγνωρισµένη µ�νάδα
δίσκ�υ (Παράδειγµα: “Removable Disk
(E:)” “Α�αιρ�ύµεν�ς ∆ίσκ�ς (E:)”)
Στην �θ�νη τ�υ υπ�λ�γιστή εµ�ανίG�νται
�ι �άκελ�ι π�υ περιέ��νται στ� “Memory
Stick”.

(6) Επιλέ2τε την εικ�να π�υ θέλετε απ� τ�
�άκελ� και κάντε σ’ αυτή διπλ� κλικ.
Για τα ακρι1ή �ν�µατα �ακέλων και
αρ�είων, ανατρέ2τε στην εν�τητα
“Πρ��ρισµ�ί απ�θήκευσης αρ�είων
εικ�νων και αρ�εία εικ�νων” (σελ. 205).
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* Si raccomanda di copiare il file al disco fisso del
computer prima della visione. Se si riproduce
direttamente il file dal “Memory Stick”,
l’immagine e il suono possono presentare
interruzioni.

Scollegamento del cavo USB o
espulsione del “Memory Stick”
– Per gli utilizzatori di Windows 2000
Professional/Me, Windows XP
Usare il seguente procedimento per scollegare il
cavo USB o estrarre il “Memory Stick”.

(1) Spostare il cursore all’icona “Unplug or Eject
Hardware” del vassoio compiti e fare clic per
annullare il relativo drive.

(2) Appare un messaggio che chiede di
rimuovere il dispositivo dal sistema.
Scollegare il cavo USB o estrarre il “Memory
Stick”.

(3) Regolare l’interruttore POWER della
videocamera su OFF (CHG).

Visione delle immagini registrate
su “Memory Stick” su un
computer

Παρακ	λ	ύθηση εικ�νων γραµµένων
σε “Memory Stick”, στ	ν
υπ	λ	γιστή σας

Tipo di file desiderato/ Fare doppio clic in questo ordine/
Επιθυµητ�ς τύπ	ς αρ�εί	υ Κάντε διπλ� κλικ µε αυτή τη σειρά

Fermo immagine/ Cartella “Dcim” t Cartella “100msdcf” t File di immagine/
Ακίνητη εικ�να Φάκελ�ς “Dcim” t Φάκελ�ς “100msdcf” t Αρ�εί� εικ�νας

Immagine in movimento*/ Cartella “Mssony” t Cartella “Moml0001” tFile di immagine*/
Κιν�ύµενη εικ�να* Φάκελ�ς “Mssony”t Φάκελ�ς “Moml0001”t Αρ�εί� εικ�νας*

* Συνιστάται η αντιγρα�ή εν�ς αρ�εί�υ στ�
σκληρ� δίσκ� τ�υ υπ�λ�γιστή σας, πρ�τ�ύ
τ� παρακ�λ�υθήσετε. Εάν αναπαράγετε τ�
αρ�εί� απ’ ευθείας απ� τ� “Memory Stick”,
η εικ�να και � ή��ς µπ�ρεί να διακ�π�ύν.

Απ	συνδέστε τ	 καλώδι	 USB ή
α/αιρέστε τ	 “Memory Stick”.
– Για �ρήστες Windows 2000 Professional/Me
και Windows XP
Για να απ�συνδέσετε τ� καλώδι� USB ή για
να α�αιρέσετε τ� “Memory Stick”,
ακ�λ�υθήστε την παρακάτω διαδικασία.

(1) Μετακινήστε τ�ν κέρσ�ρα στ� εικ�νίδι�
“Unplug or Eject Hardware” στ� ∆ίσκ�
Εργασιών (Task Tray) και κάντε κλικ για να
ακυρώσετε τη σ�ετική µ�νάδα.

(2) Εµ�ανίGεται ένα µήνυµα για την α�αίρεση
της συσκευής απ� τ� σύστηµα. Στη
συνέ�εια, απ�συνδέστε τ� καλώδι� USB ή
α�αιρέστε τ� “Memory Stick.”

(3) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER της
κάµερας στη θέση OFF (CHG).
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Per gli utilizzatori di Macintosh

Ambiente Macintosh consigliato
Mac OS 8.5.1/8.6/9.0/9.1/9.2 o Mac OS X
(v10.0/v10.1). È necessaria l’installazione
standard.
Tuttavia, notare che si deve usare
l’aggiornamento a Mac OS 9.0/9.1 per i seguenti
modelli.
•iMac con installazione standard di Mac OS 8.6 e

unità CD-ROM di tipo a fessura
•iBook o Power Mac G4 con installazione

standard di Mac OS 8.6

Il connettore USB deve essere presente di serie.

Installazione del driver USB
Prima di collegare la videocamera al computer,
installare il driver USB sul computer. Il driver
USB è fornito insieme al software applicativo per
la visione di immagini sul CD-ROM in dotazione
alla videocamera. Non collegare il cavo USB al
computer prima di che sia stata completata
l’installazione del driver USB.

Per Mac OS 9.1/9.2/Mac OS X (v10.0/v10.1)
Non è necessario installare il driver USB. Il
computer viene riconosciuto automaticamente
come driver quando si collega il Macintosh con il
cavo USB.

Visione delle immagini registrate
su “Memory Stick” su un
computer

Παρακ	λ	ύθηση εικ�νων γραµµένων
σε “Memory Stick”, στ	ν
υπ	λ	γιστή σας

Για �ρήστες Macintosh

Πρ	τειν�µεν	 περιNάλλ	ν Macintosh
Απαιτείται τυπική εγκατάσταση τ�υ Mac OS
8.5.1/8.6/9.0/9.1/9.2 ή Mac OS X (v10.0/v10.1).
Ωστ�σ�, σηµειώστε �τι η ανα1άθµιση σε Mac
OS 9.0/9.1 πρέπει να ε�αρµ�Gεται για τα ε2ής
µ�ντέλα.
• iMac µε την τυπική εγκατάσταση Mac OS

8.6 και µ�νάδα CD-ROM τύπ�υ ��ρτωσης
µέσω σ�ισµής

• iBook ή Power Mac G4 µε την τυπική
εγκατάσταση Mac OS 8.6

w συνδετήρας USB πρέπει να παρέ�εται, ως
στάνταρ.

Εγκατάσταση τ	υ 	δηγ	ύ USB
Πριν συνδέσετε την κάµερα µε τ�ν
υπ�λ�γιστή σας, εγκαταστήστε στ�ν
υπ�λ�γιστή τ�ν �δηγ� USB. w �δηγ�ς USB
περιέ�εται µαGί µε τ� λ�γισµικ� ε�αρµ�γών
για παρακ�λ�ύθηση εικ�νων στ� CD-ROM
π�υ παρέ�εται µαGί µε την κάµερά σας. Μη
συνδέσετε τ� καλώδι� USB στ�ν υπ�λ�γιστή
σας, πρ�τ�ύ �λ�κληρωθεί η εγκατάσταση
τ�υ �δηγ�ύ USB.

Για Mac OS 9.1/9.2/Mac OS X (v10.0/v10.1)
w �δηγ�ς USB δε �ρειάGεται να
εγκατασταθεί. Τ� Mac σας αναγνωρίGεται
αυτ�µατα ως �δηγ�ς, απλά και µ�ν� µε
συνδέ�ντας τ� Mac, �ρησιµ�π�ιώντας τ�
καλώδι� USB.
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Για τ	υς �ρήστες Mac OS 8.5.1/8.6/9.0
(1) Ενεργ�π�ιήστε τ�ν υπ�λ�γιστή σας και

α�ήστε να ��ρτωθ�ύν τα Mac OS.
(2) Τ�π�θετήστε τ� παρε��µεν� CD-ROM στη

µ�νάδα CD-ROM τ�υ υπ�λ�γιστή.
Εµ�ανίGεται η �θ�νη λ�γισµικ�ύ
ε�αρµ�γών.

(3) Κάντε κλικ στ� “USB Driver” (“wδηγ�ς
USB”) για να αν�ί2ετε τ� �άκελ� π�υ
περιέ�ει τα έ2ι αρ�εία π�υ σ�ετίG�νται µε
τ�ν “Driver” (“wδηγ�ς”).

(4) Επιλέ2τε και τα έ2ι αρ�εία, και κατ�πιν,
σύρετε και “ρί2τε” τα στ� Φάκελ�
Συστήµατ�ς (System Folder).

(5) iταν εµ�ανιστεί τ� µήνυµα, κάντε κλικ
στ� “OK.”

(6) Επανεκκινήστε τ�ν υπ�λ�γιστή σας.

Visione delle immagini registrate
su “Memory Stick” su un
computer

Παρακ	λ	ύθηση εικ�νων
γραµµένων σε “Memory Stick”,
στ	ν υπ	λ	γιστή σας

Per gli utilizzatori di Mac OS 8.5.1/8.6/9.0
(1) Accendere il computer e attendere che Mac

OS sia caricato.
(2) Inserire il CD-ROM in dotazione nell’unità

CD-ROM del computer. Appare la schermata
del software applicativo.

(3) Fare clic su “USB Driver” per aprire la cartella
che contiene i sei file relativi a “Driver”.

(4) Selezionare tutti i sei file e trascinarli e
lasciarli nella cartella System.

(5) Quando appare il messaggio, fare clic su
“OK”.

(6) Riavviare il computer.
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Παρακ	λ	ύθηση εικ�νων σε Macintosh
Για την αναπαραγωγή κιν�ύµενων εικ�νων σε
περι1άλλ�ν Macintosh, απαιτείται η
εγκατάσταση τ�υQuickTime 3.0 ή νε�τερης
έκδ�σης.

(1) Ενεργ�π�ιήστε τ�ν υπ�λ�γιστή σας και
α�ήστε να ��ρτωθ�ύν τα Mac OS.

(2) Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick” και συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς µε την κάµερα
και, στη συνέ�εια, µε πρίGα τ�ί��υ.

(3) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
MEMORY.

(4) Συνδέστε τ� ένα άκρ� τ�υ καλωδί�υ USB
στ�ν ακρ�δέκτη  (USB) της κάµερας και
τ� άλλ� άκρ� στην υπ�δ��ή συνδετήρα
τ�υ υπ�λ�γιστή σας.
Στην �θ�νη της κάµερας εµ�ανίGεται η
ένδει2η USB MODE.

(5) Κάντε διπλ� κλικ στ� πρ�σ�ατα
αναγνωρισµέν� εικ�νίδι�, στην επι�άνεια
εργασίας.
Στην �θ�νη τ�υ υπ�λ�γιστή εµ�ανίG�νται
�ι �άκελ�ι π�υ περιέ��νται στ� “Memory
Stick”.

(6) Επιλέ2τε την εικ�να π�υ θέλετε απ� τ�
�άκελ� και κάντε σ’ αυτή διπλ� κλικ.

* Συνιστάται η αντιγρα�ή εν�ς αρ�εί�υ στ�
σκληρ� δίσκ� τ�υ υπ�λ�γιστή σας, πρ�τ�ύ
τ� παρακ�λ�υθήσετε. Εάν αναπαράγετε τ�
αρ�εί� απ’ ευθείας απ� τ� “Memory Stick”,
η εικ�να και � ή��ς µπ�ρεί να διακ�π�ύν.

Visione delle immagini su Macintosh
QuickTime 3.0 o più recente deve essere
installato per riprodurre immagini in movimento
in ambiente Macintosh.

(1) Accendere il computer e attendere che Mac
OS sia caricato.

(2) Inserire un “Memory Stick” nella
videocamera e collegare il trasformatore CA
alla videocamera e quindi alla presa di
corrente.

(3) Regolare l’interruttore POWER su MEMORY.
(4) Collegare un capo del cavo USB alla presa

 (USB) della videocamera e l’altro capo al
connettore USB del computer.
USB MODE appare sullo schermo della
videocamera.

(5) Fare doppio clic sulla nuova icona
riconosciuta sul desktop.
Le cartelle all’interno del “Memory Stick”
sono visualizzate.

(6) Selezionare e fare doppio clic sul file di
immagine desiderato dalla cartella.

* Si raccomanda di copiare il file al disco fisso del
computer prima della visione. Se si riproduce
direttamente il file dal “Memory Stick”,
l’immagine e il suono possono presentare
interruzioni.

Tipo di file desiderato/ Fare doppio clic in questo ordine/
Επιθυµητ�ς τύπ	ς αρ�εί	υ Κάντε διπλ� κλικ µε αυτή τη σειρά

Fermo immagine/ Cartella “Dcim” t Cartella “100msdcf” t File di immagine/
Ακίνητη εικ�να Φάκελ�ς “Dcim” t Φάκελ�ς “100msdcf” t Αρ�εί� εικ�νας

Immagine in movimento* / Cartella “Mssony” t Cartella “Moml0001” tFile di immagine*/
Κιν�ύµενη εικ�να* Φάκελ�ς “Mssony”t Φάκελ�ς “Moml0001”t Αρ�εί� εικ�νας*

Visione delle immagini registrate
su “Memory Stick” su un
computer

Παρακ	λ	ύθηση εικ�νων γραµµένων
σε “Memory Stick”, στ	ν
υπ	λ	γιστή σας
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Scollegamento del cavo o espulsione
del “Memory Stick”
Per scollegare il cavo USB o estrarre il “Memory
Stick”, usare il seguente procedimento.

(1) Chiudere i programmi applicativi aperti.
Assicurarsi che la spia di accesso del disco
fisso non sia illuminata.

(2) Trascinare e lasciare l’icona del “Memory
Stick” nel cestino dei rifiuti o selezionare Eject
nel menu Special.

(3) Scollegare il cavo USB o estrarre il “Memory
Stick”. Regolare l’interruttore POWER della
videocamera su OFF (CHG).

Per gli Utilizzatori di Mac OS X (v10.0)
Spegnere il computer e quindi scollegare il cavo
USB o estrarre il “Memory Stick”.

Visione delle immagini registrate
su “Memory Stick” su un
computer

Παρακ	λ	ύθηση εικ�νων γραµµένων
σε “Memory Stick”, στ	ν
υπ	λ	γιστή σας

Απ	συνδέστε τ	 καλώδι	 USB ή
α/αιρέστε τ	 “Memory Stick”.
Για να απ�συνδέσετε τ� καλώδι� USB ή για
να α�αιρέσετε τ� “Memory Stick”,
ακ�λ�υθήστε την παρακάτω διαδικασία.

(1) Κλείστε �λες τις ε�αρµ�γές π�υ
“τρέ��υν”.
Βε1αιωθείτε �τι η λυ�νία πρ�σ1ασης τ�υ
σκληρ�ύ δίσκ�υ δεν είναι αναµµένη.

(2) Σύρετε και “ρί2τε” τ� εικ�νίδι� τ�υ
“Memory Stick” στ�ν Κάδ� Ανακύκλωσης
ή επιλέ2τε τ� Eject απ� τ� Ειδικ� µεν�ύ.

(3) Απ�συνδέστε τ� καλώδι� USB ή 1γάλτε τ�
“Memory Stick”. Ρυθµίστε τ� διακ�πτη
POWER της κάµερας στη θέση OFF (CHG).

Για �ρήστες Mac OS X (v10.0)
Κλείστε τ�ν υπ�λ�γιστή σας και, στη
συνέ�εια, απ�συνδέστε τ� καλώδι� USB ή
α�αιρέστε τ� “Memory Stick”.
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Note sull’uso del computer

“Memory Stick”
•Il funzionamento del “Memory Stick” sulla

videocamera non può essere garantito se si usa
nella videocamera un “Memory Stick” che è
stato formattato sul computer o se il “Memory
Stick” è stato formattato dal computer mentre
era collegato il cavo USB.

•Non comprimere i dati sul “Memory Stick”. I
file compressi non possono essere riprodotti
sulla videocamera.

Software
•A seconda del software applicativo, le

dimensioni del file possono aumentare quando
si apre un file di fermo immagine.

•Quando si carica un’immagine modificata con
software di ritocco dal computer alla
videocamera o quando si modifica direttamente
l’immagine sulla videocamera, il formato di
immagine differisce e quindi può apparire un
indicatore di errore file e può essere impossibile
aprire il file.

Comunicazione con il computer
Le comunicazioni tra videocamera e computer
possono non essere riprese quando si riprende
l’uso da Suspend, Resume o Sleep.

Visione delle immagini registrate
su “Memory Stick” su un
computer

Παρακ	λ	ύθηση εικ�νων γραµµένων
σε “Memory Stick”, στ	ν
υπ	λ	γιστή σας

Σηµειώσεις για τη �ρήση τ	υ
υπ	λ	γιστή σας

“Memory Stick”
• wι λειτ�υργίες τ�υ “Memory Stick” στην

κάµερα δεν είναι ε2ασ�αλισµένες, εάν
�ρησιµ�π�ιήσετε στην κάµερα ένα “Memory
Stick” π�υ έ�ει ��ρµαριστεί στ�ν
υπ�λ�γιστή σας, ή εάν τ� “Memory Stick”
στην κάµερα ��ρµαρίστηκε στ�ν
υπ�λ�γιστή σας, �ταν τ� καλώδι� USB ήταν
συνδεδεµέν� σ’ αυτ�ν.

• Μη συµπιέGετε τα δεδ�µένα π�υ
περιέ��νται στ� “Memory Stick.” ∆εν είναι
δυνατή η αναπαραγωγή συµπιεσµένων
αρ�είων µε την κάµερά σας.

Λ	γισµικ�
• Ανάλ�γα µε τ� λ�γισµικ� ε�αρµ�γών, τ�

µέγεθ�ς των αρ�είων µπ�ρεί να αυ2ηθεί
�ταν αν�ίγετε αρ�εία ακίνητης εικ�νας.

• iταν ��ρτώνετε απ� τ�ν υπ�λ�γιστή σας
στην κάµερα µια εικ�να, η �π�ία έ�ει
τρ�π�π�ιηθεί µε �ρήση εν�ς λ�γισµικ�ύ
επε2εργασίας, ή �ταν τρ�π�π�ιείτε απ'
ευθείας την εικ�να στην κάµερα, τ� ��ρµά
της εικ�νας θα δια�έρει, συνεπώς είναι
πιθαν�ν να εµ�ανιστεί ένδει2η σ�άλµατ�ς
αρ�εί�υ (file error) και να µη µπ�ρείτε να
αν�ί2ετε τ� αρ�εί�.

Επικ	ινωνία µέσω τ	υ υπ	λ	γιστή σας
Η επικ�ινωνία µετα2ύ της κάµερας και τ�υ
υπ�λ�γιστή σας µπ�ρεί να µην
απ�κατασταθεί µετά την επανα��ρά τ�υ
υπ�λ�γιστή απ� εντ�λές Πρ�σωρινής
Απαγ�ρευσης (Suspend), Επανάκτησης
(Resume), ή Ακινητ�π�ίησης (Sleep).
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Cartella che contiene dati di immagine
in movimento/
Φάκελ	ς π	υ περιέ�ει δεδ	µένα
κιν	ύµενων εικ�νων

Cartella che contiene dati di
fermo immagine/
Φάκελ	ς π	υ περιέ�ει δεδ	µένα
ακίνητων εικ�νων

Destinazioni di memorizzazione
dei file di immagine e file di
immagine

I file di immagine registrati con la videocamera
sono raggruppati in cartelle in base al modo di
registrazione.
I significati dei nomi di file sono spiegati di
seguito. ssss rappresenta un numero
qualsiasi nella gamma da 0001 a 9999.

Per gli utilizzatori di Windows Me
(Il drive riconosciuto per la
videocamera è [E:])

Visione delle immagini registrate
su “Memory Stick” su un
computer

Παρακ	λ	ύθηση εικ�νων γραµµένων
σε “Memory Stick”, στ	ν
υπ	λ	γιστή σας

Πρ		ρισµ	ί απ	θήκευσης αρ�είων
εικ�νων και αρ�εία εικ�νων

Τα αρ�εία εικ�νων π�υ καταγρά��νται µε
αυτήν την κάµερα, συγκεντρών�νται σε
�ακέλ�υς µε 1άση τ�ν τρ�π� εγγρα�ής
τ�υς.
wι σηµασίες των �ν�µάτων αρ�εί�υ είναι �ι
ε2ής. Τ� ssss αντιπρ�σωπεύει
�π�ι�νδήπ�τε αριθµ� εντ�ς τ�υ εύρ�υς απ�
0001 έως 9999.

Για τ	υς �ρήστες των Windows Me
(Η µ	νάδα δίσκ	υ η 	π	ία αναγνωρίgει
την κάµερα είναι η [E:]).

Cartella/Φάκελ	ς File/Αρ�εί	 Significato/Σηµασία

100MSDCF DSC0ssss.JPG
File di fermo immagine/
Αρ�εί� ακίνητων εικ�νων

MOML0001 MOV0ssss.MPG
File di immagini in movimento/
Αρ�εί� κιν�ύµενων εικ�νων
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Ingrandimento di fermi
immagine registrati su “Memory
Stick” – PB ZOOM di memoria

– Solo DCR-TRV340E/TRV738E
Si possono ingrandire i fermi immagine registrati
su un “Memory Stick”. Si può selezionare e
vedere la parte desiderata del fermo immagine
ingrandito. Inoltre si può copiare la parte
desiderata del fermo immagine ingrandito su
nastro o su “Memory Stick”.

Prima dell’operazione
Inserire un “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Regolare l’interruttore POWER su MEMORY
o PLAYER. Assicurarsi che l’interruttore
LOCK sia sulla posizione di sinistra (sblocco).

(2) Premere PB ZOOM sulla videocamera
durante la riproduzione di immagini
registrate sul “Memory Stick”. Il fermo
immagine viene ingrandito e gli indicatori R r,
che mostrano la direzione di spostamento
dell’immagine, appaiono sullo schermo.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
spostare l’immagine ingrandita, quindi
premere la manopola.
R : l’immagine si sposta in basso
r : l’immagine si sposta in alto

T t diventano disponibili
(4) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per

spostare l’immagine ingrandita, quindi
premere la manopola.
T : L’immagine si sposta a destra (Girare

la manopola verso il basso)
t : L’immagine si sposta a sinistra

(Girare la manopola verso l’alto)
(5) Regolare l’ingrandimento zoom con la leva di

zoom automatico.
Si può ingrandire l’immagine da 1,1 a cinque
volte le dimensioni originali.

W : Per ridurre l’ingrandimento zoom
T : Per aumentare l’ingrandimento zoom

Μεγέθυνση ακίνητων εικ�νων
γραµµένων σε “Memory
Stick” – Memory PB ZOOM

– µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/
TRV738E

Μπ�ρείτε να µεγεθύνετε ακίνητες εικ�νες
γραµµένες σε “Memory Stick.” Μπ�ρείτε να
επιλέ2ετε και να παρακ�λ�υθήσετε τ�
επιθυµητ� τµήµα της µεγεθυσµένης
ακίνητης εικ�νας. Επίσης, µπ�ρείτε να
αντιγράψετε τ� επιθυµητ� τµήµα της
µεγεθυσµένης ακίνητης εικ�νας σε κασέτα ή
“Memory Stick”.

Πριν απ� τη λειτ	υργία
Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER της
κάµερας στη θέση MEMORY ή PLAYER.
Βε1αιωθείτε �τι � διακ�πτης LOCK
1ρίσκεται στην αριστερή θέση (µη
ασ�άλισης).

(2) Πιέστε τ� PB ZOOM στην κάµερα, ενώ
αναπαράγετε εικ�νες γραµµένες στ�
“Memory Stick.” Η ακίνητη εικ�να
µεγεθύνεται και �ι ενδεί2εις R r, π�υ
δεί�ν�υν την κατεύθυνση στην �π�ία
µπ�ρεί να µετακινηθεί η εικ�να,
εµ�ανίG�νται στην �θ�νη.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να µετακινήσετε τη
µεγεθυσµένη εικ�να και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.
R : Η εικ�να κινείται πρ�ς τα κάτω.
r : Η εικ�να κινείται πρ�ς τα πάνω.

T t Η µετακίνηση γίνεται ε�ικτή.
(4) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/

PUSH EXEC για να µετακινήσετε τη
µεγεθυσµένη εικ�να και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.
T : Η εικ�να κινείται πρ�ς τα δε2ιά.

(Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής πρ�ς τα κάτω.)

t : Η εικ�να κινείται πρ�ς τα
αριστερά. (Περιστρέψτε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής πρ�ς τα
πάνω.)

(5) Ρυθµίστε τ� λ�γ� G�υµ �ρησιµ�π�ιώντας
τ� µ��λ� G�υµ.
Μπ�ρείτε να µεγεθύνετε µια εικ�να απ�
1,1 µέ�ρι πέντε ��ρές τ� µέγεθ�ς της.

W : w λ�γ�ς G�υµ µειώνεται.
T : w λ�γ�ς G�υµ αυ2άνεται.
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5

2
PB ZOOM

3

4

PB  ZOOM
 × 5.0

[EXEC] : T t

PB  ZOOM
 × 5.0

[EXEC] : r R

Per disattivare il modo PB ZOOM di
memoria
Premere PB ZOOM.

Il modo PB ZOOM viene disattivato quando si
premono i seguenti tasti:
– MENU
– MEMORY PLAY
– MEMORY INDEX
– MEMORY +/–

Immagini in movimento registrate sul
“Memory Stick”
Il modo PB ZOOM non si attiva.

Per registrare un’immagine trattata con
PB ZOOM sul “Memory Stick”
Premere PHOTO per registrare l’immagine
trattata con PB ZOOM.

Ingrandimento di fermi
immagine registrati su “Memory
Stick” – PB ZOOM di memoria

Μεγέθυνση ακίνητων εικ�νων
γραµµένων σε “Memory Stick”
– Memory PB ZOOM

Για να ακυρώσετε τη λειτ	υργία
memory PB ZOOM
Πιέστε τ� PB ZOOM.

Η λειτ	υργία PB ZOOM ακυρώνεται �ταν
πιέg	νται τα παρακάτω πλήκτρα:
– MENU
– MEMORY PLAY
– MEMORY INDEX
– MEMORY +/–

Κιν	ύµενες εικ�νες γραµµένες σε “Memory
Stick”
Η λειτ�υργία PB ZOOM δεν ενεργ�π�ιείται.

Για να καταγράψετε σε “Memory Stick”
εικ�νες π	υ έ�ετε επε`εργαστεί µε τη
λειτ	υργία PB ZOOM
Πιέστε PHOTO για να γράψετε την εικ�να,
π�υ έ�ετε επε2εργαστεί µε τη λειτ�υργία
PB ZOOM.
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Riproduzione delle
immagini in un ciclo
continuo – SLIDE SHOW

– Solo DCR-TRV340E/TRV738E
Si possono riprodurre automaticamente le
immagini in sequenza. Questa funzione è
comoda per controllare le immagini registrate o
durante presentazioni.

Prima dell’operazione
Inserire un “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Regolare l’interruttore POWER su MEMORY.
Assicurarsi che l’interruttore LOCK sia
regolato sulla posizione di sinistra (sblocco).

(2) Premere MENU per visualizzare le
impostazioni di menu.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare SLIDE SHOW in , quindi
premere la manopola.

(4) Premere MEMORY PLAY. La videocamera
riproduce le immagini registrate sul “Memory
Stick” in sequenza.

2

4

MENU

PLAY

3
MEMORY  SET
  STILL  SET
  MOVIE  SET
  PRINT  MARK
  PROTECT
  SLIDE  SHOW
  FILE  NO.
  DELETE  ALL
  FORMAT
    RETURN
[MENU] : END

READY

SLIDE  SHOW
100 – 0021

21/40

[M  PLAY] : START [MENU] : END

640

Συνε�ής διαδ	�ική
αναπαραγωγή εικ�νων
– SLIDE SHOW

– µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/
TRV738E

Μπ�ρείτε να αναπαράγετε αυτ�µατα εικ�νες
στη σειρά. Αυτή η λειτ�υργία είναι �ρήσιµη
ιδιαίτερα κατά τ�ν έλεγ�� των γραµµένων
εικ�νων ή κατά τη διάρκεια µιας
παρ�υσίασης.

Πριν απ� τη λειτ	υργία
Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
MEMORY. Βε1αιωθείτε �τι � διακ�πτης
LOCK 1ρίσκεται στην αριστερή θέση (µη
ασ�άλισης).

(2) Πιέστε τ� MENU για να εµ�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ� SLIDE
SHOW στ�  και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

(4) Πιέστε τ� MEMORY PLAY. Η κάµερα
αναπαράγει τις εικ�νες π�υ έ��υν
καταγρα�εί στ� “Memory Stick” µε τη
σειρά.
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Riproduzione delle immagini in
un ciclo continuo – SLIDE SHOW

Per interrompere la visualizzazione
in serie
Premere MENU.

Per fare una pausa durante la
visualizzazione in serie
Premere MEMORY PLAY.

Per iniziare la visualizzazione in serie
da un’immagine particolare
Selezionare l’immagine desiderata usando i tasti
MEMORY +/– prima di eseguire il punto 2.

Per vedere le immagini registrate su un
televisore
Collegare la videocamera al televisore usando il
cavo di collegamento A/V in dotazione alla
videocamera prima dell’operazione.

Se si cambia “Memory Stick” durante
l’operazione
La visualizzazione in serie non viene eseguita. Se
si cambia “Memory Stick”, assicurarsi di
ricominciare il procedimento dal principio.

Συνε�ής διαδ	�ική αναπαραγωγή
εικ�νων – SLIDE SHOW

Για να σταµατήσετε τ	 slide show
Πιέστε τ� MENU.

Για να πραγµατ	π	ιήσετε παύση στη
διάρκεια εν�ς slide show
Πιέστε τ� MEMORY PLAY.

Για να αρ�ίσετε τ	 slide show απ� µια
συγκεκριµένη εικ�να
Επιλέ2τε την εικ�να π�υ θέλετε,
�ρησιµ�π�ιώντας τα πλήκτρα MEMORY +/–
πριν απ� τ� στάδι� 2.

Για να παρακ	λ	υθήσετε γραµµένες εικ�νες
στην τηλε�ραση
Πριν απ� τη λειτ�υργία, συνδέστε την
κάµερά σας µε την τηλε�ραση µέσω τ�υ
καλωδί�υ σύνδεσης ή��υ/εικ�νας (A/V), τ�
�π�ί� συν�δεύει την κάµερα.

Εάν αλλά`ετε τ	 “Memory Stick” κατά τη
λειτ	υργία
Η λειτ�υργία slide show δεν ενεργ�π�ιείται.
Εάν αλλά2ετε τ� “Memory Stick”, �ρ�ντίστε
να ακ�λ�υθήσετε �λα τα στάδια απ� την
αρ�ή.
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– Solo DCR-TRV340E/TRV738E
Per evitare la cancellazione accidentale di
immagini importanti, si possono proteggere
immagini selezionate.

Prima dell’operazione
Inserire un “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Regolare l’interruttore POWER su MEMORY
o PLAYER. Assicurarsi che l’interruttore
LOCK sia regolato sulla posizione di sinistra
(sblocco).

(2) Riprodurre l’immagine che si desidera
proteggere.

(3) Premere MENU per visualizzare le
impostazioni di menu.

(4) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare PROTECT in , quindi premere
la manopola.

(5) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare ON, quindi premere la manopola.

(6) Premere MENU per far scomparire le
impostazioni di menu. Il simbolo - viene
visualizzato a fianco del nome di file dei dati
dell’immagine protetta.

Prevenzione di
cancellazioni accidentali
– Protezione immagini

3,6

MENU

4

5

MEMORY  SET
  STILL  SET
  MOVIE  SET
  PRINT  MARK
  PROTECT
  SLIDE  SHOW
  FILE  NO.
  DELETE  ALL
  FORMAT
    RETURN

OFF

21/40

 [MENU] : END

MEMORY  SET
  STILL  SET
  MOVIE  SET
  PRINT  MARK
  PROTECT
  SLIDE  SHOW
  FILE  NO.
  DELETE  ALL
  FORMAT
    RETURN

ON
OFF

21/40

 [MENU] : END

MEMORY  SET
  STILL  SET
  MOVIE  SET
  PRINT  MARK
  PROTECT
  SLIDE  SHOW
  FILE  NO.
  DELETE  ALL
  FORMAT
    RETURN

ON
OFF

21/40

 [MENU] : END

MEMORY  SET
  STILL  SET
  MOVIE  SET
  PRINT  MARK
  PROTECT
  SLIDE  SHOW
  FILE  NO. 
  DELETE  ALL
  FORMAT
    RETURN

ON

21/40

 [MENU] : END

Απ	τρ	πή κατά λάθ	ς
διαγρα/ής
– Πρ	στασία εικ�νας

– µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/
TRV738E

Μπ�ρείτε να πρ�στατεύσετε επιλεγµένες
εικ�νες, για να απ�τρέψετε την κατά λάθ�ς
διαγρα�ή σηµαντικών εικ�νων.

Πριν απ� τη λειτ	υργία
Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER της
κάµερας στη θέση MEMORY ή PLAYER.
Βε1αιωθείτε �τι � διακ�πτης LOCK
1ρίσκεται στην αριστερή θέση (µη
ασ�άλισης).

(2) Αναπαράγετε την εικ�να π�υ θέλετε να
πρ�στατεύσετε.

(3) Πιέστε τ� MENU για να εµ�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ.

(4) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ� PROTECT
στ�  και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

(5) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ� wΝ και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(6) Πιέστε τ� MENU για να ε2α�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ. Τ� σύµ1�λ� -
εµ�ανίGεται δίπλα απ� τ� �ν�µα αρ�εί�υ
δεδ�µένων της πρ�στατευ�µενης
εικ�νας.
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Preventing accidental erasure
– Image protection

Per eliminare la protezione
dell’immagine
Selezionare OFF al punto 5, quindi premere la
manopola SEL/PUSH EXEC.

Nota
La formattazione cancella tutte le informazioni
sul “Memory Stick”, inclusi i dati di immagine
protetta. Controllare il contenuto del “Memory
Stick” prima di formattare.

Se la linguetta di protezione dalla scrittura del
“Memory Stick” è regolata su LOCK
Non è possibile eseguire le operazioni di
protezione immagine.

Απ	τρ	πή κατά λάθ	ς διαγρα/ής
– Πρ	στασία εικ�νας

Για να ακυρώσετε την πρ	στασία
εικ�νας
Επιλέ2τε τ� OFF στ� στάδι� 5 και µετά πιέστε
τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH EXEC.

Σηµείωση
Με τ� ��ρµάρισµα σ1ήν�νται �λες �ι
πληρ���ρίες π�υ περιέ��νται στ� “Memory
Stick”, ακ�µα και τα δεδ�µένα των
πρ�στατευ�µενων εικ�νων. Πριν ��ρµάρετε
ένα “Memory Stick”, ελέγ2τε τ� περιε��µεν�
τ�υ.

Εάν τ	 πτερύγι	 πρ	στασίας εγγρα/ής τ	υ
“Memory Stick” Nρίσκεται στη θέση LOCK
(ασ/άλιση)
∆εν µπ�ρείτε να πρ�στατεύσετε εικ�νες.
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– µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/
TRV738E

Μπ�ρείτε να διαγράψετε εικ�νες π�υ είναι
απ�θηκευµένες σε “Memory Stick.”
Μπ�ρείτε να διαγράψετε �λες τις εικ�νες ή
µ�ν� επιλεγµένες εικ�νες.

∆ιαγρα/ή επιλεγµένων εικ�νων

Πριν απ� τη λειτ	υργία
Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER της
κάµερας στη θέση MEMORY ή PLAYER.
Βε1αιωθείτε �τι � διακ�πτης LOCK
1ρίσκεται στην αριστερή θέση (µη
ασ�άλισης).

(2) Αναπαράγετε την εικ�να π�υ θέλετε να
διαγράψετε.

(3) Πιέστε τ� MEMORY DELETE. Στην �θ�νη
εµ�ανίGεται η ένδει2η “DELETE?”.

(4) Πιέστε 2ανά τ� MEMORY DELETE. Η
επιλεγµένη εικ�να διαγρά�εται.

Για να ακυρώσετε τη διαγρα/ή µιας
εικ�νας
Πιέστε τ� MEMORY – στ� στάδι� 4.

Για να διαγράψετε µια εικ�να π	υ
εµ/ανίgεται στην 	θ�νη ευρετηρί	υ
Πιέστε τ� MEMORY +/– για να µετακινήσετε
την ένδει2η B στην εικ�να και ακ�λ�υθήστε
τα στάδια 3 και 4.

Σηµειώσεις
• ∆εν µπ�ρείτε να διαγράψετε

πρ�στατευ�µενη εικ�να. Για να διαγράψετε
µια πρ�στατευ�µενη εικ�να, ακυρώστε
πρώτα την πρ�στασία εικ�νας.

• Απα2 και διαγράψετε µια εικ�να, δεν
µπ�ρείτε να την επανα�έρετε. Πριν
διαγράψετε µια εικ�να, ελέγ2τε πρ�σεκτικά
την εικ�να.

Εάν τ	 πτερύγι	 πρ	στασίας εγγρα/ής τ	υ
“Memory Stick” Nρίσκεται στη θέση LOCK
(ασ/άλιση)
∆εν µπ�ρείτε να διαγράψετε εικ�νες.

– Solo DCR-TRV340E/TRV738E
Si possono cancellare le immagini memorizzate
su un “Memory Stick”. Si possono cancellare
tutte le immagini o solo immagini selezionate.

Cancellazione di immagini
selezionate

Prima dell’operazione
Inserire un “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Regolare l’interruttore POWER su MEMORY
o PLAYER. Assicurarsi che l’interruttore
LOCK sia regolato sulla posizione di sinistra
(sblocco).

(2) Riprodurre l’immagine che si desidera
cancellare.

(3) Premere MEMORY DELETE. “DELETE?”
appare sullo schermo.

(4) Premere di nuovo MEMORY DELETE.
L’immagine selezionata viene cancellata.

Per rinunciare a cancellare
un’immagine
Premere MEMORY – al punto 4.

Per cancellare un’immagine
visualizzata nella schermata di indice
Premere MEMORY +/– per spostare l’indicatore
B all’immagine che si vuole cancellare e quindi
eseguire i punti 3 e 4.

Note
•Non è possibile cancellare un’immagine

protetta. Per cancellare un’immagine protetta,
eliminare prima la protezione dell’immagine.

•Una volta che un’immagine è stata cancellata
non è possibile recuperarla. Controllare
attentamente le immagini da cancellare prima
di cancellarle.

Se la linguetta di protezione dalla scrittura del
“Memory Stick” è regolata su LOCK
Non è possibile cancellare immagini.

Cancellazione delle
immagini – DELETE

3
DELETE DELETE?

DELETE
100–0021

 [DELETE] : DEL        [–] : CANCEL

21/40640

∆ιαγρα/ή εικ�νων
– DELETE
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Cancellazione delle immagini
– DELETE

Cancellazione di tutte le
immagini

Si possono cancellare tutte le immagini non
protette su un “Memory Stick”.

Prima dell’operazione
Inserire un “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Regolare l’interruttore POWER su MEMORY.
Assicurarsi che l’interruttore LOCK sia
regolato sulla posizione di sinistra (sblocco).

(2) Premere MENU per visualizzare le
impostazioni di menu.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare DELETE ALL in , quindi
premere la manopola.

(4) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare OK, quindi premere la manopola.
OK diventa EXECUTE.

(5) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare EXECUTE, quindi premere la
manopola. DELETING appare sullo schermo.
Quando tutte le immagini non protette sono
state cancellate, viene visualizzato
COMPLETE.

2

MENU

3

4

5

MEMORY  SET
  STILL  SET
  MOVIE  SET
  PRINT  MARK
  PROTECT
  SLIDE  SHOW
  FILE  NO.
  DELETE  ALL
  FORMAT
    RETURN

READY

 [MENU] : END

MEMORY  SET
  STILL  SET
  MOVIE  SET
  PRINT  MARK
  PROTECT
  SLIDE  SHOW
  FILE  NO.
  DELETE  ALL
  FORMAT
    RETURN

RETURN
OK

 [MENU] : END

MEMORY  SET
  STILL  SET
  MOVIE  SET
  PRINT  MARK
  PROTECT
  SLIDE  SHOW
  FILE  NO.
  DELETE  ALL
  FORMAT
    RETURN

RETURN
OK

 [MENU] : END

MEMORY  SET
  STILL  SET
  MOVIE  SET
  PRINT  MARK
  PROTECT
  SLIDE  SHOW
  FILE  NO.
  DELETE  ALL
  FORMAT
    RETURN

RETURN
EXECUTE

 [MENU] : END

MEMORY  SET
  STILL  SET
  MOVIE  SET
  PRINT  MARK
  PROTECT
  SLIDE  SHOW
  FILE  NO.
  DELETE  ALL
  FORMAT
    RETURN

DELETING

 [MENU] : END

MEMORY  SET
  STILL  SET
  MOVIE  SET
  PRINT  MARK
  PROTECT
  SLIDE  SHOW
  FILE  NO.
  DELETE  ALL
  FORMAT
    RETURN

COMPLETE

 [MENU] : END

∆ιαγρα/ή εικ�νων – DELETE

∆ιαγρα/ή �λων των εικ�νων

Μπ�ρείτε να διαγράψετε �λες τις µη
πρ�στατευ�µενες εικ�νες π�υ περιέ��νται
στ� “Memory Stick”.

Πριν απ� τη λειτ	υργία
Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
MEMORY. Βε1αιωθείτε �τι � διακ�πτης
LOCK 1ρίσκεται στην αριστερή θέση (µη
ασ�άλισης).

(2) Πιέστε τ� MENU για να εµ�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ.

(3) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ� DELETE
ALL στ�  και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι�
επιλ�γής.

(4) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ� wΚ και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής. Η
ένδει2η wK µετατρέπεται σε EXECUTE.

(5) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ� EXECUTE
και µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.
Στην �θ�νη εµ�ανίGεται η ένδει2η
DELETING. iταν διαγρα��ύν �λες �ι µη
πρ�στατευ�µενες εικ�νες, εµ�ανίGεται η
ένδει2η COMPLETE.
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Per rinunciare a cancellare tutte le
immagini sul “Memory Stick”
Selezionare RETURN al punto 4, quindi premere
la manopola SEL/PUSH EXEC.

Mentre è visualizzato DELETING
Non spostare l’interruttore POWER o premere
alcun tasto.

Se la linguetta di protezione dalla scrittura del
“Memory Stick” è regolata su LOCK
Non è possibile cancellare immagini.

Cancellazione delle immagini
– DELETE ∆ιαγρα/ή εικ�νων – DELETE

Για να ακυρώσετε τη διαγρα/ή �λων
των εικ�νων π	υ περιέ�	νται στ	
“Memory Stick”
Επιλέ2τε τ� RETURN στ� στάδι� 4 και µετά
πιέστε τ� SEL/PUSH EXEC.

Xσ	 εµ/ανίgεται η ένδει`η DELETING
Μη γυρίσετε τ� διακ�πτη POWER και µην
πιέστε κανένα πλήκτρ�.

Εάν τ	 πτερύγι	 πρ	στασίας εγγρα/ής τ	υ
“Memory Stick” Nρίσκεται στη θέση LOCK
(ασ/άλιση)
∆εν µπ�ρείτε να διαγράψετε εικ�νες.
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– µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/
TRV738E

Μπ�ρείτε να καθ�ρίσετε µια γραµµένη
ακίνητη εικ�να π�υ θα εκτυπωθεί
κατα�ωρώντας µαρκαρίσµα εκτύπωσης σ’
αυτή. Αυτή η λειτ�υργία είναι �ρήσιµη για να
εκτυπώσετε αργ�τερα ακίνητες εικ�νες.
Η κάµερά σας συµµ�ρ�ώνεται µε τ� πρ�τυπ�
DPOF (Digital Print Order Format) για τ�ν
καθ�ρισµ� των ακίνητων εικ�νων π�υ θα
εκτυπωθ�ύν.

Πριν απ� τη λειτ	υργία
Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER της
κάµερας στη θέση MEMORY ή PLAYER.
Βε1αιωθείτε �τι � διακ�πτης LOCK
1ρίσκεται στην αριστερή θέση (µη
ασ�άλισης).

(2) Αναπαράγετε την ακίνητη εικ�να, στην
�π�ία θέλετε να κατα�ωρήσετε
µαρκάρισµα εκτύπωσης.

(3) Πιέστε τ� MENU για να εµ�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ.

(4) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ� PRINT
MARK στ�  και µετά πιέστε τ�
�ειριστήρι� επιλ�γής.

(5) Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέ2ετε τ� wΝ και
µετά πιέστε τ� �ειριστήρι� επιλ�γής.

(6) Πιέστε τ� MENU για να ε2α�ανιστ�ύν �ι
ρυθµίσεις µεν�ύ. Τ� σύµ1�λ� 
εµ�ανίGεται δίπλα στ� �ν�µα αρ�εί�υ
δεδ�µένων της εικ�νας µε µαρκάρισµα
εκτύπωσης.

Scrittura di simboli di
stampa – PRINT MARK

– Solo DCR-TRV340E/TRV738E
Si può specificare un fermo immagine registrato
per la stampa scrivendo un simbolo di stampa.
Questa funzione è comoda per stampare i fermi
immagine in un secondo tempo.
La videocamera è conforme allo standard DPOF
(Digital Print Order Format) per la specificazione
di fermi immagine da stampare.

Prima dell’operazione
Inserire un “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Regolare l’interruttore POWER su MEMORY
o PLAYER. Assicurarsi che l’interruttore
LOCK sia regolato sulla posizione di sinistra
(sblocco).

(2) Riprodurre il fermo immagine su cui si
desidera scrivere il simbolo di stampa.

(3) Premere MENU per visualizzare le
impostazioni di menu.

(4) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare PRINT MARK in , quindi
premere la manopola.

(5) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare ON, quindi premere la manopola.

(6) Premere MENU per far scomparire le
impostazioni di menu. Il simbolo  appare
a fianco del nome di file di dati dell’immagine
con simbolo di stampa.

Κατα�ώρηση
µαρκαρίσµατ	ς
εκτύπωσης – PRINT MARK

3,6

MENU

4

5

MEMORY  SET
  STILL  SET
  MOVIE  SET
  PRINT  MARK
  PROTECT
  SLIDE  SHOW
  FILE  NO.
  DELETE  ALL
  FORMAT
    RETURN

OFF

 [MENU] : END

MEMORY  SET
  STILL  SET
  MOVIE  SET
  PRINT  MARK
  PROTECT
  SLIDE  SHOW
  FILE  NO.
  DELETE  ALL
  FORMAT
    RETURN

ON
OFF

 [MENU] : END

MEMORY  SET
  STILL  SET
  MOVIE  SET
  PRINT  MARK
  PROTECT
  SLIDE  SHOW
  FILE  NO.
  DELETE  ALL
  FORMAT
    RETURN

ON
OFF

 [MENU] : END

MEMORY  SET
  STILL  SET
  MOVIE  SET
  PRINT  MARK
  PROTECT
  SLIDE  SHOW
  FILE  NO.
  DELETE  ALL
  FORMAT
    RETURN

ON

 [MENU] : END
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Scrittura di simboli di stampa
– PRINT MARK

Per eliminare il simbolo di stampa
Selezionare OFF al punto 5, quindi premere la
manopola SEL/PUSH EXEC.

Se la linguetta di protezione dalla scrittura del
“Memory Stick” è regolata su LOCK
Non è possibile scrivere simboli di stampa sui
fermi immagine.

Immagini in movimento
Non è possibile scrivere simboli di stampa su
immagini in movimento.

Se il nome di file lampeggia
Non è possibile scrivere un simbolo di stampa
sul fermo immagine.

Κατα�ώρηση µαρκαρίσµατ	ς
εκτύπωσης – PRINT MARK

Για να ακυρώσετε την κατα�ώρηση
µαρκαρισµάτων εκτύπωσης
Επιλέ2τε τ� OFF στ� στάδι� 5 και µετά πιέστε
τ� �ειριστήρι� επιλ�γής SEL/PUSH EXEC.

Εάν τ	 πτερύγι	 πρ	στασίας εγγρα/ής τ	υ
“Memory Stick” Nρίσκεται στη θέση LOCK
(ασ/άλιση)
∆εν µπ�ρείτε να κατα�ωρήσετε
µαρκαρίσµατα εκτύπωσης σε ακίνητες
εικ�νες.

Κιν	ύµενες εικ�νες
∆εν µπ�ρείτε να κατα�ωρήσετε
µαρκαρίσµατα εκτύπωσης σε κιν�ύµενες
εικ�νες.

Xσ	 τ	 �ν	µα αρ�εί	υ αναN	σNήνει
∆ε µπ�ρείτε να κατα�ωρήσετε µαρκάρισµα
εκτύπωσης στην ακίνητη εικ�να.
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– µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/
TRV738E

Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τ�ν εκτυπωτή
(δεν περιλαµ1άνεται στη συσκευασία) στην
κάµερα για να εκτυπώσετε ακίνητες εικ�νες
στ� �αρτί εκτύπωσης.
Για λεπτ�µέρειες, ανατρέ2τε στις �δηγίες
λειτ�υργίας τ�υ εκτυπωτή.
Υπάρ��υν διά��ρ�ι τρ�π�ι εκτύπωσης
ακίνητων εικ�νων. Ωστ�σ�, τα παρακάτω
περιγρά��υν πως πραγµατ�π�ιείται
εκτύπωση επιλέγ�ντας τ�  στις ρυθµίσεις
µεν�ύ της κάµερας (σελ. 128).

Πριν απ� τη λειτ	υργία
• Τ�π�θετήστε στην κάµερα ένα γραµµέν�

“Memory Stick”.
• Συνδέστε τ�ν πρ�αιρετικ� εκτυπωτή στην

κάµερα.

Μπ�ρείτε να εκτυπώσετε εννέα ακίνητες
εικ�νες στ� �αρτί εκτύπωσης 9 �ωρισµένων
τµηµάτων. Επιλέ2τε τη ρύθµιση π�υ θέλετε
στις ρυθµίσεις µεν�ύ.

* Εννέα ακίνητες εικ�νες µε µαρκαρίσµατα
εκτύπωσης εκτυπών�νται µαGί.

– Solo DCR-TRV340E/TRV738E
Si può usare la stampante (opzionale) sulla
videocamera per stampare immagini sulla carta
di stampa.
Per dettagli, fare riferimento alle istruzioni per
l’uso della stampante.
Sono disponibili vari metodi per la stampa di
fermi immagine. Di seguito spieghiamo però
come stampare selezionando  nelle
impostazioni di menu della videocamera (p. 128).

Prima dell’operazione
•Inserire un “Memory Stick” registrato nella

videocamera.
•Applicare la stampante opzionale alla

videocamera.

Si possono stampare nove fermi immagine su
carta di stampa a 9 riquadri. Selezionare il modo
desiderato nelle impostazioni di menu.

* Sono stampati insieme nove fermi immagine
con simboli di stampa.

Uso della stampante
opzionale

MENU

9PIC PRINT DATE/TIME

Stampante/Εκτυπωτής

DATEPRINT  SET
  9PIC  PRINT
  DATE/TIME
    RETURN

RETURN
SAME
MULTI
MARKED

 [MENU] : END

PRINT  SET
  9PIC  PRINT
  DATE/TIME
    RETURN

OFF
DATE
DAY&TIME

 [MENU] : END

MULTI PICS o MARKED PICS*/
MULTI PICS ή MARKED PICS*SAME PICS

[ρήση τ	υ
πρ	αιρετικ	ύ εκτυπωτή
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Μπ�ρείτε να πραγµατ�π�ιήσετε εκτυπώσεις
µε την ηµερ�µηνία και/ή την ώρα εγγρα�ής.
Επιλέ2τε τη ρύθµιση π�υ θέλετε στις
ρυθµίσεις µεν�ύ.

Εικ�νες γραµµένες σε λειτ	υργία multi
screen (π	λλαπλών 	θ	νών)
∆εν µπ�ρείτε να εκτυπώσετε εικ�νες π�υ
έ��υν γρα�τεί στη λειτ�υργία multi screen
(π�λλαπλών �θ�νών) σε �αρτί εκτύπωσης
τύπ�υ αυτ�κ�λλητ�υ.

Κιν	ύµενες εικ�νες γραµµένες σε “Memory
Stick”
∆εν µπ�ρείτε να εκτυπώνετε κιν�ύµενες
εικ�νες.

Xταν τ	 “Memory Stick” δεν έ�ει αρ�εία
Στην �θ�νη εµ�ανίGεται τ� µήνυµα “  NO
STILL IMAGE FILE”.

Xταν δεν υπάρ�	υν αρ�εία µε µαρκάρισµα
εκτύπωσης
Στην �θ�νη εµ�ανίGεται τ� µήνυµα “  NO
PRINT MARK”.

Εικ�νες επε`εργασµένες µε τη λειτ	υργία
9PIC PRINT
∆εν µπ�ρείτε να εισάγετε ένδει2η DATE/
TIME.

Si possono eseguire stampe con la data di
registrazione e/o l’ora di registrazione.
Selezionare il modo desiderato nelle
impostazioni di menu.

Immagini registrate nel modo a schermata
multipla
Non è possibile stampare le immagini registrate
nel modo a schermata multipla su carta di
stampa di tipo autoadesivo.

Immagini in movimento registrate su
“Memory Stick”
Non è possibile stampare le immagini in
movimento.

Se il “Memory Stick” non contiene file
“  NO STILL IMAGE FILE” appare sullo
schermo.

Quando non esistono files contrassegnati da
un PRINT MARK
“  NO PRINT MARK” appare sullo schermo.

Immagini trattate con 9PIC PRINT
Non è possibile inserire l’indicazione DATE/
TIME.

4  7  2002

DATE DAY & TIME

4  12:00 

Uso della stampante opzionale [ρήση τ	υ πρ	αιρετικ	ύ εκτυπωτή
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Nel caso di problemi durante l’uso della videocamera, usare la seguente tabella per risolvere il
problema. Se la difficoltà rimane, scollegare la fonte di alimentazione e consultare il proprio
rivenditore Sony o un centro assistenza autorizzato Sony. Se “C:ss:ss” appare sullo schermo, si è
attivata la funzione di indicazioni di autodiagnostica. Vedere pagina 226.

In modo di registrazione

Sintomo Causa e/o rimedio
• L’interruttore POWER non è regolato su CAMERA.
c Regolarlo su CAMERA (p. 28).

• Il nastro è finito.
c Riavvolgere il nastro o usarne uno nuovo (p. 26, 44).

• La linguetta di protezione dalla scrittura è regolata in modo da
mostrare il segno rosso.
c Usare un altro nastro o spostare la linguetta (p. 26, 27).

• Il nastro ha aderito al tamburo (condensazione di umidità).
c Estrarre la cassetta e lasciar riposare la videocamera per

almeno un’ora in modo che si acclimatizzi (p. 247).
• Durante l’uso nel modo CAMERA, la videocamera è rimasta in

modo di attesa per più di tre minuti.
c Regolare l’interruttore POWER su OFF (CHG) e quindi di

nuovo su CAMERA (p. 28).
• Il blocco batteria è scarico o quasi scarico.
c Installare un blocco batteria carico (p. 17, 18).

• La lente del mirino non è stata regolata.
c Regolare la lente del mirino (p. 33).

• STEADYSHOT è regolato su OFF nelle impostazioni di menu.
c Regolarlo su ON (p. 128).

• È impostata la messa a fuoco manuale.
c Impostare FOCUS sul modo di messa a fuoco automatica

(p. 70).
• Le condizioni di ripresa non sono adatte alla messa a fuoco

automatica.
c Regolare per mettere a fuoco manualmente (p. 70).

• Il pannello LCD è aperto.
c Chiudere il pannello LCD (p. 45).

• Il contrasto tra soggetto e sfondo è eccessivo. La videocamera
non è guasta.

• La videocamera non è guasta.

• È attivato il modo di otturatore lento, Super NightShot o
Colour Slow Shutter. La videocamera non è guasta.

• Nel menu delle impostazioni la funzione PHOTO REC risulta
impostata su MEMORY.
c Impostatela su TAPE (pag. 128) (solo per il modello DCR-

TRV340E/TRV738E)
(continua alla pagina successiva)

— Soluzione di problemi —

Italiano

Tipi di problema e loro soluzioni

START/STOP non funziona.

La videocamera si spegne.

L’immagine sullo schermo del mirino
non è chiara.

La funzione SteadyShot non agisce.

La funzione di messa a fuoco
automatica non agisce.

L’immagine non appare nel mirino.

Una striscia verticale appare quando
soggetti come luci o fiamme di
candela sono ripresi su uno sfondo
scuro.

Una striscia verticale appare quando
si riprende un soggetto molto
luminoso.

Piccoli punti bianchi, rossi, blu o
verdi appaiono sullo schermo.

Sui nastri non è possibile registrare
fermi immagine
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Tipi di problema e loro soluzioni

Sintomo Causa e/o rimedio
• Se passano 10 minuti da quando si è regolato l’interruttore

POWER su CAMERA o se DEMO MODE è regolato su ON
nelle impostazioni di menu quando non è inserita una cassetta,
la videocamera avvia automaticamente la dimostrazione.
c Inserendo la cassetta la dimostrazione si ferma.

Si può anche disattivare DEMO MODE (p. 137).
• NIGHTSHOT è regolato su ON.
c Regolarlo su OFF (p. 37).

• NIGHTSHOT è regolato su ON in un luogo luminoso.
c Regolarlo su OFF (p. 37).

• È attivata la funzione di controluce.
c Disattivarla (p. 36).

• BEEP è regolato su OFF nelle impostazioni di menu.
c Regolarlo su MELODY o NORMAL (p. 128).

• Impostare STEADYSHOT su OFF nelle impostazioni di menu
(p. 128).

• Il flash esterno è spento o la fonte di alimentazione non è
installata.
c Accendere il flash esterno o installare la fonte di

alimentazione.
• Sono applicati due o più flash esterni.
c Può essere applicato un solo flash esterno.

• AUTO è selezionato per FLASH MODE nelle impostazioni di
menu quando si registra in un luogo luminoso.
c Regolarlo su ON (p. 128).

Un’immagine ignota è visualizzata
sullo schermo.

L’immagine viene registrata con
colori errati o innaturali.

L’immagine appare troppo luminosa
e il soggetto non appare sullo
schermo.

Non è udibile lo scatto
dell’otturatore.

Appare una striscia nera orizzontale
quando si riprende lo schermo del
televisore o del computer.

Il flash esterno (opzionale) non
funziona.
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Tipi di problema e loro soluzioni

In modo di riproduzione

Sintomo Causa e/o rimedio
• L’interruttore POWER non è regolato su PLAYER.
c Regolarlo su PLAYER (p. 44).

• Il nastro è finito.
c Riavvolgere il nastro (p. 44).

• Le testine video possono essere sporche.
c Pulire le testine con la cassetta di pulizia Sony V8-25CLD

(opzionale) (p. 248).

• Un nastro stereo è riprodotto con HiFi SOUND regolato su 2
nelle impostazioni di menu.
c Regolarlo su STEREO (p. 128).

• Il volume è regolato sul minimo.
c Premere VOLUME+ (p. 44).

• AUDIO MIX è regolato sul lato di ST2 nelle impostazioni di
menu.
c Regolare AUDIO MIX (p. 128).

• Il nastro contiene parti vuote tra le parti registrate (p. 90).

• PB MODE è regolato su /   nelle impostazioni di menu.
c Regolarlo su AUTO (p. 128).

• Regolare PB MODE su /  nelle impostazioni di menu
(p. 128).

(continua alla pagina successiva)

Il nastro non si muove quando si
preme uno dei tasti di controllo
video.

Il tasto di riproduzione non funziona.

Ci sono righe orizzontali
sull’immagine o l’immagine di
riproduzione non è chiara o non
appare.

Suono assente o solo un suono
debole udibile quando si riproduce il
nastro.

La ricerca di data non si attiva
correttamente.

Le immagini registrate con il sistema
Digital8  non sono riprodotte.

Un nastro registrato con il sistema
Hi8/normale 8 mm non viene
riprodotto correttamente.
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Tipi di problema e loro soluzioni

Nei modi di registrazione e riproduzione

Sintomo Causa e/o rimedio
• Il blocco batteria non è installato, è scarico o quasi scarico.
c Installare un blocco batteria carico (p. 17, 18).

• Il trasformatore CA non è collegato ad una presa di corrente.
c Collegare il trasformatore CA ad una presa di corrente

(p. 23).
• La cassetta è stata estratta dopo la registrazione.
• Non si è ancora registrato su quella cassetta.

• Il nastro contiene parti vuote all’inizio o tra le registrazioni.

• La temperatura ambientale è troppo bassa.
• Il blocco batteria non è stato caricato abbastanza.
c Caricare di nuovo completamente il blocco batteria (p. 18).

• Il blocco batteria è completamente esaurito e non può essere
ricaricato.
c Sostituirlo con un blocco batteria nuovo (p. 17).

• Si è usato il blocco batteria in un ambiente estremamente caldo
o freddo per lungo tempo.

• Il blocco batteria è completamente esaurito e non può essere
ricaricato.
c Sostituirlo con un blocco batteria nuovo (p. 17).

• Il blocco batteria è scarico.
c Usare un blocco batteria completamente carico (p. 17, 18).

• Si è verificata una deviazione nel tempo rimanente del blocco
batteria.
c Caricare completamente il blocco batteria in modo che

l’indicazione di tempo rimanente del blocco batteria diventi
corretta (p. 18).

• Si è verificata una deviazione nel tempo rimanente del blocco
batteria.
c Caricare completamente il blocco batteria in modo che

l’indicazione di tempo rimanente del blocco batteria diventi
corretta (p. 18).

• La fonte di alimentazione è scollegata.
c Collegarla saldamente (p. 17, 23).

• Il blocco batteria è scarico.
c Usare un blocco batteria carico (p. 17, 18).

• Si è verificata condensazione di umidità.
c Estrarre la cassetta e lasciar riposare la videocamera per

almeno un’ora in modo che si acclimatizzi (p. 247).

La videocamera non si accende.

La funzione di ricerca della fine non
si attiva.

La funzione di ricerca della fine non
si attiva correttamente.

Il blocco batteria si scarica
rapidamente.

L’indicatore di tempo rimanente del
blocco batteria non indica il tempo
corretto.

La videocamera si spegne anche se
l’indicatore di tempo rimanente del
blocco batteria mostra che rimane
ancora energia per il funzionamento.

Non è possibile estrarre la cassetta
dal comparto.

Gli indicatori % e Z lampeggiano e
non è attivabile alcuna funzione
tranne l’espulsione della cassetta.
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Tipi di problema e loro soluzioni

Quando si usa il “Memory Stick”

– Solo DCR-TRV340E/TRV738E

Sintomo Causa e/o rimedio
• L’interruttore POWER non è regolato su MEMORY.
c Regolarlo su MEMORY (p. 160).

• Il “Memory Stick” non è inserito.
c Inserire un “Memory Stick” (p. 153).

• Il “Memory Stick” è pieno.
c Cancellare le immagini non necessarie e registrare di nuovo

(p. 212).
• Il “Memory Stick” inserito non è formattato correttamente.
c Formattare il “Memory Stick” sulla videocamera o usare un

altro “Memory Stick” (p. 135, 153).
• La linguetta di protezione dalla scrittura del “Memory Stick” è

regolata su LOCK.
c Sbloccare (p. 150).

• L’immagine è protetta.
c Eliminare la protezione dell’immagine (p. 210).

• La linguetta di protezione dalla scrittura del “Memory Stick” è
regolata su LOCK.
c Sbloccare (p. 150).

• La linguetta di protezione dalla scrittura del “Memory Stick” è
regolata su LOCK.
c Sbloccare (p. 150).

• La linguetta di protezione dalla scrittura del “Memory Stick” è
regolata su LOCK.
c Sbloccare (p. 150).

• La linguetta di protezione dalla scrittura del “Memory Stick” è
regolata su LOCK.
c Sbloccare (p. 150).

• L’immagine da proteggere non è riprodotta.
c Premere MEMORY PLAY per riprodurre l’immagine (p. 188).

• La linguetta di protezione dalla scrittura del “Memory Stick” è
regolata su LOCK.
c Sbloccare (p. 150).

• L’immagine su cui scrivere il simbolo di stampa non è
riprodotta.
c Premere MEMORY PLAY per riprodurre l’immagine (p. 188).

• Si è tentato di scrivere un simbolo di stampa su un’immagine
in movimento.
c Non è possibile scrivere simboli di stampa sulle immagini in

movimento.
• La linguetta di protezione dalla scrittura del “Memory Stick” è

regolata su LOCK.
c Sbloccare (p. 150).

• Nel menu delle impostazioni la funzione PHOTO REC risulta
impostata su TAPE.
c Impostatela su MEMORY (pag. 128)

(continua alla pagina successiva)

Il “Memory Stick” non funziona.

La registrazione non funziona.

L’immagine non può essere
cancellata.

Non è possibile formattare il
“Memory Stick”.

Non è possibile eseguire la
cancellazione di tutte le immagini.

Non è possibile proteggere
l’immagine.

Non è possibile scrivere il simbolo di
stampa sul fermo immagine.

La funzione di salvataggio foto non
si attiva.

Non risulta possibile memorizzare
fermi immagine nella “Memory
Stick” quando la videocamera si
trova in modo standby oppure
mentre sul nastro vengono registrate
immagini dinamiche
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Tipi di problema e loro soluzioni

Altro

Sintomo Causa e/o rimedio
• Il selettore di ingresso del videoregistratore non è impostato

correttamente.
c Controllare il collegamento e regolare di nuovo il selettore di

ingresso del videoregistratore (p. 99).
• La videocamera è collegata ad apparecchi DV di marca non

Sony con il cavo i.LINK (cavo di collegamento DV).
c Impostare su IR (p. 100).

• Si è tentato di impostare un programma su una parte vuota del
nastro.
c Impostare di nuovo il programma su una parte registrata

(p. 110).
• La videocamera e il videoregistratore non sono sincronizzati.
c Regolare la sincronizzazione (p. 108).

• Il codice IR SETUP non è corretto.
c Impostare il codice corretto (p. 102).

• PB MODE è regolato su /  nelle impostazioni di menu.
c Regolarlo su AUTO (p. 128).

• Si è tentato di impostare un programma su una parte vuota del
nastro.
c Impostare di nuovo il programma su una parte registrata

(p. 183).
• COMMANDER è regolato su OFF nelle impostazioni di menu.
c Regolarlo su ON (p. 128).

• Un ostacolo blocca i raggi infrarossi.
c Eliminare l’ostacolo.

• Le pile sono inserite nel comparto pile con i poli + e – allineati
erroneamente con i simboli + e –.
c Inserire le pile con la polarità corretta (p. 266).

• Le pile sono scariche.
c Inserirne di nuove (p. 266).

• DISPLAY è impostato su V-OUT/LCD nelle impostazioni di
menu.
c Impostarlo su LCD (p. 128).

• Si è verificata condensazione di umidità.
c Estrarre la cassetta e lasciar riposare la videocamera per

almeno un’ora in modo che si acclimatizzi (p. 247).
• Si è verificato un problema nella videocamera.
c Rimuovere la cassetta e reinserirla, quindi usare la

videocamera.
• L’interruttore POWER non è regolato su OFF (CHG).
c Regolarlo su OFF (CHG).

• La carica è stata completata.
• Il trasformatore CA è scollegato.
c Collegarlo saldamente (p. 18).

• C’è un problema al blocco batteria.
c Contattare il proprio rivenditore Sony o un centro assistenza

autorizzato Sony.

Il montaggio programmato digitale
su nastro non funziona.

Il montaggio programmato digitale
su “Memory Stick” non funziona.
(Solo DCR-TRV340E/TRV738E)

Il telecomando in dotazione alla
videocamera non funziona.

L’immagine del televisore o
videoregistratore non appare anche
se la videocamera è collegata
all’uscita del televisore o
videoregistratore.

La musichetta o il segnale acustico
suona per cinque secondi.

Non è possibile caricare il blocco
batteria.

Durante la carica del blocco batteria,
la retroilluminazione del display non
si illumina.
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Altro

Sintomo Causa e/o rimedio
• Il blocco batteria non è installato correttamente.
c Installarlo correttamente.

• C’è un problema al blocco batteria.
c Contattare il proprio rivenditore Sony o un centro assistenza

autorizzato Sony.
• Scollegare il cavo di alimentazione del trasformatore CA o

rimuovere il blocco batteria, quindi ricollegare dopo un minuto
circa. Accendere la videocamera. Se le funzioni sono ancora
inaccessibili, aprire il pannello LCD e premere il pulsante
RESET sotto il tasto TITLE usando un oggetto appuntito. (Se si
preme il pulsante RESET, tutte le impostazioni, incluse data e
ora, tornano alle impostazioni iniziali.) (p. 260)

• Il cavo USB è stato collegato prima che fosse stata completata
l’installazione del driver USB.
c Disinstallare il driver USB erroneo e reinstallare il driver USB

(p. 119, 197).

Durante la carica del blocco batteria,
l’indicatore di tempo rimanente del
blocco batteria lampeggia.

Non si può usare alcuna funzione
anche se la videocamera è accesa.

I dati di immagine non possono
essere trasferiti con il collegamento
USB.

Tipi di problema e loro soluzioni



226

Italiano

Indicazioni di autodiagnostica

La videocamera è dotata di una funzione di
indicazioni di autodiagnostica.
Questa funzione visualizza lo stato attuale della
videocamera tramite un codice di 5 caratteri (una
combinazione di una lettera e dei numeri) sullo
schermo o sul display. Se viene visualizzato un
codice di 5 caratteri, controllare con la seguente
tabella dei codici. Le ultime due cifre (indicate da
ss) differiscono a seconda dello stato della
videocamera.

Schermo LCD, mirino
o display

Indicazioni di autodiagnostica
• C:ss:ss

Si può rimediare personalmente.
• E:ss:ss

Contattare il proprio rivenditore Sony
o un centro assistenza autorizzato
Sony.

C:21:00

Indicazione di cinque caratteri Causa e/o rimedio
• Si sta usando un blocco batteria non “InfoLITHIUM”.
c Usare un blocco batteria “InfoLITHIUM” (p. 20, 242).

• Si è verificata condensazione di umidità.
c Rimuovere la cassetta e lasciar riposare la videocamera per

almeno un’ora in modo che si acclimatizzi (p. 247).
• Le testine video sono sporche.
c Pulire le testine video usando la cassetta di pulizia Sony

V8-25CLD (opzionale) (p. 248).
• Si è verificato un problema risolvibile non citato sopra.
c Estrarre la cassetta e reinserirla, quindi usare la videocamera.
c Scollegare il cavo di alimentazione del trasformatore CA o

rimuovere il blocco batteria. Dopo aver ricollegato la fonte di
alimentazione, usare la videocamera.

• Si è verificato un problema di funzionamento non risolvibile
dall’utilizzatore.
c Contattare il proprio rivenditore Sony o un centro assistenza

autorizzato Sony e comunicare il codice di 5 caratteri.
(P.es. E:61:10)

C:04:ss

C:21:ss

C:22:ss

C:31:ss

C:32:ss

E:20:ss

E:61:ss

E:62:ss

Se non si riesce a risolvere il problema anche dopo aver provato questi rimedi alcune volte, contattare il
proprio rivenditore Sony o un centro assistenza autorizzato Sony.
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Se indicatori e messaggi appaiono sullo schermo o sul display, controllare quanto segue.
Vedere le pagine indicate tra parentesi “( )” per maggiori informazioni.

Indicatori di avvertimento

Italiano

Indicatori e messaggi di avvertimento

C:21:00100–0001

100-0001 Indicatore di avvertimento per il file
(solo DCR-TRV340E/TRV738E)
Lampeggiamento lento:
•Il file è danneggiato.
•Il file è illeggibile.
•Si è tentato di usare la funzione MEMORY MIX

su un’immagine in movimento (p. 171).

C:21:00 Indicazione di autodiagnostica (p. 226)

E Indicatore di avvertimento per il blocco
batteria
Lampeggiamento lento:
•Il blocco batteria è quasi scarico.

L’indicatore E a volte lampeggia anche se il
tempo rimanente del blocco batteria è ancora da
5 a 10 minuti a seconda delle condizioni di
impiego, dell’ambiente e delle condizioni del
blocco batteria.

Lampeggiamento rapido:
•Il blocco batteria è scarico.

% Si è verificata condensazione di umidità*
Lampeggiamento rapido:
•Estrarre la cassetta, spegnere la videocamera e

lasciarla per circa un’ora con il comparto
cassetta aperto (p. 247).

Indicatore di avvertimento per il “Memory
Stick”* (solo DCR-TRV340E/TRV738E)
Lampeggiamento lento:
•Non è inserito un “Memory Stick”.

Indicatore di avvertimento per la
formattazione del “Memory Stick”
(solo DCR-TRV340E/TRV738E)
Lampeggiamento rapido:
•I dati del “Memory Stick” sono danneggiati

(p. 150).*
•Il “Memory Stick” non è formattato

correttamente (p. 135).

Q Indicatore di avvertimento per il nastro
Lampeggiamento lento:
•Il nastro è quasi alla fine.
•Non è inserita una cassetta.*
•La linguetta di protezione della cassetta è

estratta (rossa) (p. 27).*

Lampeggiamento rapido:
•Il nastro è finito.*

Z È necessario estrarre la cassetta*
Lampeggiamento lento:
•La linguetta di protezione dalla scrittura della

cassetta è estratta (rossa) (p. 27).

Lampeggiamento rapido:
•Si è verificata condensazione di umidità

(p. 247).
•Il nastro è finito.
•Si è attivata la funzione di indicazioni di

autodiagnostica (p. 226).

- L’immagine è protetta*
(solo DCR-TRV340E/TRV738E)
Lampeggiamento lento:
•L’immagine è protetta (p. 210).

Indicatore di avvertimento per il flash
(opzionale)
Lampeggiamento rapido:
•Si è verificato un problema del flash esterno

(opzionale).

* Si sente la musichetta o il segnale acustico.
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Indicatori e messaggi di avvertimento

Messaggi di avvertimento
•CLOCK SET Impostare data e ora (p. 24).

•FOR “InfoLITHIUM” Usare un blocco batteria “InfoLITHIUM” (p. 242).
BATTERY ONLY

•Q Z TAPE END Il nastro è finito.*

•Q NO TAPE Inserire una cassetta.*

•  CLEANING CASSETTE Le testine video sono sporche (p. 248). (L’indicatore x e il messaggio
“  CLEANING CASSETTE” appaiono in successione sullo
schermo.)

•  FULL** Il “Memory Stick” è pieno* (p. 165).

•  -** La linguetta di protezione dalla scrittura del “Memory Stick” è
regolata su LOCK* (p. 150).

•  NO FILE** Non è registrato alcun fermo immagine sul “Memory Stick”*
(p. 189).

•  NO MEMORY STICK** Non è inserito un “Memory Stick”*.

•  AUDIO ERROR** Si sta tentando di registrare un’immagine con suono che non può
essere registrato dalla videocamera sul “Memory Stick”* (p. 182).

•  MEMORY STICK ERROR** I dati del “Memory Stick” sono danneggiati* (p. 153).

•  FORMAT ERROR** Controllare il tipo di formattazione* (p. 135).

•  - DIRECTORY ERROR** Il “Memory Stick” contiene più di una directory come 100msdcf*
(p. 189).

•  PLAY ERROR** L’immagine non può essere riprodotta.
Reinserire il “Memory Stick” e quindi riprodurre di nuovo
l’immagine.*

•  REC ERROR** Controllare il segnale in ingresso prima di riprovare a registrare.*
(p.176, 182)

•  NO PRINT MARK** Si è selezionato MARKED per 9PIC PRINT nelle impostazioni di
menu mentre si usa un “Memory Stick” che non contiene immagini
con simbolo di stampa* (p. 218).

•  NO STILL IMAGE FILE** Si è selezionato MULTI per 9PIC PRINT nelle impostazioni di menu
mentre si usa un “Memory Stick” che non contiene fermi immagine*
(p. 218).

•DELETING** Si è premuto PHOTO durante la cancellazione di tutte le immagini
sul “Memory Stick”.*

•FORMATTING** Si è premuto PHOTO durante la formattazione del “Memory Stick”.*

•  NOW CHARGING La carica del flash esterno (opzionale) non funziona correttamente.*

* Si sente la musichetta o il segnale acustico.
** Solo DCR-TRV340E/TRV738E
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— oδηγ�ς NλαNών —

Ελληνικά

Τύπ	ι πρ	Nληµάτων και τρ�π	ι απ	κατάστασής τ	υς

Σε περίπτωση π�υ παρ�υσιαστεί �π�ι�δήπ�τε πρ�1ληµα στη διάρκεια της λειτ�υργίας της
κάµερας, �ρησιµ�π�ιήστε τ�ν πίνακα π�υ ακ�λ�υθεί για να τ� λύσετε. Εάν τ� πρ�1ληµα
παραµείνει, απ�συνδέστε την πηγή τρ���δ�σίας και επικ�ινωνήστε µε τ�ν πλησιέστερ�
αντιπρ�σωπ� ή ε2�υσι�δ�τηµέν� σέρ1ις της Sony. Εάν εµ�ανιστεί η ένδει2η “C:ss:ss” στην
�θ�νη ή στ� παράθυρ� της �θ�νης, αυτ� σηµαίνει �τι έ�ει ενεργ�π�ιηθεί η λειτ�υργία
ενδεί2εων αυτ�διάγνωσης. Βλέπε σελ. 236.

Σε λειτ	υργία εγγρα/ής

Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ι	ρθωτικές Ενέργειες
• w διακ�πτης POWER δε 1ρίσκεται στη θέση CAMERA.
c Ρυθµίστε τ�ν στη θέση CAMERA (σελ. 28).

• Η ταινία έ�ει �τάσει στ� τέλ�ς της.
c Γυρίστε την κασέτα στην αρ�ή ή �ρησιµ�π�ιήστε

καιν�ύρια κασέτα (σελ. 26, 44).
• Φαίνεται τ� πτερύγι� πρ�στασίας εγγρα�ής της κασέτας

(κ�κκιν� σηµάδι).
c aρησιµ�π�ιήστε καιν�ύρια κασέτα ή σπρώ2τε τ�

πτερύγι� (σελ. 26, 27).
• Η ταινία έ�ει κ�λλήσει στ� τύµπαν� (συµπύκνωση

υγρασίας).
c Α�αιρέστε την κασέτα και α�ήστε την κάµερα

τ�υλά�ιστ�ν για µια ώρα µέ�ρι να ε2ατµιστεί η υγρασία
(σελ. 247).

• Ενώ �ρησιµ�π�ιείται σε λειτ�υργία CAMERA, η κάµερα
1ρίσκεται σε θέση αναµ�νής πάνω απ� τρία λεπτά.
c Ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση OFF (CHG) και

µετά πάλι στη θέση CAMERA (σελ. 28).
• Η µπαταρία έ�ει ε2αντληθεί ή σ�εδ�ν ε2αντληθεί.
c Τ�π�θετήστε µια ��ρτισµένη µπαταρία (σελ. 17, 18).

• w �ακ�ς τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ δεν είναι ρυθµισµέν�ς.
c Ρυθµίστε τ� �ακ� τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ (σελ. 33).

• Τ� STEADYSHOT 1ρίσκεται στη θέση OFF στις ρυθµίσεις
µεν�ύ.
c Ρυθµίστε τ� στη θέση ON (σελ. 128).

• Η κάµερα είναι ρυθµισµένη στη λειτ�υργία εστίασης µε τ�
�έρι.
c Ρυθµίστε τ� FOCUS στη λειτ�υργία αυτ�µατης εστίασης

(σελ. 70).
• wι συνθήκες λήψης δεν είναι αρκετά καλές για αυτ�µατη

εστίαση.
c Ρυθµίστε την κάµερα για εστίαση µε τ� �έρι (σελ. 70).

• w πίνακας της �θ�νης υγρών κρυστάλλων είναι αν�ικτ�ς.
c Κλείστε τ�ν πίνακα της �θ�νης υγρών κρυστάλλων

(σελ. 45).
• Τ� κ�ντράστ ανάµεσα στ� θέµα και τ� ��ντ� είναι πάρα

π�λύ µεγάλ�. ∆εν πρ�κειται για δυσλειτ�υργία.

(συνε�ίGεται στην επ�µενη σελίδα)

Τ� START/STOP δε λειτ�υργεί.

∆ιακ�πή ηλεκτρικής τρ���δ�σίας.

Η εικ�να στην �θ�νη τ�υ
εικ�ν�σκ�πί�υ δεν είναι καθαρή.

Η λειτ�υργία SteadyShot δεν
ενεργ�π�ιείται.

Η λειτ�υργία αυτ�µατης εστίασης
δεν ενεργ�π�ιείται.

Η εικ�να δεν εµ�ανίGεται στ�
εικ�ν�σκ�πι�.

iταν µαγνητ�σκ�πείτε θέµατα
�πως �ώτα ή αναµµέν� κερί σε
σκ�ύρ� ��ντ�, εµ�ανίGεται µια
κάθετη λωρίδα.
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Τύπ�ι πρ��ληµάτων και τρ�π�ι απ�κατάστασής τ�υς

Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ι�ρθωτικές Ενέργειες
• ∆εν πρ�κειται για δυσλειτ�υργία.

• Έ�ει ενεργ�π�ιηθεί η λειτ�υργία Slow shutter, Super
NightShot ή Colour Slow Shutter. ∆εν πρ�κειται για
δυσλειτ�υργία.

• Τ� PHOTO REC είναι στη θέση MEMORY στις ρυθµίσεις
µεν�ύ.
c Ρυθµίστε τ� στ� TAPE (σελ. 128) (µ�ν� στ� µ�ντέλ�

DCR-TRV340E/TRV738E)

• Εάν περάσ�υν 10 λεπτά µετά απ� τη ρύθµιση τ�υ
διακ�πτη POWER στη θέση CAMERA ή τ� DEMO MODE
είναι στη θέση ON στις ρυθµίσεις µεν�ύ �ωρίς να έ�ει
τ�π�θετηθεί κασέτα, η κάµερα αρ�ίJει αυτ�µατα την
επίδειKη.
c Τ�π�θετήστε µια κασέτα και η επίδειKη θα σταµατήσει

Μπ�ρείτε, επίσης να απενεργ�π�ιήσετε τ� DEMO MODE
(σελ. 147).

• Τ� NIGHTSHOT είναι στη θέση ON.
c Ρυθµίστε τ� στη θέση OFF (σελ. 37).

• Τ� NIGHTSHOT είναι στη θέση ON σε Pωτειν� µέρ�ς.
c Ρυθµίστε τ� στη θέση OFF (σελ. 37).

• Η λειτ�υργία backlight είναι ενεργ�π�ιηµένη.
c Απενεργ�π�ιήστε την (σελ. 36).

• Τ� BEEP είναι στη θέση OFF στις ρυθµίσεις µεν�ύ.
c Ρυθµίστε τ� στη θέση MELODY ή NORMAL (σελ. 128).

• Ρυθµίστε τ� STEADYSHOT στη θέση OFF στις ρυθµίσεις
µεν�ύ (σελ. 128).

• Τ� εKωτερικ� Pλας είναι σZηστ� ή δεν έ�ει εγκατασταθεί
πηγή τρ�P�δ�σίας.
c Ανάψτε τ� εKωτερικ� Pλας ή τ�π�θετήστε την πηγή

τρ�P�δ�σίας.
• Έ�ετε τ�π�θετήσει δύ� ή περισσ�τερα εKωτερικά Pλας.
c Μ�ν� ένα εKωτερικ� Pλας µπ�ρεί να τ�π�θετηθεί.

• Έ�ετε επιλέKει τ� AUTO στ� FLASH MODE στις ρυθµίσεις
µεν�ύ, ενώ πραγµατ�π�ιείτε εγγραPή σε Pωτειν� �ώρ�.
c Ρυθµίστε τ� στη θέση ON (σελ. 128).

^ταν µαγνητ�σκ�πείτε π�λύ
Pωτεινά θέµατα, εµPανίJεται µια
κάθετη λωρίδα.

Μικρ�σκ�πικές λευκές, κ�κκινες,
µπλε ή πράσινες κ�υκκίδες
εµPανίJ�νται στην �θ�νη.

∆εν µπ�ρείτε να γράψετε
ακίνητες εικ�νες σε κασέτα

Μια άγνωστη εικ�να εµPανίJεται
στην �θ�νη.

Η εικ�να έ�ει καταγραPεί µε
λανθασµένα ή αPύσικα �ρώµατα.

Η εικ�να εµPανίJεται π�λύ
Pωτεινή και τ� θέµα δε Pαίνεται
στη �θ�νη.

_ ή��ς τ�υ κλείστρ�υ δεν
ακ�ύγεται.

^ταν µαγνητ�σκ�πείτε �θ�νη
τηλε�ρασης ή �θ�νη
ηλεκτρ�νικ�ύ υπ�λ�γιστή,
εµPανίJεται µια �ριJ�ντια µαύρη
λωρίδα.

Τ� εKωτερικ� Pλας (δεν
περιλαµZάνεται στη συσκευασία)
δε λειτ�υργεί.
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Τύπ	ι πρ	Nληµάτων και τρ�π	ι απ	κατάστασής τ	υς

Σε λειτ	υργία αναπαραγωγής

Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ι	ρθωτικές Ενέργειες
• w διακ�πτης POWER δε 1ρίσκεται στη θέση PLAYER.
c Ρυθµίστε τ�ν στη θέση PLAYER (σελ. 44).

• Η ταινία έ�ει �τάσει στ� τέλ�ς της.
c Γυρίστε την ταινία στην αρ�ή (σελ. 44).

• wι κε�αλές τ�υ 1ίντε� µπ�ρεί να είναι λερωµένες.
c Καθαρίστε τις κε�αλές �ρησιµ�π�ιώντας την κασέτα

καθαρισµ�ύ V8-25CLD της Sony (δεν περιλαµ1άνεται
στη συσκευασία) (σελ. 248).

• Η στερε��ωνική κασέτα αναπαράγεται µε τ� HiFi SOUND
ρυθµισµέν� στ� 2 στις ρυθµίσεις µεν�ύ.
c Ρυθµίστε τ� στη θέση STEREO (σελ. 128).

• Η ένταση τ�υ ή��υ έ�ει ρυθµιστεί στ� ελά�ιστ�.
c Πιέστε τ� VOLUME + (σελ. 44).

• Τ� AUDIO MIX είναι ρυθµισµέν� στη θέση ST2 στις
ρυθµίσεις µεν�ύ.
c Ρυθµίστε τ� AUDIO MIX (σελ. 128).

• Υπάρ�ει κεν� τµήµα µετα2ύ των γραµµένων τµηµάτων της
ταινίας (σελ. 90).

• Τ� PB MODE είναι ρυθµισµέν� στη θέση  /  στις
ρυθµίσεις µεν�ύ.
c Ρυθµίστε τ� στη θέση AUTO (σελ. 128).

• Ρυθµίστε τ� PB MODE στη θέση  /  στις ρυθµίσεις
µεν�ύ (σελ. 128).

(συνε�ίGεται στην επ�µενη σελίδα)

Η ταινία δεν κινείται �ταν πιέGετε
κάπ�ι� απ� τα πλήκτρα κίνησης.

Τ� πλήκτρ� αναπαραγωγής δε
λειτ�υργεί.

Υπάρ��υν �ριG�ντιες γραµµές
στην εικ�να, ή η εικ�να
αναπαραγωγής δεν είναι καθαρή ή
δεν εµ�ανίGεται.

Κατά την αναπαραγωγή µιας
κασέτας � ή��ς δεν ακ�ύγεται
καθ�λ�υ ή � ή��ς είναι π�λύ
�αµηλ�ς.

Η αναGήτησης ηµερ�µηνίας δε
λειτ�υργεί σωστά.

Η εικ�να, η �π�ία είναι γραµµένη
µε τ� ψη�ιακ� σύστηµα Digital8

, δεν αναπαράγεται.

Η κασέτα, η �π�ία είναι γραµµένη
µε τ� σύστηµα Hi8/standard 8, δεν
αναπαράγεται σωστά.
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Τύπ	ι πρ	Nληµάτων και τρ�π	ι απ	κατάστασής τ	υς

Σε λειτ	υργίες εγγρα/ής και αναπαραγωγής

Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ι	ρθωτικές Ενέργειες
• Η µπαταρία δεν έ�ει τ�π�θετηθεί, ή έ�ει ε2αντληθεί ή

σ�εδ�ν ε2αντληθεί.
c Τ�π�θετήστε µια ��ρτισµένη µπαταρία (σελ. 17, 18).

• w µετασ�ηµατιστής εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς δεν είναι
συνδεδεµέν�ς µε πρίGα τ�ί��υ.
c Συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ

ρεύµατ�ς σε πρίGα τ�ί��υ (σελ. 23).

• Η κασέτα απ�1λήθηκε µετά την εγγρα�ή.
• ∆εν έ�ετε γράψει ακ�µα στην καιν�ύρια κασέτα.
• Η κασέτα έ�ει κεν� τµήµα στην αρ�ή ή στη µέση.

• Η θερµ�κρασία λειτ�υργίας είναι π�λύ �αµηλή.
• Η µπαταρία δεν είναι αρκετά ��ρτισµένη.
c Φ�ρτίστε πλήρως την µπαταρία 2ανά. (σελ. 18).

• Η µπαταρία έ�ει ε2αντληθεί εντελώς και δεν µπ�ρεί να
2ανα��ρτιστεί.
c Αντικαταστήστε τη µπαταρία µε µια καιν�ύρια (σελ. 17).

• aρησιµ�π�ιήσατε την µπαταρία σε πάρα π�λύ Gεστ� ή
π�λύ κρύ� περι1άλλ�ν για π�λλή ώρα.

• Η µπαταρία έ�ει ε2αντληθεί εντελώς και δεν µπ�ρεί να
2ανα��ρτιστεί.
c Αντικαταστήστε τη µπαταρία µε µια καιν�ύρια (σελ. 17).

• Η µπαταρία έ�ει ε2αντληθεί.
c aρησιµ�π�ιήστε µια πλήρως ��ρτισµένη µπαταρία

(σελ. 17, 18).
• Παρατηρείται απ�κλιση στ� �ρ�ν� υπ�λειπ�µενης

µπαταρίας.
c Φ�ρτίστε πλήρως τη µπαταρία, έτσι ώστε η ένδει2η

�ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης µπαταρίας να δεί�νει τ� σωστ�
�ρ�ν� (σελ. 18).

• Παρατηρείται απ�κλιση στ� �ρ�ν� υπ�λειπ�µενης
µπαταρίας.
c Φ�ρτίστε πλήρως τη µπαταρία, έτσι ώστε η ένδει2η

�ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης µπαταρίας να δεί�νει τ� σωστ�
�ρ�ν� (σελ. 18).

• Η πηγή τρ���δ�σίας έ�ει απ�συνδεθεί.
c Συνδέστε την σταθερά (σελ. 17, 23).

• Η µπαταρία έ�ει ε2αντληθεί.
c aρησιµ�π�ιήστε µια ��ρτισµένη µπαταρία (σελ. 17, 18).

• Έ�ει σηµειωθεί συµπύκνωση υγρασίας.
c Α�αιρέστε την κασέτα και α�ήστε την κάµερα

τ�υλά�ιστ�ν για µια ώρα µέ�ρι να ε2ατµιστεί η υγρασία
(σελ. 247).

Η κάµερα δεν ενεργ�π�ιείται.

Η λειτ�υργία end search δεν
ενεργ�π�ιείται.

Η λειτ�υργία end search δεν
ενεργ�π�ιείται σωστά.

Η µπαταρία απ���ρτίGεται
γρήγ�ρα.

Η ένδει2η υπ�λειπ�µενης
µπαταρίας δε δεί�νει τ� σωστ�
�ρ�ν�.

Η κάµερα απενεργ�π�ιείται,
µ�λ�ν�τι η ένδει2η
υπ�λειπ�µενης µπαταρίας δεί�νει
�τι η µπαταρία έ�ει αρκετή
ενέργεια για να λειτ�υργήσει η
κάµερα.

Η κασέτα δεν µπ�ρεί να α�αιρεθεί
απ� την υπ�δ��ή της.

wι ενδεί2εις % και Z
ανα1�σ1ήν�υν και καµιά
λειτ�υργία δεν εκτελείται εκτ�ς
απ� την ε2αγωγή κασέτας.
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Τύπ	ι πρ	Nληµάτων και τρ�π	ι απ	κατάστασής τ	υς

Κατά τη λειτ	υργία µε �ρήση τ	υ “Memory Stick”

– µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/TRV738E

Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ι	ρθωτικές Ενέργειες
• w διακ�πτης POWER δε 1ρίσκεται στη θέση MEMORY.
c Ρυθµίστε τ� στη θέση MEMORY (σελ. 160).

• Τ� “Memory Stick” δεν έ�ει τ�π�θετηθεί.
c Τ�π�θετήστε ένα “Memory Stick” (σελ. 153).

• Τ� “Memory Stick” είναι πλήρες.
c ∆ιαγράψτε εικ�νες π�υ δε �ρειάGεστε και

πραγµατ�π�ιήστε εγγρα�ή 2ανά (σελ. 212).
• Έ�ει τ�π�θετηθεί λανθασµένα ��ρµαρισµέν� “Memory

Stick”.
c Φ�ρµάρετε τ� “Memory Stick” στην κάµερά σας ή

�ρησιµ�π�ιήστε άλλ� “Memory Stick” (σελ. 145, 153).
• Τ� πτερύγι� πρ�στασίας εγγρα�ής τ�υ “Memory Stick”

1ρίσκεται στη θέση LOCK (ασ�άλιση).
c Αναιρέστε την ασ�άλιση (σελ. 150).

• Η εικ�να πρ�στατεύεται.
c Ακυρώστε την πρ�στασία εικ�νας (σελ. 210).

• Τ� πτερύγι� πρ�στασίας εγγρα�ής τ�υ “Memory Stick”
1ρίσκεται στη θέση LOCK (ασ�άλιση).
c Αναιρέστε την ασ�άλιση (σελ. 150).

• Τ� πτερύγι� πρ�στασίας εγγρα�ής τ�υ “Memory Stick”
1ρίσκεται στη θέση LOCK (ασ�άλιση).
c Αναιρέστε την ασ�άλιση (σελ. 150).

• Τ� πτερύγι� πρ�στασίας εγγρα�ής τ�υ “Memory Stick”
1ρίσκεται στη θέση LOCK (ασ�άλιση).
c Αναιρέστε την ασ�άλιση (σελ. 150).

• Τ� πτερύγι� πρ�στασίας εγγρα�ής τ�υ “Memory Stick”
1ρίσκεται στη θέση LOCK (ασ�άλιση).
c Αναιρέστε την ασ�άλιση (σελ. 150).

• Η εικ�να π�υ θέλετε να πρ�στατεύσετε δεν
αναπαράγεται.
c Πιέστε τ� MEMORY PLAY για να αναπαράγετε την

εικ�να (σελ. 188).
• Τ� πτερύγι� πρ�στασίας εγγρα�ής τ�υ “Memory Stick”

1ρίσκεται στη θέση LOCK (ασ�άλιση).
c Αναιρέστε την ασ�άλιση (σελ. 150).

• Η εικ�να στην �π�ία θέλετε να κατα�ωρήσετε µαρκάρισµα
εκτύπωσης δεν αναπαράγεται.
c Πιέστε τ� MEMORY PLAY για να αναπαράγετε την

εικ�να (σελ. 188).
• Πρ�σπαθείτε να κατα�ωρήσετε µαρκάρισµα εκτύπωσης σε

κιν�ύµενη εικ�να.
c ∆εν µπ�ρείτε να κατα�ωρήσετε µαρκαρίσµατα

εκτύπωσης σε κιν�ύµενες εικ�νες.
• Τ� πτερύγι� πρ�στασίας εγγρα�ής τ�υ “Memory Stick”

1ρίσκεται στη θέση LOCK (ασ�άλιση).
c Αναιρέστε την ασ�άλιση (σελ. 150).

• Τ� PHOTO REC είναι στη θέση TAPE στις ρυθµίσεις
µεν�ύ.
c Ρυθµίστε τ� στ� MEMORY (σελ. 128)

(συνε�ίGεται στην επ�µενη σελίδα)

Τ� “Memory Stick” δε λειτ�υργεί.

Η εγγρα�ή δε λειτ�υργεί.

Η εικ�να δε µπ�ρεί να διαγρα�εί.

∆ε µπ�ρείτε να ��ρµάρετε τ�
“Memory Stick”.

∆ε µπ�ρείτε να
πραγµατ�π�ιήσετε διαγρα�ή
�λων των εικ�νων.

∆εν µπ�ρείτε να πρ�στατεύσετε
την εικ�να.

∆ε µπ�ρείτε να κατα�ωρήσετε
µαρκάρισµα εκτύπωσης σε
ακίνητη εικ�να.

Η λειτ�υργία photo save δεν
ενεργ�π�ιείται.

∆εν µπ�ρείτε να γράψετε
ακίνητες εικ�νες σε “Memory
Stick” �ταν 1ρίσκεστε στη
λειτ�υργία αναµ�νής ή ενώ
πραγµατ�π�ιείτε εγγρα�ή
κιν�ύµενων εικ�νων σε κασέτα
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Τύπ	ι πρ	Nληµάτων και τρ�π	ι απ	κατάστασής τ	υς

Αλλα

Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ι	ρθωτικές Ενέργειες
• w επιλ�γέας εισ�δ�υ τ�υ 1ίντε� δεν έ�ει ρυθµιστεί

σωστά.
c Ελέγ2τε τη σύνδεση και ρυθµίστε 2ανά τ�ν επιλ�γέα

εισ�δ�υ τ�υ 1ίντε� (σελ. 99).
• Η κάµερα έ�ει συνδεθεί µε συσκευή DV π�υ δεν είναι

Sony, µε �ρήση τ�υ καλωδί�υ i.LINK (καλώδι� σύνδεσης
DV).
c Ρυθµίστε τ� στη θέση IR (σελ. 100).

• Επι�ειρήσατε να εισάγετε ένα πρ�γραµµα σε κεν� τµήµα
της ταινίας.
c Εισάγετε 2ανά τ� πρ�γραµµα σε γραµµέν� τµήµα της

ταινίας (σελ. 110).
• Η κάµερα και τ� 1ίντε� δε συγ�ρ�νίG�νται.
c Ρυθµίστε τ� συγ�ρ�νισµ� (σελ. 108).

• w κωδικ�ς IR SETUP δεν είναι σωστ�ς.
c Επιλέ2τε τ� σωστ� κωδικ� (σελ. 102).

• Τ� PB MODE είναι ρυθµισµέν� στη θέση /  στις
ρυθµίσεις µεν�ύ.
c Ρυθµίστε τ� στη θέση AUTO. (σελ. 128)

• Πρ�σπαθείτε να εισαγάγετε τ� πρ�γραµµα σε κεν� τµήµα
της ταινίας.
c Εισάγετε 2ανά τ� πρ�γραµµα σε γραµµέν� τµήµα της

ταινίας (σελ. 183).

• Τ� COMMANDER είναι στη θέση OFF στις ρυθµίσεις
µεν�ύ.
c Ρυθµίστε τ� στη θέση ON (σελ. 128).

• Κάτι εµπ�δίGει τις υπέρυθρες ακτίνες.
c Α�αιρέστε τ� εµπ�δι�.

• wι µπαταρίες έ��υν τ�π�θετηθεί µε λανθασµένη
αντιστ�ί�ηση των π�λων τ�υς + και – µε τ�υς ακρ�δέκτες
+ και – στ� εσωτερικ� της θήκης µπαταρίας.
c Τ�π�θετήστε σωστά τις µπαταρίες (σελ. 266).

• wι µπαταρίες έ��υν ε2αντληθεί.
c Τ�π�θετήστε καιν�ύριες (σελ. 266).

• Τ� DISPLAY είναι ρυθµισµέν� στη θέση V-OUT/LCD στις
ρυθµίσεις µεν�ύ.
c Ρυθµίστε τ� στη θέση LCD (σελ. 128).

• Έ�ει σηµειωθεί συµπύκνωση υγρασίας.
c Α�αιρέστε την κασέτα και α�ήστε την κάµερα

τ�υλά�ιστ�ν για µια ώρα µέ�ρι να ε2ατµιστεί η υγρασία
(σελ. 247).

• Σηµειώθηκε κάπ�ι� πρ�1ληµα στην κάµερα.
c Α�αιρέστε την κασέτα, τ�π�θετήστε την 2ανά και µετά

λειτ�υργήστε την κάµερα.
• w διακ�πτης POWER δε 1ρίσκεται στη θέση OFF (CHG).
c Ρυθµίστε τ�ν στ� OFF (CHG).

Τ� ψη�ιακ� µ�ντάG
πρ�γραµµάτων δεν
ενεργ�π�ιείται.

Τ� ψη�ιακ� µ�ντάG
πρ�γραµµάτων σε “Memory Stick”
δεν ενεργ�π�ιείται (µ�ν� στ�
µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E).

Τ� τηλε�ειριστήρι� π�υ
περιλαµ1άνεται στη συσκευασία
δε λειτ�υργεί.

Η εικ�να απ� τηλε�ραση ή 1ίντε�
δεν εµ�ανίGεται στην �θ�νη
ακ�µη κι �ταν η κάµερα είναι
συνδεδεµένη µε τις ε2�δ�υς της
τηλε�ρασης ή τ�υ 1ίντε�.

Ακ�ύγεται µελωδία ή 1�µ1�ς για
πέντε δευτερ�λεπτα.

∆ε µπ�ρείτε να ��ρτίσετε τη
µπαταρία.
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Αλλα

Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ι	ρθωτικές Ενέργειες
• Η ��ρτιση �λ�κληρώθηκε.
• w µετασ�ηµατιστής εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς έ�ει

απ�συνδεθεί.
c Συνδέστε τ�ν σταθερά (σελ. 18).

• Υπάρ�ει κάπ�ι� πρ�1ληµα µε την µπαταρία.
c Επικ�ινωνήστε µε τ�ν πλησιέστερ� αντιπρ�σωπ� ή

ε2�υσι�δ�τηµέν� σέρ1ις της Sony.

• Η µπαταρία δεν έ�ει τ�π�θετηθεί σωστά.
c Τ�π�θετήστε την σωστά.

• Υπάρ�ει κάπ�ι� πρ�1ληµα µε την µπαταρία.
c Επικ�ινωνήστε µε τ�ν πλησιέστερ� αντιπρ�σωπ� ή

ε2�υσι�δ�τηµέν� σέρ1ις της Sony.
• Απ�συνδέστε τ� καλώδι� τρ���δ�σίας τ�υ

µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς ή α�αιρέστε
τη µπαταρία και, κατ�πιν συνδέστε 2ανά τ� καλώδι� µετά
απ� ένα λεπτ� περίπ�υ. Ενεργ�π�ιήστε την κάµερα. Εάν
�ι λειτ�υργίες δεν απ�κατασταθ�ύν µετά τα παραπάνω
µέτρα, αν�ί2τε τ�ν πίνακα της �θ�νης υγρών κρυστάλλων
και πιέστε τ� πλήκτρ� RESET, π�υ 1ρίσκεται κάτω απ� τ�
πλήκτρ� TITLE, �ρησιµ�π�ιώντας ένα αι�µηρ� αντικείµεν�
(Εάν πιέσετε τ� πλήκτρ� RESET, �λες �ι ρυθµίσεις µαGί µε
την ηµερ�µηνία και την ώρα, επανέρ��νται στις
εργ�στασιακές). (σελ. 260).

• Τ� καλώδι� USB συνδέθηκε πρ�τ�ύ �λ�κληρωθεί η
εγκατάσταση τ�υ �δηγ�ύ USB.
c Απεγκαταστήστε τ� λανθασµέν� �δηγ� USB και

εγκαταστήστε και πάλι τ�ν �δηγ� USB (σελ. 119, 197).

Τύπ	ι πρ	Nληµάτων και τρ�π	ι απ	κατάστασής τ	υς

Ενώ ��ρτίGετε τη µπαταρία, τ�
πίσω �ως τ�υ παράθυρ�υ της
�θ�νης δεν ανά1ει.

Ενώ ��ρτίGετε τη µπαταρία, η
ένδει2η �ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης
µπαταρίας ανα1�σ1ήνει.

∆εν ενεργ�π�ιείται καµία
λειτ�υργία, µ�λ�ν�τι η κάµερα
είναι ενεργ�π�ιηµένη.

Τα δεδ�µένα εικ�νων δε µπ�ρ�ύν
να µεταδ�θ�ύν µέσω της
σύνδεσης USB.
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Ενδεί`εις αυτ	διάγνωσης

Η κάµερά σας διαθέτει λειτ�υργία
αυτ�διάγνωσης.
Αυτή η λειτ�υργία παρ�υσιάGει την τρέ��υσα
κατάσταση της κάµερας µε κωδικ� 5 ψη�ίων
(συνδυασµ� εν�ς γράµµατ�ς και αριθµών) στην
�θ�νη ή στην �θ�νη ενδεί2εων.
Εάν εµ�ανιστεί ένας κωδικ�ς 5 ψη�ίων, ελέγ2τε
τ�ν παρακάτω κατάλ�γ� κωδικών. Τα δύ�
τελευταία ψη�ία (µε την ένδει2η ss)
δια�έρ�υν, ανάλ�γα µε την κατάσταση της
κάµερας.

oθ�νη υγρών κρυστάλλων,
εικ	ν	σκ�πι	 ή 	θ�νη ενδεί`εων

Ενδεί`εις αυτ	διάγνωσης
• C:ss:ss

Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε την κάµερα
� ίδι�ς.

• E:ss:ss

Επικ�ινωνήστε µε τ�ν πλησιέστερ�
αντιπρ�σωπ� ή ε2�υσι�δ�τηµέν�
σέρ1ις της Sony.

C:21:00

Ενδεί`εις πέντε ψη/ίων Αιτία και/ή ∆ι	ρθωτικές Ενέργειες
• aρησιµ�π�ιείτε µπαταρία π�υ δεν είναι “InfoLITHIUM”.
c aρησιµ�π�ιήστε µπαταρία “InfoLITHIUM” (σελ. 20, 242)

• Έ�ει σηµειωθεί συµπύκνωση υγρασίας.
c Α�αιρέστε την κασέτα και α�ήστε την κάµερα

τ�υλά�ιστ�ν για µια ώρα µέ�ρι να ε2ατµιστεί η υγρασία
(σελ. 247).

• wι κε�αλές τ�υ 1ίντε� είναι λερωµένες.
c Καθαρίστε τις κε�αλές �ρησιµ�π�ιώντας την κασέτα

καθαρισµ�ύ V8-25CLD της Sony (δεν περιλαµ1άνεται
στη συσκευασία) (σελ. 248).

• Σηµειώθηκε δυσλειτ�υργία, δια��ρετική απ� τις
παραπάνω, την �π�ία µπ�ρείτε να αντιµετωπίσετε.
c Α�αιρέστε την κασέτα, τ�π�θετήστε την 2ανά και µετά

λειτ�υργήστε την κάµερα.
c Απ�συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ

ρεύµατ�ς απ� την πρίGα τ�ί��υ ή α�αιρέστε την
µπαταρία. Α��ύ επανασυνδέσετε τη πηγή τρ���δ�σίας,
λειτ�υργήστε την κάµερα.

• Σηµειώθηκε δυσλειτ�υργία π�υ δεν µπ�ρείτε να
αντιµετωπίσετε.
c Επικ�ινωνήστε µε τ� πλησιέστερ� αντιπρ�σωπ� ή

ε2�υσι�δ�τηµέν� σέρ1ις της Sony και ανα�έρετε τ�ν
κωδικ� 5 ψη�ίων π�υ εµ�ανίστηκε. (παράδειγµα:
E:61:10)

C:04:ss

C:21:ss

C:22:ss

C:31:ss

C:32:ss

E:20:ss

E:61:ss

E:62:ss

Εάν τ� πρ�1ληµα δεν απ�κατασταθεί µετά την εκτέλεση των δι�ρθωτικών ενεργειών µερικές
��ρές, επικ�ινωνήστε µε τ� πλησιέστερ� αντιπρ�σωπ� ή ε2�υσι�δ�τηµέν� σέρ1ις της Sony.
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Εάν εµ�ανιστ�ύν ενδεί2εις και µηνύµατα στην �θ�νη ή στην �θ�νη ενδεί2εων, ελέγ2τε τα
ε2ής:
Βλ. σελ. εντ�ς των παρενθέσεων “(    )” για περισσ�τερες πληρ���ρίες.

Πρ	ειδ	π	ιητικές ενδεί`εις

Ελληνικά

Πρ	ειδ	π	ιητικές ενδεί`εις και µηνύµατα

100-0001 Πρ	ειδ	π	ιητική ένδει`η αρ�εί	υ
(µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/TRV738E)
Αργ� ανα1�σ1ηµα:
• Τ� αρ�εί� είναι αλλ�ιωµέν�.
• Τ� αρ�εί� είναι µη αναγνώσιµ�.
• Πρ�σπαθείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τη

λειτ�υργία MEMORY MIX σε κιν�ύµενη
εικ�να (σελ. 171).

C:21:00 Ενδεί`εις αυτ	διάγνωσης (σελ. 236).

E Πρ	ειδ	π	ιητική ένδει`η µπαταρίας
Αργ� ανα1�σ1ηµα:
• Η µπαταρία είναι σ�εδ�ν ε2αντληµένη.

Η ένδει2η E, µερικές ��ρές, ανα1�σ1ήνει
ακ�µη κι αν � �ρ�ν�ς υπ�λειπ�µενης
µπαταρίας είναι πέντε ως 10 λεπτά περίπ�υ,
ανάλ�γα µε τις συνθήκες λειτ�υργίας, τ�
περι1άλλ�ν και την κατάσταση της
µπαταρίας.

Γρήγ�ρ� ανα1�σ1ηµα:
• Η µπαταρία έ�ει ε2αντληθεί.

% Έ�ει σηµειωθεί συµπύκνωση υγρασίας*
Γρήγ�ρ� ανα1�σ1ηµα:
• Α�αιρέστε την κασέτα, απενεργ�π�ιήστε

την κάµερα και α�ήστε την για 1 περίπ�υ
ώρα µε τ� τµήµα κασέτας αν�ικτ�
(σελ. 247).

Πρ	ειδ	π	ιητική ένδει`η “Memory
Stick”* (µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/
TRV738E)
Αργ� ανα1�σ1ηµα:
• ∆εν έ�ει τ�π�θετηθεί “Memory Stick”.

Πρ	ειδ	π	ιητική ένδει`η /	ρµαρίσµατ	ς
“Memory Stick”* (µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-
TRV340E/TRV738E)
Γρήγ�ρ� ανα1�σ1ηµα:
• Τα δεδ�µένα τ�υ “Memory Stick” είναι

αλλ�ιωµένα (σελ. 150).*
• Τ� “Memory Stick” δεν είναι σωστά

��ρµαρισµέν� (σελ. 145).

Q Πρ	ειδ	π	ιητική ένδει`η ταινίας
Αργ� ανα1�σ1ηµα:
• Η ταινία πλησιάGει στ� τέλ�ς της.
• ∆εν έ�ετε τ�π�θετήσει κασέτα.*
• Εµ�ανίGεται τ� πτερύγι� πρ�στασίας

εγγρα�ής της κασέτας (κ�κκιν�) (σελ. 27).*

Γρήγ�ρ� ανα1�σ1ηµα:
• Η ταινία έ�ει �τάσει στ� τέλ�ς της.*

Z Πρέπει να α/αιρέσετε την κασέτα*
Αργ� ανα1�σ1ηµα:
• Εµ�ανίGεται τ� πτερύγι� πρ�στασίας

εγγρα�ής της κασέτας (κ�κκιν�) (σελ. 27).

Γρήγ�ρ� ανα1�σ1ηµα:
• Έ�ει σηµειωθεί συµπύκνωση υγρασίας

(σελ. 247).
• Η ταινία έ�ει �τάσει στ� τέλ�ς της.
• Ενεργ�π�ιήθηκε η λειτ�υργία

αυτ�διάγνωσης (σελ. 236).

- Η εικ�να πρ	στατεύεται*
(µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-TRV340E/TRV738E)
Αργ� ανα1�σ1ηµα:
• Η εικ�να πρ�στατεύεται (σελ. 210).

Πρ	ειδ	π	ιητική ένδει`η /λας (δεν
περιλαµNάνεται στη συσκευασία)
Γρήγ�ρ� ανα1�σ1ηµα:
• Υπάρ�ει κάπ�ι� πρ�1ληµα µε τ� ε2ωτερικ�

�λας (δεν περιλαµ1άνεται στη συσκευασία).

* Ακ�ύτε τ�ν ή�� της µελωδίας ή τ�υ
1�µ1�υ.

C:21:00100–0001
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Πρ	ειδ	π	ιητικές ενδεί`εις και µηνύµατα

Πρ	ειδ	π	ιητικά µηνύµατα
• CLOCK SET Ρυθµίστε την ηµερ�µηνία και την ώρα (σελ. 24).

• FOR “InfoLITHIUM” aρησιµ�π�ιήστε µπαταρία “InfoLITHIUM” (σελ. 242).
BATTERY ONLY

• Q Z TAPE END Η ταινία έ�ει �τάσει στ� τέλ�ς της.*

• Q NO TAPE Τ�π�θετήστε κασέτα.*

•  CLEANING CASSETTE wι κε�αλές τ�υ 1ίντε� είναι λερωµένες (σελ. 248). (Η ένδει2η
x και τ� µήνυµα “  CLEANING CASSETTE” εµ�ανίG�νται τ�
ένα µετά τ� άλλ� στην �θ�νη.)

•  FULL** Τ� “Memory Stick” είναι πλήρες* (σελ. 165).

•  -** Τ� πτερύγι� πρ�στασίας εγγρα�ής τ�υ “Memory Stick”
1ρίσκεται στη θέση LOCK (ασ�άλιση)* (σελ. 150).

•  NO FILE** ∆εν υπάρ�ει γραµµένη ακίνητη εικ�να στ� “Memory Stick”*
(σελ. 189).

•  NO MEMORY STICK** ∆εν έ�ει τ�π�θετηθεί “Memory Stick”.*

•  AUDIO ERROR** Πρ�σπαθείτε να γράψετε µια εικ�να µε ή��, της �π�ίας η
εγγρα�ή δεν είναι δυνατή απ� την κάµερα σε “Memory Stick”*
(σελ. 182).

•  MEMORY STICK ERROR** Τα δεδ�µένα τ�υ “Memory Stick” είναι αλλ�ιωµένα* (σελ. 153).

•  FORMAT ERROR** Ελέγ2τε τ�ν τύπ� ��ρµαρίσµατ�ς* (σελ. 145).

•  - DIRECTORY ERROR** Στ� “Memory Stick” υπάρ��υν περισσ�τερ�ι απ� έναν
κατάλ�γ�ι, �πως � 100msdcf* (σελ. 189).

•  PLAY ERROR** Η εικ�να δεν µπ�ρεί να αναπαρα�θεί.
Επανατ�π�θετήστε τ� “Memory Stick” και στη συνέ�εια
αναπαράγετε 2ανά την εικ�να.*

•  REC ERROR** Ελέγ2τε τ� σήµα εισ�δ�υ πριν επι�ειρήσετε 2ανά την εγγρα�ή*
(σελ. 176, 182)

•  NO PRINT MARK** Έ�ετε ρυθµίσει τ� MARKED στ� 9PIC PRINT στις ρυθµίσεις
µεν�ύ, �ρησιµ�π�ιώντας “Memory Stick”, τ� �π�ί� δεν
περιέ�ει εικ�νες µε µαρκάρισµα εκτύπωσης* (σελ. 218).

•  NO STILL IMAGE FILE** Έ�ετε επιλέ2ει τ� MULTI στ� 9PIC PRINT στις ρυθµίσεις µεν�ύ,
�ρησιµ�π�ιώντας “Memory Stick”, τ� �π�ί� δεν περιέ�ει
ακίνητες εικ�νες* (σελ. 218).

• DELETING** Έ�ετε πιέσει τ� PHOTO κατά τη διάρκεια της διαγρα�ής �λων
των εικ�νων π�υ περιέ��νται στ� “Memory Stick”.*

• FORMATTING** Έ�ετε πιέσει τ� PHOTO κατά τ� ��ρµάρισµα εν�ς “Memory
Stick.”*

•  NOW CHARGING Η ��ρτιση τ�υ ε2ωτερικ�ύ �λας (δεν περιλαµ1άνεται στη
συσκευασία) δεν πραγµατ�π�ιείται σωστά.*

* Ακ�ύτε τ�ν ή�� της µελωδίας ή τ�υ 1�µ1�υ.

** µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E
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— Altre informazioni —

Sistema Digital8 ,
registrazione e riproduzione

Che cosa è il “Sistema Digital8 ”?
Questo sistema video è stato studiato per
permettere la registrazione digitale su
videocassette Hi8 /Digital8 .

Cassette utilizzabili
Consigliamo di usare videocassette Hi8 /
Digital8 .*
Il tempo di registrazione quando si usa questa
videocamera a sistema Digital8  con nastri Hi8

/normale 8 mm  è 2/3 del tempo di
registrazione possibile quando si usa una
videocamera a sistema Hi8 /normale 8 mm

. (90 minuti di tempo di registrazione
diventano 60 minuti in modo SP.)
* Se si usano nastri normale 8 mm , assicurarsi

di riprodurli poi su questa videocamera.
Possono apparire disturbi a mosaico se si
riproducono nastri normale 8 mm  su altri
videoregistratori (incluse altre DCR-TRV238E/
TRV239E/TRV340E/TRV738E).

Nota
I nastri registrati secondo il sistema Digital8 
non possono essere riprodotti su apparecchi Hi8

/standard8  (analogici).

 è un marchio.
 è un marchio.

 è un marchio.

Sistema di riproduzione

Il sistema Digital8  o Hi8 /normale 8 mm
 viene individuato automaticamente prima che

il nastro sia riprodotto.
Durante la riproduzione di nastri registrati con il
sistema Hi8 /normale 8 mm , segnali
digitali sono emessi come segnali di immagine
dalla presa  DV OUT.

— Πρ�σθετες πληρ	/	ρίες —

Ψη/ιακ� σύστηµα Digital8 
system, εγγρα/ή και αναπαραγωγή

Τι είναι τ	 “ ψη/ιακ� σύστηµα Digital8
”;

Αυτ� τ� σύστηµα εικ�νας έ�ει αναπτυ�θεί για
να επιτρέπει την ψη�ιακή εγγρα�ή σε
1ιντε�κασέτες Hi8 /Digital8 .

Βιντε	κασέτες π	υ µπ	ρείτε να
�ρησιµ	π	ιήσετε
Συνιστ�ύµε τη �ρήση 1ιντε�κασετών Hi8

/Digital8 .*
w �ρ�ν�ς εγγρα�ής �ταν �ρησιµ�π�ιείτε
κασέτες Hi8 /standard 8  στην κάµερα
σας, π�υ λειτ�υργεί µε τ� σύστηµα Digital8

, είναι ίσ�ς µε τα 2/3 τ�υ �ρ�ν�υ εγγρα�ής
�ταν �ρησιµ�π�ιείτε κάµερα π�υ λειτ�υργεί
µε τ� συµ1ατικ� σύστηµα Hi8 /standard 8

. (� �ρ�ν�ς εγγρα�ής απ� 90 λεπτά
µειώνεται σε 60 λεπτά, σε τα�ύτητα SP.)
* Εάν �ρησιµ�π�ιήσετε κασέτα standard 8 ,

�ρ�ντίστε να αναπαράγετε την κασέτα
µ�ν� σε αυτήν τη κάµερα. Είναι πιθαν�ν να
εµ�ανιστ�ύν παραµ�ρ�ώσεις ��ρµας
µωσαϊκ�ύ �ταν αναπαράγετε κασέτα
standard 8  σε άλλες κάµερες/1ίντε�
(συµπεριλαµ1αν�µένων και των άλλων
DCR-TRV238E/TRV239E/TRV340E/
TRV738E).

Σηµείωση
Κασέτες π�υ έ��υν γρα�τεί µε τ� ψη�ιακ�
σύστηµα Digital8  δεν µπ�ρ�ύν να
αναπαρα�θ�ύν σε µη�άνηµα π�υ διαθέτει
σύστηµα Hi8 /standard 8  (αναλ�γικ�).

Τ�  απ�τελεί εµπ�ρικ� σήµα.
Τ�  απ�τελεί εµπ�ρικ� σήµα.
Τ�  απ�τελεί εµπ�ρικ� σήµα.

Σύστηµα αναπαραγωγής

Τ� σύστηµα εγγρα�ής (Digital8  ή Hi8 /
standard 8 ) ανι�νεύ�νται αυτ�µατα πριν
απ� την αναπαραγωγή της κασέτας.
Κατά την αναπαραγωγή κασετών γραµµένων
µε τ� σύστηµα Hi8 /standard 8 , τα
ψη�ιακά σήµατα ε2έρ��νται ως σήµατα
εικ�νας απ� τ�ν ακρ�δέκτη  DV OUT.
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Sistema Digital8 , registrazione
e riproduzione

Indicazioni durante l’individuazione
automatica del sistema
Il sistema Digital8  o Hi8 /normale 8 mm

 viene individuato automaticamente e il
sistema di riproduzione viene selezionato
automaticamente in corrispondenza. Durante il
cambiamento di sistema, lo schermo diventa blu
e le seguenti indicazioni appaiono sullo schermo.
A volte è udibile un rumore sibilante.

 t / : Durante il passaggio da Digital8 
a Hi8 /normale 8 mm 

/  t : Durante il passaggio da Hi8 /
normale 8 mm  a Digital8 

Quando si riproduce

Riproduzione di nastri registrati con il
sistema NTSC
Si possono riprodurre nastri registrati con il
sistema video NTSC sullo schermo LCD, se il
nastro è registrato in modo SP.

Segnale di copyright

Quando si riproduce
Usando un’altra videocamera registratore, non è
possibile registrare da un nastro su cui sono
registrati segnali di controllo copyright per la
protezione dei diritti d’autore del materiale
riprodotto su questa videocamera.

Ψη/ιακ� σύστηµα Digital8 
system, εγγρα/ή και αναπαραγωγή

Ενδεί`εις κατά την αυτ�µατη ανί�νευση τ	υ
συστήµατ	ς εγγρα/ής
Τ� σύστηµα εγγρα�ής (Digital8  ή Hi8  /
standard 8  ανι�νεύεται αυτ�µατα και τ�
σύστηµα αναπαραγωγής µετα1αίνει
αυτ�µατα στην κατάλληλη ρύθµιση. Κατά τη
µετά1αση απ� τ� ένα σύστηµα εγγρα�ής στ�
άλλ�, η �θ�νη γίνεται µπλε και �ι ακ�λ�υθες
ενδεί2εις εµ�ανίG�νται στην �θ�νη. Επίσης,
µερικές ��ρές µπ�ρεί να ακ�ύγεται ένας
συριγµ�ς.

 t / : Κατά τη µετά1αση απ� Digital8
 σε Hi8 /standard 8 

/  t : Κατά τη µετά1αση απ� Hi8
/standard 8  σε Digital8 

Κατά την αναπαραγωγή

Αναπαραγωγή κασέτας γραµµένης µε τ	
σύστηµα NTSC
Μπ�ρείτε να αναπαράγετε κασέτες
γραµµένες µε τ� σύστηµα εικ�νας NTSC
στην �θ�νη υγρών κρυστάλλων, εάν έ��υν
γρα�τεί σε τα�ύτητα SP.

Σήµα πνευµατικών δικαιωµάτων

Κατά την αναπαραγωγή
aρησιµ�π�ιώντας �π�ιαδήπ�τε άλλη κάµερα-
recorder, δεν µπ�ρείτε να γράψετε σε κασέτα
�π�υ έ��υν καταγρα�εί σήµατα ελέγ��υ
πνευµατικών δικαιωµάτων για την πρ�στασία
των πνευµατικών δικαιωµάτων των
δηµι�υργών τ�υ λ�γισµικ�ύ, τ� �π�ί�
αναπαράγεται στην κάµερά σας.
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Quando si riproduce un nastro a
doppia pista sonora

Quando si usano nastri registrati con
il sistema Digital8 
Quando si riproduce un nastro a sistema Digital8

 che è stato duplicato da un nastro a doppia
pista sonora registrato nel sistema DV, impostare
HiFi SOUND sul modo desiderato nelle
impostazioni di menu (p. 132).

Suono emesso dal diffusore

Modo di
Riproduzione Riproduzione di

HiFi SOUND
di un nastro un nastro a doppia
stereo pista sonora

STEREO Stereo
Suono principale e
suono secondario

1 Canale sinistro Suono principale
2 Canale destro Suono secondario

Quando si usano nastri registrati con
il sistema Hi8/normale 8 mm
Quando si riproduce un nastro a doppia pista
sonora registrato in un sistema stereo HiFi AFM,
impostare HiFi SOUND sul modo desiderato
nelle impostazioni di menu (p. 132).

Suono emesso dal diffusore

Modo di
Riproduzione Riproduzione di

HiFi SOUND
di un nastro un nastro a doppia
stereo pista sonora

STEREO Stereo
Suono principale e
suono secondario

1 Mono
Suono
principale

2
Suono Suono
innaturale secondario

Non è possibile registrare programmi a doppia
pista sonora su questa videocamera.

Sistema Digital8 , registrazione
e riproduzione

Ψη/ιακ� σύστηµα Digital8 
system, εγγρα/ή και αναπαραγωγή

Xταν αναπαράγετε κασέτα µε δύ	
κανάλια ή�	υ

Xταν �ρησιµ	π	ιείτε κασέτες
γραµµένες µε τ	 ψη/ιακ� σύστηµα
Digital8 
iταν αναπαράγετε κασέτες Digital 8 , �ι
�π�ίες έ��υν µετεγγρα�εί απ� κασέτες µε
δύ� κανάλια ή��υ και �ι �π�ίες έ��υν
γρα�τεί µε τ� σύστηµα DV, ρυθµίστε τ� HiFi
SOUND στην επιθυµητή λειτ�υργία στις
ρυθµίσεις µεν�ύ (σελ. 142).

Ή�	ς απ� η�εί	

Λειτ	υργία
Αναπαραγωγή Αναπαραγωγή

ή�	υ HiFi
στερε	/ωνικής κασέτας µε
κασέτας δύ	 κανάλια ή�	υ

STEREO Στερε��ωνική
Κύρι�ς και
δευτερεύων ή��ς

1
Αριστερ�

Κύρι�ς ή��ςκανάλι

2 ∆ε2ί κανάλι ∆ευτερεύων ή��ς

Xταν �ρησιµ	π	ιείτε κασέτα γραµµένη
στ	 σύστηµα Hi8/standard 8
iταν αναπαράγετε κασέτες µε δύ� κανάλια
ή��υ γραµµένες µε στερε��ωνικ� HiFi
σύστηµα AFM, ρυθµίστε τ� HiFi SOUND στην
επιθυµητή λειτ�υργία στις ρυθµίσεις µεν�ύ
(σελ. 142).

Ή�	ς απ� η�εί	
Αναπαραγωγή Αναπαραγωγή

Λειτ	υργία στερε	/ωνικής κασέτας µε
κασέτας δύ	 κανάλια ή�	υ

STEREO Στερε��ωνική
Κύρι�ς και
δευτερεύων ή��ς

1 Μ�ν��ωνική Κύρι�ς ή��ς

2 Α�ύσικ�ς
∆ευτερεύων ή��ς
Ή��ς

∆εν µπ�ρείτε να γράψετε πρ�γράµµατα δύ�
καναλιών ή��υ µε αυτήν την κάµερα.



242

Riguardo i blocchi
batteria “InfoLITHIUM”

Che cosa è il blocco batteria
“InfoLITHIUM”?
Il blocco batteria “InfoLITHIUM” è un blocco
batteria a ioni di litio in grado di comunicare
informazioni relative alle condizioni di impiego
tra la videocamera e un trasformatore CA/
caricatore (opzionale).
Il blocco batteria “InfoLITHIUM” calcola il
consumo di energia secondo le condizioni di
impiego della videocamera e visualizza il tempo
rimanente del blocco batteria in minuti.

Carica del blocco batteria
•Assicurarsi di caricare il blocco batteria prima

di iniziare ad usare la videocamera.
•Consigliamo di caricare il blocco batteria ad

una temperatura ambientale compresa tra 10°C
e 30°C, fino a che la retroilluminazione del
display si spegne, indicando che il blocco
batteria è completamente carico. Se si carica il
blocco batteria al di fuori di questa gamma di
temperature, può non essere possibile caricare
il blocco batteria con efficienza.

•Dopo che la carica è stata completata, scollegare
il trasformatore CA dalla presa DC IN della
videocamera o rimuovere il blocco batteria.

Uso efficace del blocco batteria
•Le prestazioni del blocco batteria calano a bassa

temperatura. Il tempo di funzionamento del
blocco batteria risulta dunque inferiore in
luoghi freddi. Consigliamo di fare quanto segue
per usare il blocco batteria per un tempo più
lungo:
– Tenere il blocco batteria in tasca per scaldarlo

e inserirlo nella videocamera appena prima di
iniziare le riprese.

– Usare un blocco batteria a grande capacità
(NP-FM70/QM71/FM90/FM91/QM91,
opzionale).

•Un uso frequente del pannello LCD o
operazioni ripetute di riproduzione,
avanzamento rapido e riavvolgimento
scaricano il blocco batteria più rapidamente.
Consigliamo di usare il blocco batteria a grande
capacità (NP-FM70/QM71/FM90/FM91/
QM91, opzionale).

•Assicurarsi di regolare l’interruttore POWER su
OFF (CHG) quando non si riprende o si
riproduce con la videocamera. Il blocco batteria
si scarica anche quando la videocamera è in
modo di attesa o di pausa di riproduzione.

Σ�ετικά µε τη µπαταρία
“InfoLITHIUM”

Τι είναι η µπαταρία “InfoLITHIUM”;
Η µπαταρία “InfoLITHIUM” είναι µια µπαταρία
ι�ντων λιθί�υ, η �π�ία διαθέτει λειτ�υργίες
για µετα1ί1αση πληρ���ριών σ�ετικών µε τις
συνθήκες λειτ�υργίας ανάµεσα στην κάµερα
και ένα µετασ�ηµατιστή/��ρτιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς (δεν
περιλαµ1άνεται στη συσκευασία).
Η µπαταρία “InfoLITHIUM” υπ�λ�γίGει την
κατανάλωση ρεύµατ�ς, σύµ�ωνα µε τις
συνθήκες λειτ�υργίας της κάµερας και
εµ�ανίGει τ� �ρ�ν� υπ�λειπ�µενης
µπαταρίας σε λεπτά.

Φ�ρτιση της µπαταρίας
• Φρ�ντίστε να ��ρτίσετε τη µπαταρία πριν

αρ�ίσετε να �ρησιµ�π�ιείτε την κάµερά
σας.

• Συνιστ�ύµε να ��ρτίGετε τη µπαταρία σε
θερµ�κρασία περι1άλλ�ντ�ς µετα2ύ 10°C
και 30°C, µέ�ρις �τ�υ σ1ήσει τ� πίσω �ως
τ�υ παράθυρ�υ της �θ�νης, γεγ�ν�ς π�υ
σηµαίνει �τι η µπαταρία έ�ει ��ρτιστεί
πλήρως. Εάν ��ρτίσετε τη µπαταρία σε
θερµ�κρασίες εκτ�ς τ�υ πρ�ανα�ερ�µεν�υ
εύρ�υς, ενδέ�εται να µη µπ�ρέσετε να τη
��ρτίσετε απ�τελεσµατικά.

• Α��ύ �λ�κληρωθεί η ��ρτιση,
απ�συνδέστε τ� καλώδι� απ� τ�ν
ακρ�δέκτη DC IN της κάµερας ή α�αιρέστε
τη µπαταρία.

Απ	τελεσµατική �ρήση της µπαταρίας
• Η απ�δ�ση της µπαταρίας µειώνεται σε

περι1άλλ�ν �αµηλών θερµ�κρασιών.
Συνεπώς, σε ψυ�ρά µέρη � �ρ�ν�ς �ρήσης
της µπαταρίας είναι µικρ�τερ�ς. Για να
ε2ασ�αλίGεται µεγαλύτερης διάρκειας
�ρήση της µπαταρίας, συνιστ�ύµε τα ε2ής:
– Τ�π�θετήστε τη µπαταρία στην τσέπη σας

για να Gεσταθεί και τ�π�θετήστε τη στην
κάµερα πρ�τ�ύ αρ�ίσετε την
πραγµατ�π�ίηση λήψεων.

– aρησιµ�π�ιήστε τη µπαταρία µεγάλης
�ωρητικ�τητας (NP-FM70/QM71/FM90/
FM91/QM91, δεν περιλαµ1άνεται στη
συσκευασία).

• Η συ�νή �ρήση τ�υ πίνακα της �θ�νης
υγρών κρυστάλλων καθώς και η συ�νή
�ρήση των λειτ�υργιών αναπαραγωγής,
γρήγ�ρης πρ�ώθησης εµπρ�ς ή πίσω,
ε2αντλ�ύν τη µπαταρία γρηγ�ρ�τερα.
Συνιστ�ύµε τη �ρήση της µπαταρίας
µεγάλης �ωρητικ�τητας (NP-FM70/QM71/
FM90/FM91/QM91, δεν περιλαµ1άνεται στη
συσκευασία).

• Βε1αιωθείτε �τι έ�ετε γυρίσει τ� διακ�πτη
POWER στη θέση OFF (CHG) �ταν δεν
πραγµατ�π�ιείτε λήψη ή αναπαραγωγή µε
την κάµερα. Επίσης, η µπαταρία
καταναλίσκεται �ταν η κάµερα 1ρίσκεται σε
λειτ�υργία αναµ�νής ή παύσης
αναπαραγωγής.
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Riguardo i blocchi batteria
“InfoLITHIUM”

•Preparare blocchi batteria di scorta per un
tempo doppio o triplo del tempo di ripresa
previsto ed eseguire una registrazione di prova
prima di riprendere effettivamente.

•Non esporre i blocchi batteria all’acqua. I
blocchi batteria non sono resistenti all’acqua.

Indicatore di tempo rimanente del
blocco batteria
•Se la videocamera si spegne anche se

l’indicatore di tempo rimanente del blocco
batteria mostra che rimane ancora energia per il
funzionamento, caricare di nuovo
completamente il blocco batteria in modo che
l’indicazione di tempo rimanente del blocco
batteria diventi corretta. Notare, però, che a
volte non è possibile riottenere l’indicazione
corretta di tempo rimanente se il blocco batteria
è stato usato a temperature elevate per lungo
tempo o se è rimasto nello stato completamente
carico o se il blocco batteria viene usato
frequentemente. Considerare l’indicazione di
tempo rimanente del blocco batteria come
tempo di ripresa approssimativo.

•Il simbolo E, il quale indica che la carica del
pacco batteria si è molto ridotta, pur
garantendo ulteriori 5-10 minuti di
funzionamento a volte lampeggia a seconda
delle condizioni di impiego, ambientali o di
temperatura ambiente.

Conservazione del blocco batteria
•Quando non si usa il blocco batteria per un

lungo periodo, fare quanto segue una volta
all’anno per mantenerlo in buone condizioni.
1. Caricare completamente il blocco batteria.
2. Scaricarlo sull’apparecchio elettronico.
3. Rimuovere il blocco batteria dall’apparecchio

e riporlo in un luogo fresco e asciutto.
•Per scaricare il blocco batteria sulla

videocamera, lasciare la videocamera in modo
di attesa senza una cassetta inserita fino a che si
spegne.

Vita utile del blocco batteria
•La vita utile del blocco batteria è limitata. La

capacità del blocco batteria cala poco per volta
con l’uso e col passare del tempo. Quando il
tempo di funzionamento del blocco batteria è
notevolmente ridotto, una causa probabile è che
il blocco batteria ha raggiunto la fine della sua
vita utile. Acquistare un blocco batteria nuovo.

•La vita utile del blocco batteria varia a seconda
delle condizioni di conservazione e delle
condizioni di impiego e dell’ambiente per
ciascun blocco batteria.

Σ�ετικά µε τη µπαταρία
“InfoLITHIUM”

• Φρ�ντίστε να έ�ετε πρ��ειρες ε�εδρικές
µπαταρίες π�υ να επαρκ�ύν για �ρ�ν�
διπλάσι� ή τριπλάσι� τ�υ αναµεν�µεν�υ
�ρ�ν�υ εγγρα�ής και πραγµατ�π�ιήστε
δ�κιµαστικές εγγρα�ές πριν απ� την
πραγµατική.

• Μην εκθέτετε τη µπαταρία στ� νερ�. Η
µπαταρία δεν είναι ανθεκτική στ� νερ�.

Ένδει`η �ρ�ν	υ υπ	λειπ�µενης
µπαταρίας
• Εάν η κάµερα απενεργ�π�ιηθεί, παρά τ�

γεγ�ν�ς �τι η ένδει2η υπ�λειπ�µενης
µπαταρίας δεί�νει �τι η µπαταρία έ�ει ακ�µη
αρκετή ενέργεια για να λειτ�υργήσει η
κάµερα, ��ρτίστε πλήρως τη µπαταρία 2ανά,
έτσι ώστε η ένδει2η υπ�λειπ�µενης µπαταρίας
να είναι η σωστή. Σηµειώστε, ωστ�σ�, �τι η
ένδει2η µπαταρίας µερικές ��ρές δε
δι�ρθώνεται εάν η µπαταρία �ρησιµ�π�ιείται
σε υψηλές θερµ�κρασίες για µεγάλ� �ρ�νικ�
διάστηµα ή α�εθεί πλήρως ��ρτισµένη, ή εάν
η µπαταρία �ρησιµ�π�ιείται συ�νά. Θεωρήστε
την ένδει2η τ�υ �ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης
µπαταρίας ως ένδει2η τ�υ κατά πρ�σέγγιση
�ρ�ν�υ λήψης.

• Τ� σύµ1�λ� E, τ� �π�ί� δεί�νει �τι έ�ει
απ�µείνει π�λύ λίγ�ς �ρ�ν�ς υπ�λειπ�µενης
µπαταρίας, �ρισµένες ��ρές ανα1�σ1ήνει
ανάλ�γα µε τις συνθήκες λειτ�υργίας ή
ανάλ�γα µε τη θερµ�κρασία περι1άλλ�ντ�ς,
ακ�µη κι αν � �ρ�ν�ς υπ�λειπ�µενης
µπαταρίας είναι πέντε µε 10 λεπτά περίπ�υ.

Πως να απ	θηκεύσετε τη µπαταρία
• Εάν η µπαταρία δεν πρ�κειται να

�ρησιµ�π�ιηθεί για µεγάλ� �ρ�νικ� διάστηµα,
εκτελέστε την ακ�λ�υθη διαδικασία µια ��ρά
τ� �ρ�ν� για να διατηρήσετε την καν�νική
λειτ�υργία.
1. Φ�ρτίστε πλήρως την µπαταρία.
2. Απ���ρτίστε την στην ηλεκτρ�νική συσκευή

σας.
3. Α�αιρέστε την µπαταρία απ� τη συσκευή και

απ�θηκεύστε την σε στεγν�, δρ�σερ�
µέρ�ς.

• Για να απ���ρτίσετε πλήρως τη µπαταρία,
�ρησιµ�π�ιώντας την στην κάµερα, α�ήστε
την κάµερα σε λειτ�υργία αναµ�νής, �ωρίς να
τ�π�θετήσετε κασέτα, µέ�ρις �τ�υ η µπαταρία
�άσει �λη της την ενέργεια.

∆ιάρκεια gωής της µπαταρίας
• Η διάρκεια Gωής της µπαταρίας είναι

περι�ρισµένη. Η �ωρητικ�τητα της µπαταρίας
µειώνεται λίγ�-λίγ� καθώς τη �ρησιµ�π�ιείτε
�λ� και περισσ�τερ� και µε την πάρ�δ� τ�υ
�ρ�ν�υ. iταν � διαθέσιµ�ς �ρ�ν�ς µπαταρίας
έ�ει µειωθεί σηµαντικά, µια πιθανή αιτία είναι
τ� γεγ�ν�ς �τι η διάρκεια Gωής της έ�ει
�τάσει στ� τέλ�ς της. Αγ�ράστε καιν�ύρια
µπαταρία.

• Η διάρκεια Gωής της µπαταρίας π�ικίλει
ανάλ�γα µε τ�ν τρ�π� µε τ�ν �π�ί�
απ�θηκεύεται και µε τις συνθήκες λειτ�υργίας
και περι1άλλ�ντ�ς για κάθε µπαταρία.
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Riguardo i.LINK

La presa DV di questo apparecchio è una presa
di/uscita DV conforme a i.LINK. Questa sezione
descrive lo standard i.LINK e le sue
caratteristiche.

Che cosa è “i.LINK”?
i.LINK è un’interfaccia seriale digitale per la
gestione di dati di video digitale, audio digitale e
altro in entrambe le direzioni tra apparecchi
dotati di presa i.LINK e per il controllo di altri
apparecchi.
Gli apparecchi compatibili con i.LINK possono
essere collegati con un solo cavo i.LINK. Le
applicazioni possibili sono operazioni come
scambi di dati tra vari apparecchi AV digitali.
Quando due o più apparecchi compatibili i.LINK
sono collegati a questo apparecchio in una catena
a margherita, le operazioni e gli scambi di dati
sono possibili non solo con il dispositivo cui è
collegato questo apparecchio ma anche con altri
dispositivi tramite il dispositivo direttamente
collegato.
Notare però che il metodo di impiego a volte
varia a seconda delle caratteristiche e delle
specifiche delle apparecchiature da collegare e
che le operazioni e gli scambi di dati sono a volte
impossibili su alcuni apparecchi collegati.

Nota
Normalmente solo un dispositivo può essere
collegato a questo apparecchio tramite cavo
i.LINK (cavo di collegamento DV). Quando si
collega questo apparecchio ad apparecchi
compatibili i.LINK dotati di due o più prese
i.LINK (prese DV), fare riferimento al manuale di
istruzioni dell’apparecchio da collegare.

Riguardo il nome i.LINK

i.LINK è un nome più familiare per il bus di
trasferimento dati IEEE 1394 proposto da SONY
ed è un marchio approvato da numerose aziende.
IEEE 1394 è uno standard internazionale
standardizzato dall’Institute of Electrical and
Electronic Engineeers.

Σ�ετικά µε τ	 i.LINK

w ακρ�δέκτης DV σ' αυτή τη συσκευή είναι
ένας ακρ�δέκτης ε2�δ�υ DV συµ1ατ�ς µε τ�
i.LINK. Η εν�τητα αυτή περιγρά�ει τ�
πρ�τυπ� i.LINK και τα �αρακτηριστικά τ�υ. Η
εν�τητα αυτή περιγρά�ει τ� πρ�τυπ� i.LINK
και τα �αρακτηριστικά τ�υ.

Τι είναι τ	 “i.LINK”;
Τ� i.LINK είναι µια ψη�ιακή σειριακή
διασύνδεση για τη διακίνηση ψη�ιακής
εικ�νας, ψη�ιακ�ύ ή��υ και άλλων
δεδ�µένων σε δύ� κατευθύνσεις ανάµεσα σε
συσκευές π�υ διαθέτ�υν ακρ�δέκτη i.LINK,
καθώς και για τ�ν έλεγ�� άλλων συσκευών.
wι συσκευές π�υ είναι συµ1ατές µε τ� i.LINK
µπ�ρ�ύν να συνδεθ�ύν µε ένα απλ� καλώδι�
i.LINK. wι δυνατές ε�αρµ�γές είναι
λειτ�υργίες και ανταλλαγές δεδ�µένων µε
διά��ρες ψη�ιακές συσκευές ή��υ/εικ�νας.
iταν δύ� ή περισσ�τερες συσκευές π�υ
είναι συµ1ατές µε i.LINK συνδεθ�ύν µε αυτή
τη συσκευή µε αλυσιδωτή σύνδεση, �ι
λειτ�υργίες και η ανταλλαγή δεδ�µένων
είναι δυνατές ��ι µ�ν� µε τη συσκευή µε την
�π�ία είναι συνδεδεµένη αυτή η µ�νάδα
αλλά και µε άλλες συσκευές µέσω της απ’
ευθείας συνδεδεµένης συσκευής.
Σηµειώστε, ωστ�σ�, �τι η µέθ�δ�ς
λειτ�υργίας π�ικίλει ανάλ�γα µε τα στ�ι�εία
και τα τε�νικά �αρακτηριστικά της συσκευής
π�υ θα συνδεθεί και �τι �ι λειτ�υργίες και η
ανταλλαγή δεδ�µένων µερικές ��ρές δεν
είναι δυνατή σε �ρισµένες συνδεδεµένες
συσκευές.

Σηµείωση
Συνήθως, µ�ν� µια συσκευή µπ�ρεί να
συνδεθεί σε αυτήν τη µ�νάδα µέσω τ�υ
καλωδί�υ i.LINK (καλώδι� DV). iταν
συνδέετε αυτή τη µ�νάδα µε συσκευές
συµ1ατές µε i.LINK, �ι �π�ίες διαθέτ�υν δύ�
ή περισσ�τερ�υς ακρ�δέκτες i.LINK
(ακρ�δέκτες DV), ανατρέ2τε στις �δηγίες
�ρήσης της συσκευής π�υ πρ�κειται να
συνδέσετε.

Σ�ετικά µε την 	ν	µασία “i.LINK”
Τ� i.LINK είναι ένας πι� γνώριµ�ς �ρ�ς για τ�
δίαυλ� µετα��ράς δεδ�µένων IEEE 1394 π�υ
πρ�τεινε η SONY και απ�τελεί εµπ�ρικ�
σήµα, εγκεκριµέν� απ� π�λλές εταιρείες.
Τ� IEEE 1394 είναι διεθνές πρ�τυπ�, τ� �π�ί�
καθιερώθηκε απ� τ� Institute of Electrical and
Electronic Engineers (Ινστιτ�ύτ�
Ηλεκτρ�λ�γων και Ηλεκτρ�νικών
Μη�ανικών).
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Riguardo i.LINK

Velocità baud di i.LINK

La velocità baud massima di i.LINK varia a
seconda degli apparecchi. Sono definite tre
velocità baud massime:

S100 (circa 100 Mbps*)
S200 (circa 200 Mbps)
S400 (circa 400 Mbps)

La velocità baud è indicata in “Caratteristiche
tecniche” nel manuale di istruzioni di ciascun
apparecchio. È inoltre indicata vicino alla presa
i.LINK su alcuni apparecchi.
La velocità baud massima di apparecchi su cui
non è indicata, come questo apparecchio, è
“S100”.
Quando apparecchi sono collegati ad altri
apparecchi con una velocità baud massima
diversa, la velocità baud a volte differisce dalla
velocità baud indicata.

* Che cosa è Mbps?
Mbps è l’abbreviazione di megabit al secondo,
vale a dire la quantità di dati che può essere
inviata o ricevuta in un secondo. Per esempio,
una velocità baud di 100 Mbps vuol dire che 100
megabit di dati possono essere inviati in un
secondo.

Funzioni i.LINK di questo
apparecchio

Per dettagli su come duplicare quando questo
apparecchio è collegato ad altri apparecchi dotati
di prese DV, vedere pagina 96.
Questo apparecchio può anchex essere collegato
a altri apparecchi compatibili i.LINK (DV) di
marca SONY (come la serie VAIO di computer)
oltre che ad apparecchi video.
Prima di collegare questo apparecchio ad un
computer, assicurarsi che software applicativo
supportato da questo apparecchio sia già
installato nel computer.
Per dettagli sulle precauzioni per il collegamento
di questo apparecchio, fare riferimento anche ai
manuali di istruzioni degli apparecchi da
collegare.

Cavo i.LINK necessario

Usare un cavo i.LINK Sony da 4 piedini a 4
piedini (durante la duplicazione DV).

i.LINK e  sono marchi.

Σ�ετικά µε τ	 i.LINK

Ρυθµ�ς baud τ	υ i.LINK

w µέγιστ�ς ρυθµ�ς baud τ�υ i.LINK π�ικίλει
ανάλ�γα µε τ�ν ε2�πλισµ�. Καθ�ρίG�νται
τρεις µέγιστ�ι ρυθµ�ί baud:

S100 (περίπ�υ 100 Mbps*)
S200 (περίπ�υ 200 Mbps)
S400 (περίπ�υ 400 Mbps)

w ρυθµ�ς baud παρατίθεται στα “Τε�νικά
aαρακτηριστικά” τ�υ εγ�ειριδί�υ λειτ�υργίας
κάθε συσκευής. Επίσης, υπ�δεικνύεται δίπλα
στ�ν ακρ�δέκτη i.LINK σε �ρισµένες
συσκευές.
w µέγιστ�ς ρυθµ�ς baud, συσκευών στις
�π�ίες δεν ανα�έρεται �πως σε αυτή τη
µ�νάδα, είναι “S100”.
iταν κάπ�ιες µ�νάδες συνδέ�νται µε
συσκευές π�υ έ��υν δια��ρετικ� µέγιστ�
ρυθµ� baud, � ρυθµ�ς baud µερικές ��ρές
δια�έρει απ� τ�ν αναγρα��µεν� στη
συσκευή ρυθµ� baud.

* Τι σηµαίνει Mbps;
Mbps σηµαίνει megabits ανά δευτερ�λεπτ�,
δηλαδή η π�σ�τητα δεδ�µένων π�υ µπ�ρ�ύν
να σταλ�ύν ή να λη�θ�ύν σε ένα
δευτερ�λεπτ�. Για παράδειγµα, ρυθµ�ς baud
100 Mbps σηµαίνει �τι 100 megabits
δεδ�µένων µπ�ρ�ύν να σταλ�ύν σε ένα
δευτερ�λεπτ�.

Λειτ	υργίες i.LINK αυτής της
µ	νάδας

Για λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε τ�ν τρ�π�
µετεγγρα�ής �ταν η µ�νάδα αυτή είναι
συνδεδεµένη µε άλλη συσκευή εικ�νας, η
�π�ία διαθέτει ακρ�δέκτες DV, 1λ. σελ. 96.
Αυτή η µ�νάδα µπ�ρεί, επίσης, να συνδεθεί
µε άλλες συσκευές συµ1ατές µε i.LINK (DV),
κατασκευασµένες απ� τη SONY, εκτ�ς των
συσκευών εικ�νας (π.�. πρ�σωπικ�ί
υπ�λ�γιστές σειράς VAIO).
Πριν συνδέστε αυτή τη µ�νάδα µε πρ�σωπικ�
υπ�λ�γιστή, 1ε1αιωθείτε �τι τ� λ�γισµικ�
ε�αρµ�γών π�υ υπ�στηρίGεται απ� αυτή τη
µ�νάδα είναι ήδη εγκατεστηµέν� στ�ν
πρ�σωπικ� υπ�λ�γιστή.
Για λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε τις πρ��υλά2εις
κατά τη σύνδεση αυτής της συσκευής,
ανατρέ2τε επίσης στις �δηγίες λειτ�υργίας
της συσκευής π�υ πρ�κειται να συνδέσετε.

Απαιτ	ύµεν	 καλώδι	 i.LINK

aρησιµ�π�ιήστε καλώδι� i.LINK 4 ακίδων - 4
ακίδων της Sony (κατά τη διάρκεια της
µετεγγρα�ής DV).

Τα i.LINK και  απ�τελ�ύν εµπ�ρικά σήµατα.
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Uso della
videocamera
all’estero

Uso della videocamera
all’estero

È possibile utilizzare la videocamera in qualsiasi
paese o area con il trasformatore CA in dotazione
alla videocamera da 100 V a 240 V CA, 50/60 Hz.

Questa videocamera è basata sul sistema di
colore PAL. Se si desidera vedere le immagini di
riproduzione su un televisore, questo deve essere
un televisore basato sul sistema PAL dotato di
prese di ingresso VIDEO/AUDIO.
I seguenti sistemi di colore TV sono usati nei
paesi esteri.

Sistema PAL
Australia, Austria, Belgio, Cina, Danimarca,
Finlandia, Germania, Gran Bretagna, Hong Kong,
Italia, Kuwait, Malesia, Norvegia, Nuova
Zelanda, Olanda, Portogallo, Repubblica Ceca,
Repubblica Slovacca, Singapore, Spagna, Svezia,
Svizzera, Tailandia, ecc.

Sistema PAL-M
Brasile

Sistema PAL-N
Argentina, Paraguay, Uruguay

Sistema NTSC
America Centrale, Bolivia, Canada, Cile,
Colombia, Corea, Ecuador, Filippine, Giamaica,
Giappone, Isole Bahama, Messico, Perù,
Suriname, Taiwan, USA, Venezuela, ecc.

Sistema SECAM
Bulgaria, Francia, Guiana, Iran, Iraq, Polonia,
Principato di Monaco, Russia, Ucraina, Ungheria,
ecc.

Semplice regolazione
dell’orologio tramite differenza
oraria

Si può regolare facilmente l’orologio sul fuso
orario locale impostando la differenza oraria.
Selezionare WORLD TIME nelle impostazioni di
menu. Vedere pagina 128 per maggiori
informazioni.

[ρήση της κάµερας στ	
ε`ωτερικ�

[ρήση της κάµερας στ	 ε`ωτερικ�

Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε την κάµερά
σας σε �π�ιαδήπ�τε �ώρα ή περι��ή, µε τη
1�ήθεια τ�υ µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς π�υ τη
συν�δεύει, σε εναλλασσ�µενη τάση απ� 100
V έως 240 V AC, 50/60 Hz.

Αυτή η κάµερα 1ασίGεται στ� σύστηµα PAL.
Εάν θέλετε να δείτε την εικ�να
αναπαραγωγής σε µια τηλε�ραση, αυτή
πρέπει να διαθέτει σύστηµα PAL µε
ακρ�δέκτες εισ�δ�υ εικ�νας/ή��υ (VIDEO/
AUDIO).
Στ�ν παρακάτω κατάλ�γ� παρ�υσιάG�νται τα
έγ�ρωµα τηλε�πτικά συστήµατα π�υ
�ρησιµ�π�ι�ύνται στις διά��ρες �ώρες.

[ώρες µε σύστηµα PAL
Αυστραλία, Αυστρία, Βέλγι�, Κίνα, Τσε�ία,
∆ανία, Φινλανδία, Γερµανία, Μεγάλη
Βρετανία, wλλανδία, a�νγκ Κ�νγκ, Ιταλία,
Κ�υ1έιτ, Μαλαισία, Νέα Uηλανδία, Ν�ρ1ηγία,
Π�ρτ�γαλία, Σιγκαπ�ύρη, Σλ�1ακία, Ισπανία,
Σ�υηδία, Ελ1ετία, Ταϊλάνδη, κλπ.

[ώρες µε σύστηµα PAL-M
ΒραGιλία

[ώρες µε σύστηµα PAL-N
Αργεντινή, Παραγ�υάη, wυρ�υγ�υάη

[ώρες µε σύστηµα NTSC
Μπα�άµες, Β�λι1ία, Καναδάς, Κεντρική
Αµερική, aιλή, Κ�λ�µ1ία, Ισηµεριν�ς,
ΤGαµάικα, Ιαπωνία, Κ�ρέα, Με2ικ�, Περ�ύ,
Σ�υρινάµ, Ταϊ1άν, Φιλιππίνες, Η.Π.Α.,
ΒενεG�υέλα, κλπ.

[ώρες µε σύστηµα SECAM
Β�υλγαρία, Γαλλία, Γαλλική Γ�υιάνα,
wυγγαρία, Ιράν, Ιράκ, Μ�νακ�, Π�λωνία,
Ρωσία, wυκρανία, κλπ.

Απλή ρύθµιση τ	υ ρ	λ	γι	ύ µε
Nάση τη δια/	ρά ώρας

Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε εύκ�λα την τ�πική
ώρα �ρίG�ντας τη δια��ρά ώρας. Επιλέ2τε τ�
WORLD TIME στις ρυθµίσεις µεν�ύ.
Ανατρέ2τε στη σελίδα 128 για περισσ�τερες
πληρ���ρίες.
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Informazioni per la
manutenzione e
precauzioni

Condensazione di umidità

Se la videocamera viene portata direttamente da
un luogo freddo ad un luogo caldo, l’umidità
può condensarsi all’interno della videocamera,
sulla superficie del nastro o sull’obiettivo. In
questi casi, il nastro può aderire al tamburo della
testina e essere danneggiato o la videocamera
può non funzionare correttamente. Se è presente
condensazione all’interno della videocamera, il
segnale acustico suona e l’indicatore %
lampeggia. Quando lampeggia anche l’indicatore
Z, la cassetta è inserita nella videocamera. Se
l’umidità si condensa sull’obiettivo l’indicatore
non appare.

Se si è verificata condensazione di
umidità
Non è attivabile alcuna funzione tranne
l’espulsione della cassetta. Estrarre la cassetta,
spegnere la videocamera e lasciarla riposare per
circa un’ora con il comparto cassetta aperto. La
videocamera può essere usata di nuovo se
l’indicatore % non appare quando si riaccende la
videocamera.

Nota sulla condensazione di umidità
L’umidità può condensarsi quando si porta la
videocamera da un luogo freddo ad uno caldo (o
viceversa) o quando si usa la videocamera in
luoghi caldi come segue:
•Si porta la videocamera dalle piste di sci ad un

luogo riscaldato
•Si porta la videocamera da una stanza o

automobile con condizionamento d’aria al
caldo dell’esterno

•Si usa la videocamera dopo un’acquazzone o
simili

•Si usa la videocamera in un luogo ad alta
temperatura e umidità

Per evitare la condensazione di umidità
Quando si porta la videocamera da un luogo
freddo ad uno caldo, inserirla in una busta di
plastica sigillata saldamente. Toglierla dalla
busta quando la temperatura dell’aria all’interno
della busta ha raggiunto la temperatura ambiente
(dopo un’ora circa).

Πληρ	/	ρίες για τη
συντήρηση και
πρ	/υλά`εις

Συµπύκνωση υγρασίας

Εάν η κάµερά σας µετα�ερθεί απ�τ�µα απ�
ένα ψυ�ρ� σε ένα θερµ� µέρ�ς, πιθαν�ν να
συµπυκνωθεί υγρασία στ� εσωτερικ� της
κάµερας, στην επι�άνεια της ταινίας ή στ�
�ακ�. Στην περίπτωση αυτή, η ταινία µπ�ρεί
να κ�λλήσει στ� τύµπαν� των κε�αλών και
να καταστρα�εί ή µπ�ρεί η κάµερα να µη
λειτ�υργήσει σωστά. Εάν συγκεντρωθεί
υγρασία στ� εσωτερικ� της κάµερας, θα
ακ�υστεί ένας 1�µ1�ς και η ένδει2η % θα
ανα1�σ1ήνει. iταν ανα1�σ1ήνει ταυτ��ρ�να
και η ένδει2η Z, υπάρ�ει κασέτα
τ�π�θετηµένη στην κάµερα. Εάν
συµπυκνωθεί υγρασία στ� �ακ�, η ένδει2η
δεν πρ�κειται να εµ�ανιστεί.

Εάν σηµειωθεί συµπύκνωση υγρασίας
∆ε θα λειτ�υργεί κανένα πλήκτρ�, εκτ�ς απ�
αυτ� της ε2αγωγής της κασέτας. Α�αιρέστε
την κασέτα, απενεργ�π�ιήστε την κάµερα και
α�ήστε τη για µία ώρα περίπ�υ µε τ� τµήµα
κασέτας αν�ικτ�. Μπ�ρείτε να
2ανα�ρησιµ�π�ιήσετε την κάµερα εάν η
ένδει2η % δεν εµ�ανιστεί �ταν την
ενεργ�π�ιήσετε 2ανά.

Σηµείωση για τη συµπύκνωση υγρασίας
Μπ�ρεί να συµπυκνωθεί υγρασία �ταν
µετα�έρετε την κάµερα απ� ένα κρύ� σε ένα
θερµ� µέρ�ς (ή τ� αντίστρ���) ή �ταν
�ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα σε Gεστ� µέρ�ς,
ως ε2ής:
• Φέρνετε την κάµερά σας απ� πίστα σκι σε

µέρ�ς π�υ έ�ει Gεσταθεί απ� συσκευή
θέρµανσης.

• ΒγάGετε την κάµερά σας απ� κλιµατιG�µεν�
αυτ�κίνητ� ή �ώρ� σε Gεστ� αν�ικτ� �ώρ�.

• aρησιµ�π�ιείτε την κάµερά σας µετά απ�
1ρ��ή ή µπ�ρα.

• aρησιµ�π�ιείτε την κάµερά σας σε µέρ�ς
µε υψηλή θερµ�κρασία και υγρασία.

Πως να απ	τρέψετε τη συµπύκνωση
υγρασίας
iταν µετα�έρετε την κάµερά σας απ� ένα
ψυ�ρ� σε ένα θερµ� µέρ�ς, 1άλτε την σε µια
πλαστική τσάντα και κλείστε την ερµητικά.
Α�αιρέστε την κάµερα �ταν η θερµ�κρασία
µέσα στην πλαστική τσάντα έ�ει �τάσει στη
θερµ�κρασία τ�υ περι1άλλ�ντ�ς (µετά απ�
µία ώρα περίπ�υ).



248

Πληρ	/	ρίες για τη συντήρηση

Καθαρισµ�ς κε/αλών Nίντε	
Για να ε2ασ�αλίσετε καν�νική εγγρα�ή και
καθαρή εικ�να, καθαρίστε τις κε�αλές 1ίντε�
της κάµερας.

Xταν αναπαράγετε/γρά/ετε µε τ	 ψη/ιακ�
σύστηµα Digital8 
wι κε�αλές 1ίντε� µπ�ρεί να είναι
λερωµένες �ταν:
• Εµ�ανίG�νται παραµ�ρ�ώσεις µ�ρ�ής

µωσαϊκ�ύ στην εικ�να αναπαραγωγής.
• wι εικ�νες αναπαραγωγής δεν κιν�ύνται.
• wι εικ�νες αναπαραγωγής δε �αίν�νται

καλά.
• wι εικ�νες αναπαραγωγής δεν

εµ�ανίG�νται.
• Η ένδει2η x και τ� µήνυµα “  CLEANING

CASSETTE” εµ�ανίG�νται τ� ένα µετά τ�
άλλ�.

Xταν αναπαράγετε µε τ	 σύστηµα Hi8/
Standard 8 (αναλ	γικ�)
wι κε�αλές 1ίντε� µπ�ρεί να είναι
λερωµένες �ταν:
• wι εικ�νες αναπαραγωγής εµ�ανίG�νται

παραµ�ρ�ωµένες.
• wι εικ�νες αναπαραγωγής δε �αίν�νται

καλά.
• wι εικ�νες αναπαραγωγής δεν

εµ�ανίG�νται.

Εάν παρ�υσιαστεί τ� παραπάνω πρ�1ληµα,
καθαρίστε τις κε�αλές 1ίντε� µε την κασέτα
καθαρισµ�ύ V8-25CLD της Sony (δεν
περιλαµ1άνεται στη συσκευασία). Ελέγ2τε
την εικ�να και αν τ� παραπάνω πρ�1ληµα
παραµείνει, επαναλά1ετε τ�ν καθαρισµ�.

Καθαρισµ�ς της 	θ�νης υγρών
κρυστάλλων
Εάν η �θ�νη υγρών κρυστάλλων έ�ει
λερωθεί απ� δακτυλικά απ�τυπώµατα ή
σκ�νη, συνιστ�ύµε να �ρησιµ�π�ιήσετε τ�
Κιτ Καθαρισµ�ύ wθ�νης Υγρών Κρυστάλλων
(δεν περιλαµ1άνεται στη συσκευασία) για να
καθαρίσετε την �θ�νη υγρών κρυστάλλων.

Informazioni per la
manutenzione

Pulizia delle testine video
Per assicurare una registrazione normale e
immagini chiare, pulire le testine video.

Quando si riproduce/registra con il sistema
Digital8 
Le testine video possono essere sporche quando:
•Disturbi a mosaico appaiono sulle immagini di

riproduzione
•Le immagini di riproduzione non si muovono
•Le immagini di riproduzione sono visibili a

malapena
•Le immagini di riproduzione non appaiono
•L’indicatore x e il messaggio “  CLEANING

CASSETTE” appaiono in successione

Quando si riproduce con il sistema Hi8/
normale 8 mm (analogico)
Le testine video possono essere sporche quando:
•Le immagini di riproduzione sono disturbate
•Le immagini di riproduzione sono visibili a

malapena
•Le immagini di riproduzione non appaiono

Se si verificano i problemi sopra descritti, pulire
le testine video con la cassetta di pulizia Sony
V8-25CLD (opzionale). Controllare l’immagine e
se il problema rimane ripetere la pulizia.

Pulizia dello schermo LCD
Se impronte digitali o polvere hanno sporcato lo
schermo LCD, consigliamo di usare il corredo di
pulizia per schermo LCD (opzionale) per pulire
lo schermo LCD.

Informazioni per la
manutenzione e precauzioni

o/ή

o/ή

Πληρ	/	ρίες για τη συντήρηση και
πρ	/υλά`εις
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Informazioni per la
manutenzione e precauzioni

Carica della pila ricaricabile
incorporata della videocamera

La videocamera è dotata di una pila ricaricabile
incorporata per conservare le informazioni di
data e ora, ecc. indipendentemente dalla
posizione dell’interruttore POWER. La pila
ricaricabile incorporata è sempre carica fintanto
che si usa la videocamera. La pila si scarica però
gradualmente se non si usa la videocamera. Essa
si scarica completamente in circa sei mesi se non
si usa affatto la videocamera. Anche se la pila
ricaricabile incorporata non è carica, la
videocamera funziona ugualmente. Per
conservare le informazioni di data e ora, ecc.
caricare la pila se si è scaricata.

Carica della pila ricaricabile incorporata
•Collegare la videocamera ad una presa di

corrente usando il trasformatore CA in
dotazione alla videocamera e lasciare la
videocamera con l’interruttore POWER
disattivato per più di 24 ore.

•Oppure installare un blocco batteria
completamente carico nella videocamera e
lasciare la videocamera con l’interruttore
POWER regolato su OFF (CHG) per più di 24
ore.

Πληρ	/	ρίες για τη συντήρηση και
πρ	/υλά`εις

Φ�ρτιση της ενσωµατωµένης
επανα/	ρτιg�µενης µπαταρίας

Η κάµερά σας είναι ε��διασµένη µε µια ήδη
εγκατεστηµένη επανα��ρτιG�µενη µπαταρία
για τη διατήρηση της ηµερ�µηνίας και της
ώρας, κλπ., ανε2άρτητα απ� τη θέση τ�υ
διακ�πτη POWER. Η ενσωµατωµένη
επανα��ρτιG�µενη µπαταρία είναι πάντ�τε
��ρτισµένη ε��σ�ν �ρησιµ�π�ιείτε την
κάµερα. Ωστ�σ�, η µπαταρία ε2ασθενεί
σταδιακά �ταν δε �ρησιµ�π�ιείτε την
κάµερα. Θα απ���ρτιστεί πλήρως σε µισ�
�ρ�ν� περίπ�υ εάν δε �ρησιµ�π�ιήσετε
καθ�λ�υ την κάµερα. Ακ�µα κι αν η
ενσωµατωµένη επανα��ρτιG�µενη µπαταρία
δεν είναι ��ρτισµένη, αυτ� δεν πρ�κειται να
επηρεάσει τη λειτ�υργία της κάµερας. Για να
διατηρηθεί η ηµερ�µηνία, η ώρα και άλλες
πληρ���ρίες, ��ρτίστε την µπαταρία, εάν
απ���ρτιστεί.

Φ�ρτιση της ενσωµατωµένης
επανα/	ρτιg�µενης µπαταρίας:
• Συνδέστε την κάµερα µε πρίGα τ�ί��υ,

�ρησιµ�π�ιώντας τ� µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς π�υ συν�δεύει
τη συσκευή και α�ήστε την κάµερα µε τ�
διακ�πτη POWER σ1ηστ� για περισσ�τερ�
απ� 24 ώρες.

• Ή, τ�π�θετήστε µια πλήρως ��ρτισµένη
µπαταρία στην κάµερα και α�ήστε την
κάµερα µε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
OFF (CHG) για περισσ�τερ� απ� 24 ώρες.
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Precauzioni

Funzionamento della videocamera
•Far funzionare la videocamera a 7,2 V (blocco

batteria) o 8,4 V (trasformatore CA).
•Per il funzionamento CC o CA, usare gli

accessori consigliati nelle istruzioni per l’uso.
•In caso di penetrazione di oggetti o liquidi

all’interno della videocamera, scollegare la
videocamera e farla controllare da un
rivenditore Sony prima di usarla ulteriormente.

•Evitare trattamenti bruschi e scosse meccaniche.
Fare particolare attenzione all’obiettivo.

•Lasciare l’interruttore POWER su OFF (CHG)
quando non si usa la videocamera.

•Non avvolgere la videocamera con
un’asciugamano, per esempio, durante il
funzionamento. Questo può causare
surriscaldamenti interni.

•Tenere la videocamera lontana da forti campi
magnetici o vibrazioni meccaniche. Possono
apparire disturbi nell’immagine.

•Non toccare lo schermo LCD con le dita o
oggetti appuntiti.

•Se si usa la videocamera in luoghi freddi,
immagini residue possono apparire sullo
schermo LCD. Questo non è un guasto.

•Mentre si usa la videocamera il retro dello
schermo LCD può riscaldarsi. Questo non è un
guasto.

Cura delle cassette
•Non inserire mai nulla nei piccoli fori sul retro

della cassetta. Tali fori sono necessari per
l’individuazione del tipo di nastro, dello
spessore del nastro e della posizione estratta o
coperta della linguetta.

•Non aprire la copertura di protezione del nastro
o toccare il nastro.

Πληρ	/	ρίες για τη συντήρηση και
πρ	/υλά`εις

Πρ	/υλά`εις

Λειτ	υργία κάµερας
• Λειτ�υργήστε την κάµερα µε 7,2 V

(µπαταρία) ή 8,4 V (µε µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς).

• Για λειτ�υργία µε συνε�ές ή
εναλλασσ�µεν� ρεύµα, �ρησιµ�π�ιήστε
µ�ν� τα α2εσ�υάρ π�υ πρ�τείν�νται στις
�δηγίες �ρήσης.

• Εάν συµ1εί να πέσει στ� εσωτερικ� της
κάµερας στερε� αντικείµεν� ή κάπ�ι� υγρ�,
απ�συνδέστε την κάµερα και µην τη
λειτ�υργήσετε, εάν πρ�ηγ�υµένως δεν
ελεγ�θεί απ� κάπ�ι� ε2�υσι�δ�τηµέν�
σέρ1ις της Sony.

• Απ��εύγετε απ�τ�µες κινήσεις �ταν
κρατάτε την κάµερα ή µη�ανικ�ύς
κραδασµ�ύς. Πρ�σέ�ετε ιδιαίτερα τ� �ακ�
της κάµερας.

• ∆ιατηρείτε τ� διακ�πτη POWER στη θέση
OFF (CHG) �ταν δε �ρησιµ�π�ιείτε την
κάµερα.

• Μη �ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα τυλιγµένη,
π.�. µε πετσέτα. Κάτι τέτ�ι� µπ�ρεί να
επι�έρει συσσώρευση θερµ�κρασίας στ�
εσωτερικ� της.

• ∆ιατηρείτε την κάµερα µακριά απ� ισ�υρά
µαγνητικά πεδία ή µη�ανικές δ�νήσεις.
Μπ�ρεί να εµ�ανιστ�ύν παραµ�ρ�ώσεις
στην εικ�να.

• Μην αγγίGετε την �θ�νη υγρών κρυστάλλων
µε τα δάκτυλα ή µε αι�µηρά αντικείµενα.

• Εάν η κάµερα �ρησιµ�π�ιείται σε ψυ�ρ�
µέρ�ς, ενδέ�εται να εµ�ανιστεί µια
παραµέν�υσα εικ�να στην �θ�νη. ∆εν
πρ�κειται για δυσλειτ�υργία.

• Ενώ �ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα, τ� πίσω
µέρ�ς της �θ�νης υγρών κρυστάλλων
µπ�ρεί να Gεσταθεί. ∆εν πρ�κειται για
δυσλειτ�υργία.

[ειρισµ�ς κασετών
• Μην εισάγετε �τιδήπ�τε στις µικρές τρύπες

στ� πίσω µέρ�ς της κασέτας. Αυτές �ι
τρύπες �ρησιµεύ�υν για τ�ν εντ�πισµ� τ�υ
τύπ�υ και τ�υ πά��υς της ταινίας και για τη
διαπίστωση εάν τ� πτερύγι� πρ�στασίας
εγγρα�ής είναι αν�ικτ� ή κλειστ�.

• Μην αν�ίγετε τ� πρ�στατευτικ� κάλυµµα
της ταινίας και µην αγγίGετε την ταινία.
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Informazioni per la
manutenzione e precauzioni

Cura della videocamera
•Estrarre la cassetta e periodicamente accendere

la videocamera, far funzionare le sezioni
CAMERA e PLAYER e riprodurre un nastro
per circa tre minuti quando non si usa la
videocamera per un lungo periodo.

•Pulire l’obiettivo con un pennello morbido per
eliminare la polvere. Se sono presenti impronte
digitali sull’obiettivo, eliminarle con un panno
morbido.

•Pulire il rivestimento della videocamera con un
panno morbido e asciutto o leggermente
inumidito con una blanda soluzione detergente.
Non usare alcun tipo di solvente che possa
danneggiare la finitura.

•Evitare la penetrazione di sabbia nella
videocamera. Quando si usa la videocamera in
spiaggia o in luoghi polverosi, proteggere la
videocamera dalla sabbia o dalla polvere.
Sabbia o polvere possono causare guasti a volte
irreparabili.

Collegamento al computer
Quando si trasmette un’immagine registrata
con il sistema Hi8/normale 8 mm ad un
computer VAIO Sony
La funzione Program Capture di DVgate motion
non funziona. Per usare questa funzione,
duplicare prima l’immagine su un nastro
Digital8   o DV e quindi trasmetterla al
computer VAIO Sony.

Πληρ	/	ρίες για τη συντήρηση και
πρ	/υλά`εις

Φρ	ντίδα της κάµερας
• iταν η κάµερα δεν πρ�κειται να

�ρησιµ�π�ιηθεί για µεγάλ� διάστηµα,
α�αιρέστε την κασέτα και περι�δικά
ενεργ�π�ιήστε την κάµερα, λειτ�υργήστε
τα τµήµατα CAMERA και PLAYER και
αναπαράγετε µια κασέτα για τρία λεπτά
περίπ�υ.

• Καθαρίστε τ� �ακ� µε ένα απαλ� 1�υρτσάκι
για να α�αιρέσετε τη σκ�νη. Εάν υπάρ��υν
δακτυλικά απ�τυπώµατα στ� �ακ�,
α�αιρέστε τα µε ένα µαλακ� ύ�ασµα.

• Καθαρίστε τ� σώµα της κάµερας µε ένα
µαλακ�, στεγν� ύ�ασµα ή µε ένα µαλακ�
ύ�ασµα, ελα�ρά ν�τισµέν� µε ένα διάλυµα
ήπι�υ απ�ρρυπαντικ�ύ. Μη �ρησιµ�π�ιείτε
π�τέ διαλύτες π�υ µπ�ρεί να
καταστρέψ�υν τη στιλπνή επικάλυψη.

• Μην α�ήσετε να µπει άµµ�ς µέσα στην
κάµερα. iταν �ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα
σε αµµώδη παραλία ή σε µέρ�ς µε �ώµα,
πρ�στατέψτε την απ� την άµµ� και τ�
�ώµα. Η άµµ�ς και τ� �ώµα µπ�ρεί να
πρ�καλέσ�υν 1λά1η, η �π�ία µερικές
��ρές δεν επισκευάGεται.

Σύνδεση µε τ	ν υπ	λ	γιστή σας
Xταν εισάγετε σε VAIO της Sony εικ�να
γραµµένη µε τ	 σύστηµα Hi8/στάνταρ 8
Η λειτ�υργία Program Capture (Απ�τύπωση
Πρ�γράµµατ�ς) της κίνησης DVgate δεν
ενεργ�π�ιείται. Για να �ρησιµ�π�ιήσετε αυτή
τη λειτ�υργία, µετεγγράψτε την εικ�να
πρώτα σε κασέτα Digital8  ή DV και µετά
εισάγετε την εικ�να στ� VAIO της Sony.
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Trasformatore CA
•Scollegare il trasformatore dalla presa di

corrente quando non lo si usa per un lungo
periodo. Per scollegare il cavo di alimentazione,
tirarlo afferrandone la spina. Non tirare mai il
cavo stesso.

•Non usare il trasformatore con un cavo di
alimentazione danneggiato o se il trasformatore
è caduto o è danneggiato.

•Non piegare forzatamente il cavo di
alimentazione e non collocarvi sopra oggetti
pesanti. Questo può danneggiare il cavo di
alimentazione e causare incendi o scosse
elettriche.

•Evitare che oggetti metallici vengano in
contatto con le parti metalliche della sezione di
collegamento, altrimenti si può verificare un
cortocircuito e danni al trasformatore.

•Tenere sempre puliti i contatti metallici.
•Non smontare il trasformatore.
•Non applicare scosse meccaniche al

trasformatore e non lasciarlo cadere.
•Durante l’uso e particolarmente durante la

carica tenere il trasformatore lontano da
ricevitori AM e apparecchi video perché esso
disturba la ricezione AM e il funzionamento
video.

•Il trasformatore si riscalda durante l’uso.
Questo non è indice di problemi di
funzionamento.

•Non collocare il trasformatore in luoghi:
– estremamente caldi o freddi
– polverosi o sporchi
– molto umidi
– con vibrazioni

Cura e conservazione dell’obiettivo
•Pulire la superficie dell’obiettivo con un panno

morbido nei seguenti casi:
– quando sono presenti impronte digitali

sull’obiettivo
– in luoghi caldi o umidi
– quando si usa l’obiettivo in luoghi con

salsedine
•Riporre l’obiettivo in un luogo ben ventilato

non esposto a polvere o sporco.

Per evitare la formazione di muffa, eseguire
periodicamente quanto sopra.
Consigliamo di accendere e usare la videocamera
una volta al mese circa per conservare la
videocamera in condizioni ottimali per lungo
tempo.

Πληρ	/	ρίες για τη συντήρηση και
πρ	/υλά`εις

Μετασ�ηµατιστής εναλλασσ�µεν	υ
ρεύµατ	ς
• Απ�συνδέστε τη συσκευή απ� την πρίGα

τ�ί��υ, εάν δεν πρ�κειται να τη
�ρησιµ�π�ιήσετε για µεγάλ� �ρ�νικ�
διάστηµα. Για να απ�συνδέσετε τ� καλώδι�
τρ���δ�σίας, τρα1ή2τε τ� απ� τ� �ις. Μην
τρα1άτε π�τέ τ� ίδι� τ� καλώδι�.

• Μη �ρησιµ�π�ιείτε τη συσκευή µε
�αλασµέν� καλώδι� ή, εάν η συσκευή έ�ει
πέσει ή έ�ει υπ�στεί 1λά1η.

• Μη λυγίGετε 1ίαια τ� καλώδι� τρ���δ�σίας
και µην τ�π�θετείτε πάνω τ�υ κάπ�ι� 1αρύ
αντικείµεν�. Κάτι τέτ�ι� µπ�ρεί να
καταστρέψει τ� καλώδι� και να πρ�καλέσει
πυρκαγιά ή ηλεκτρ�πλη2ία.

• Μην α�ήνετε µεταλλικά αντικείµενα να
έρθ�υν σε επα�ή µε τα µεταλλικά µέρη τ�υ
τµήµατ�ς σύνδεσης. Εάν συµ1εί κάτι
τέτ�ι�, µπ�ρεί να πρ�κληθεί 1ρα�υκύκλωµα
και να καταστρα�εί η συσκευή.

• ∆ιατηρείτε πάντ�τε τις µεταλλικές επα�ές
καθαρές.

• Μην απ�συναρµ�λ�γείτε τη συσκευή.
• Μη �τυπάτε και µη ρί�νετε κάτω τη

συσκευή.
• iταν η συσκευή �ρησιµ�π�ιείται, ιδιαίτερα

κατά τη διάρκεια της ��ρτισης, κρατήστε
τη µακριά απ� ραδι��ωνα AM και συσκευές
1ίντε�. Τα ραδι��ωνα AM και �ι συσκευές
1ίντε� δηµι�υργ�ύν πρ�1λήµατα στη λήψη
των AM και στη λειτ�υργία τ�υ 1ίντε�.

• Η συσκευή θερµαίνεται κατά τη �ρήση. ∆εν
πρ�κειται για δυσλειτ�υργία.

• Μην τ�π�θετείτε τη συσκευή σε σηµεία π�υ
είναι:
– Ε2αιρετικά θερµά ή ψυ�ρά
– Σκ�νισµένα ή 1ρ�µικα
– Με περι1άλλ�ν έντ�νης υγρασίας
– Παλλ�µενα

Σ�ετικά µε τη /ρ	ντίδα και την
απ	θήκευση τ	υ /ακ	ύ
• Καθαρίστε τ� �ακ� σκ�υπίG�ντας την

επι�άνειά τ�υ µε ένα µαλακ� ύ�ασµα στις
ακ�λ�υθες περιπτώσεις:
– iταν υπάρ��υν δα�τυλιές στην επι�άνεια

τ�υ �ακ�ύ
– Σε Gεστά ή υγρά µέρη
– iταν � �ακ�ς �ρησιµ�π�ιείται σε

περι1άλλ�ν �π�υ µπ�ρεί να πρ�σ1ληθεί
απ� αλάτι, �πως στην παραλία

• Απ�θηκεύστε τ� �ακ� σε καλά αεριG�µεν�
�ώρ� π�υ δεν εκτίθεται σε π�λλές
ακαθαρσίες ή σκ�νη.

Για να απ�τρέψετε την ανάπτυ2η µ�ύ�λας,
εκτελείτε σε τακτά διαστήµατα �σα
πρ�ανα�έρθηκαν.
Συνιστ�ύµε να ενεργ�π�ιείτε και να
λειτ�υργείτε την κάµερα µία ��ρά τ� µήνα
περίπ�υ, ώστε να διατηρείται σε άριστη
κατάσταση για µεγάλ� �ρ�νικ� διάστηµα.
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Blocco batteria
•Usare solo il caricatore o apparecchio video con

funzione di carica specificato.
•Per evitare incidenti dovuti a cortocircuiti,

evitare che oggetti metallici vengano i contatto
con i terminali batteria.

•Tenere il blocco batteria lontano dal fuoco.
•Non esporre mai il blocco batteria a

temperature superiori a 60°C, come in un’auto
parcheggiata al sole o sotto la luce solare
diretta.

•Tenere asciutti i blocchi batteria.
•Non esporre il blocco batteria ad alcuna scossa

meccanica.
•Non smontare o modificare il blocco batteria.
•Applicare saldamente il blocco batteria

all’apparecchio video.
•Anche se si esegue la carica quando rimane

ancora della capacità, la capacità originale del
blocco batteria non ne risente.

Note sulle pile a secco
Per evitare possibili danni dovuti a perdite di
fluido delle pile o corrosione, osservare quanto
segue:
– Assicurarsi di inserire correttamente le pile con

i poli + e – in corrispondenza ai simboli + e –
all’interno del comparto pile.

– Le pile a secco non sono ricaricabili.
– Non usare pile vecchie e nuove insieme.
– Non usare pile di tipi diversi.
– Le pile si scaricano gradualmente quando non

sono utilizzate per lunghi periodi.
– Non usare pile che perdono fluido.

Se le pile perdono fluido
•Pulire bene l’interno del comparto pile prima di

sostituire le pile.
•Se si tocca il fluido, risciacquarsi bene con

acqua.
•Se il fluido penetra negli occhi, risciacquare con

acqua abbondante e consultare un medico.

In caso di problemi, scollegare la videocamera e
consultare il proprio rivenditore Sony.

Πληρ	/	ρίες για τη συντήρηση και
πρ	/υλά`εις

Μπαταρία
• aρησιµ�π�ιείτε µ�ν� τ�ν ανα�ερ�µεν�

��ρτιστή ή συσκευή 1ίντε� µε λειτ�υργία
��ρτισης.

• Για να απ�τρέψετε ατύ�ηµα απ�
1ρα�υκύκλωµα, µην α�ήνετε µεταλλικά
αντικείµενα να έρθ�υν σε επα�ή µε τ�υς
ακρ�δέκτες της µπαταρίας.

• ∆ιατηρήστε τη µπαταρία µακριά απ� �ωτιά.
• Μην εκθέσετε π�τέ τη µπαταρία σε

θερµ�κρασίες άνω των 60°C, �πως σε ένα
αυτ�κίνητ� σταθµευµέν� στ�ν ήλι� ή κάτω
απ� τ� άµεσ� �ως τ�υ ήλι�υ.

• ∆ιατηρήστε τη µπαταρία στεγνή.
• Μην εκθέτετε τη µπαταρία σε �π�ι�δήπ�τε

µη�ανικ� κραδασµ�.
• Μην απ�συναρµ�λ�γήσετε και µην

τρ�π�π�ιήσετε τη µπαταρία.
• Πρ�σαρµ�στε σταθερά τη µπαταρία στη

συσκευή 1ίντε�.
• Η ��ρτιση ενώ παραµένει �ρισµένη

�ωρητικ�τητα δεν επηρεάGει την αρ�ική
�ωρητικ�τητα της µπαταρίας.

Σηµειώσεις για τις `ηρές µπαταρίες
Για να απ��ύγετε πιθανή 1λά1η απ� διαρρ�ή
υγρών µπαταρίας ή διά1ρωση, τηρήστε τα
ε2ής:
– Φρ�ντίστε να τ�π�θετείτε τις µπαταρίες,

έτσι ώστε �ι π�λ�ι τ�υς + και – να
αντιστ�ι��ύν σωστά στ�υς ακρ�δέκτες +
και – στ� εσωτερικ� της θήκης µπαταρίας.

– wι 2ηρές µπαταρίες δεν επανα��ρτίG�νται.
– Μη �ρησιµ�π�ιείτε συνδυασµ� καιν�ύριων

και παλιών µπαταριών.
– Μη �ρησιµ�π�ιείτε δια��ρετικ�ύς τύπ�υς

µπαταριών.
– wι µπαταρίες απ���ρτίG�νται αργά �ταν δε

�ρησιµ�π�ι�ύνται για µεγάλ� διάστηµα.
– Μη �ρησιµ�π�ιείτε µπαταρίες π�υ

εµ�ανίG�υν διαρρ�ή.

Εάν σηµειωθεί διαρρ	ή υγρών µπαταρίας
• Σκ�υπίστε πρ�σεκτικά τα υγρά απ� τη θήκη

µπαταρίας πρ�τ�ύ αντικαταστήσετε τις
µπαταρίες.

• Εάν αγγί2ετε τα υγρά, 2επλύνετε τ� �έρι
σας µε νερ�.

• Εάν τα υγρά πέσ�υν στα µάτια σας, πλύνετέ
τα µε ά�θ�ν� νερ� και µετά
συµ1�υλευτείτε γιατρ�.

Εάν παρ�υσιαστεί �π�ι�δήπ�τε πρ�1ληµα,
απ�συνδέστε την κάµερα απ� την πρίGα
τ�ί��υ και επικ�ινωνήστε µε τ� πλησιέστερ�
αντιπρ�σωπ� της Sony.
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Italiano

Caratteristiche tecniche

Lunghezza focale
DCR-TRV238E/TRV239E/
TRV340E:
2,4 – 60 mm
Se convertito nell’equivalente di
una fotocamera da 35 mm
46 – 1 150 mm
DCR-TRV738E:
3,6 – 54 mm
Se convertito nell’equivalente di
una fotocamera da 35 mm
Modo CAMERA:
48 – 720 mm
Modo MEMORY:
40 – 600 mm
Temperatura del colore
Automatica
Illuminazione minima
DCR-TRV238E/TRV239E/
TRV340E:
6 lx (lux) (F1.6)
DCR-TRV738E:
7 lx (lux) (F1.6)
0 lx (lux) (nel modo NightShot)*
* Gli oggetti non visibili a causa

dell’oscurità possono essere ripresi
con la luce infrarossa.

Connettori di uscita

Uscita S-video
Mini DIN a 4 terminali
Segnale di luminanza: 1 Vp-p,
75 Ω (ohm), non bilanciato
Segnale di crominanza: 0,3 Vp-p,
75 Ω (ohm), non bilanciato
Uscita audio/video
Minipresa AV, 1 Vp-p, 75 Ω (ohm),
non bilanciato, sinc. negativa,
327 mV, (a impedenza di uscita di
oltre 47 kΩ (kohm))
Impedenza in uscita inferiore a
2,2 kΩ (kohm)/Minipresa stereo
(ø 3,5 mm)
Presa cuffie
Minipresa stereo (ø 3,5 mm)
Presa USB
Mini-B
Presa LANC
Micropresa stereo (ø 2,5 mm)
Presa MIC
Minipresa stereo (ø 3,5 mm)
Uscita DV
Connettore a 4 terminali

Videocamera
registratore

Sistema

Sistema di registrazione video
2 testine rotanti
Sistema a scansione elicoidale
Sistema di registrazione audio
Sistema PCM a testine rotanti
Quantizzazione: 12 bit (Fs 32 kHz,
stereo 1, stereo 2), 16 bit
(Fs 48 kHz, stereo)
Segnale video
Colore PAL, standard CCIR
Cassette consigliate
Videocassette Hi8/Digital8
Tempo di registrazione/
riproduzione (con una
videocassetta Hi8 da 90 min.)
Modo SP: 1 ora
Modo LP: 1 ore e 30 minuti
Tempo di avanzamento rapido/
riavvolgimento (con una
videocassetta Hi8 da 90 min.)
Circa 5 min.
Mirino
Mirino elettrico, bianco e nero
Dispositivo di immagine
DCR-TRV238E/TRV239E/
TRV340E:
CCD (dispositivo ad accoppiamento
di carica) da 3 mm (del tipo 1/6)
Totale: circa 800 000 pixels
Efficace: circa 400 000 pixels
DCR-TRV738E:
CCD (dispositivo ad accoppiamento
di carica) da 3,8 mm (tipo 1/4,7)
Totale: Circa 1 070 000 pixel
Efficace: Circa 690 000 pixel

(modo CAMERA)
Circa 1 000 000 pixel
(modo MEMORY)

Obiettivo
Obiettivo zoom automatico
combinato
Diametro filtro: 37 mm
DCR-TRV238E/TRV340E:
25× (ottico), 700× (digitale)
DCR-TRV239E:
25× (ottico), 800× (digitale)
DCR-TRV738E:
15× (ottico), 420× (digitale)

Schermo LCD

Immagine
6,2 cm (tipo 2,5)
50,3 × 37,4 mm
Numero totale di punti
123 200 (560 × 220)

Generali

Alimentazione
7,2 V (blocco batteria)
8,4 V (trasformatore CA)
Consumo medio (quando si usa il
blocco batteria)
Durante la registrazione
videocamera con lo schermo LCD
DCR-TRV238E/TRV239E/
TRV340E:
3,8 W
DCR-TRV738E:
4,2 W
Con il mirino:
DCR-TRV238E/TRV239E/
TRV340E:
3,0 W
DCR-TRV738E:
3,4 W
Temperatura di impiego
Da 0°C a 40°C
Temperatura consigliata per la
carica
Da 10°C a 30°C
Temperatura di deposito
Da –20°C a + 60°C
Dimensioni (circa)
DCR-TRV238E/TRV239E/
TRV340E:
206 × 101 × 85 mm (l/a/p)
DCR-TRV738E:
207 × 101 × 85 mm (l/a/p)
Massa (circa)
DCR-TRV238E/TRV239E:
890 g
DCR-TRV340E/TRV738E:
900 g
esclusi blocco batteria, cassetta,
copriobiettivo e tracolla
DCR-TRV238E:
1 030 g
DCR-TRV239E/TRV340E/
TRV738E:
1 040 g
inclusi il blocco batteria (NP-FM30
o NP-FM50), una cassetta Hi8 da 90
min., il copriobiettivo e la tracolla
Accessori in dotazione
Vedere pagina 5.
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Caratteristiche tecniche

Trasformatore CA

Alimentazione
100 – 240 V CA, 50/60 Hz
Consumo
23 W
Tensione in uscita
DC OUT: 8,4 V, 1,5 A in modo di
funzionamento
Temperatura di impiego
Da 0°C a 40°C
Temperatura di deposito
Da –20°C a + 60°C
Dimensioni (circa)
125 × 39 × 62 mm (l/a/p), escluse
parti sporgenti
Massa (circa)
280 g, escluso il cavo di
alimentazione

Blocco batteria

Tensione massima in uscita
8,4 V CC
Tensione media in uscita
7,2 V CC
Capacità
NP-FM30:
5,0 Wh (700 mAh)
NP-FM50:
8,5 Wh (1 180 mAh)
Temperatura di impiego
Da 0°C a 40°C
Dimensioni (circa)
38,2 × 20,5 × 55,6 mm (l/a/p)
Massa (circa)
NP-FM30:
65 g
NP-FM50:
76 g
Tipo
Ioni di litio

“Memory Stick”

(solo DCR-TRV340E/
TRV738E)
Memoria
Memoria flash
8 MB: MSA-8A
Tensione operativa
2,7 – 3,6 V
Consumo
Circa 45 mA in modo di
funzionamento
Circa 130 µA in modo di attesa
Dimensioni (circa)
50 × 2,8 × 21,5 mm (l/a/p)
Massa (circa)
4 g

Disegno e caratteristiche tecniche
sono soggetti a modifiche senza
preavviso.
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Ελληνικά

Τε�νικά �αρακτηριστικά

Τµήµα Nίντε	

Σύστηµα

Σύστηµα εγγρα/ής εικ�νας
2 περιστρ��ικές κε�αλές
Σύστηµα ελικ�ειδ�ύς σάρωσης
Σύστηµα εγγρα/ής ή�	υ
Περιστρ��ικές κε�αλές,
σύστηµα PCM
Κ1αντισµ�ς: 12 bits (Fs 32 kHz,
stereo 1, stereo 2), 16 bits
(Fs 48 kHz, stereo)
Σήµα Nίντε	
Έγ�ρωµ� PAL, ν�ρµες CCIR
Πρ	τειν�µενες κασέτες
Βιντε�κασέτες Hi8/Digital8
∆ιάρκεια εγγρα/ής/
αναπαραγωγής
(�ρησιµ	π	ιώντας κασέτα Hi8
διάρκειας 90 λεπτών)
Λειτ�υργία SP: 1 ώρα
Λειτ�υργία LP: 1 ώρα και 30
λεπτά
∆ιάρκεια γρήγ	ρης περιτύλι`ης
εµπρ�ς/πίσω (�ρησιµ	π	ιώντας
κασέτα Hi8 διάρκειας 90 λεπτών)
Περίπ�υ 5 λεπτά.
Εικ	ν	σκ�πι	
Ηλεκτρικ� εικ�ν�σκ�πι�,
Μ�ν��ρωµ�
Συσκευή εικ�νας
DCR-TRV238E/TRV239E/
TRV340E:
3 mm (τύπ�ς 1/6) CCD
(Συσκευή aωρητικής Uεύ2ης)
Συν�λικά: Περίπ�υ 800 000 πί2ελ
Ενεργά: Περίπ�υ 400 000 πί2ελ
DCR-TRV738E:
3,8 mm (τύπ�ς 1/4,7) CCD
(Συσκευή aωρητικής Uεύ2ης)
Συν�λικά: Περίπ�υ 1 070 000

πί2ελ
Ενεργά: Περίπ�υ 690 000 πί2ελ

(Λειτ�υργία Camera)
Περίπ�υ 1 000 000 πί2ελ
(Λειτ�υργία Memory)

Φακ�ς
Φακ�ς µε συνδυασµ�
ηλεκτρ�νικ�ύ G�υµ
∆ιάµετρ�ς �ίλτρ�υ 37 mm
DCR-TRV238E/TRV340E:
25× (wπτικ�), 700× (Ψη�ιακ�)
DCR-TRV239E:
25× (wπτικ�), 800× (Ψη�ιακ�)
DCR-TRV738E:
15× (wπτικ�), 420× (Ψη�ιακ�)

Εστιακή απ�σταση
DCR-TRV238E/TRV239E/
TRV340E:
2,4 – 60 mm
iταν µετατρέπεται σε
�ωτ�γρα�ική µη�ανή 35 mm
46 – 1 150 mm
DCR-TRV738E:
3,6 – 54 mm
iταν µετατρέπεται σε
�ωτ�γρα�ική µη�ανή 35 mm
Λειτ�υργία Camera:
48 – 720 mm
Λειτ�υργία Memory:
40 – 600 mm
Θερµ	κρασία �ρωµάτων
Αυτ�µατη
Ελά�ιστ	ς /ωτισµ�ς
DCR-TRV238E/TRV239E/
TRV340E:
6 lx (lux) (στ� F 1,6)
DCR-TRV738E:
7 lx (lux) (στ� F 1,6)
0 lx (lux) (σε λειτ�υργία
NightShot)*
* Αντικείµενα π�υ δε �αίν�νται

στ� σκ�τάδι καταγρά��νται µε
υπέρυθρες ακτίνες.

Συνδετήρες ε`�δ	υ

Έ`	δ	ς S video
mini DIN 4 ακίδων
Σήµα �ωτειν�τητας: 1 Vp-p,
75 Ω (ohm), µη ισ�ρρ�πηµέν�
Σήµα �ρώµατ�ς: 0,3 Vp-p,
75 Ω (ohm), µη ισ�ρρ�πηµέν�
Έ`	δ	ς Audio/Video (Ή�	υ/
Εικ�νας)
AV MINIJACK, 1 Vp-p, 75 Ω (ohm),
µη ισ�ρρ�πηµέν�, συγ�ρ�νισµ�ς
αρνητικ�ς 327 mV, (σε αντίσταση
ε2�δ�υ άνω των 47 kΩ (kilohm))
Αντίσταση ε2�δ�υ µικρ�τερη απ�
2,2 kΩ (kilohm)/Στερε��ωνικ�
µίνι καρ�ί (Φ 3,5 mm)
Ακρ	δέκτης ακ	υστικών
Στερε��ωνικ� µίνι καρ�ί
(Φ 3,5 mm)
Ακρ	δέκτης USB
µίνι-B
Ακρ	δέκτης LANC
Στερε��ωνικ� µίνι-µίνι καρ�ί
(Φ 2,5 mm)
Ακρ	δέκτης MIC
Στερε��ωνικ� µίνι καρ�ί
(Φ 3,5 mm)
Έ`	δ	ς DV
Σύνδεση 4 ακίδων

oθ�νη υγρών κρυστάλλων

Εικ�να
6,2 cm (τύπ�υ 2,5)
50,3 × 37,4 mm
Συν	λικ�ς αριθµ�ς κ	υκκίδων
123 200 (560 × 220)

Γενικά

Απαιτήσεις τρ	/	δ	σίας
7,2 V (µπαταρία)
8,4 V (µετασ�ηµατιστής
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς)
Μέση κατανάλωση ρεύµατ	ς
(µε �ρήση µπαταρίας)
Κατά την εγγρα�ή µε �ρήση της
�θ�νης υγρών κρυστάλλων
DCR-TRV238E/TRV239E/
TRV340E:
3,8 W
DCR-TRV738E:
4,2 W
Εικ�ν�σκ�πι�
DCR-TRV238E/TRV239E/
TRV340E:
3,0 W
DCR-TRV738E:
3,4 W
Θερµ	κρασία λειτ	υργίας
0°C έως 40°C
Πρ	τειν�µενη θερµ	κρασία
/�ρτισης
10°C έως 30°C
Θερµ	κρασία απ	θήκευσης
–20°C έως + 60°C
∆ιαστάσεις (κατά πρ	σέγγιση)
DCR-TRV238E/TRV239E/
TRV340E:
206 × 101 × 85 mm
(Π/Υ/Β)
DCR-TRV738E:
207 × 101 × 85 mm
(Π/Υ/Β)
Βάρ	ς (κατά πρ	σέγγιση)
µ�ντέλα DCR-TRV238E/TRV239E:
890 g
µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E:
900 g
�ωρίς τη µπαταρία, την κασέτα,
τ� κάλυµµα τ�υ �ακ�ύ και τ�ν
ιµάντα ώµ�υ
µ�ντέλα DCR-TRV238E:
1 030 g
µ�ντέλ� DCR-TRV239E/TRV340E/
TRV738E:
1 040 g
µε τη µπαταρία (NP-FM30 ή NP-
FM50), κασέτα Hi8 διάρκειας 90
λεπτών, κάλυµµα �ακ�ύ και
ιµάντα ώµ�υ
Παρε��µενα α`εσ	υάρ
∆είτε σελίδα 5.



257

A
ltre in

fo
rm

azio
n

i       Π
ρ

�
σ

θ
ετες π

λη
ρ

	
/

	
ρ

ίες
Τε�νικά �αρακτηριστικά

Μετασ�ηµατιστής
εναλλασσ�µεν	υ
ρεύµατ	ς

Απαιτήσεις τρ	/	δ	σίας
100 – 240 V AC, 50/60 Hz
Κατανάλωση ρεύµατ	ς
23 W
Τάση ε`�δ	υ
DC OUT: 8,4 V, 1,5 A σε
λειτ�υργία
Θερµ	κρασία λειτ	υργίας
0°C έως 40°C
Θερµ	κρασία απ	θήκευσης
–20°C έως + 60°C
∆ιαστάσεις (κατά πρ	σέγγιση)
125 × 39 × 62 mm
(Π/Υ/Β) µη περιλαµ1αν�µένων
τµηµάτων π�υ ε2έ��υν
Βάρ	ς (κατά πρ	σέγγιση)
280 g
�ωρίς τ� καλώδι� τρ���δ�σίας

Μπαταρία

Μέγιστη τάση ε`�δ	υ
DC 8,4 V
Μέση τάση ε`�δ	υ
DC 7,2 V
[ωρητικ�τητα
NP-FM30:
5,0 Wh (700 mAh)
NP-FM50:
8,5 Wh (1 180 mAh)
Θερµ	κρασία λειτ	υργίας
0°C έως 40°C
∆ιαστάσεις (κατά πρ	σέγγιση)
38,2 × 20,5 × 55,6 mm
(Π/Υ/Β)
Βάρ	ς (κατά πρ	σέγγιση)
NP-FM30:
65 g
NP-FM50:
76 g
Τύπ	ς
Ι�ντων λιθί�υ

”Memory Stick”

(µ�ν	 στ	 µ	ντέλ	 DCR-
TRV340E/TRV738E)
Μνήµη
Μνήµη �λας
8MB: MSA-8A
Τάση λειτ	υργίας
2,7 – 3,6 V
Κατανάλωση ρεύµατ	ς
Περίπ�υ 45 mA σε κατάσταση
λειτ�υργίας
Περίπ�υ 130 µA σε λειτ�υργία
αναµ�νής
∆ιαστάσεις (κατά πρ	σέγγιση)
50 × 2,8 × 21,5 mm
(Π/Υ/Β)
Βάρ	ς (κατά πρ	σέγγιση)
4 g

Η σ�εδίαση και τα τε�νικά
�αρακτηριστικά µπ�ρεί να
αλλά2�υν �ωρίς πρ�ειδ�π�ίηση.
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— Riferimento rapido —

Identificazione delle
parti e dei comandi

Videocamera

1 Copriobiettivo (p. 28)

2 Schermo LCD (p. 28)

3 Tasto di apertura pannello LCD (OPEN)
(p. 28)

4 Tasti di volume (VOLUME –/+) (p. 44)

5 Blocco batteria (p. 17)

6 Leva di rilascio blocco batteria (BATT)
(p. 17)

7 Interruttore di alimentazione (POWER)
(p. 28)

8 Tasto di avvio/arresto registrazione
(START/STOP) (p. 28)

9Attacchi per la tracolla

0 Presa di ingresso alimentazione CC (DC IN)
(p. 18)

Applicazione della tracolla
Applicare la tracolla in dotazione alla
videocamera agli attacchi per la tracolla.

4

3

2
7

8

9

0

1

6

5

Κάµερα

— Γρήγ	ρη Παραπ	µπή —

Τα µέρη και τα
�ειριστήρια της συσκευής

1Κάλυµµα /ακ	ύ (σελ. 28)

2oθ�νη υγρών κρυστάλλων (σελ. 28)

3Πλήκτρ	 OPEN (σελ. 28)

4Πλήκτρ	 VOLUME –/+ (σελ. 44)

5Μπαταρία (σελ. 17)

6Μ	�λ�ς απελευθέρωσης µπαταρίας BATT
(σελ. 17)

7∆ιακ�πτης POWER (σελ. 28)

8Πλήκτρ	 START/STOP (σελ. 28)

9Αγκιστρα ιµάντα ώµ	υ

q;Ακρ	δέκτης DC IN (σελ. 18)

Στερέωση τ	υ ιµάντα ώµ	υ
Πρ�σδέστε τ�ν ιµάντα ώµ�υ π�υ συν�δεύει
την κάµερά σας στα άγκιστρα ιµάντα ώµ�υ.
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Identificazione delle parti e dei
comandi

qa Tasto di Super NightShot/Colour Slow
Shutter (SUPER NS/COLOUR SLOW S)
(p. 37)

qsAnello di messa a fuoco (p. 70)

qdObiettivo

qfMicrofono

qg Spia di registrazione videocamera (p. 28)

qh Emettitore di raggi infrarossi (p. 37)

qj Tasti di controllo video (p. 44, 48)
Tasto di arresto (x STOP)
Tasto di riavvolgimento (m REW)
Tasto di riproduzione (N PLAY)
Tasto di avanzamento rapido (M FF)
Tasto di pausa (X PAUSE)

qk Interruttore di NightShot (NIGHTSHOT)
(p. 37)

qlDisplay (p. 267)

w; Tasto di messa a fuoco (FOCUS) (p. 70)

wa Tasto di dissolvenza (FADER) (p. 59)

ws Tasto di controluce (BACK LIGHT) (p. 36)

wd Sensore telecomando

qh

qf

qd

qg

qa

qs

qk

ql

ws

wa

w;

wd

qj

REW FF

PAUSESTOP

PLAY

Τα µέρη και τα �ειριστήρια της
συσκευής

qaΠλήκτρ	 SUPER NS/COLOUR SLOW S
(σελ. 37)

qs∆ακτύλι	ς εστίασης (σελ. 70)

qdΦακ�ς

qfΜικρ�/ων	

qgΛυ�νία εγγρα/ής κάµερας (σελ. 28)

qhΠ	µπ�ς υπέρυθρων ακτίνων (σελ. 37)

qjΠλήκτρα ελέγ�	υ εικ�νας (σελ. 44, 48)
x STOP (στ�π)
m REW (περιτύλι2η πρ�ς τα πίσω)
N PLAY (αναπαραγωγή)
M FF (γρήγ�ρη πρ�ώθηση εµπρ�ς)
X PAUSE (παύση)

qk∆ιακ�πτης NIGHTSHOT (σελ. 37)

qloθ�νη ενδεί`εων (σελ. 267)

w;Πλήκτρ	 FOCUS (σελ. 70)

waΠλήκτρ	 FADER (σελ. 59)

wsΠλήκτρ	 BACK LIGHT (σελ. 36)

wdΑισθητήρας τηλε�ειρισµ	ύ
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wfDiffusore

wg Pulsante di inizializzazione (RESET) (p. 225)

wh Tasto di ricerca di montaggio
(EDITSEARCH) (p. 42)

wj Tasti di controllo della funzione MEMORY*
Tasto di riproduzione memoria
(MEMORY PLAY) (p. 188)
Tasto di immagine precedente
(MEMORY –) (p. 188)
Tasto di immagine successiva
(MEMORY +) (p. 188)
Tasto di missaggio in memoria
(MEMORY MIX) (p. 170)
Tasto di cancellazione memoria
(MEMORY DELETE) (p. 212)
Tasto di riproduzione filmati MPEG
(MPEG u) (p. 192)
Tasto di schermata di indice
(MEMORY INDEX) (p. 190)

wk Tasto di visualizzazione indicatori
(DISPLAY) (p. 45)

wl Tasto di menu (MENU) (p. 128)

e;Manopola di selezione/esecuzione
(SEL/PUSH EXEC) (p. 128)

ea Tasto di esposizione (EXPOSURE) (p. 69)

* Solo DCR-TRV340E/TRV738E

wlwg

wh

wj

wk

e;

ea

wf

PLAY
MEMORY

MIX

MEMORY

DELETE MPEG INDEX

Identificazione delle parti e dei
comandi

Τα µέρη και τα �ειριστήρια της
συσκευής

wfΗ�εί	

wgΠλήκτρ	 RESET (σελ. 235)

whΠλήκτρ	 ΕDITSEARCH (σελ. 42)

wjΠλήκτρα �ειρισµ	ύ MEMORY*
Πλήκτρ� MEMORY PLAY (σελ. 188)
Πλήκτρ� MEMORY – (σελ. 188)
Πλήκτρ� MEMORY + (σελ. 188)
Πλήκτρ� MEMORY MIX (σελ. 170)
Πλήκτρ� MEMORY DELETE (σελ. 212)
Πλήκτρ� MPEG u (σελ. 192)
Πλήκτρ� MEMORY INDEX (σελ. 190)

wkΠλήκτρ	 DISPLAY (σελ. 45)

wlΠλήκτρ	 MENU (σελ. 128)

e;[ειριστήρι	 επιλ	γής SEL/PUSH EXEC
(σελ. 128)

eaΠλήκτρ	 EXPOSURE (σελ. 69)

* µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E
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es Leva dello zoom automatico (p. 31)

edAttacco accessorio intelligente

ef Tasto di zoom di riproduzione (PB ZOOM)
(p. 87, 206)

eg Tasto di titolo (TITLE) (p. 76)

eh Tasto di foto (PHOTO) (p. 52, 160)

ejVano per “Memory Stick”* (p. 153)

ek Spia di accesso* (p. 153)

el Tasto di ricerca della fine (END SEARCH)
(p. 42, 49)

* Solo DCR-TRV340E/TRV738E

Note sull’attacco accessorio intelligente
•L’attacco accessorio intelligente fornisce

alimentazione ad accessori opzionali come una
lampada video o un microfono o una
stampante (solo DCR-TRV340E/TRV738E).

•L’attacco accessorio intelligente è collegato
all’interruttore POWER, permettendo di
attivare e disattivare l’alimentazione fornita
dall’attacco. Fare riferimento alle istruzioni per
l’uso dell’accessorio per maggiori informazioni.

•L’attacco accessorio intelligente è dotato di un
dispositivo di sicurezza per fissare saldamente
l’accessorio installato. Per collegare un
accessorio, premere in basso e spingerlo in
dentro fino alla fine, quindi serrare la vite.

•Per rimuovere un accessorio, allentare la vite e
quindi premere in basso e tirare fuori
l’accessorio.

eg

es

ef ek

eh

el

ej

ed

Identificazione delle parti e dei
comandi

Τα µέρη και τα �ειριστήρια της
συσκευής

esΜ	�λ�ς g	υµ (σελ. 31)
edΒάση “έ`υπνων” α`εσ	υάρ
efΠλήκτρ	 PB ZOOM (σελ. 87, 206)
egΠλήκτρ	 TITLE (σελ. 76)
ehΠλήκτρ	 PHOTO (σελ. 52, 160)
ej Σ�ισµή εισαγωγής “Memory Stick”*

(σελ. 153)
ekΛυ�νία πρ�σNασης* (σελ. 153)
elΠλήκτρ	 END SEARCH (σελ. 42, 49)

* µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E

Σηµειώσεις για τη Nάση “έ`υπνων” α`εσ	υάρ
• Η 1άση “έ2υπνων” α2εσ�υάρ τρ���δ�τεί µε

ρεύµα πρ�σθετες συσκευές, �πως ένα �ως
1ίντε�, ένα µικρ��ων� ή έναν εκτυπωτή
(µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E)

• Η 1άση “έ2υπνων” α2εσ�υάρ συνδέεται µε
τ� διακ�πτη POWER, επιτρέπ�ντάς σας να
ενεργ�π�ιείτε και να απενεργ�π�ιείτε την
παρε��µενη απ� τη 1άση τρ���δ�σία.
Ανατρέ2τε στις �δηγίες λειτ�υργίας των
α2εσ�υάρ για περισσ�τερες πληρ���ρίες.

• Η 1άση “έ2υπνων” α2εσ�υάρ διαθέτει ένα
µη�ανισµ� ασ�αλείας για να στερεών�νται
µε ασ�άλεια τα α2εσ�υάρ π�υ τ�π�θετείτε.
Για να συνδέσετε ένα α2εσ�υάρ, πιέστε τ�
πρ�ς τα κάτω και σπρώ2τε τ� α2εσ�υάρ
µέ�ρι τ� τέρµα και, κατ�πιν, σ�ί2τε τη 1ίδα.

• Για να α�αιρέσετε τ� α2εσ�υάρ, 2εσ�ί2τε
τη 1ίδα και, κατ�πιν, πιέστε πρ�ς τα κάτω
και τρα1ή2τε πρ�ς τα έ2ω τ� α2εσ�υάρ.
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rs

ra

r;

rf

rd

rg

r;Mirino (p. 33)

ra Interruttore di blocco (LOCK)* (p. 29)

rs Cinghia dell’impugnatura

rd Presa microfono (MIC (PLUG IN POWER))
Collegarvi un microfono esterno (opzionale).
Questa presa accetta anche microfoni del tipo
“plug-in-power”.

rf Presa cuffie (i)

rg Presa di controllo LANC 
LANC sta per Local Application Control Bus
System. La presa di controllo LANC è usata
per controllare lo scorrimento del nastro di
apparecchi video e altre periferiche collegati
all’apparecchio video. Questa presa ha la
stessa funzione di prese chiamte CONTROL L
o REMOTE.

* Solo DCR-TRV340E/TRV738E

Applicazione del copriobiettivo
Applicare il copriobiettivo alla cinghia
dell’impugnatura come illustrato.

Identificazione delle parti e dei
comandi

Τα µέρη και τα �ειριστήρια της
συσκευής

r;Εικ	ν	σκ�πι	 (σελ. 33)

ra∆ιακ�πτης LOCK* (σελ. 29)

rs Ιµάντας �ερι	ύ

rdΑκρ	δέκτης MIC (PLUG IN POWER)
Συνδέστε ένα ε2ωτερικ� µικρ��ων� (δεν
περιλαµ1άνεται στη συσκευασία). Αυτ�ς �
ακρ�δέκτης δέ�εται και µικρ��ωνα
συνδε�µενα µε τ� ρεύµα (“plug-in-
power”).

rfΑκρ	δέκτης i (ακ	υστικά)

rgΑκρ	δέκτης LANC 
LANC σηµαίνει Local Application Control
Bus System. w ακρ�δέκτης ελέγ��υ LANC
�ρησιµ�π�ιείται για τ�ν έλεγ�� της
µετα��ράς της ταινίας της συσκευής
εικ�νας και των άλλων περι�ερειακών π�υ
συνδέ�νται µε τη συσκευή εικ�νας. Αυτ�ς
� ακρ�δέκτης έ�ει την ίδια λειτ�υργία µε
τ�ν ακρ�δέκτη π�υ υπ�δεικνύεται ως
CONTROL L ή REMOTE.

* µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/TRV738E

Στερέωση τ	υ καλύµµατ	ς τ	υ /ακ	ύ
Συνδέστε τ� κάλυµµα τ�υ �ακ�ύ στ�ν ιµάντα
�ερι�ύ, �πως δεί�νει η εικ�να.
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rj rl

t;

rk

rh

rhOculare

rj Leva di regolazione della lente del mirino
(p. 33)

rk Interruttore di apertura comparto cassetta
(OPEN/EJECT) (p. 26)

rlAttacco per treppiede (base)
Assicurarsi che la lunghezza della vite
treppiede sia inferiore a 5,5 mm, altrimenti
non è possibile fissare saldamente il treppiede
e la vite può danneggiare la videocamera.

t; Comparto cassetta (p. 26)

Identificazione delle parti e dei
comandi

Τα µέρη και τα �ειριστήρια της
συσκευής

rhΥπ	/θάλµι	

rjΜ	�λ�ς ρύθµισης /ακ	ύ εικ	ν	σκ	πί	υ
(σελ. 33)

rk∆ιακ�πτης OPEN/EJECT (σελ. 26)

rlΥπ	δ	�ή τρίπ	δα (1άση)
Βε1αιωθείτε �τι τ� µήκ�ς της 1ίδας τ�υ
τρίπ�δα είναι µικρ�τερ� απ� 5,5 mm.
∆ια��ρετικά, δε θα µπ�ρέσετε να
τ�π�θετήσετε τ�ν τρίπ�δα µε ασ�άλεια
και η 1ίδα µπ�ρεί να πρ�καλέσει 1λά1η
στην κάµερα.

t; Τµήµα κασέτας (σελ. 26)
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taΑκρ	δέκτης S VIDEO OUT (σελ. 50, 94)

tsΑκρ	δέκτης ή�	υ/εικ�νας (A/V OUT)
(σελ. 50, 94)

tdΑκρ	δέκτης  DV OUT (σελ. 96)
w ακρ�δέκτης DV OUT είναι συµ1ατ�ς µε
i.LINK.

tfΑκρ	δέκτης  (USB) (σελ. 117, 195)

Στερέωση τ	υ ιµάντα �ερι	ύ

Στερεώστε σταθερά τ�ν ιµάντα �ερι�ύ

ta Presa di uscita S-video (S VIDEO OUT)
(p. 50, 94)

ts Presa di uscita audio/video (A/V OUT)
(p. 50, 94)

td Presa di uscita DV (  DV OUT)
(p. 96)
La presa DV OUT è compatibile con i.LINK.

tf Presa USB ( ) (p. 117, 195)

Fissaggio della cinghia dell’impugnatura

Fissare saldamente la cinghia dell’impugnatura.

ts

ta

tf

td

Identificazione delle parti e dei
comandi

Τα µέρη και τα �ειριστήρια της
συσκευής
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Τηλε�ειριστήρι	

Τα πλήκτρα π�υ έ��υν την ίδια �ν�µασία στ�
τηλε�ειριστήρι� µε εκείνα της κάµερας
έ��υν την ίδια ακρι1ώς λειτ�υργία.

1Πλήκτρ	 PHOTO (σελ. 52, 160)

2Πλήκτρ	 DISPLAY (σελ. 45)

3Πλήκτρ	 SEARCH MODE (σελ. 90, 92)

4Πλήκτρα ./> (σελ. 90, 92)

5Πλήκτρα µετα/	ράς ταινίας (σελ. 48)

6Π	µπ�ς
Σηµαδέψτε πρ�ς τ�ν αισθητήρα
τηλε�ειρισµ�ύ για να ελέγ2ετε την κάµερα
α��ύ την ενεργ�π�ιήσετε.

7Πλήκτρ	 ZERO SET MEMORY (σελ. 89)

8Πλήκτρ	 START/STOP (σελ. 28)

9Πλήκτρ	 DATA CODE (σελ. 46)

q;Πλήκτρ	 g	υµ (σελ. 31)

Telecomando

I tasti che hanno lo stesso nome sul telecomando
e sulla videocamera funzionano come i relativi
tasti sulla videocamera.

1 Tasto di foto (PHOTO) (p. 52, 160)

2 Tasto di visualizzazione indicatori
(DISPLAY) (p. 45)

3 Tasto di modo di ricerca
(SEARCH MODE) (p. 90, 92)

4 Tasti ./> (p. 90, 92)

5 Tasti di controllo video (p. 48)

6 Trasmettitore
Puntarlo verso il sensore telecomando per
controllare la videocamera dopo averla
accesa.

7 Tasto di memoria del punto zero
(ZERO SET MEMORY) (p. 89)

8 Tasto di avvio/arresto registrazione
(START/STOP) (p. 28)

9 Tasto di codice dati (DATA CODE) (p. 46)

0 Tasto di zoom automatico (p. 31)

5

4

3

2

1

0

8

7

6

9

Identificazione delle parti e dei
comandi

Τα µέρη και τα �ειριστήρια της
συσκευής
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Πρ	ετ	ιµασία τ	υ τηλε�ειριστηρί	υ
Τ�π�θετήστε 2 µπαταρίες R6 (µέγεθ�ς AA)
ταιριάG�ντας τ�υς π�λ�υς τ�υς + και – µε
τ�υς ακρ�δέκτες + και – στ� εσωτερικ� της
θήκης µπαταριών.

Σηµειώσεις για τ	 τηλε�ειριστήρι	
• Κρατήστε τ� τηλε�ειριστήρι� µακριά απ�

έντ�νες πηγές �ωτ�ς, �πως απευθείας
ηλιακή ακτιν�1�λία ή � �ωτισµ�ς �ρ��ής.
∆ια��ρετικά τ� τηλε�ειριστήρι� µπ�ρεί να
µη λειτ�υργήσει σωστά.

• Αυτή η κάµερα λειτ�υργεί σε θέση
τηλε�ειρισµ�ύ VTR 2. wι θέσεις
τηλε�ειρισµ�ύ 1, 2 και 3 �ρησιµ�π�ι�ύνται
για να δια�ωρίσ�υν αυτήν την κάµερα απ�
άλλα 1ίντε� της Sony ώστε να απ��ευ�θεί
λανθασµένη �ρήση τηλε�ειριστηρίων. Εάν
�ρησιµ�π�ιείτε άλλ� 1ίντε� της Sony σε
Θέση τηλε�ειρισµ�ύ VTR 2, συνιστ�ύµε να
τ� γυρίσετε σε µια άλλη Θέση τηλε�ειρισµ�ύ
ή να καλύψετε τ�ν αισθητήρα τηλε�ειρισµ�
τ�υ 1ίντε� µε µαύρ� �αρτί.

Preparazione del telecomando
Inserire 2 pile tipo R6 (formato AA) facendo
corrispondere i poli + e – delle pile ai simboli + e
– all’interno del comparto pile.

Note sul telecomando
•Riparare il sensore di comandi a distanza da

forti fonti di illuminazione come la luce solare
diretta o lampade, altrimenti il telecomando
può non funzionare correttamente.

•Questa videocamera impiega il modo di
comando VTR 2. I modi di comando 1, 2 e 3
sono impiegati per distinguere questa
videocamera da altri videoregistratori Sony per
evitare operazioni errate nel comando a
distanza. Se si usa un altro videoregistratore
Sony con il modo di comando VTR 2,
consigliamo di cambiarne il modo di comando
o di coprire il suo sensore di comandi a
distanza con della carta nera.

Identificazione delle parti e dei
comandi

Τα µέρη και τα �ειριστήρια της
συσκευής
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Indicatori di funzionamento

Schermo LCD e mirino/
oθ�νη υγρών κρυστάλλων και
Εικ	ν	σκ�πι	

1Modo di registrazione (p. 28)/Modo a
specchio (p. 34)

2 Formato (p. 239)
Appare l’indicatore ,  o .

3 Tempo rimanente del blocco batteria
(p. 35, 47)

4 Zoom (p. 31)/Esposizione (p. 69)

5Dissolvenza (p. 59)/Effetto digitale
(p. 64, 85)

6Modo ampio (p. 56)/Indicatore FRAME
(solo DCR-TRV340E/TRV738E) (p. 161)

7 Effetto immagine (p. 62, 83)

8Volume (p. 44)/Codice dati (p. 46)

9 PROGRAM AE (p. 66)

0 Controluce (p. 36)

qa SteadyShot disattivato (p. 131)

qsMessa a fuoco manuale (p. 70)

qdAutoscatto (solo DCR-TRV340E/TRV738E)
(p. 40, 54, 166)

Ενδεί`εις λειτ	υργίας

Display/oθ�νη ενδεί`εων

50min REC 0:00:00

M.FADER
16:9WIDE
SEPIA

16B  I  T

TW

DATE      01
SEARCH

ZERO  SET
MEMORY

SP

2

4

5

6

7

8

9

0

qa

qs

3

1 qd

qf

qh

ql

wa

w;

ws

wf

wd

qk

qj

qg

wg

2 wh

3

Identificazione delle parti e dei
comandi

Τα µέρη και τα �ειριστήρια της
συσκευής

1Λειτ	υργία εγγρα/ής (σελ. 28)/
Λειτ	υργία καθρέ/τη (σελ. 34)

2Φ	ρµά (σελ. 239)
Εµ�ανίGεται η ένδει2η ,  ή .

3[ρ�ν	ς υπ	λειπ�µενης µπαταρίας
(σελ. 35, 47)

4 �	υµ (σελ. 31)/Έκθεση (σελ. 69)

5 Fader (σελ. 59)/Ψη/ιακά ε/έ (σελ. 64, 85)

6Λειτ	υργία wide (σελ. 56)/Ένδει`η FRAME
(µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/
TRV738E) (σελ. 161)

7Ε/έ εικ�νας (σελ. 62, 83)

8Ένταση ή�	υ (σελ. 44)/Κωδικ�ς
δεδ	µένων (σελ. 46)

9Λειτ	υργία PROGRAM AE (σελ. 66)

0Φωτισµ�ς 	θ�νης (σελ. 36)

qaΑπενεργ	π	ίηση SteadyShot (σελ. 141)

qsΕστίαση µε τ	 �έρι (σελ. 70)

qd[ρ	ν	διακ�πτης
(µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-TRV340E/
TRV738E) (σελ. 40, 54, 166)
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qf STBY/REC (p. 28)/Modo di controllo video
(p. 48)

qg Contatore del nastro (p. 35)/Codice
temporale (p. 35)/Indicazione di
autodiagnostica (p. 226)/Registrazione di
foto su nastro (p. 52)

qhNastro rimanente (p. 35)

qj ZERO SET MEMORY (p. 89)

qkModo di ricerca (p. 42, 90, 92)

qlNIGHTSHOT (p. 37)/SUPER NIGHTSHOT
(p. 37)/COLOUR SLOW SHUTTER (p. 38)

w;Modo audio (p. 136)

waAvvertimento (p. 227)

ws Spia di registrazione (p. 28)
Questo indicatore appare nel mirino.

wd Flash video pronto (p. 130)
Questo indicatore appare quando si usa la
lampada video flash (opzionale).

wfModo flash video (p. 130)
Questo indicatore appare quando si usa la
lampada video flash (opzionale).

wg Contatore del nastro (p. 35)/Codice
temporale (p. 35)/Indicazione di
autodiagnostica (p. 226)/Tempo rimanente
del blocco batteria (p. 18)

wh Carica FULL (p. 18)

Identificazione delle parti e dei
comandi

Τα µέρη και τα �ειριστήρια της
συσκευής

qfSTBY/REC (σελ. 28)/Λειτ	υργία ελέγ�	υ
εικ�νας (σελ. 48)

qgΜετρητής ταινίας (σελ. 35)/Κωδικ�ς
�ρ�ν	υ (σελ. 35)/Ενδεί`εις αυτ	διάγνωσης
(σελ. 236)/ Εγγρα/ή /ωτ	γρα/ίας (Tape
Photo) (σελ. 52)

qhΥπ	λειπ�µενη ταινία (σελ. 35)

qj ZERO SET MEMORY (σελ. 89)

qkΛειτ	υργία αναgήτησης (σελ. 42, 90, 92)

qlΛειτ	υργία NIGHTSHOT (σελ. 37)/SUPER
NIGHTSHOT (σελ. 37)/Λειτ	υργία COLOUR
SLOW SHUTTER (σελ. 38)

w;Λειτ	υργία ή�	υ (σελ. 146)

waΠρ	ειδ	π	ίηση (σελ. 237)

wsΛυ�νία εγγρα/ής (σελ. 28)
Αυτή η ένδει2η εµ�ανίGεται στ�
εικ�ν�σκ�πι�.

wdΈνδει`η ετ	ιµ�τητας Nίντε	-/λας
(σελ. 140)
Αυτή η ένδει2η εµ�ανίGεται �ταν
�ρησιµ�π�ιείτε τ� �ως 1ίντε�-�λας (δεν
περιλαµ1άνεται στη συσκευασία).

wfΛειτ	υργία Nίντε	-/λας (σελ. 140)
Αυτή η ένδει2η εµ�ανίGεται �ταν
�ρησιµ�π�ιείτε τ� �ως 1ίντε�-�λας (δεν
περιλαµ1άνεται στη συσκευασία).

wgΜετρητής ταινίας (σελ. 35)/Κωδικ�ς
�ρ�ν	υ (σελ. 35)/Ενδεί`εις αυτ	διάγνωσης
(σελ. 236)/[ρ�ν	ς υπ	λειπ�µενης
µπαταρίας (σελ. 18)

whΈνδει`η πλήρως /	ρτισµένης µπαταρίας
FULL (σελ. 18)
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Italiano

Indice analitico

A, B
Attacco accessorio intelligente

................................................. 261
AUDIO MIX ............................. 132
AUDIO MODE ......................... 136
BACK LIGHT ............................. 36
BEEP .......................................... 138
Blocco batteria ............................ 17
BOUNCE ..................................... 58

C, D
Carica completa ......................... 18
Carica del blocco batteria ......... 18
Carica della pila ricaricabile

incorporata ............................ 249
Cavo di collegamento A/V

............................................. 50, 94
Cavo di collegamento DV ........ 96
Chiave di crominanza memoria

................................................. 168
Chiave di crominanza

videocamera .......................... 168
Chiave di luminanza memoria

................................................. 168
Cinghia dell’impugnatura ...... 262
Codice dati .................................. 46
Codice temporale ....................... 35
Colour Slow Shutter .................. 38
Condensazione di umidità ..... 247
Contatore del nastro .................. 35
Continuativo ............................ 163
DEMO ........................................ 137
DIGITAL EFFECT ............... 63, 85
Dimensioni immagine ............. 156
DISPLAY ..................................... 45
Dissolvenza in apertura/

chiusura .................................... 58
DOT ............................................. 58

E
EDITSEARCH ............................ 42
Emettitore di raggi infrarossi ... 37
END SEARCH ...................... 42, 49
Esposizione ................................. 69
EXP BRKTG .............................. 163

F, G, H
FADER ........................................ 58
FLASH ......................................... 63
FOCUS ......................................... 70
Formattazione .......................... 135
Grandangolare ........................... 31
HiFi SOUND ............................ 132

I, J, K, L
i.LINK ........................................ 244
Impostazioni di menu ............. 128
Indicatore di nastro rimanente

................................................... 35
Indicatore di tempo rimanente

del blocco batteria ............. 35, 47
Indicatori di avvertimento ..... 227
Indicatori di funzionamento

................................................. 267
Indicazioni di autodiagnostica

................................................. 226
“InfoLITHIUM”, blocco

batteria ................................... 242
JPEG ........................................... 150
Linguetta di protezione dalla

scrittura .................................... 27
LUMI. .......................................... 63

M, N
M.FADER .................................... 58
Memoria del punto zero ........... 89
MEMORY MIX ......................... 168
“Memory Stick” ....................... 150
Messa a fuoco manuale ............. 70
Modo a specchio ........................ 34
Modo ampio ............................... 56
Modo di qualità immagine ..... 154
Monofonia .................................. 51
MONOTONE ............................. 58
Montaggio programmato

digitale .............................. 98, 183
MPEG ........................................ 150
MULTI SCRN ........................... 163
Nastri a doppia pista sonora

................................................. 241
Nastri stereo ............................. 241
NIGHTSHOT ............................. 37

O, P, Q
OLD MOVIE ............................... 63
OVERLAP ................................... 58
Pausa di riproduzione .............. 48
PB ZOOM del nastro ................. 87
PB ZOOM di memoria ............ 206
PICTURE EFFECT ............... 61, 83
Presa i (cuffie) ......................... 262
Presa LANC .............................. 262
Presa S VIDEO OUT .................. 50
Presa  (USB) ................... 117, 195
PROGRAM AE ........................... 66
Protezione immagine .............. 210

R
Rallentatore ................................ 48
Registrazione a fotogrammi ..... 74
Registrazione a intervalli .......... 72
Registrazione con timer

automatico ................. 40, 54, 166
Registrazione di filmati MPEG

................................................. 179
Registrazione di foto in

memoria ................................. 160
Registrazione di foto su nastro

................................................... 52
Regolazione del mirino ............. 33
Regolazione dell’orologio ......... 24
RESET ........................................ 225
Revisione della registrazione ... 43
Ricerca di data ............................ 90
Ricerca di foto ............................ 92
Ricerca di immagine .................. 48

S
Schermata di indice ................. 190
Scorrimento a salto .................... 48
Scorrimento foto ........................ 93
Sensore telecomando .............. 259
Simbolo di stampa ................... 215
Sistema Digital8 ....................... 239
Sistema PAL ............................. 246
Sistemi di colore TV ................ 246
SLOW SHTR ............................... 63
Sonoro HiFi AFM .................... 241
Sovrapposizione in memoria

................................................. 168
STEADYSHOT ......................... 131
STILL ........................................... 63
Suono principale ...................... 241
Suono secondario. ................... 241
SUPER NIGHTSHOT ................ 37

T, U, V
Telecomando ............................ 265
Teleobiettivo ............................... 31
Tempo di registrazione ............. 21
Tempo di riproduzione ............. 22
Testine ....................................... 248
Titolo ............................................ 76
Tracolla ...................................... 258
TRAIL .......................................... 63
Transizione ................................. 29
Trasformatore CA ...................... 18
Visualizzazione in serie .......... 208

W, X, Y, Z
WIPE ............................................ 58
WORLD TIME .......................... 138
Zoom ........................................... 31
Zoom automatico ....................... 31
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Ευρετήρι	

A, B, C, .... Y, Z
i (Ακρ�δέκτης ακ�υστικών)

........................................... 262
 (USB) ......................... 117, 195

AUDIO MIX ........................... 142
AUDIO MODE ....................... 146
BACK LIGHT .......................... 36
BEEP .................................... 148
BOUNCE ................................ 58
Colour Slow Shutter ............. 38
DEMO ................................... 147
DIGITAL EFFECT ............. 63, 85
DISPLAY ................................. 45
DOT ........................................ 58
EDITSEARCH ......................... 42
END SEARCH .................. 42, 49
FADER .................................... 58
FLASH MOTION ..................... 63
FOCUS ................................... 70
HiFi SOUND ......................... 142
LUMINANCEKEY ................... 63
M.FADER ................................ 58
MEMORY MIX ...................... 168
Memory PB ZOOM .............. 206
”Memory Stick” ................... 150
MONOTONE ........................... 58
MPEG ................................... 150
MULTI SCRN ........................ 163
NIGHTSHOT ........................... 37
OLD MOVIE ............................ 63
OVERLAP ............................... 58
PICTURE EFFECT ........... 61, 83
PROGRAM AE ......................  66
Rec Review ............................ 43
RESET .................................. 225
SLOW SHUTTER ................... 63
STEADYSHOT ...................... 141
STILL ...................................... 63
SUPER NIGHTSHOT ............. 37
Tape PB ZOOM ...................... 87
TRAIL ...................................... 63
WIPE ....................................... 58
WORLD TIME ....................... 148

Α, Β, Γ, ∆
Αισθητήρας τηλε�ειρισµ�ύ

........................................... 259
Ακρ�δέκτης LANC .............. 262
Ακρ�δέκτης S VIDEO OUT ... 50
ΑναGήτηση ηµερ�µηνίας ...... 90
Αργή αναπαραγωγή .............. 48
Βάση “έ2υπνων” α2εσ�υάρ

........................................... 261
Βασικ�ς ή��ς ...................... 241
Γρήγ�ρη σάρωση .................. 48
∆ευτερεύων ή��ς ............... 241
∆ιάρκεια εγγρα�ής ............... 21

Ε, �, Η, Θ, Ι
Εγγρα�ή memory photo ..... 160
Εγγρα�ή καρέ-καρέ ............. 74
Εγγρα�ή µε �ρ�ν�διακ�πτη

............................... 40, 54, 166
Εγγρα�ή σε διαστήµατα ...... 72
Εγγρα�ή ταινίας MPEG ..... 179
Εγγρα�ή �ωτ�γρα�ίας ........ 52
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